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®OHETUYHA IHTEPOEPEHIIA Y BUMOBI AHI'JIII‘/JICI)KI/IZS JATUHCBKUX KOI'HATIB
YKPAIHCBKUMMU CTYAEHTAMMU TA IIJIAXH II HIOJOJTAHHSA

Y emammi posensnymo cneyuixy ¢honemuunoi inmepghepenyii' y 6umoei aHeiluCbKUX IAMUHCOKUX KOZHAMIE YKPATHOMOBHUMU CIY-
oenmamu. AKmyanbHicms 0OCHIONCEHHs! 3yMOBIEHA HeOOXIOHICIIO CUCIEMHO20 ONUCY THMeppepenyiinux a6uly, noe 13aHux i3 GNIU6OM
horonoziuHoOI cucmemu YKpaincokoi Mosu Ha (hopMy8aHHs anenomosHoi eumosu. Ocobaugy yeazy npuodineHo pisHosudy iHmepgepenyii,
3YMOGIEHOMY 2pAiuHOI0 NOOIOHICMIO TAMUHCLKUX 3ANO3UYEHb, WO AKMUBYE 8 YKPATHCLKIN MOBHIN CGI0OMOCMI APMUKYIAYIUHY MOOETb
agpuxamu /ts/ 3amicme auneniicoko20 Gpuxamuero2o /s/. byno npoananizoeano mMexanizm 6UHUKHEHHA NOMUIKU, ii ICMOpuKo-ghoHonoiuHI
nepeoymosu ma (honemnuti cmamyc nociioognocmi [t]+[s] 6 aneniticoxiti mosi. O6Ipynmosano, wo agpurkosana peanizayis y 3a3Ha4eHux
JleKcemMax He MAe (POHON02IUHO20 NIOIPYHMS 8 CYYACHIU AHENIICHLKIN cucmemi ma € HACIiOKOM NepPeHeceHHs apmuKyIAYIitHUX WabioHIe
neputoi’ Mosu. Y cmammi 3anpononogano noemanty mMooeib nOOOIAH s 2paiuno 3yMo6ieHol inmepgepenyii, sxa nepeddavae diacHoc-
MUKY 6UMOGHOI MoOeni, opMysants HOHON02IUHOI 0DI3HAHOCMI, nepyenmusHe MPeHysaHHs Mda A6MOMAMU3aYio NPAeUILHOI apmuKy-
2AYiT 8 YMOBAX YACTKOB0 8iNbHO20 MOGaeHHA. ONucano KoMnieKc 8npas, CnpsaMOSaHux Ha GOPMYSAHHA CMILKO20 POZMENCYBAHHS MIHC
awneniticokum gpuxamueom /s/ ma ykpaincvkoro agppuxamoro /ts/. Ilpaxmuuna suauywicms pobomu NOJIA2AE 6 CUCEMAMUIAYIT Yb0O20 MUNy
NOMUNOK | pO3POONEHHT MEMOOUUHO OOIPYHIMOBAHUX NIOX00I8 00 IX KOPEeKYil.

Knrwowuogi cnosa: ponemuuna inmepghepenyis, MosHUil nepeHoc, JIAMUHCLKI KOCHAMU, YKPATHOMOBHI CniyOeHmil, (pOHON02IuHA KoMNe-
MEeHmHicmb, epaghiuna nodiOHicms, MEMOOUKA HABUAHHS GUMOBU.

Anastasiia Vakulenko,
Lecturer,
V.N. Karazin Kharkiv National University
Kateryna Ruchkina,
Lecturer,
V.N. Karazin Kharkiv National University

PHONETIC INTERFERENCE IN THE PRONUNCIATION OF ENGLISH LATIN COGNATES
BY UKRAINIAN-SPEAKING STUDENTS AND STRATEGIES FOR ITS CORRECTION

The article examines the specific features of phonetic interference in the pronunciation of English Latin cognates by Ukrainian-speaking
students. The relevance of the study lies in the need for a systematic description of interference phenomena caused by the influence of the
Ukrainian phonological system on the acquisition of English pronunciation. Particular attention is paid to a type of interference triggered by
graphic similarity between Latin borrowings in Ukrainian and English, which activates the Ukrainian affricate /ts/ instead of the English fricative
/s/. The paper provides a theoretical explanation of this pronunciation difficulty, outlining its historical and phonological background and
clarifying the phonemic status of the [t]+[s] sequence in modern English. It is argued that affricated pronunciation in Latin-derived lexical items
has no phonological basis in contemporary English and results from the transfer of L1 articulatory patterns. The article proposes a step-by-step
model for overcoming graphically conditioned interference, including diagnostic assessment, development of phonological awareness, perceptual
training, and gradual automation of correct articulation in semi-free speech contexts. A set of exercises aimed at establishing a stable distinction
between the English fricative /s/ and the Ukrainian affvicate /ts/ is described. The practical value of the paper lies in the systematization of this
specific error type and the development of methodologically grounded strategies for its correction in English pronunciation teaching.

Keywords: phonetic interference, language transfer, Latin cognates, Ukrainian-speaking learners, phonological competence, graphic
similarity, articulatory patterns, pronunciation teaching methodology.
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IMocTtanoBka npodaemu. GonernyHa iHTEpHEPEHIIIS € OMHIM 13 HAHOUIBII CTIHKUX 1 CKIAJHHUX SBHUII Y TPOLEC] 3aCBOECHHS
iHo3eMHOi MoBH. i BIIMB He 0OMEKyEThCS OKPEMUMH apTUKYJISAIIHHUMH TPYIHOIIAMH, @ OXOIITIOE BECh MPOIEC GOPMYBAHHS
(hOHOIOTIYHOT KOMIIETCHTHOCTI.

IIpobnema MOBHOTO MEpEeHOCY MOCia€e IEHTpabHE MicIle Y Teopii 3aCBOE€HHA Apyroi MoBH. llepii cMcTeMHI JOCHTIIKEHHS
iHTepdepeHIii mos’s3aHi 3 KOHTPACTUBHOIO JIIHTBICTUKOIO cepeauHu XX cromitTa. 3okpema, y mpaisix Pobepra Jlago moBHuit
MEPEHOC PO3IIISIABCS SIK PE3YJIbTaT CTPYKTYPHUX BIAMIHHOCTEIl MiXk PIiIHOO Ta IiJIbOBOI MOBAMH, IO 3YMOBIIOIOTH TPYIHOLII
3acBoennst (Lado, 1957).

Sk 3a3nauarote H. M. Hecrepenko ta K. B. Jlucenko, GonernuHa iHTepdEpeHIlisl CTAHOBHUTH CYTTEBY IEPEIIKOIY y TpoIeci
OBOJIOZIIHHS 1HIIOMOBHOIO KOMIIETEHTHICTIO, OCKIJIBKH BIIMBA€E HE JIUILEC HA MIPABUIBHICTD 3BYKOBOTO O()OPMIICHHS BHUCIIOBIICHHS,
aJie ¥ Ha SKicTh KOMYHIKaTHBHOI B3aemoii 3aranom (Hectepenko, Jlucenko, 2024: 184-185).

JowminyBanss GoHeTndHOi cuctemu nepuroi MoBu (L1) y mporeci ¢hopMyBaHHS BUMOBH IIJIHOBOIO MOBOIO € 3aKOHOMIPHUM 1
rJIMO0KO BMOTHBOBAHHMM IICHXOJIIHIBICTHYHUMH MeXxaHizMaMu. 3a crioctepexennsm C. M. I'acce ta JI. Ceninkepa, apTUKyJIsILiiiHI Ta
MIepPIENTHUBHI MO/ PiTHOT MOBY aKTHBHO BIUIMBAIOTH HA 3aCBOCHHS HOBOI ()OHOJIOTIYHOI CHCTEMH, 3yMOBIIIOIOUH IIOSIBY CHCTEMa-
tranux momuiaok (Gass & Selinker, 2008).

AHai3 oCcTaHHIX JoCHiTKeHb i my6Jsikamiii. 3 OrisIy Ha TUIOJOTIYHI BiIMiHHOCTI (POHOJIOTIYHUX CHCTEM YKPaiHCBKOI Ta
AHITIHCHKOI MOB, TUTAaHHA (HOPMYBAHHS aHTJIIOMOBHOI BUMOBH YKPaiHOMOBHHUX CTY/ACHTIB 3aKOHOMIpHO mepeOyBae y (oKyci sk
3apyOiKHUX, TaK 1 BITYU3HIHUX MOCTIKeHb. Y mpaisix I M. Jloneauk, JI. M. Jlromuiseskoi, O. B. TTonskosoi, A. B. Illepounu,
O. M. YncriniHoi aHATI3yIOTECS TPYTHOIII apTUKYJISIIT aHTTIIHCHKIX (POHEM YKPaiHOMOBHUMH CTYACHTaMHU, OIIACYIOTHCS METOANY-
Hi IPUIHOMH KOPEKIlii BUMOBH, BUBYAIOTHCS (POHETHUHI aCHIEKTH MOBJICHHEBOTO BIUIMBY, aKLIEHTYEThCS yBara Ha HE0OXiJHOCTI CHC-
TEMHOTO Mi/IX0/Ty JI0 HaBYAHHS BUMOBH 3 YPaxXyBaHHSIM apTHKYJIILIITHAX 0COOIMBOCTEH PiHOI MOBH Ta MPOIIOHYIOTHCS MPAKTHIHI
pexoMeHamii moao GopMyBaHHS (POHOIOTIYHOT HABUUKH.

Tlonpu HasBHICTH 3HAYHOTO KOPIYCY Mpallb, MPUCBSIYEHUX (OPMYBAHHIO aHIIIOMOBHOI ()OHETHYHOI KOMIIETEHTHOCTI yKpai-
HOMOBHHX CTYZACHTIB, Y HAyKOBUX JOCIIKCHHIX IEpPEeBaXkae aHalli3 3arallbHUX apTUKYJSAIIMHUX TPYAHOLIB, OB’ SI3aHUX 13 Bij-
CYTHICTIO BiOBiAHUX (DOHEM Y PifiHIl MOBI 200 3 THIIOJIOTIYHUMH BiIMIHHOCTSIMH ()OHOJIOTIUHMX cucTeM (Mixk3yOHi GppuKaTHBH,
HAroJoc, peayKIlis TOJIOCHHX, PUTMIKO-IHTOHAIIHHI ocobmuBocTi). HatomicTs criermgivnmii pisHOBHA iHTEpdepeHii, 3yMOBIeHIH
rpa¢i4HO0 MOIIOHICTIO JATUHCHKUX KOTHATIB 1 OB’ sI3aHUH 13 PO301KHICTIO iICTOPHYHO C(HOPMOBAHUX aPTUKYIAIHHUX Moemnei (/s/
B aHTIIIHCHKIN MOBI Ta /ts/ B yKpalHCBKIii), HE OTPUMAaB OKPEMOTO CHCTEMHOT'O OITHCY. Y 3B’SI3KY 3 IIMM aKTYaJbHIiCTh JOCIIPKCHHS
BU3HAYAETHCS HEOOXIAHICTIO BUOKPEMIICHHS Ta CHCTEMaTH3alii JaHOTO THUIY (OHETHYHOI iHTep(epeHLii Ik OKpeMoro sBHIIA, a
TaKOXK PO3POOJICHHSI METOAMYHO OOTPYHTOBAHUX 3aCO0IB HOr0 MOJOJAHHS B MPOLICCI HABYAHHS AHTIIHCHKOT MOBH YKPaiHCHKHX
CTY/CHTIB.

Mertolo cTaTTi € TeopeTuuHe o0rpyHTyBaHHs cretudiku rpadidHo 3ymoBiaeHoi GoHETHUHOT iHTephepeH i y BUMOBI aHTITili-
CHKHX JIATHHCHKMX KOTHATIB YKPaiHOMOBHUMH CTYJCHTAMH Ta BU3HAYEHHSI METOJANYHO OOIPYHTOBAHHX MiAXOIB JI0 if ITOJJOAHHSI.
JIJis JOCSTHEHHS TOCTABICHOI METH TepeI0adeHo PO3B’sI3aHHS TAKHUX 3aB/JAaHb: MIPOAHAIi3yBaTH MEXaHi3M BUHUKHEHHS ()OHETHY-
HOT iHTepdepeHLii, NoB’13aHol 3 po30KHICTIO peatizamii GpoHeM /s/ Ta /ts/ B aHITIHCHKIN Ta yKpaTHChKiH MOBaX; BU3HAYUTH POJIb
rpa¢idHoi MOAIOHOCTI TATHHCHKUX KOTHATIB Y (OPMYyBaHHI MOMUIKOBOTO (POHOJOTIYHOTO OYiKYBAaHHS; BHOKPEMHUTH THITOBI IT0-
MHJIKH y BUMOBI, 3yMOBJICHI 3a3Ha4€HUM BHUAOM iHTEp(EepEHLIiT; 3aIpONOHYBaTH KOMIUIEKC METOIUYHUX MPUIHOMIB, CIPSIMOBAHHX
Ha (hopMyBaHHSI IPABIIBHOT apTUKYIISILIFHOT HABUYKH.

Buxkiax ocHOBHOro MaTepiajy Aoc/izkeHHsl. Y Tpolieci HaBYaHHS aHTTIHCHKOI MOBH YKPaiHOMOBHI CTYJCHTH PETYJISIPHO
HPUITYCKAIOTHCSI TIOMUJIOK Y BUMOBI CJIiB JIATHHCHKOTO IIOXODKEHHS, 110 MAIOTh TpadiuHy MOAIOHICTb 10 BiIIOBIJHUX YKPATHCHKHX
3ano3mMaeHb. VeThes mepeayciv mpo BHIAAKH pearisarii aHriiichkoi GoHeM: /s/ y MO3HILi, e B yKpaiHChKiit MOBI (yHKIiOHYE
TITyXUi siceHHUM adpukar /ts/.

OpHi€I0 3 KIIOYOBHX MPUYUH BHHUKHEHHS 3a3HAUCHOI OMMIIKK € (pOHETHYHa iHTep(epeHIis pigHoi MOBH. Y Mexax Teopii
3aCBO€HHA APYroi MOBH MOBHHI MEPEHOC BH3HAYAETHCA SIK BILIMB HEPIIOi MOBHOI CHCTeMHU Ha (OpMyBaHHS APYroi, 30KpeMa Ha
piBHI pononoriynoi peanizanii (Gass & Selinker, 2008). V nociipkyBaHOMY BUITAAKY iHTep(hEPEHILsI IPOSBISETHCS caMe Ha PiBHI
BHMOBH.

Ha BigMiHy BiJl THIIOBMX apTUKYJISLIMHUX TPYIHOLIB (HAIPUKIAL, MiX3yOHUX (pukaTuBis /0/ Ta /d/), 3a3HaueHi MOMHIKH HE
TIOB’s[3aHi 3 BIICYTHICTIO BiATIOBiAHOT (hOHEMH B yKpaiHCBKiH MOBi. YKpaiHCBKI CTYAEHTH 3[]aTHI KOPEKTHO Peati3oByBaTH 3BYK /s/ Yy
CIIOBaX THILY see /si:/, city /'sit.i/, face /fers/. IIpoTe TpyAHOLI BUHUKAIOTh Y CJIOBAX JATHHCHKOTO MOXO/KEHHS, 10 (GOPMYIOTh MiXK-
MOBHI KOTHATH, 30KpeMa: civil — yusinvuuil (nam. civilis), centre — yenmp (epey. kentron — nam. centrum), perception — nepyenyis
(nam. perceptio). Y Takux BHIAAKax rpadidHa MOAiOHICTH CIIOBa aKTHBYE YKPaiHCbKY apTHKYISLIHHY MOJENb, IO MOB’sA3aHa 3
peaizaili€ero JaTHHCHKHX 3aM03HUeHb Yepe3 adpuKaTy /ts/, yHACHIiIOK YOro aHTIHChKIA (PUKATHB /S/ 3aMIHIOEThCS Ha /ts/.

IcropuuHO 3a3HaveHa po30KHICTh 3yMOBJICHA PI3HUMH LUIIXaMH PO3BHUTKY IaiartanizoBaHoro /k/ y eBporeiicbkux MoBax. Sk
3azHa4yae Ounekcanap baiinep, y BysbrapHiit natuni npuronocHuii /k/ mepes rolocHHUMH MEPeIHBOrO sy 3a3HaB HajaTasizawil
(k> Kk’ >t’ > t§), o0 B MOAANBIIOMY B HH3II MOB CIpHYHMHIIO (popmyBaHHs appukat /ts/ (Beider, 2015). Uepes icropuani MOBHI
KOHTAKTH L5l MOJIEJIb MOIIMPHIIACS B CJIOB’THCHKUX MOBAX, JIe 3aKPillHiIacs B 3aIlI03MYCHHSAX JIATHHCHKOTO MTOXO/UKCHHS.

Harowmicte B aHriiChKil MOBI y mepio]] cepeHboaHriiicbkoi GoHooriunoi nepedynoBu Bigoysacs aeadpukaris BiIIoOBiI-
HOTO 3BYyKa: icTopu4He /ts/ TpancdopmyBanocs y hpukarusauii /s/ (Suksan K. 1975).

VY HaBYaNIbHOMY KOHTEKCTI I icTOpHUYHa po30iXKHICTh TpaHC(HOPMYEThCSl B MeXaHi3M iHTepdepeHwii: rpadiuna ¢opma crosa
AKTHUBY€ apTHKYJISIIHHY MOJENb PiHOT MOBH, II0 HPU3BOAUTE JI0 CHCTEMATHYHOI 3aMiHU aHIJIIICBKOTO /s/ Ha /ts/.

IMomonanust rpadivHO 3yMOBIeHOT iHTepdepeHLii moTpedye JiTKoro po3MexyBaHHs (OHEMHOro cTaTycy appukaTh /ts/ B yKpa-
THCBKIH MOBI Ta KJIacTepHOI MOCIIIOBHOCTI [t]+[s] B aHImiHCBKiN. Y cydacHii aHITIHCBHKiH (oHOMOTIYHIN cucTeMi adpukara /ts/
SK okpema (oHema BincyTHs. Ha BiaMiHy Bin ykpaiHChKOi MOBH, 1¢ /ts/ (YHKLIOHYe K caMOcCTiifHa ¢oHema (LeHTp /'tsentr/),
B aHTJICHKIM MOBI BiIMOBIJHA aKyCTHYHA MOCIIIZIOBHICTh MOYKE BUHUKATH JIUIIIC SIK PE3YJIbTAT MOEIHAHHS JBOX OKPEMHUX (HOHEM.

[MocminoBHICTE [t]+[s] peani3yeThes B aHTITIHCHKi MOBI TepeBaKHO B MOP(OJIOTIYHO 3yMOBJICHUX MO3HIIISX, 30KpeMa y popmax
MHOKHHH IiCIIsS OCHOBH, 1110 3aKiHuyeThCst Ha /t/ (cats /keets/, hats /haets/), a Takoxk Ha Mexi ciioBa abo Mopdem (gets something /gets
'sam01y/). ¥V Taknx Bumaakax [t] i [s] HazexaTh 10 pi3HUX MOP(OIOTIYHMX KOMIIOHEHTIB i HE YTBOPIOIOTH €IMHOI a)pUKaTUBHOL
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apTHKYJSILIT. APTUKYJIALIHHO MK BUOYXOBUM i ppUKATHBHUM KOMIIOHEHTAMHU 30€piraeThes 4iTKHI Mepexi, 10 BiAPi3HsE KiacTep
Bifl yKpaiHChKOT adpHKaTH.

Lle mae migcTaBu CTBEPXKYBATH, IO MOsiBa ahPUKOBAHOT BUMOBH /ts/ y CIIOBaX JATUHCHKOTO TMOXOKEHHs THUITy civil /'sival/,
centre /'senta/, perception /pa’sep/n/ He Ma€e GOHOIOTIYHOTO MIATPYHTS B aHIIIICHKiil cucTeMi. BoHa € pe3ynbTaToM MepeHeceHHs
YKpaTHCHKOT apTUKYISLIHHOT MO1eTi, chOpMOBAHOI I1i/] BIUIMBOM iCTOPHYHO 3aKPilIeHOT adprKaTH /ts/ y BiATIOBI THUX aIlIO3UICHHSX.

3a TaKMX YMOB BUITPABICHHS BUMOBH HE MOXE 0OMEIKYBATHCS OIHOPA30BHM YCYHCHHSM TIOMUJIKH. MIeThCs mpo HeoOXimHicTs
chopMyBaTH y CTYICHTIB YiTKE PO3PI3HEHHS MXK aHTTTIHCHKUM (PUKATHBOM /s/ Ta YKPaiHCHKOIO ad)pHKATOIO /tS/, a TAKOXK 3aKPIlTUTH
NPaBUIIbHY APTHKYJIALII0 Y HOBTOPIOBAHOMY MOBJIEHHEBOMY KOHTEKCTI.

V 3B’43Ky 3 MM poOOTa HaJl BAMOBOIO MA€ 3iHCHIOBATUCS LIIECTIPIMOBAHO Ta MoeTanHo. OCKIIbKH ITOMHJIKA 3yMOBJICHA B3a-
emoziero opdorpadivHOro YMHHUKA H apTHKYJSIIHHOTO JOCBiY PiAHOI MOBH, ii MogOMaHHs nependadae GOpMyBaHHs CTIHKOTO
PO3pi3HEHHS] MK aHIIIIHCHKUM (PUKATHBOM /s/ Ta YKPATHCHKOIO appUKaTOIO /ts/, a TaKOXK 3aKpilyIeHHs MPaBHUIbHOI peasizaiii B
CHCTEMAaTUYHOMY MOBJICHHEBOMY KOHTEKCTI.

3Ba)kalouu Ha MEXaHi3M BUHUKHEHHsI TIOMUJIKH, poO0Ta HaJ ii MOAOJAHHSIM JOLIJIBHO OPraHi3yBaTH MOETAIHO: BiJl AIarHOCTUKH
HasIBHOI BUMOBHOT MOJIEII 10 OCTYMOBOr0 (hopMyBaHHs cTaOLIbHOT apTHKYJISIIHHOT HABUYKH:

1) miarHocTHYHHH, sIKUH TIepeadayae 3°sICyBaHHS BUKJIA[aueM XapakTepy BUMOBH CTY/ICHTIB Oe3 MonepeIHbOro MOsSICHEHH S pa-
Buna. CTyZIeHTaM MPOTOHYETHCS POYUTATH BroJIOC CI0Ba JaTHHCHKOTO MOXO/DKeHHs (civil, centre, perception, recent, penecillin,
medicine To1110). MeToro € BUsBICHHS HassBHOCTI adprKOBaHOI peatizalii /ts/ y mo3uii anrilicekoro /s/. Ile 1o3BonuTh 3adikcyBa-
TH THIIOBICTh TIOMUJIKU Ta aKTyasli3yBaTH ii JUls CaMHUX CTY/ICHTIB,

2) aHaMITHYHMH eTal, KOTPUH CIpsIMOBaHHUI Ha popMyBaHHs (oHOIOTIYHOT 00i3HaHOCTI. [Tics AiarHOCTHKHU MOAAETHCS KOPOT-
K€ TOsICHeHHsI (DOHOJIOTIYHOT BIIMIHHOCTI MiXK YKpaiHChKOIO adpukaToro /ts/ Ta anriificbkuM ¢ppukatuBom /s/. CTyIeHTaM J1eMOH-
CTPYETBCS, 110 B CydYacHii aHTIiHCBKIN MOBI /ts/ He QyHKIIOHYE sIKk OKpeMa (oHema. AKyCTHUYHA MOCIHIAOBHICTD [t]+[s] MoxiHBa
JIULIE SIK TTOEAHAHHS BOX CAMOCTIHHHX (OHEM, 30KpemMa B MOP(OIOTidHO 3yMOBICHUX MO3ULISX (fats /feets/, rats /reets/, cats /
keets/) abo Ha MeXi CIiB y 3B’I3HOMY MOBIEHHI (what's happening /wots "heepaniy/, at school /et sku:l/). Y Takux BUMagKax MiK
BHOYXOBHM Ta (ppUKATHBHUM KOMIIOHEHTaMH 30epiraeThbcsi YiTKUil apTUKysinidHuit nepexin. HatomicTh y crioBax JaTHHCBKOTO
MOXOJDKEHHS (Civil, centre, perception) peaizy€eTbcsi BUKIIOYHO GppHUKaTHB /s/, 0€3 BUOYXOBOTO €IeMEHTa;

3) micast popmyBaHHS (OHOTOTIYHOT 00I3HAHOCTI AOLUINEHUM € 3aKPIIUICHHS CIyXOBOTO PO3Pi3HEHHS MK aHTITIHCHKUM (prKa-
TUBOM /s/ Ta iHTepdepeHTHOo0 adprkoBaHOIO peaisaiiero. Ha npomy etari (epLuenTHBHOrO TPeHYBaHHs), CTYACHTH MPALIOI0Th i3
ayJioMaTepianoM, y SIKOMY IOJaHO CJIOBA JATHHCHKOTO MTOXOKEHHS TTOPSIJ i3 CIIOBaMH, 0 MICTATH AOMyCTUMHN Kiactep [t]+[s].

3aBaaHHs CIIPSMOBAHI Ha: BU3HAYCHHSI THITY Peajli3oBaHOrO MPUTOJI0CHOTO (/s/ uu [t]+[s]); CMiBBiAHECEHHS MOYYTOro BapiaHTa
3 IPaBUIILHOIO TPAHCKPUIILIEIO; BUSBICHHS BUMAKIB IITYIHOI adpuKailii.

Takuit popmar podotu cripusie crabinizanii ciryxoBoro 0opasy GprUKaTHBHOTO /S/ Ta 3MEHILY€ aBTOMATHYHE IEPEHECCHHsI YKpa-
THCHKOT apTHKYJISIIIHHOT MOZETI;

4) 3aBepuIajbHUN erar rependavae iHTerpalio HiJIbOBHUX CIIiB y OUIbII CAMOCTIHHY MOBJICHHEBY iSUTBHICTB. 3 I[€I0 METOIO
BHUKOPUCTOBY€ETHCSI MOIM(iKOBaHui BapiaHT BpaBu Tumy ‘Link Maze’ (aganToBaHO aBTOpaMH i€l CTATTi), y SKOMY MPOCYBAHHS
MOXKJIMBE JIMIIIE 32 YMOBH NpaBHiIbHOI Bokamizauii 3BykiB (Hancock, 1995: 77).

HasiBHICTb IHTEPaKTMBHOrO KOMIIOHEHTY Ta POOOTH B Mapax CIpHSAE IMOEAHAHHIO CAMOKOHTPOJIO i B3a€EMHOIO KOHTPO-
o (puc. la, puc. 16). Ha BiaMiHy Bij mornepeHix eTarmis, e BAMOBA 3IHCHIOETHCSI 111 Oe3M0Ccepe/IHIM HarJISIOM BUKIA1a4a, Y bOMY
BUIIAJIKy CTYJICHTH 3aCTOCOBYIOTh C()OPMOBaHY HABMYKY B YMOBAX YaCTKOBO aBTOHOMHOI'O MOBJICHHS, 1110 CIIpHsiE 1l aBTOMATH3aLlji.

P UF

Ak Ak Ak

_ FIND THE TREASURE
CHEST TOGETHER

Puc. 1a. JIns ctygenTa A: 03By4yBaHHA CJIiB i3 KOHTpoJ1eM BOKaJi3auii 3BykiB

3aBnanHs (U151 CTYJCHTA, iKW untae): Your words guide your partner. Read each word clearly and carefully. If you pronounce
a word incorrectly, your partner may choose the wrong direction.

3aBnaHHs (1S CTYACHTA, SIKHI PyXaeThes 10 Ja0ipuHTy): Listen to your partner and follow their pronunciation clues. Move
carefully and work together to find the treasure!

3anpornoHoBaHa MOJENb Nepeadadae He i30JIbOBaHE BUKOPUCTAHHS OKPEMOI BIPaBH, a IOETAlHy OpraHi3allilo poOOTH: Bix
BUSIBIICHHS iHTepdepeHuii Ta GpopmyBaHHs GOHOIOTIYHOT 00I3HAHOCTI 10 aBTOMATH3aLil IPaBUIFHOT BUIMOBH B YMOBaX 4acTKOBO
BLJIIBHOT'O MOBJICHHSI.
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BucHOBKH Ta MepcHeKTHBH NOJATBIINX PO3BiA0K y oMy HanpsiMKy. [IpoBesieHe mociipkeHHs 3acBiadye, mo rpadidHo
3yMoBIIeHa (hOHETHYHA iHTep(epeHIlis y BUMOBI aHTIIIHCHKNX JIATHHCHKUX KOTHATIB YKPaTHOMOBHUMU CTY/ICHTAMH Ma€ CHCTEMHHI
i 3akOHOMIipHHI Xapaktep. [loMuIIKH y clioBax Tumy civil, centre, perception, penicillin He € TOOTUHOKUMHY BiIXMWICHHSIMU a00
HACJIIJKOM HEJOCTATHBOTO TPEHYBAHHS, a 3yMOBJIEHI INIMOMHHMM BIUTHBOM apTUKYJIIIHHOI MOJENi piHOi MOBH, aKTHBOBAHOI B
yMoBax MibKMOBHOI rpadiunoi moxioHocTi. TakuM YHHOM, peaizallis aprKoBaHOTO BapiaHTa /ts/ y MO3UMLIT aHTTIHCHKOTO (pUKa-
THBHOTO /§/ TIOCTA€ HACIIIIKOM ITEPEHECEHHsI yCTaIeHUX (POHOJIOTIYHNX IIa0JIOHIB yKpaiHCHKOT MOBH.

V xoni aHaii3y BCTAQHOBIEHO, IO 3a3HAYCHUH Pi3HOBUJ iHTep(epeHIii Biapi3HIAETECS BiJ TPAIMI[IHHO ONMMCYBaHUX BHMOB-
HUX TPYIHOILIB, MOB’S3aHMX i3 BIACYTHICTIO OKpeMHUX (POHEM B yKpaiHCBKili MOBi (30KkpemMa Mik3yOHMX (pukatusiB /0/ Ta /d/).
V BuMajaKy JaTHHCHKUX KOTHATIB HAETHCS HE PO apTHKYJIIIHHY HECHIPOMOXKHICTh BIATBOPUTH 3BYK /§/, @ Ipo BILTHB opdorpadid-
HOTO YNHHUKA, KNI aKTHBYE iCTOPHYHO chopMOBaHY MOZENE aQpUKATH /tS/ Y 3aII03MYESHHSIX JIATHHCHKOTO TIOXOKeHHs. Binmosiz-
HO, TOMMJIKA BUHUKA€E BHACIIIOK B3a€MOIi TpadiuHOro CIpUiHATTS Ta POHOIOTIYHOTO JOCBITY MEPIIOi MOBH.

OCKIJTbKH B Cy9YacHil aHTTIHChKIii GOHOMIOTIUHIN CHCTeMI OCITIOBHICTS [t]+[s] He (YHKIIIOHYE sk OKpeMa (poHeMa, a peatizyeThes
JHIIE K KiIacTep y MophosoridHo abo MO3MINIHO 3yMOBICHUX BUMAAKAX (cats, rats, what’s happening, at school), abpukoBana
BHMOBA Yy CJIOBaX JIATHHCHKOT'O IIOXOJDKEHHS He Mae (DOHOJIOTIYHOTO MiAIPYHTS B aHIIIHCHKII MOoBI. Lle miaTBep/pKye, mo 3a3HadeHnit
THI iHTep(epeHIi moTpedye MinecpsIMOBaHOi KOPEKIIHHOT poOOTH, a He JINIIE 3araJbHOr0 (POHETHIHOTO TPEHYBAHHSI.

3anponoHoBaHa MOeTaHa MOJIelIb POOOTH, CKOOPIMHOBAaHA BHKJIaAa4eM: BiJl JIarHOCTHMKN BUMOBHOI MoJieli Ta popMyBaHHS
(oHOOTrIYHOT 0613HAHOCTI 10 MEPIEITHBHOTO TPEHYBAHHS, KOHTPOJILOBAHOTO BiITBOPEHHS Ta aBTOMATH3AL[il HABUYKHU y BITHOCHO
BUIEHOMY MOBJIEHHI, JEMOHCTPYE MOXKJIMBICTh CHCTEMHOT'O MO/IOJaHHS 3a3HaueHOl NOMIIKK. [IpakTnyHa IiHHICTH TOCIIKEHHS
MoJIATa€e B PO3pOOIIEHHI KOMIUIEKCY BIIPaB, 10 BPAXOBY€ CIElH(iKy yKpaiHOMOBHOTO apTHKYJISIIHHOTO JOCBITY Ta JO3BOJISIE IT0-
CTYIIOBO C(hOPMYBATH CTiHKe PO3MENKYBaHHS MK aHIIIIHCEKUM (DPUKATHBOM /s/ Ta yKpaiHCHKOIO aprKaTOIO /ts/.

Oxpemoi yBaru 3aciIyroBy€e BUCHOBOK IIPO HEOOXITHICTh JU(EPEHITIHOBAHOTO MIIX0LYy 0 ONUCY TPYIHONIB Y BUMOBI aHTIIil-
CBKHX CJIIB yKpalHOMOBHHMMH CTyJeHTaMu. CHCTeMaTH3allisl TAKNX SIBUIL CIIPUSTUME YTOUHEHHIO METOIMYHHX CTpaTerii HaBUaHHS
(oHeTHII Ta MiABUIIEHHIO e()eKTUBHOCTI ()OPMYBAHHS IHIIOMOBHOT (DOHOIOTIYHOT KOMITETEHTHOCTI.

TlepcriekTrBY TONANBIIMX OCIHIKEHb YOAUarOThCsl Y MOTINOIEHOMY BHBYEHI BIUIMBY YKPaiHCHKOi (DOHOJIOTIYHOI CHCTEMH
Ha 3aCBOCHHS aHTJIIHCHKOT BUMOBH B IIUPIIOMY CHEKTpi JISKCHYHUX TPYIL. JIOIIIBHUM € pPO3IIMPEHHS eMITipUYHOi 0a3H IUITXOM
aHaJi3y yCHOTO MOBJICHHS CTY/EHTIB Pi3HHUX PIBHIB MIAITOTOBKM 3 METOO BUSIBJICHHS THIOBUX MoJenel inTepdepenii. OcodimBoi
yBaru noTpedye KOMIUICKCHE BUCBITIICHHS iHTEp(EpEeHIiHNX SBHIL, 3yMOBJIEHHX CaMe YKPaTHCHKOI MOBOIO, OCKIIEKH BITUN3HSI-
HUI HayKOBHUH MPOCTIp JA0Ci HEJOCTaTHBO CHCTEMHO OIHCYE Crenn(iKy yKpaiHOMOBHOTO BIUIMBY IiJl 4ac BUBYEHHS aHIIIIHCHKOI.
Taxki JocipkeHHs MOXKYTh OyTH CHPsIMOBaHI Ha po3po0IIeHHs Tu(epeHIiHOBaHNX METOANYHHX ITiIXOMIB 10 KopeKii poHeTHIHIX
TIOMUJIOK 1 BIPOBA/UKEHHS €KCIIEPUMEHTAIEHUX MOJIENeH HaBYaHHS, 10 BPaXOBYIOTh THIOJOTIUHI i 1CTOPUYHI OCOOIMBOCTI aH-
TIICHKOT Ta YKpaTHCHKOT MOB.
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HOPUHIMUIIN BE3BAP'€EPHOCTI Y HIATOTOBII ®AXIBIIB-®LJIOJOI'IB

YV ¢oxyci cmammi neobxionicme enposadcents npunyunie Oe3oap €pHocmi 6 0CEIMHLOMY CepPedosULi, WO 3YMOBIEHO KIIbKICMIO
q1odetl 3 0cobIUBUMU NOMPedam — Ha CbO20OHT 6 YKpaini nonad 3 MinblioHu MAKUX 2POMAOAH, 1 CYCRITLCME0 MAE YCEIOOMAI08aML, WO
yeul NOKA3HUK NOCMIHO 3pocmamume uepe3s siliny. Cmeopenns 6e3dap'cpnozo oceimmnb020 cepedosuwya € aKmyarbHuUM i neputo1epeosUM
3A60AHHAM OCGIMSIH, SKI MAIOMb 3a0e3neHUmu PieHi MOJNCIUBOCH Y 3006ymmi npohecitinoi ma aKicHoi ocgimu 015 8CIX POMAOSIH, 30KpeMd
11 0cib 3 ocobausumu nompebamu. Y cmammi 3p001eHO 02150 AKMYaIbHUX NPUHYUNIe be36ap 'epHocmi y euwjiti 0C8ImMi 3a HANPSMOM Nio2o-
MOGKU inonoeis (0cHo6Hi 3a80anHs OJisl CIMBOPEHHsL OCEINHIX MONCIUBOCMEN 0I5l 0CIO 3 0COONUBUMU OCBIMHIMU NOMPeOAMU, DOCIYNHICTb
oceimu ma in.). Aemopku HayKoeoi po3eioku € suxiadaukamu HasuanipHo-Hayko6o2o incmumymy @inonoeii u y ceoiu 0isibHOCMI nocy20-
sylomocs Konyenyicio po3eumxy inkuo3usHoi oceimu « Yuieepcumem pignux modicnugocmeii» 6io 03.06.2020 p. Kuiscvkoeo nayionansno2o
yHieepcumemy imeni Tapaca [llesuenxa. Y pobomi 3anpononosarno 3pobumu nesHi Kpoku, uwjob ROKpawjumu 0C8IMHe cepedosuufe 8i0nosio-
HO 00 OCHOBHUX npuHyunie bezoap ‘cprocmi. Hanpuxnad. spaxyeamu cmanoapmu 0ocmynHocmi ik 0008 s13K08Ull KOMROHeHm Nid 4dc po3-
POOJIeHHS. MA OHOBIEHHSL OCBIMHIX NPOSPAM, HABUATLHUX NAAHIE [ OCEIMHIX KOMNOHEHMI8, pO3pOOIAmuU IHOUBIOYANbHI NIAHU HABYAHHS OIS
ocib 3 ocobnusumu nompedamit; 30iICHIOBAMU MOHIMOPUHS BUKOHAHHS IHOUBIOYANLHO20 NIAHY MA KOPE2YBANH s 3 Nompeou; adanmyeamu
3A60aHHs (HANPUKIAO, 3aMIHA YCHO2O GUCMYNY HA NUCbMOGE ece, b0 HABNAKU) 3AeNCHO 8I0 IHOUBIOyaibHux nomped cmyodenma. Haoani
BUKIAOAYAM Y POOOUUX NPOZPAMAX OUCYUNTIH 86eCU MeOpemUyHi 3acadu pobomu 3i cmyodenmamu 3 0coOOIUBUMU NOMpedaAMU, KOPOMKULL
MEPMIHON0TUHULL CLOBHUK, MeMU, AKI NOG'A3aHI I3 KOPEKMHOI0, MOAePAHMHOI0 MOBOIO MA eMUKOIO CNIIKY8AHHA 3 I00bMU 3 0COOIUBUMU
nompebamu.

Knrwwuosi cnosa: ¢inonozis, bez6ap’epricmo, oceimue cepedosuuje, CmyoeHmu 3 0COOIUBUMU OCBIMHIMU ROMpebamu.

Svitlana Derba,

Candidate of Philology, Associate Professor,
Taras Shevchenko National University of Kyiv
Oleksandra Kasianova,
Candidate of Philology,

Taras Shevchenko National University of Kyiv

PRINCIPLES OF ACCESSIBILITY IN THE TRAINING OF LANGUAGE SPECIALISTS

The authors emphasize the need to implement the principles of accessibility in the educational environment, since today there are
more than 3 million people with special needs in Ukraine, and society must realize that this number will continue to grow due to the
consequences of the war. Creating a barrier-free educational environment is a pressing and priority task for educators, who must ensure
equal opportunities in obtaining professional and quality education for all citizens, including people with special needs. The study also
reviews the current principles of accessibility in higher philological education (the main tasks for creating educational opportunities for
people with special educational needs, accessibility of education, etc.). The authors of this work are lecturers at the Educational and
Scientific Institute of Philology and use the Concept of Inclusive Education Development “University of Equal Opportunities” dated June
3, 2020, of Taras Shevchenko National University of Kyiv in their work. The paper proposes certain steps to improve the educational
environment in accordance with the basic principles of accessibility, such as taking accessibility standards into account as a mandatory
component when developing and updating educational programs, curricula, and educational components. Develop individual learning
plans for people with special needs. Monitor the implementation of individual plans and adjust them as necessary. Allow for the adaptation
of tasks (e.g., replacing an oral presentation with a written essay, or vice versa) depending on the individual needs of the student. In the
future, teachers should include in their course syllabi the theoretical foundations of working with students with special needs, a short
glossary of terms, and topics related to correct, tolerant language and ethics of communication with people with special needs.

Keywords: philology, barrier-free environment, educational environment, students with special educational needs.

IocranoBka nmpodaemu. Huni B YkpaiHi moHaj 3 MibHOHM JFO/ICH 3 OCOOIMBHMU MOTPEeOaMH, 1 CYCIUILCTBO M€ YCBIJIOM-
JIFOBATH, 10 [IeH OKa3HUK IOCTIHHO 3pocTaTiMe yepes BiiiHy. YacTka ocib 3 ocobauBuMH notpedamu cepes 3100yBadiB BAIIOL Ta
npodeciiinoi ocBiTH cranoBUTH Jinmie 0,85 BincoTka (6JIM3bKO0 7 BIICOTKIB 3arajibHOT 4acTKU 0ci0 3 iHBaNIiAHICTIO B YKpaiHi). Tomy
cTBOpeHHs Ge30ap'epHOr0 OCBITHHOTO CEPEIOBUIIA € aKTyaIbHHUM 1 IIepIIOUeproBUM 3aBJIaHHIM OCBITSIH, sSIKi MalOTh 3a0€3MEUNTH
PIBHI MOJIMBOCTI y 3100yTTI ITpodeciiiHol Ta SKICHOT OCBITH JUISl BCIX TPOMAJISH, 30KpeMa it 0cib 3 0coOimBHMH moTpedaMu.

Bignosigao 10 HamioHaabHoi cTparerii i3 cTBopeHHsI 0e30ap’epHoro mpocropy B Ykpaidi Ha mepiox mo 2030 poky,
3aTBeppKeHol posnopsypkeHHsaM Kabinety MinictpiB Ykpainu Bin 14 kBitHs 2021 poxy Ne 366-p, Ta 3 MeToro BukoHaHHs [Lany
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3axofiB 3 11 pearizarii Ha 2025-2026 poku, 3aTBepKEeHOT0 po3nopsypkeHHsm Kabinery MinictpiB Ykpainu Big 25 6epesust 2025
poky Ne 374-p, nepenbaueHo BIpoOBapKeHHsI PUHIKIIB Oe30ap’€pHOCTI B OCBITHIM, iH(OpMaLiiiHii Ta kKoMyHiKaniiiHii cdepax.
Be36ap’epHicTb — 11e 3aranbHu IiaXia 10 popMyBaHHs Ta IMITIEMEHTALIT AePHKABHOT MOTITHKHY U151 3a0e3nedeHHs Oe3MepeIKoIHOT0
JIOCTYIy BCIX IPYI HACEICHHs 10 pi3HuX cdep kurreisuibHocTi (HarioHansHa crpateris 3i cTBopeHHs 6e30ap’epHOro mpocTopy
B Ykpaini Ha niepion 10 2030 poky, 2021). Kpim Toro, BapTo yTO4YHUTH, 1[I0 MOBA TAKOXK 1]1€ PO OCBITY JIIOH MPOTITOM iIXHBOTO
JKHUTTS. MeTOI0 CTaTTi € OrJIsi] aKTyaJIbHUX MPUHIKIIB 6e30ap’epHOCTI y BHUILiH OCBITI 32 HAIPSIMOM MiATOTOBKH (inonorist (0OCHO-
BHI 3aBJIaHHs [UIsl CTBOPEHHS OCBITHIX MOXKJIMBOCTEH 1151 0Ci0 3 0COOIMBUMH OCBITHIMH MOTPeOaMH, TOCTYIHICTh OCBITH Ta iH.).

3a nanumu MiHicTepcTBa ocBiTH 1 Hayku Ykpaiuu, y 2025 poui monan 4500 cTyneHTaM i CTyieHTKaM 3 iHBaNiAHICTIO 3a0e3me-
YEeHO AOCTYIHICTb 10 npodeciiHoi ocBiTH, cTBopenHo 17 HoBux LIGHTPIB MiATPUMKH CTYJCHTIB y 3aKiafax BUIOI OCBITH, 3araloM
HiTOTHU# MPOEKT yke aie y 21 yniBepcuteti Ykpainu. L{eHTpr HagaloTh KOHCYNIBTALI] BCTYITHUKAM, 3a0€3M1e4yI0Th 1HKITIO3UBHUI
OCBITHIi TIpoIiec, IICUXOJIOTIUHY MiATPUMKY, a/aNTallil0 CTYASHTIB 10 HaBYaHHS Ta Kap epHi cepBicH. TakoK CTBOPEHO J0JATKO-
Bl MOMJTHBOCTI 1U1s 37100y TTsI OCBITH BeTepaHamu — ix mporopiu 10 3BO Berymuno 19 259, mo Ha 4,5 Tucsdi Oinblie HK TOPiK
(Peamnizauis momituku 6e36ap’epuocti B ocsiti. MOH VYkpaiuu, 2025).

AHaJIi3 ocTaHHIX JociaixKeHb i my6aikaniii. TemaTrka iHKII03UBHOT OCBITH B HAYKOBOMY JIMCKYPCI Ma€ JIeKisibka HAMpsMiB:
MeJarorivHuii, COIianbHO-IICHXOIOTTYHUH, CO[IaIbHOTO 3aXUCTY, MIATPUMKH JIIO/Iel 3 0cOOIMBUMHU MOTpedaMu Tomo. Y myouid-
HOMY YIMpaBJIiHHI MTaHHs OpraHi3aiil iHKJIIO3UBHOI OCBITH B OCTaHHI POKH JociipKyBamun M. Axaxa, 1. I'eBko, C. KophieHko,
K. Caxaposa, O. Llapskosa, O. lynera ta in. (Tokapesa, 2021: 91)

V cyuacHiit Ykpaini 6e36ap'epHe cepe1oBHIle € BaXIMBUM HAIPSIMOM pO3BUTKY. Tak, aBTopku JI. Hanusaiiko Ta JI. MapueHok
y cBoiii poboTi («be3bap'epra Ykpaina»: mpobiemMu Ta MepCcreKTHBH) HArOJIOMIYIOTh HA BXKIIMBOCTI OCBITH SIK PO3BUTKY CYCIIiJIb-
crBa: «OcHOBHI cdepH, 110 HaiOIbIIE MiATATalOTh yBa3i (Ta iIHBECTYBaHHIO) 3 OOKY PO3BHHEHHUX JEpXaB, — 1€ OCBITa, PUHOK
npaii, TPAaHCIOPT, Michka iH(ppacTpyKkTypa Ta inpopmaniitai komyHikaiii. Came 11i HalpsIMH € OCHOBOIO FAPMOHIHOT0, CTaIoro
po3BUTKY cycminberBa» (Hamuaiiko, Mapuentok, 2023: 83). A B. JIUTOBYEHKO MiIKPECIIIO€ MO3UBUTHU JOCBI/ 3aPOBAKECHHS
6e36ap'epHocTi B YkpaiHi: «B ykpaiHCbKiil BUILiiT OCBITI HasSBHUI OCBI/ BUPIIICHHs MUTaHb 6e30ap’€pHOCTI Ta CTBOPEHHSI PIBHUX
MOXKJIMBOCTEH JIsl BCIX CTYICHTIB, HE3aJIeKHO Bijl HASBHOCTI OCOOIMBUX MOTPEO UM TPYAHOLLIB, 3yMOBICHHX BOEHHHMH HisMID)
(JIutoBuenko, 2025: 71).

O. KpaBueHKO TOBOIMTH, 10 HAHOUIBIINGA COIianbHUN €()EeKT MOCATAEThCS HUIIXOM 3alydeHHs CTYICHTIB 3 OCOOTMBHUMH
OCBITHIMH TIOTpeOaMu [0 YHIBEPCUTETCHKOI CIIJIBHOTH Ta OCBITHBOI [isTIBHOCTI, CTBOPEHHSI YMOB JUIsl iX COL{aibHOI iHTerpauii,
HEBiJI’€MHOIO CKJIJIOBOIO € i (haxoBa JAOMOMOra y MOI0IaHHi IXHOTO COIiaNnbHOTo BiquyxeHHs Ta i3ommswii (Kpasuenko, 2023: 105).

BukJiiag ocHoBHOro Marepiaiy. BinnosinHo 1o HamionansHoi ctpaTerii 3i cTBopeHHs 6e30ap’epHoro npoctopy B YkpaiHi Ha
nepion 10 2030 poky 3aBIaHHIMH L1010 OCBITHBOT 6e30ap'epHOCTI €:

* 3a0e3neYeHHsT MOXKJIMBOCTI 37100y TTs {ITbMH 3 OCOOJIMBUMH OCBITHIMH HOTpeOaMu BUIOT OCBITH;

* 3a0e3neYeHHs MiArOTOBKY KaJpiB BiAMOBIAHO /10 Teperniky npodeciii, HeoOXimHUX st po30y10BH 6e30ap’epHOro MpocTopy;

* 3a0e3neueHHst MpodeciiHOro po3BUTKY Ta MiATPUMKH BHKJIAaviB, SIKi HAJAI0Th OCBITHI MOCITYTH 3a AUCTAHIIITHOIO (HOPMOIO
3100y TTS OCBITH;

* 3a0e3MeYeHHs iHKJII03UBHOCTI 1 IOCTYITHOCTI JUCTAaHIIHHOT HOpMHU 3100y TTs OCBITH Ta iH.

BuKOHaHHS MOCTABJICHUX 3aBJlaHb Iiependayae, 10 HajaBadi OCBITHIX IOCIYT BOJOJITHMYTh HaBHYKAMHU UL 3a0e3MeueHHs
SIKICHOTO HaBYaHHS BiZIMOBIZIHO /10 TTOTPed 37100yBayiB OCBITH, 10 B CUCTEMY OCBITH YKpaiuu Oyze inTerpoBano MikKHapoaHy Kiia-
cuikaiito GyHKIIOHYBaHHS, OOMEKEHHS XKHUTTEAISUIBHOCTI Ta 3[0pPOB’sI, PO3BUTOK CUCTEM AMUCTAHIIITHOTO HaBUaHHS 3a0€3MeYnTh
HEeoOXiZHY SIKICTh Ta JOCTYIHICTh ocBiTH (HauioHnansHa crpareris 3i cTBOpeHHs1 6e30ap’epHoro npocropy B YkpaiHi Ha mepioj 10
2030 poxky, 2021).

I1an 3axonis Ha 2025-2026 poku 3 peaizauii HanionanbHoi crpaterii 3i crBopeHHs1 6e30ap’epHoro npocTopy B Ykpaiui
Ha nepiox 10 2030 poky nependavae po3poOIIeHHs peKOMEH/Iallii 11100 BpaxyBaHHs CTaHIAPTIB JOCTYITHOCTI SIK 000B’sI3KOBOTO
KOMIIOHEHTa HaBUAJIbHUX MPOTPaM JIsl )KYPHATICTIB Ta (iJI0JIOTiB, MPOBEACHHS MOHITOPUHTY OCBITHIX mporpam y 3BO, ski motpe-
OyIOTh OHOBJICHHSI, Ta/a00 3aPOBAPKEHHS HOBHX MIPOrpaM 3 iHKJII03MBHOT OCBITH, Mepe10aueHHs MPOLe/ypH 3aIyIeHHS SIK CITiKe-
piB 10 BHKJIaJaHHs HABYAJIBHUX JUCLHILTIH 3 IMTaHb 1HKITIO31i 0Ci0 3 0OMEKEHHSIM MOBCSIKICHHOTO (QYHKI[IOHYBaHHS, HABYAHHS 3
HaJaHHs nepiroi MeauuHoi goromord Ta iH. (Ilnan 3axoniB Ha 2025-2026 poxwu, 2025).

ABTOpPKH HayKOBOI CTaTTi SIK BHKJIaAadku HaBuanbHO-HAYKOBOTO iHCTUTYTY (hinosorii y cBOTH issIBHOCTI HOCIYTOBYIOTBHCS
Konuenuiero po3BUTKY iHK/II03UBHOI 0cBiTH «YHiBepcuTeT piBHUX MoxMBocTeiD» Bi 03.06.2020 p. KniBcbkoro HanioHajib-
Horo yHiBepcutety imeni Tapaca IlleBuenka Heo6XiaHO, y siKiif 3a3Ha4YEHO:

1. OcoOucTiCHO OpieHTOBaHI HaBYAIbHI IJTAHH, IHANMBIIyalbHI MPOrpaMU HABYAHHSL.

1. OpranizyBaHHs akaaeMidHOT MOOITBHOCTI /TSt OCi0 3 0COOIMBUMHE TIOTPEOaMH, 30KpeMa MiXKHAPOIHY.

2. OprasnizyBaTH IPOXO/DKEHHS MPAKTHKY Ha MiANPUEMCTBAX, B yCTAHOBAX, 3aKJIaJaX Ta OpPraHizalliix i3 ypaxyBaHHIM MOTped
0cib 3 0COOIMBIMH OCBITHIMH HOTPEOAMHU.

3. OpranizyBaTi HayKOBO-IIPOCBITHHIIbKI 3aX0[H CepeJ] CTYJIEHTCHKOIO CEpeOBHUINA 3 METOI (POPMYBaHHS KyJbTYPH TOJIE-
PAHTHOCTI Ta MOBAark OJIMH JI0 OJJHOTO.

4. CripusiTH TIOIIMPEHHIO 0COOMCTICHO OPiEHTOBAHMX Ta IHHOBALIMHMX 1HKIIFO3MBHUX OCBITHIX TEXHOJIOTIH (HakazoMm Jlepikas-
HOTO mignpremMcTBa «YKpalHChbKHH HayKOBO-JOCITIHUI 1 HAaBUAIbHUI HEHTP MpoOiieM cTaHaapTU3anii, cepTudikarii ta SKoCT»
Bix 05 tpaBHs 2022 poky Ne68 mnpuitasto Haunionanbuuit crangapt Yipainu JCTY EN 301 549:2022 Tudopmartiiiti TeXHOJIOTII.
Bumorn 11010 nocrynHocti npoaykri ta nocayr IKT (EN 301 549 V3.2.1 (2021-03), IDT)).

5. Po3poOutH Ta BBECTH HaBYAIIBHY JUCHHUILTIHY «JIF0jHA B IHKIIO3UBHOMY CYCIIJIbCTBI».

Takox y IIbOMY JIOKYMEHTI € Mepesik HeOOXIAHUX TepMiHIB i3 IediHilisMH, SKHMHA BapTO MMOCITYyrOBYBATUCS Y HABYAILHOMY
MIPOLIECi, HAPUKIIAJI:

Inxo3is — 1e 1A€0JI0Tis, TOJITHKA 1 TIPOIIEC, SIKi 3a0e3NevyIoTh PiBHY y4acTh BCIX WICHIB CyCHIbCTBA y Oyab-iKux cepax
SKUTTENIATBHOCTI.

InK103UHA 0C6iMa — 11 CUCTEMa OCBITHIX TTOCIIYT, 110 IPYHTYETHCS HA MPUHIMII 3a0e311eYeHHS] KOHCTHTYLIHHOTO IIpaBa KOX-
HOT JIIOIMHY HAa OTPUMAHHS SKICHOT OCBITH Y 3aKajii Oy/1b-sIKOTO THITY 33 BIACHUM BHUOOPOM.
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IHKMI03UBHE HAYAHHA Yy SuWill wiKoai — 1l KOMIUIEKCHUH mporec 3a0e3MeyeHHs] PIBHOTO JOCTYMY 0 SIKICHOT OCBITH 0OCO-
6aM 3 0COOMMBHUMM OCBITHIMHU MOTpeOaMH HIISIXOM OpraHi3ailii HaBUaHHS 3 ypaxyBaHHSAM IHAUBIIyalbHUX O0COOIMBOCTEH iXHBOT
HABYAIILHO-TTI3HABAJIBHOT AiSIIBHOCTI.

Ocoba (cmyodenm) 3 0codaUSUMYU OCEIMHIMU nOMpebamu — 0co0a, sKa MoTpedye A0AATKOBOI IICHXOJIOTO-TIeJaroriyHol MATPUM-
KM i1 opranizanii oco01MBUX yMOB IS 3100y TTS BUIIOT OCBITH.

Vuisepcanvnuii ousaiin — nu3aiiH mpeaMeTiB, 00CTAaHOBOK, MPOrpaM Ta MOCIHYT, KM MOKIMKaHUH 3pOOUTH iX MaKCHMalb-
HO MPUJATHUMH /T BUKOPUCTAHHs BCiMa JtoAbME Oe3 HeoOXiMHOCTI ajanTanii 4u creriagpHoro au3aiiHy (Konuemniist po3BUTKy
IHKJTFO3UBHOT OCBITH «YHIBEPCUTET PiBHUX MOXIHMBOCTEN», 2020: 2).

3 MeToro 3anobiranus 6ap’epiB OCBITHBROTO MPOLECY AOLIIBHO BUKOPUCTOBYBATH TAaKTHKU NIOMPUMKU, CHPUSIHHS, CIMUMYIIO-
6anns. Tak, IUIsl CTYyJCHTIB, sIKi CXWIIbHI eMOLIIHO Mepe)KMBATH HeBIAa4l Y BIACHIN isTIBHOCTI, TOMITbHO 3a0€3MeUnTH TaKi BUAN
nigrpumkn (C. KonomiitueHko), sk MiATPUMKa-I0MOMOTa, 1[0 BTLTIOETHCS B KOHKPETHUX JIisiX, 3a0e3redye 3amo0iranHs cTpaxis,
BUHUKHEHHsI QppycTpalii repe HeBUpileHHM 0ap’epoMm, YH MiATPUMKa-KOHCYIbTYBaHHSI, 110 epe1davac KOHKPETHI Topa/Iu 1010
3anobiranss 6ap’epiB, a00 K MATPHUMKA-OCBI] — 3yCTpPivi 3 TUMH, XTO TOTOBHH AIJTMINCS BIACHUM JOCBIZIOM 3amobiranus 6ap’epiB
OCBITHBOT'O TIPOLIECY, 3 SKUMH BOHH CTUKHYJIHCS y mpotieci HaBuauHs (Imaszkosa, 2024: 110).

Jlani mpomoHyeMO PO3IVISTHYTH KIIIOYOBI 3aBIaHHS Ul PO3BUTKY 0e30ap’€pHOro CepemoBHINA Ui CTYASHTIB-(IIOJIOTiB.
Hacamrmiepen BpaxyBaTu CTaHIapTH JOCTYITHOCTI SIK 000B’SI3KOBHI KOMIIOHEHT [T/l 4ac pO3pOOIICHHS] Ta OHOBJIECHHS OCBITHIX MPO-
rpaM, HaBYaJIbHUX IJIAHIB 1 OCBITHIX KOMIOHEHTIB. PO3p00IsTH iHANBIyallbHI INIAHU HABYAHHS IS 0Ci0 3 0COOMMBUMHE TIOTpeOa-
MH. 3MiHH XapaKTepy Mo/aHHs HaBYaIbHOTO MaTepiaity 6e3 3MiHU 3MicTy abo0 CKJIa[HOCTI HABYAIBHOTO 3aBaHHS, 3MiHH METOIB i
croco0iB HaBYaHHs. MOHITOPUHT BUKOHAHHSI 1HIUBIIyaJIbHOTO [UIaHy Ta KOPETyBaHHsI 3a TOTpeOu. MOXKITHBICTh aJanTallii 3aBJaHb
(HampuKia[, 3aMiHa YyCHOTO BUCTYITYy Ha MUCbMOBE ece, ab0 HaBITaKH) 3aJIeKHO Bijl iHAUBIIyalIbHUX MOTPeO CTyaeHTa. Y momnepe-
JIHIX CTATTSX MU BJKE OITUCYBAJU IPYITH METOMIB, SIKi MOJKHA BUKOPHCTATH B HaBYaHHI: 1) mpsiMi: ayioBi3yabHUH, ay1i0TiHrBalb-
HUIA; 2) CBIIOMI: rpaMaTUKO-TIEPeKIa HNUM, CBIJOMONPAKTHYHNN, METO YUTaHHS; 3) KOMOIHOBaHI: KOMyHIKaTHBHHUH, aKTHBHHH;
4) iHTEHCHBHI: METO]] aKTHBI3aLlil, eMOIIHHOCMHUCIOBHH, perakconeis, rimHonexis (Jepba, 2021: 125). HazBaui MeToau MOXYThb
OyTH IHTETpOBaHi B HABYAIBbHUI MIPOIIEC 3 ypaXyBaHHAM MPUHIHIIB 6e30ap’€pHOCTI.

T'apanTam BapTo 3a0E3MEYNTH THYUKICTh OCBITHIX MPOTpaM, Ypi3HOMaHITHEHHS HAaBYAIBHUX METOJMK, YpaxXyBaHHs MOTpeO
3100yBaviB OCBITH, IXHIX OCOOJIMBOCTEH MIOAO OMaHyBaHHsS MaTepiany (0COOIMBOCTEH CIPUITHATTS, 3aCBOEHHS Ta BiATBOPEHHS
iH(opMallil), a TAKOXK MOXIIMBOCTI KOpUTyBaHHs (hOPM HaBYaHHS 1| KOHTPOJIIO BIAMOBIAHO /10 NOTPeO 3100yBada 3 0COONMBUMHU
notpebamu. Hanani BukiIagayam y poOounx HaBYaJbHUX MpOrpaMax HeoOXiJHO BBECTH TEOPETHYHI 3acaau poOOTH 3i CTyqeHTa-
MH 3 0COOJIMBUMH TOTPeOaMH, KOPOTKUIT TEPMIHOJIOTIYHUI CIIOBHUK, TEMH, sIKi MOB'sI3aHi i3 KOPEKTHOIO, TOJIEPAHTHOIO MOBOIO Ta
€THKOIO CITUTKYBAHHS 3 JIFOJBMHU 3 0COOIMBUMH MOTpebaMu. 30kpema okpemi Temu MoxyTb Oytr BBeaeHi B OK «IIpodeciiina ta
KOpIiopaTuBHA eTHKay, «[H(opMaliiiHO-KOMYHIKATHBHI TEXHOJIOTIi B OCBITI», «BubpaHi po3ainu TpymoBoro npasay, «CoriaabHo-
nomitHYHi cTyaiiy, «Ilcuxomnorisy, «[legarorikay, a TaKOXK y BUKIIOYHO (inoJIOTiUHI AUCHMILTIHU. Brkiagayam HeoOXinTHO Haa-
BaTH CTYACHTaM 3 OCOOJIMBUMH OCBITHIMH NOTpeOaMu BCi HaBYaIbHI MaTepiany (MiAPYYHUKH, CTATTi, XPECTOMATIT) B €IEKTPOHHUX
¢dopmarax, CyMiCHHX i3 IpOrpaMaMi YMTaHHs eKpaHa (A7t CTYICHTIB i3 MOPYIICHHSIMH 30Dy ).

ITpOTAroM CeMecTpOBOrO HABYaHHS MPOBOIUTH KPYIJI CTOJM Y 3yCTpidi, TPEHIHTH AJIs BCi€l akaJeMiYHOI TPYNH 3 METOI0
(bopMyBaHHS IHKITIO3UBHOI KyJIbTYPH, B3a€MOIIOBArH Ta MiATPUMKH, IO CIpHATHME KOMBOPTHIN comiasizalii CTyIeHTiB 3 0co0u-
BUMH moTpebamu, Hampukiag, «TomepaHTHe cTaBieHHA 10 JoJel 3 0coOIMBUMH moTpedamm», «6 mpaBui Oe36ap’epHOro
CrifKyBaHHs», «OCHOBHI MpaBUia €THYHOTO CIIJIKYBAHHS 3 JIIOABMH 3 0COOJIMBHUMHU nOTpebamm», «be3bap’epHicTh — YoMy 1ie
CTOCYEThCSI KOKHOT0?», «bap’epu CHiIKyBaHHs» Ta iH.

V HaBuasibHO-HayKOBOMY iHCTHUTYTI (i0JIOTIi yKe € JOCBi/ iHTerpaiii OCHOBHUX MPHUHIHUIIB 6e30ap’€pHOCTI B OCBITHIN TPO-
tec. CribHUME 3yCHIUISIMU CTYACHTIB 1 BUKJIQJauiB OKPEeMHUX OCBITHIX Mporpam Juis ocib 3 MOpYyLICHHSIMH 30pY CTBOPIOBAJIHCS
ayniomatepianu. st 3100yBadiB OCBiTH OakanaBpary, MaricTpatypu, aclipaHTypH Ta JOKTOPAHTYPH, a TAKOXK JUTs BUKIIAJadyiB Ta
npaiiBHUKiB HaB4anbpHO-HAYyKOBOTO iHCTUTYTY (iNIOJIOTIT MPOBOAMIIKCS TPEHIHIH 3 JKECTOBOI MOBH, 3yCTpidi 3 MpeJCcTaBHUKAMHU
MICUXOJIOTIYHOT CITY’)KOM YHIBEPCHTETY Ta iH.

Kpim iHTerpariii OCHOBHUX MPUHIHIIB Oe30ap’€pHOCTI B OCBITHIH mpotiec, € moTpeda i B po30ynoBi GizudHoi iHGpacTpyKTypH
B HaBUYaJbHMX Koprycax. Lle peanizyBaT CKJIaJJHO 3 ypaxyBaHHSIM iCTOPHYHUX OyliBeNb, NPOEKTYBAHHS SKUX 3J1HCHIOBANOCS 0e3
BpaxyBaHHs JIf0Jiei 3 ocobauBuMu noTpedamu. OnHak y HaBuanbHO-HayKOBOMY iHCTUTYTI (DiOJIOTIT € BXKe MEeBHI HAMPAIIOBAHHS
[IO/I0 MOKpaIieHHs (i3HYHOT TOCTYMHOCTI yYyacHHKaM OCBITHBOTO Ipoliecy 3 ocobmuBuMH motpebamu. Hampukian, y xopmyci
¢inosnoriB obnamToBaHi MaHIycaMu Ha BXOJaX Ta MOBEPXax, BCTAHOBICHO TAKTHJIbHI Tabianuku 3i mpudrom Bpaiins s mozeit 3
Bajiamu 30py. Le 3abe3neuye Gizuunmil 10CTYM 10 ayaUTOpiii, OIOTIOTEKH TS CTYISHTIB Ha KPiClaX-KOJSICKaX i 3 MOPYILICHHSIMU
opienTartii. Takox y ¢inonoriunomy cepenosuiii llIeBdeHKOBOro yHiBEpCHTETY HepeadaueHo CympoBiI i JIFOIeH 3 0COOIMBUMHU
notpebamu. Ha3BaHi iHCTUTYI#HI 3aX0/11 TPOIOBXKYIOTH Peasli3oBYBaTUCS 3 OPIEHTALIIEIO Ta 3 ypaxyBaHHIM 3alHTIiB 3100yBadiB
OCBITH 3 OCOONIMBUMH MOTPEOAMHU.

BucnoBku. OTxe, pearizaiis Ipas CTyIeHTIB-(Di0IOTIB 3 0COOIMBIUMHI OCBITHIMHU MOTpedaMH I10/I0 PIBHOTO AOCTYIY /0 BHU-
1101 ocBiTH MoTpedye 6e36ap’epHOro, 6e3MeyHOro OCBITHROrO cepenoBuia. CTyIeHTH MOBUHHI MATH MOXJIMBICTD BIIBHOTO JIOCTY-
Iy 10 HaBYaJIbHUX MaTtepiaiiB, OyTH MOBHOL[IHHUMHU yYaCHUKAMH HAaBYaJIbHOTO MPOLECY, OpaTH y4acTb y PISHOMAHITHHUX 3aX0Jax,
a 3aKJIaJu BUIIOT OCBITH MalOTh YAOCKOHAIUTH HAaBYAJIbHI MPOrpaMHy, IUVIAHU Ta 3a0€3MeUnTH Oe3MEpelKOJHe CepeOBUILe IS
nozelt 3 0COOIMBUMH MOTpEeOaMU.
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HNEPEKJIAJTAIIBKI TPAHC®OPMAIIIL TA iX BUJU ITPU ITEPEKJIA I
®PA3ZEOJOITYHUX OJUHHUIb B CYUACHIN HIMEIIbKIN MOBI

Cmammio «llepexknadayvki mpancghopmayii ma ix euou npu nepexknadi ¢pazeono2iunux 0OUHUYb 8 CYYACHIU HIMEYbKIll MOGI» npu-
CBAUEHO QOCTIONCEHHIO NePeKIadaybKux mpancopmayiti ma ix poii y npoyeci 6i0meopenHst (hpazeonociunux 00OUHUYb CYUACHOI HIMeYbKOoT
MO8U YKpaincbKow. Y yenmpi ysazu nepebysaroms meopemuyti 3acaou (hpazeonodii ik CKiaoHol 1 6azamosumipHoi 2any3i MOBO3HA6CMEa,
a maxodic cneyudixa nepeknady Cmilukux cio80CnOIYYeHb, Wo GIO3HAYAIOMbCS BUCOKUM CHIYNEHeM 00pa3HOCMI, HAYIOHATLHO-KYIbIYPHOIO
3YMOBNEHICIIO Mad 8I0MBOPIOSAHICTIIO.

YV pobomi posensnymo pisui nioxoou 00 6usHaueHHs NOHAMMA «PpPazeonocisy, 30Kpema 6y3bKull i WUpoKull, ma ooIpyHmosa-
HO OOYINbHICMb 3ACMOCY8AHHA WUPOKO20 NIOX00Y, AKULL 00360J5€ OXONUMU 6€Cb CHeKMpP CMIUKUX MOBHUX KOHCMPYKYIU — 610 i0iom 00
napemiil i kpunamux suciogis. Ocobaugy yeazy npudiieHo npupoodi hpazeonozizmie sik HOciie KynibmypHoi iHgopmayii, wo eioobpasicaroms
MeHmanimem, YiHHOCMI Ma c8imMo2nsi0 MOSHOI cninbHomu. Y cmammi npoananizoeaHo ma ONUCaHO CYMHICHb NePekIaoaybKux mpauc-
opmayiil K K10406020 IHCMpPYMenmy 0ocsaeHents adekeamuocmi nepekiady. CRupaiouucs Ha noaodICen s NPOGIOHUX MOBO3HABYIE OVIL0
PO3TANYMO MA ONUCAHO MPAHCHOPMAYIIO K MIJICMOBHY Onepayiio, wo nepeddaiac sminy QopmanbHux i ceManmuyHux XapaKxmepucmux
BUXIOHO20 meKcmy be3 empamu 1020 3Michy.

Y 0ocnioocenni cucmemamuzosano ochosui munu mpancghopmayii, 30kpema KaabKy6anHs, 1eKCUKO-CeMaHmuyni 3amMiny, KOHKpemu-
3ayiio, 2eHepanizayito, MOOYIAYiio, 2PAMAMUYHi mpanchopmayii ma KoMnencayito, i NPOLIIOCMPOBAHO IX YHKYIOHY8AHHS HA Mamepiali
HIMeybKux ppazeonocizmis. J{osedeHo, wo nepexknao Gpaszeono2ivhux 00UHUYb He 3600UMbCs 00 OYK8ATbHOZ0 GIOMBOPEHHS, d € CKIAOHUM
npoyecom iHmepnpemayii, SIKULl BUMALAE 8PAXY8AHHS MOGHUX, CIMUIICIUYHUX | KYIbMYPHUX YUHHUKIE. Y pe3yibmami 00CiOHCceHHs 6cma-
HOBIEHO, W0 eheKmugHe 3acmocy8aHHs NEPeKIadaybKux mpanc@opmayii 3a6e3neyye npupooHicms mexkcmy nepexiady, 30epextcerts oo
3MICOB0T Ma eMOYiliHO-eKCNPeCUsHOI HACUUEHOCTI, A MAKONAC OOCACHEHHA KOMYHIKAMUBHOT eK8ieaieHmHOCi.

Knrouosi cnosa: gppaseonocizm, nepexnadaybka mpancgopmayis, mekcm, nepexiao.

Lesia O. Ovsiienko,
PhD (Philology), Associate Professor at the Department of German Philology,
Bohdan Khmelnytsky National University of Cherkasy

TRANSLATION TRANSFORMATIONS AND THEIR TYPES IN THE TRANSLATION
OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN MODERN GERMAN

The article “Translation Transformations and Their Types in the Translation of Phraseological Units in Modern German” is devoted
to the study of translation transformations and their role in rendering phraseological units of modern German into Ukrainian. The
focus is placed on the theoretical foundations of phraseology as a complex and multidimensional branch of linguistics, as well as on the
specific features of translating stable word combinations characterized by a high degree of imagery, national and cultural specificity, and
reproducibility.

The paper examines different approaches to defining the scope of the concept of “phraseology,” in particular the narrow and broad
approaches, and substantiates the expediency of adopting the broad approach, which makes it possible to cover the full range of fixed
linguistic constructions — from idioms to paremias and set expressions. Special attention is paid to the nature of phraseological units as
carriers of cultural information that reflect the mentality, values, and worldview of a language community.

The article analyzes and describes the essence of translation transformations as a key tool for achieving translation adequacy. Based on
the works of leading linguists, transformation is considered as an interlingual operation that involves changes in the formal and semantic
characteristics of the source text without loss of its meaning.

The study systematizes the main types of transformations, including calquing, lexical-semantic substitution, concretization, generalization,
modulation, grammatical transformations, and compensation, and illustrates their functioning using examples of German phraseological
units. It is demonstrated that the translation of phraseological units cannot be reduced to literal reproduction but is a complex process
of interpretation that requires consideration of linguistic, stylistic, and cultural factors. The research shows that the effective application
of translation transformations ensures the naturalness of the target text, preserves its semantic and expressive richness, and achieves
communicative equivalence.

Keywords: phraseological unit, translation transformation, text, translation.

IMocranoBKka npodiaeMu. Y cydacHOMY MOBO3HABCTBI MpoGiiema mnepekniaay ppa3eooriqHuX OANHULb 3aTHIIAETHCS OHIEO 3
HaWCKIaHINIMX 1 BogHouac HaiiMeHin yHi(ikoBanux. Lle 3yMoBiieHO THM, 1110 (pa3eoIori3Mu sIKk 0COOIMBHUIT THIT MOBHHUX OJMHHIIb
MOETHYIOTh y CO0i He JIMIle JIEKCHYHE 3HAUCHHs, a i 00pa3HIiCTh, KYIbTYPHO-ICTOPUYHHUN KOHTEKCT Ta HAIllOHANBHO creruivHi
acouiarii. YHacIiJoK 1[bOro X a/leKBaTHE BiITBOPEHHS B MOBI Iepekay noTpedye He OyKBaIbHOTO MEPEKIIaLy, a CKIaJHUX MikK-
MOBHHX TNepeTBopeHb. [lonpu 3HauHy KITBKICTh TOCHIIKEHb Y rany3i (paseoorii Ta nepekyiago3HaBCTBa, 10Ci BIACYTHIHM eAnHUI
X SIK 10 BU3HAYEHHs 00csry ¢pas3eosiorii, Tak i 10 cucTeMaTH3alil nepekiaaanbkux TpaHc(opMalliii, 1o 3aCTOCOBYIOTHCS MPU
nepeaadi CTiKux cioBocnony4deHb. OcobarBoi akTyansHOCTI HabyBae nmpodiemMa BUOOPY ONTUMANBHOTO TUITY TpaHchopMmarii mpu
nepexiagi ppaseosoriyHUX OAUHHUIb 3 HIMEIIEKOT MOBH YKPaiHChKOIO, OCKIIBKH PI3HUILA Y MOBHHUX KapTHHAX CBITY YaCTO YHEMOXK-
JIMBIIIOE TIPSIME BiZITBOPEHHS 00pasy.
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KpiMm TOro, HeI0CTATHHO JOCIIKSHUM 3aIHIIAETHCS TUTAHHS (YHKIIOHATBHOI TOLIIBHOCTI Pi3HUX BUIAIB TpaHchopMmariil y
KOHKPETHUX KOHTEKCTaX, a TAKOXK IX BIUIMBY Ha 30€PEKEHHS CEMaHTHYHOI, CTUIIICTHYHOT Ta eKCIIPECUBHOI CKJIaJ0BUX OPHIiHATY.
Ie 3ymMoBIIIO€ HEOOXIIHICTh KOMITJIGKCHOTO aHaJi3y MepeKiIafabkux TpaHchopMalliil K IHCTPYMEHTY JOCSITHEHHS a/leKBaTHOCTI
nepekiaay GppazeonoriuHuX OMHHIb.

AKTyanbHICTh TEMH JOCII/DKEHHs. Y Cy4acCHOMY MOBO3HABCTBO OCOOJIMBOIO 3HaueHHs HaOyBae BHBYEHHs (pa3eosorii sk
CKJIQIHOTO i 6araTopiBHEBOTO SIBUINA, 1110 Bi0OpaXkae He JHIlIe MOBHY CUCTEMY, @ i KyJIbTypHO-KOTHITHBHI 0COOJIMBOCTI MOBHOTO
KOJICKTUBY. AKTYaJIbHICTb JJOCIIDKEHHS 3yMOBJICHA BiZICYTHICTIO €IMHOTO MiAXO/Y 10 BU3HAYCHHS 00CATY MOHATTS «(paszeosorisy,
10 YCKJIAJHIOE K TEOPETHYHE OCMUCICHHS L[bOro (peHOMeHa, Tak i HOro MpakTHYHE 3aCTOCYBaHH:, 30KpeMa y cdepi mepekiia-
ny, nexcukorpadii Ta BUKIaJaHHs iHO3eMHHUX MOB. KpiMm TOro, akTHBHI MPOIECH MOBHOI THHAMIKM, MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaii
Ta r00aizanii COpUsIOTh PO3LUIMPEHHIO CKIIAAy CTIHKMX MOBHHX OJMHHIIb, IO TOTpedye 1X CHCTEMHOro onucy i Kiacuikarii.
V 1poMy KOHTEKCTi 0cobaMBOl Barn HaOyBae nuTaHHs (paseosorizaiii sk mpoiecy GopMyBaHHs Ta 3aKPIMJICHHs CTIHKUX CIIOBO-
CIIOJIy4eHb Y MOBHIHM MPaKTHUII.

AHaJIi3 ocTaHHIX TocTizKeHb i myouikamiii. [IpoGiema BU3HauYeHHs CyTHOCTI Ta 00csATy (paszeonorii TpuBaiuii yac nepedyBae
B LICHTPI yBaru MOBO3HABILIIB. 3HAYHUI BHECOK Y PO3p0OKY Teopil (pa3eonorii 3poOuIu sk BITYM3HSHI, TaK 1 3apyOiXKHI JOCITITHUKH.
3okpema, Onekcanap KyHiH po3risaaB Gppa3eosorito sk CHCTEMY CTIKMX MOBHHX OJJMHHIb, HATOJIOUIYIOYH Ha IXHIH CTPYKTypHil
opraHi3artii Ta BiITBOPIOBAHOCTI, T AKPECITIOIOYH, 110 CEMAHTHYHHI KPUTEPIi He € € IMHIM BH3HAYATBHIM. VI0T0 Miaxia cTaB ogHIM
i3 GpyHIaMeHTaIbHUX Y cydacHiit dpaseonoriuniii Teopii. [IpecTaBHUKH CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOTO HAmpsiMy, 30KkpeMa Bikrop
BuHOrpasoB, 3anponoHyBaiy Kiacudikariiro ppa3eosorivHuX OJMHHI 3a CTYIIEHEM CEMaHTHYHOT 3IUTOCTI KOMITOHEHTIB ((ppaseo-
JIOTI4HI 3POIIEHHSI, €IHOCTI, CIIOJYYEHHS ), I110 JT03BOJIMJIO TIHOIIIE 3p03yMiTH BHYTPIIIHIO OpraHizaiito ¢ppaseosnorizmiB. dpazeono-
riYHi OJMHUILI HiIMEIIbKOT MOBH — 00’ €KT MOCHJICHOT yBard HU3KH MOBO3HABIIIB, TakuX sk S1. A. Bapan, B. I. T'aBpucs, M. /1. JliTBiHOBa,
T'. II. Jlonymanceka, K. 1. Misin, O. II. IIpopouenko, FO. A. ®ipcoBa, Ta iH. AHaji3 KOMIOHEHTIB (pa3eooriYHUX OJUHHUI i3
3arajibHUM 3HAYEHHSIM MOPIBHSAHHS JI03BOJISE IIMOIIE PO3MIIAAATH iX CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHI SKOCTI i BCTAHOBIIIOBATH iX CTPYK-
TYPHO- CEMaHTHYHI Mojeni. Y Mexax MepeksiaJo3HaByoro aclekTy BaxiuBumu € mpaii SkiB Perkep Ta Jle Bapxymapos, siki
JOCITI/DKYBaIM MUTAHHS BiAIOBIHOCTI Ta TpaHchopMmaniii mpu nepekaaai Gppa3eosoriyHux OAMHHIL. BOHM m0BeNH, 10 CTIHKI
CJIOBOCIIONTyYEHHS TIOTPEOYIOTh OCOONMBHX MIIXO/IB [0 MepeKiiaay yepe3 iXHI0 CeMaHTUUHY LITICHICTD Ta KYJIbTYPHY Crienudiky.

CydvacHi TOCHIKeHHsI TaKOX aKTHBHO PO3BUBAIOTH KOTHITUBHUH 1 QYHKIIOHANIBHUN MiX0AM 10 (pa3eosorii, y Mexax sKux
(paseosioriudi OANHULI PO3IIISAAIOTHCS K BiJOOpaKEHHST KOHLENTYalIbHOT KApTUHH CBITY Ta IHCTPYMEHT KOMYHIKQTHBHOTO BILIH-
By. Ilonpu 3Ha4YHy KiJbKICTh HAYKOBHX IMpallb, MUTAHHS YiTKOrO OKpPECICHHsS Mex (pa3eosorii 3aIMIIaeThes AUCKYCIHHUM, IO
3YMOBITIOE€ HEOOXITHICTh MOAANBIINX JOCII/KEHb Y IIbOMY HAIPSIMI.

MerTol0 cTATTi € aHaNi3 MepeKiafanbKuX Tpanchopmaliit npu 3ailicHeHHI nepekaany Gpa3eosoriYHuX OJUHHUIb 3 HIMELBKOT
Ha YKpalHCbKY MOBY.

BukJjiag ocHOBHOT0 MaTepiany gociizkenHsi. Opa3eosoridi OJUHUII CTAaHOBISITH OJHMH 13 HAWBUPA3HIIINX 1 Haile(heKTHUB-
HIIIMX 3aCO0IB MOBJICHHS, a/pKe MAlOTh 3HAYHUII BIUTMB Ha ajpecaTa i BiAIrpaloTh Baromy poiib y Mpolieci KoMyHikamii. 3aBs-
KU BJIACTHBOCTI BIITBOPIOBAHOCTI BOHHU 3/1aTHI Ha3BHYaHO TOYHO ¥ JJAKOHIYHO IMepeIaBaTH 3MICT CKIIAJHHUX SIBUIL, TIOCHITIOIOUN
eKCIIpeCHBHICTh BucHoOBMoBaHHs. Hemnapma, 3a BucioBoM A. A. TToTeOHi, (pa3eosorism «Ierko 3amiilye KOHKPETHUM 00pa3om
CKJIAJHI psau 1yMOK» (JICHHCIOK), KOHIIGHTPYIOUH 3HAYCHHs y CTUCIOMY i oOpa3HoMy dopmarti.

DpaseosorivuHi OANHHUII XapaKTEPU3YIOThCS BEJIMKOI0 CEMaHTHYHOIO, CTPYKTYPHOIO 1 (DYHKIIIOHAIBHOIO pi3HOMaHiTHICTIO. Taka
crierdika 00’ €KTa JOCITIPKEHHS BUKIMKAE TPYAHOLII y BH3HAUSHHI Miciisl (pa3eosiorii cepet iHIIUX JTIHTBICTHYHHUX JUCLUILTIH.
Ochb YoMy came BiJ 3’sICyBaHHSI TAKHUX MMUTaHb, K 3MICT ()pa3eoNoriyHuX OJMHHUIIb, BU3HAUYCHHS iX HalXxapakTepHiluX audepeH-
LIHUX O3HAK, Y)KUBAHHS] iX B yCHOMY MOBJICHHI, aKTyaJbHHUMH € BUBUCHHs (pa3eosiorii 3arajioM, a TaKokK OKPEMUX ii acIeKTiB
(Famsrok, 2001).

V cyyacHOMY MOBO3HABCTBI BiJICYTHiil OJJHO3HAUHHI IMiXi/1 10 BU3HAUYCHHS 00CATY MOHATTS «(dpaseonoris». YactuHa qocii-
HHKIB JIOTPUMY€ETHCS 3BY)KEHOTO TPAKTYBaHHs, BIAMOBIIHO 710 SIKOTO /10 (hpa3eosiorii HaueKaTh JIMIIE Ti CTIHKI CIIOBOCIIONTYYCHHS, Y
CKJIQJIi SIKUX IPHHAMMHI OINH KOMITIOHEHT 3a3HaB CeMaHTHYHOI TpaHchopMmartii. [HIIi HayKOBIIi, HABIAKH, MAIOTh LIMPIIE PO3YMiHHSI
1 BKJTFOYAIOTH J10 1i€i chepr BCi BIATBOPIOBaHI y TOTOBOMY BUIJISIII MOBHI KOMIUIEKCH HE3aJI€XKHO BiJl CTYIICHS iX CeMaHTHYHO] TIepe-
OCMMCIIEHOCTI.

Bubll IepeKOHINBOI0 BUJIAETHCA CaMe IMPOKA IHTEepIpeTalis, OCKUIbKM BOHA JIO3BOJISIE OXOIUTH IOBHHMI MacHB CTIHKHX
MOBHHX YTBOpPEHb. Y 1[bOMY BUIAKY (hpa3eosiorist HOCTae sk CHCTeMa Pi3HOPIIHUX OAMHHMILb: 11i0M, KPHJIATHX BUCJIOBIB, MTapeMi,
a TaKOK BUTYKOBHUX 1 MOJAJIbHUX KOHCTPYKIiH. CIiJIbHOIO 03HAKOIO JUISl HAX € HE CTUILKU XapaKTep 3HAUSHHS, CKUTBKH BiATBOPIO-
BaHICTh Y MOBIICHHI y (ikcoBaHiit Gpopmi.

3 orAmy Ha 1e, HaJMipHE 3BYXKEHHS Mex (paseosorii € npodiieMaTHYHUM, aJUKe BOHO INTYYHO BHIIyYae 3HA4YHI 'PYIHU CTa-
OUIPHMX CIIOBOCHOJIYYEHb 13 MOJIS JOCTI/KEHHS. Y Pe3ysbTaTi 3aJMIIA€ThCs JINIIEe 00OMEKEHEe KOJIO OJAMHUILIb, SIKE HE PEIPE3CHTYE
BCBOT'O CIIEKTpPA BIJATBOPIOBAHUX MOBHHUX CTPYKTYP.

HaromicTh mmupoke po3yMiHHs meperdadyae CHCTEMaTH3allii0 BCIX CTIHKUX CIIOBOCIONYYEHb 32 PI3HUMH KPHTEPIsIMU — CTPYK-
TYPHHUMH, CEMaHTUYHUMH, QYHKI[IOHATEHO-CTHIICTHIHUMH TOIO. Y 1IbOMY KOHTEKCTI ciyluHoro € rno3utis Onexcanapa KyHina,
SIKUl HArOJIOIIYBAB, 10 (Pa3eoIOriYHUI CTATyC OJAMHHUII HE MOYKHA BU3HAYMTH JIMILIE HA OCHOBI 11 3HAYCHHSI, OCKIJIbKY BU3HAYAIb-
HY pOJIb BiJirpae Takox ii CTpyKTypHa opraHisallist Ta HaJIeXKHICTh 10 HajaciiBHOro piBHs MoBH (OBcienko, Komoina, 2021).

Dpa3eosI0ri3M SIK MOBHA OJIUHUILIS HEPO3PHUBHO MOB’I3aHKH i3 HALIOHAIBHOIO CBIJIOMICTIO, KYJIBTYPOIO Ta CBITOOAYEeHHSIM HOCITB
MOBH. Y HbOMY Bi10Opa)kaeThCsi MEHTAITET HapOLy, HOro cHcTeMa LiiHHOCTeH 1 acowianiii. KoxkHa MOBHa cIiiibHOTa Omepye Biac-
HUM HabOpOM CHMBOJIB i 00pa3iB, siki € 3po3yminumu 6e3 qomaTkoBoro mosicHeHHs. Came 3aBskd 1bOMY (paseosorizmu 3a-
0e3MeuyIoTh He JIUIIe eKOHOMII0 MOBHHX 3aC00iB, a i BUCOKHI piBeHb 00pa3HOCTI Ta JOCTYMHOCTI. BoaHOYAC BaXKIMBOIO PUCOIO
(paseosoriyHIX OAMHMI € iXHS 34aTHICTH 0 TpaHChOpMallil: BOHH MOXYTh 3MiHIOBATH (OPMY, aIalTyBaTUCS O HOBUX KOMYHi-
KaTHBHHUX YMOB i HAOyBaTH HOBUX BiJATiHKIB 3HAUSHHSI, 1110 OCOOJIMBO aKTyalbHO B Cyd4acHOMY iH(OpMaIiiHOMY POCTOPI.

Ki11040BOI0 METOI0 HepeKiIaay € IOCSTHEeHHs aJeKBaTHOCTI, TOOTO MaKCHMallbHO MOBHE BiJTBOPEHHS 3MICTy OpHTIHANY 3
ypaxyBaHHSIM HOPM MOBH mepekiany. JJoCsSrHeHHs 1iel MeTH HeMOXJIUBE 0e3 3aCTOCYBaHHS NEpPEeKIaalbKuX TpaHchopMalii —
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CreliajJbHUX MPUHOMIB, SIKi 03BOJISIOTH MOJ0NATH PO30IKHOCTI MiXK MOBHHMH cucTeMaMu. TpaHcdopmaris nependadae 3MiHy
(hopManbHUX (JISKCHUHHX, TPaMaTHYHNX) 200 CEMaHTHYHHUX XapaKTePHCTHK BUXITHOTO TEKCTY 32 YMOBHU 30€peKeHHS HOTro 3MiCTy
(OsBcienko, 2021).

YV MOBO3HABCTBI MOHATTSI mpancghopmayis Mae pisui inteprnperauii. 3okpema, B. M. Hemuenko nos’si3ye #ioro 3i cioBoTBip-
HuMH niporiecamu, toai sk JI. C. BapxynapoB posrisiae TpaHcOpMaIlifo SK BiJHOIICHHS MK BHXiJHOIO i TIOXiZHOO MOBHHUMH
OJIMHHUIIAMH:

1) Tepmin «rpaHchopMallish He MOXKHA PO3YMITH OYKBaJIbHO, OCKUTBKH TEKCT OPUTIHATY HE «IIEPETBOPIOETHCS» B TOMY CEHCI,
10 BiH HE 3MIHIOETHCS caM 110 co0i;

2) opuriHall 3aNUIIAETHCS HE3MIHHUM, ajle Ha HOro OCHOBI 3a JIOMOMOTrOI0 MEBHUX MepeKIafalbKix TpaHcdopmalliii cTBopro-
€ThCS TEKCT 1HILOK MOBOIO;

3) mepekiaj € MKMOBHOIO TpaHC(HOPMALIIETO.

Iepexnanaipki TpaHcdopmaliii MOALISIIOTHCS Ha JIEKCHYHI, TPAMATHYHI Ta CTHIICTUYHI, TPUYIOMY Ha ITPAKTHI{ BOHU YaCTO MOE-
HYIOTbCs. Jlekcn4Hi TparchopMmarii 3aCTOCOBYIOTHCSI TO/Ii, KOJIM B MOBI IepeKIIaly BiICYTHI MPsMi BIAMOBIAHUKH TIEBHUX OJMHHIb
a00 KOJIM BOHU MAIOTh iHIINY KYJIbTYpHY 4M QyHKIIOHANIbHY crienudiky. [0 OCHOBHUX JIEKCHYHUX NIPUHOMIB HAJIXKATh TPAHCKPHII-
List, TpaHCIITepallis, KalbKyBaHHs, JEeKCHKO-CeMaHTHUHI 3aMiHH, KOHKpEeTH3allis, reHepasizaris Ta Mmoaysiuis (Oscienko, 2025).

Kanvrysanns niependadae BiATBOpeHHs 00pa3y it CTpyKTypH (pa3eosiorismy 3 MiHIMaTbHIUMH 3MiHAMH:

* den Faden verlieren — smpamumu numky (pozmosu) (HYDC, 1981);

* das Eis brechen — pozoumu nio (HY®C, 1981).

Ipwu ananizi @O crioctepiraemo 36epexeHHs: MeTadhOopUIHOT OCHOBH (HUTKA, JTifT), BiIOYBA€THCS MPsIME MEPEHECeHHs 00pa3y Ta
JIOAAETHCST YTOUHEHHs (po3mosu), o € MikponoaaBanusaM. [lepekian npeacrasieHunx @O edexTrBHUM nuile TOIi, KOIU 00pa3 €
3pO3YMUTHM 1 B KYJIbTYPi MOBH TI€PEKIIaIYy.

Jlexcuxo-cemanmuuna 3amina nependadae nepenaydy 3micty OO depes iHIIMIA, ycTaneHuit oo6pas:

* jemanden auf die Palme bringen — eusecmu xozocw i3 cebe (HYDC, 1981);

* ein Brett vor dem Kopf haben — 6ymu neoanexoanaonum / nivoeo ne pozymimu (HY®C, 1981).

Ipwu ananizi @O crocTepiraemMo MOBHICTIO 3MiHy 00pa3y (majabMa — eMOoLiiHuiT cTan), 30epiraeTbest cemanTraHe siupo. CyTHICTD
TpaHchopmallii nossirae y iziomaruuniii 3amini. [{e oanu i3 Haituactimmx Tumis Tpancdopmaiiit, 60 GppaseonoriuHi cucTeMu MoB
pinko 36iratThes.

Konkpemusayis npeactaBieHa To/i, KOJIH 3HAYCHHsI CTA€ OiTbII TOUYHNM i IeTali30BaHIM:

* die Finger davon lassen — ne smpyuamucs 6 ye / mpumamucs ocmopons (HY®C, 1981);

* auf der Nase herumtanzen — 31062cusamu uucioce dobpomoio, cicmu na 2onogy (HY®C, 1981).

V 3asBieHMX NpPHUKIagax HIMELBKUN BUPa3 Ma€ MIMpIIe 3HAYCHHS, a YKPAaiHCbKUi epekyia/] yTouHIoe curtyariro. 3assiaeHi @O
MPE3eHTYIOTh TpaHchopMalio po3ropranHs 3micTy. HaifyacTimne neii tun Tpancdopmaliiii npeacTaBieHnil y HaB4aIbHOMY Hepe-
KJIaJ(i JJIsl TOYHIIIOrO PO3YMiHHSL.

Tenepanizayis — 3amina O1IbII KOHKPETHOTO 00pa3y 3aranbHilmM 3HadeHHsaM. Leit Tun Tpancdopmartiii Takox mpeacTaBIeHu
npu nepekiai HimerpbkoMoBHUX PO Ha YKpaiHCBKY:

* den Kopf héngen lassen — cymyeamu / 3anenadamu oyxom (HY®C, 1981);

* kalte Fiifle bekommen — snaxamucs / nepedymamu (HY®C, 1981).

ITpu anainisi croctepiraemo, 1110 KOHKPETHi 00pa3u (royioBa, HOTH) 3HUKAIOTh, EPEIAETHCS y3arallbHEHHI [ICUXOJIOTIYHHI CTaH.
Tpancdopmaltist CTOCYy€eThCs CIIPOLIEHHST 00pa3y Ta JOopevHa TOi, KOJIU 00pa3 He € TUIIOBUM abo0 3pO3yMITUM Y MOBI IIEpeKIay.

Mooynayis — 3MiHa cioco0y KOHIENTyai3alii cuTyamii:

* die Héinde in den Schof3 legen — nivoco ne pobumu (HY®C, 1981);

* jemandem den Riicken kehren — siosepnymucs 6io kococw / nokunymu (HY®C, 1981).

V naBenenux O 3MiHIOETHCS TOUKA 30py (1ist — pe3ysbrar abo HaBnaku). CrocTepiraeMo CeMaHTHYHUIMA 3CyB sIK TpaHcdhopma-
1110, SIKa BayKJIMBA I IOCATHEHHS IIPUPOAHOCTI HepeKIiay.

Ipamamuuni mpancgopmayii — 3MiHa CHHTAKCHYHOT CTPYKTYpHU 200 YaCTHH MOBH:

* Reden ist Silber, Schweigen ist Gold — Cnoso — cpibno, mosuanns — 3onomo (HY®C, 1981);

* auf groffem Fufs leben — orcumu na wiupoxy noey (HY®C, 1981);

* kein Herz haben — 6ymu 6e3cepoeynum (HYDC, 1981).

ITpu nepexsaji 3MiHIOETBCS CTPYKTypa (IMEHHHMK — IIPUKMETHHK), MOKJIMBI TaKOX: Nepedy/10Ba peYEHHs, 3MiHa YaCTHH MOBH,
aHTOHIMIYHHMIT nepekia. YacTimi 3MiHH CHOCTEPIraloThCs Ha TPAMaTHYHOMY PiBHI, HiXK Ha JIGKCHYHOMY.

Komnencayis — nepenada BTpadeHoi 00pa3HOCTI a00 CTHIICTHKHY 1HIIUMHU 3aCO0aMHU:

* durch die Blume sagen — cosopumu namaxamu (HYDC, 1981);

* jemandem Honig ums Maul schmieren — nionewyysamucs, cunamu xomnainenmamvu (HY®DC, 1981).

ITpu ananisi 3asBieHOro BUIY Tpancdopmallii o0pa3 4acTKOBO abo MOBHICTIO 3HUKAE, 31aTHUI KOMIICHCOBYBATHCS CTHITICTHY-
HUMH 3aC00aMH, J0AaTKOBIUMH ClioBaMH Tolo. KoMmeHcallist 0co0a1MBO BBOKIINBA TIPH MIEPEKIai Xy J0KHIX TEKCTIB.

BucHoBku. Y pesyibTari NMPOBEJCHOTO JOCII/DKEHHS BCTAHOBIEHO, IO NEepekiaja (pa3eosoriuHuX OAMHULB € CKIIaJHUM
6araTopiBHEBUM ITIPOIIECOM, SIKUI BHXOAUTDH 38 MEXI [IPOCTOrO BiITBOPEHHS JIGKCHYHOTO 3HAYCHHS 1 mependadae rianboky iHTep-
MpeTariio 3MicTy, 00pa3HOCTI Ta KyJbTYpHOTO MiAIPYHTSI BHXiJHOTO TeKCTy. Ppa3eosori3Mu sk HOCIi HAliOHAIBHO-KYJIBTYPHOT
iH(opmarii BitoOpakaroTh crierudiky MOBHOI KAPTUHH CBITY, 1110 3yMOBITIOE HEOOXi/IHICTh 3aCTOCYBAHH PI3HOMAHITHHUX MepeKa-
JAlbKUX TpaHchopMariil uist TOCSITHeHHS aAeKBaTHOCTI repekiiany. Y poboTi 0y10 00rpyHTOBAaHO AOLUIIBHICTh ITUPOKOTO MiIXOLY
110 PO3yMiHHsI (Ppa3eosiorii, 110 J03BOJISIE OXOMUTH Pi3HI TUMHN CTIHKMX MOBHHX OAMHHMIb i 3a0e3nedye Ol MOBHE JOCIIHKEHHS
ix ¢yHkuioHyBanHs. JloBeaeHO, 110 camMe Mepekiaaabki Tpanchopmallii BUCTYAIOTh KIFOYOBUM IHCTPYMEHTOM ITOONAHHS MiXK-
MOBHHX 1 MIKKYJIBTYPHHX po30ikHOCTel. CucTemMaTH3allis TakKuX TpaHnchopMalliif, sk KaJbKyBaHHS, JISKCHKO-CEMaHTUYHI 3aMiHH,
KOHKPETH3aLlisl, TeHepati3anisi, MOAyJIsLis, TpaMaTHyHi TpaHcdopmMallii Ta KOMIIEHcallisl, Aaia 3MOTy BUSIBUTH iX (yHKI[IOHATIbHI
0COOJIMBOCTI Ta BUBHAYUTH YMOBH 1X €()EKTHBHOIO 3aCTOCYBAHHS.
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AmHaJi3 nokasas, 1110 JKOJICH i3 THMIB TpaHcdopMalliil He € yHIBepcalbHUM, a iX BUOIp 3aJIe)KHUTh BiJl KOHTEKCTY, CEMAaHTHKH
(paseonoriamy, #Oro CTUITIICTUYHUX XapaKTEPUCTHK 1 KyJIbTypHOI MapkoBaHocTi. OcoOaMBY poiib Bifirpae 31aTHICTh MepeKiaiada
30epirati O6anaHc MiXK 3MICTOBOIO TOYHICTIO Ta MPUPOHICTIO MOBICHHS, 10 € BH3HAYAIBHUM JIsI JOCSATHEHHS KOMYHIKQTHBHOT
ekBiBaneHTHOCTI. TakuM 4rHOM, MepeKaan Gpa3eoNoriYHIK OAMHHIE CJTi] PO3TIISIATH SIK TBOPUHI IIPOLEC, ¥ IKOMY [TOEIHYIOTHCS
MOBHI 3HaHHSI, KYJIbTYpHa KOMIIETEHIIis Ta MepeKiajabKa iHTyLis.

IlepcrieKTHBH MOAAJIBIINX A0CTiMKeHb y0aualoThCsl y KUTBKOX HampsiMax. Hacammepen akTyaabHUM € PO3LINPEHHS eMITipHd-
HOT 0a3u JOCHIPKeHHSI HITIXOM 3aydeHHs MaTepiaiy 3 pi3HUX QyHKUIIOHAIBHUX CTHIIIB, 30KpeMa XyJ0XKHBOTO, TyOIIUCTUIHOTO
Ta MEAIHHOTO0 TCKypCy. BayIMBUM € TakoK MOTTIHOICHUI aHai3 mepeknaay Gppa3eosori3MiB Y KOHTEKCTI CydacHHX KOMYHIKaTHB-
HHX MTPAKTHK, 30KpeMa B IHTEPHET-AUCKYPCi Ta MKKYJIbTYpHIiH 1rdpoBiit komyHikarii. TakuMm 4uHOM, 1MOJajbliie BUBYCHHS Hepe-
KJIafanbkux Tpanchopmariiii y chepi ppaseonorii cipusiTumMe He JIHIIE PO3BUTKY TEOpil Mepekiany, a il yI0CKOHAICHHIO MPaKTHKU
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHiKaILii.
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SCIENTIFIC AND THEORETICAL IDEAS OF CLASSICAL MASTERS
ON THE ART OF THE WORD IN AZERBAIJANI LITERATURE

This study examines the theoretical foundations of literature in the traditional Eastern context, historically conceptualized under
the term “Qavaid-i Adabiyyat” (Rules and Laws of Literature). Purpose: The research aims to explore how classical Eastern scholars,
particularly Azerbaijani poets, articulated literary theory through their creative works rather than through a unified systematic framework.
Design/methodology/approach: The study employs a qualitative textual analysis of classical Oriental literary sources, focusing on the
concept of the “Word” (S6z) as a synonym for artistic literature and its aesthetic and philosophical implications. Special attention is given
to the works and views of Nizami Ganjavi as a representative figure of this tradition.

Findings: The analysis reveals that classical poets embedded sophisticated literary doctrines within their writings, emphasizing brevity,
depth, and semantic richness. Nizami Ganjavi, in particular, advocates for linguistic economy, arguing that artistic mastery lies in expressing
complex socio-ethical ideas through concise and meaningful language. His principle that “out of a hundred words, only one essential word
remains” highlights the importance of precision and ethical resonance in literature.

Originality/value: This research contributes to modern philology by demonstrating that Eastern literary thought offers an alternative,
text-integrated model of literary theory. It underscores the continued relevance of classical Azerbaijani poetic philosophy in contemporary
discussions on aesthetics, creativity, and the function of language in literature.

Keywords: Qavaid-i Adabiyyat (Literary Rules),Classical Azerbaijani literature, Nizami Ganjavi, artistic word, literary theory, laconic
expression.

Darzao Ynoys,
dokmop ¢hinocoii 3 ginonoeii (PhD),
BUKOHYBaY 0008 513Ki8 doyeHma Kagedpu rimepamypu,
Aszepbaiiodcancovrull 0eparcasHull nedazo2iyHuil yuigepcumenm

HAYKOBO-TEOPETHWYHI IIET KJACUYHUX MUTUIB IPO MUCTELTBO CJIOBA
B ABEPBAUI’KAHCBKIU JITEPATYPI

Lle Ooocnidoicenns poszensadaec meopemuyni 0OCHOSU Jimepamypu 6 mpaouyitinomy cXiOHOMY KOHMEKCMI, Wo iCmMOpUuYHO NO3HAYABCs
mepminom «Qavaid-i Adabiyyaty (Ilpasuna i 3axonu nimepamypu). Mema: docuioumu, 5K KiacuyHi cXiOHi Muciumeni, 30kpema azepoail-
02HCANCHKT noemu, hopmysanu nimepanmypHy meopiio uepes XyO00diCHi MeKcmu, a He yepe3 cOUHy cucmemuy mooens. Memoodono2is/nioxio:
BUKOPUCIAHO AKICHUTI MEKCMYATbHUL AHANI3 KIACUYHUX Odicepen cXiOHol timepamypu 3 akyenmom Ha nouammi « Crogoy (S6z) ak cunouimi
XyO0oorcHvol nimepamypu ma iio2o ecmemuynomy i ¢ginocogpcokomy snauenni. Ocobaugy ysaey npudineno noziadam Nizami Ganjavi.

Pesynbmamu: 6cmanosneno, wjo Kiacuyni noemu inmezpysanu 21uboKi rimepamypri Konyenyii 6esnocepednvo y c6oi meopu, niokpec-
JHOK0OYU 3HAYEHHS! IAKOHIYHOCI, 3MICMOBHOT enubuny ma cemanmuunoi nacuvenocmi. 3oxpema, Hizami Isindicesi nazonoutye na mogHitl
EKOHOMIL, CIBEPONCYIOUU, WO CIPABIHCHS MAUCMEPHICMb NOJA2AE Y 30aMHOCMI nepedagamu CKIAOHI coyianbHO-emuyHi idei cmucio ma
supasno. Hozo npunyun «3i cma cuie 3anumacmucs auwe oone neobxioney nioKpecuioe yinnicms movHoCcmi ma emudHoi 6azt Xyo0oucHb020
cnoea.

Opueinanvnicms/yinnicms: 00C1i0HCeHHA 0eMOHCMPYE, WO CXIOHA ATMepamypha mpaouyis NPONOHye anbmepHamusHy Mooerb meopii
Jimepamypu, iIHmezposary 6 cam mekcm. Bono makoawc niomeepodicye akmyanbHicms KIacuyHoi azepbaioicancyKoi noemuyHoi oymxu 0is
cyuacHoi Qinonoeii, 30kpema 8 NUMAaHHAX ecmemuku, meopyocmi ma QyHKyii Mosu 6 aimepamypi.

Knwwuosi cnosa: Kasaio-i Aoabism (nimepamypui npaeuna), knacuuna Asepoaiioscancoka nimepamypa, Hizami I'sinodicesi, xyoodche
€060, meopis nimepamypu. 1aKOHIYHICIb BUPAICEHHS.

Problem statement. The primary objective of literary theory is to investigate literary terms and concepts within a historical
framework. In this regard, literary theory interprets and elucidates the primordial meanings of these terminologies. Historically, these
terms were coined and solidified in collective memory by master wordsmiths. Nevertheless, on a global scale, preference is generally
given to terms of Greco-Roman origin within the field of literary studies. This stems from the fact that foundational courses in the
history of literature traditionally commence with Greco-Roman literary history. Consequently, terms such as realism, romanticism,
novel, and drama are, by their etymological and historical origins, rooted specifically in the Greco-Roman tradition.

Analysis of recent research and publications. While the history of formal scientific and literary criticism in Azerbaijan is
fundamentally associated with Mirza Fatali Akhundov, the roots of this thought extend back to the 11th and 12th centuries. Eminent
Eastern scholars such as Khatib Tabrizi, Ayn al-Quzat, and Yusif Khoylu articulated compelling scientific-theoretical observations
regarding aesthetics and prosody. Furthermore, the creative legacies of masters such as Nizami, Khaqani, and Fuzuli contain a wealth
of theoretical propositions regarding the nature of art. In the classical Eastern tradition, this was referred to as "Qavaid-i Adabiyyat"
(the rules and laws of literature), which served as a precursor to modern systemic literary frameworks.

Objectives and tasks of the study. The purpose of this research is to analyze the evolution of Azerbaijani literary-theoretical
thought through the works of its most prominent representatives. The study aims to:
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» Examine Nizami Ganjavi’s concepts of originality and linguistic economy in poetry.

* Analyze Mahammad Fuzuli’s synthesis of science and poetry.

* Investigate Mirza Fatali Akhundov’s struggle against imitation and his role in establishing the theoretical foundations of drama
in the East.

Main Body

It is widely established that the history of formal scientific and literary criticism in Azerbaijan is fundamentally associated with the
name of Mirza Fatali Akhundov. However, as early as the 11th and 12th centuries, eminent Eastern scholars and connoisseurs of art
such as Khatib Tabrizi, Ayn al-Quzat, and Yusif Khoylu articulated compelling scientific-theoretical observations regarding poetry,
aesthetics, prosody (meter), and various other literary problems within their commentaries and treatises. These figures represent the
carliest professional pioneers of Azerbaijani literary thought. Furthermore, the creative legacies of masters who predated Akhundov—
most notably titans of the word such as Nizami, Khaqgani, and Fuzuli—contain a wealth of theoretical propositions and profound insights
on the nature of art that remain invaluable to this day.In the classical Eastern tradition, literary theory was referred to as "Qavaid-i
Adabiyyat," which signifies the "rules and laws of literature" (Mustafayev,2021: 27). While a centralized, systemic framework of
literary theory did not emerge in certain Eastern regions, individual scholars consistently engaged with the theoretical dimensions of
literature. Prominent representatives of classical Oriental literature frequently integrated their literary-critical perspectives directly
into their creative works. Broadly speaking, the "art of the word" was a subject of extensive discourse. In this context, the term
"Word" (S6z) was utilized as a comprehensive synonym for artistic literature. The reflections of classical Azerbaijani poets on
the "Word" are remarkably profound and didactic, reflecting their unique literary doctrines in an entirely original manner.Nizami
Ganjavi evaluated poetry as a significantly more arduous art form than prose, asserting that poetry loses much of its essence when
its "garb is changed"—that is, when it is translated. According to Nizami, mastering this difficult craft is a feat of heroism, which
"cavalrymen achieve through daring raids". He advocated for conciseness in poetry, the expression of profound meaning through
minimal wording, and demanded inventiveness and innovation from the artist. In his view, works that are not "ignited by another's
fire like a lamp" are virginal, fresh, and original. Nizami maintained that any artist seeking merit in the realm of the "word" must rely
on progressive traditions and gather pearls of wisdom from the "table of the predecessors." He acknowledged his own adherence to
this path, stating, "The geniuses of the world gave counsel; from that assembly, we drew our courage". He believed that a poet can
only ascend and earn respect by relying on integrity and moral purity. In Nizami’s creative output, artistic thinking and scientific
intellect, as well as poetic cognition, complement each other to an astonishing degree, manifesting in a perpetual mutual unity.
According to the poet, the mysterious veil drawn by poetry is the "shadow of prophecy"; in terms of honor and dignity, poets occupy
the second rank after prophets, standing in the same row as "the valiant and the great."Nizami identified himself with these sublime,
sacred figures, claiming that through his art, he created "a statue from a new mold" and performed a "miracle of sorcery." He believed
that poetry and art must never evade the truth nor fear exposing tyranny and injustice or confronting the oppressor. Honest speech
and truthful thought elevate the artist among the people, scholars, and connoisseurs of the word, increasing their dignity and granting
them the right to eternal life. A cornerstone of poetic art in Nizami’s view is originality. A true master of the word should never
follow a well-trodden path or blindly repeat the utterances of ancient masters. Otherwise, regardless of the effort exerted, one cannot
reach the lofty peaks of art. A true poet must resemble a diver who plunges into the "ocean of words" daily to find a new "virginal
pearl of speech." Wise individuals cherish only those artists capable of original thought and fresh expression. While discussing the
craft of poetry, Nizami also addressed the issues of inspiration and talent.

One of the fundamental characteristics of beauty in both content and form, according to Nizami, is the artist's ability to express
and describe grand, didactic events and deep socio-ethical problems in a concise, substantial, and laconic manner. In one of his
mathnavis, he advises "word-jewelers" to practice linguistic economy and avoid hollow, meaningless judgments and pretentious
phrasing, famously stating: "out of a hundred words, only one essential word should remain" (Alimirzayev, 2008: 71). Nizami, who
set high socio-ethical standards for art and called the poetic word the "treasure of two worlds," regarded poets who traded their craft
for money or status as enemies of humanity. He labeled them "thieves of conscience" and "brokers of art," comparing those who
exchanged their principles for a meal-losing their dignity and self-worth—to the "lowliest of the low," exposing them everywhere
with bitter irony and contempt. He prioritized this genre over others due to its popularity, technical difficulty, demand for artistic
skill, accessibility to the fashionable elite, mass appeal, and its fundamental nature as a genre of love. Fuzuli’s reflections on the
ghazal genre are as follows: "The ghazal is the lover’s expression of their heart’s anguish to a compassionate beloved, or the
beloved’s revelation of their own state to a faithful lover. In the style of the ghazal, obscure content and unintelligible expressions
fail to evoke any excitement. The ghazal possesses its own distinct language and a unique world of vocabulary. It is a genre that
testifies to the poet’s taste, intellect, and wit, demonstrating their talent and mastery” (Shamsizade, 2012: 51). Fuzuli repeatedly
emphasized that the ghazal must be composed in a language that is both simple and semantically vibrant. He maintained that it
should be accessible and intelligible not only to scholars and the intelligentsia but also to the broader masses. In his view, the ghazal
should be effortless to read and write, providing distinct aesthetic pleasure to the wise and serving as the "ornament and jewel
of literary assemblies." Ultimately, it must achieve the status of mashhuri-davran (renowned throughout the ages). According to
Fuzuli, "the virtue of poetry is a distinct science and a prestigious category among the perfected disciplines” (Shamsizade, 2012:
50). Furthermore, Fuzuli argued that the subject matter of poetry should not revolve around superficial revelry, but rather around
universal sorrow (dunva kadari), social concerns, and existential grief. He posited that no matter how much inspiration an artist
possesses, their words will lack resonance and power if they cannot shoulder the heavy burdens of their time. For Fuzuli, "suffering
is the primary capital of poetic craft." He famously stated:"Do not say that pleasure and ease are required to be a poet. Speak of
grief'so that you may carry the ball in the competition of words. The degree and rank of the Word are exalted. One who masters the
word is respected everywhere. There is no dispute regarding the loftiness of the word. Though the word is inherently good, a fine
word derives its perfection from truthfulness. Integrity enhances the value of the word, a true ornament is always more radiant”
(Alimirzayev, 2008: 76). Thus, for Fuzuli, the power and poetic beauty of a word lie fundamentally in its loyalty to truth.Fuzuli
maintained that great art emerges only from the synthesis of talent and diligent labor. Simultaneously, a master must profoundly
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study the classical heritage of their predecessors to avoid the redundant repetition of previously expressed ideas. Describing his own
rigorous creative process, Fuzuli wrote: "There were times when I tasted the poison of wakefulness until dawn and captured a concept
with my heart's blood. Yet, upon seeing at daybreak that it resembled the work of other poets, I erased what I had written..."To avoid
well-trodden paths, an artist must not settle for a mere search for words but must constantly acquire a "treasury of knowledge"
(Aliyev,2012:56). Fuzuli also asserted that criticism is essential to reveal the true merits of a literary work. However, this criticism
is only beneficial if it is accurate, just, and objective. Only a true connoisseur of the word—defined as "masters of perfection" (fazils)
and "eloquent spirits with enlightened hearts"—can offer a genuine appraisal of poetry. Fuzuli called upon such critics to celebrate
the virtues of poetry as the pride of their era and cautioned against baseless objections if they could not rectify the errors. He viewed
those who sought trivial flaws or slandered a poet as either biased or spiritually blind. When referring to poetry in its truest sense,
Mirza Fatali Akhundov invoked the works of immortal world luminaries such as Homer, Ferdowsi, Nizami, Hafez, and Shakespeare.
According to the author, poetry must consist of a narrative—whether celebratory or elegiac—that is consistent with truth and relevant
to contemporary reality, thereby resonating with the reader's spirit and exerting a profound positive influence. Akhundov posited
that poetry, while maintaining fidelity to the truths of life, must simultaneously be a product of poetic imagination. A true poet
should not merely occupy themselves with arranging rhymes but must possess the skill to descend into the depths of the human
heart, depicting its most delicate feelings, emotions, and aspirations with the palette of a genuine artist. If a poetic work lacks the
capacity to evoke passion, stir the soul, or move the individual—if it fails to provide intellectual and spiritual nourishment—it ceases
to be poetry and becomes merely a collection of rthymed words.In articulating his scientific-theoretical perspectives on poetry,
Akhundov conducted a consistent struggle against imitation (teqlid¢ilik) in art. He repeatedly demonstrated that imitation diminishes
the educational significance of belles-lettres and detaches it from the urgent problems and exigencies of the modern era. He argued
that even if an artist following the path of imitation possesses great inspiration and intellect, their works can never transcend the
limits of their time. The most detrimental aspect of imitation is that it creates a barrier to innovation and progress in literature, leading
to intellectual stagnation and backwardness. In his 1868 critical letter to Aligulu Mirza, the Iranian Minister of Education, regarding
Suavi Efendi’s convictions, Akhundov expressed his regret concerning imitation:"We are exhausted by imitation. Imitation has
destroyed our house. Now, we have resolved to cast off the yoke of imitation, to emerge from darkness into light, and to think freely
and independently..." (Mustafayev,2021:87). As evidenced, Akhundov did not limit his critique to the narrowness of genres that
failed to keep pace with changing times; he specifically emphasized the structural limitations of mechanically repeated literary
genres in reflecting the complex political, moral, and ethical problems of the contemporary world. While discussing the unity of
aesthetic form and substance, Akhundov also provided concrete insights into the characteristics of verse and prose, the specifics of
dramatic structure, and the definitions of comedy and tragedy.Here is the academic English translation of the literary and theoretical
views of Mirza Fatali Akhundov and Seyid Huseyn regarding drama, language, and the evolution of literary genres.As the first
prominent playwright of the East, Mirza Fatali Akhundov did not only create immortal examples of dramatic art but also sought to
establish its theoretical foundations.

Conclusion

Literary theory stands as one of the most ancient fields of scientific inquiry. The development of this discipline’s classical
foundations has unfolded throughout the history of world literature, alongside the specific evolution of Azerbaijani literature.
Historically, literary theory emerged as a distinct branch of science in 4th-century BCE Greece with Aristotle’s Poetics. In this
seminal work, Aristotle synthesized the literary experiences of a single nation—the Greeks—providing a comprehensive treatise
dedicated entirely to the theoretical foundations of literature. Furthermore, profound literary insights are also interspersed throughout
Aristotle's other works, such as Politics and Rhetoric.

Literary theorists generally observe that literary studies (adobiyyatsiinashq), as a formalized scientific discipline, reached its
full formation during the second half of the 18th century and the early 19th century. Nevertheless, the primordial stage of literary-
theoretical thought traces its origins back to the history of Ancient Greece. It was during this classical period that literary theory, based
on specific aesthetic and theoretical principles, began to take shape. From the Classical era until the mid-18th century, Aristotle’s
Rhetoric and Poetics exercised an unconditional dominance over the trajectory of global literary and theoretical discourse.
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DIE LEMBERGER GWARA ALS URBANER SOZIOLEKT ZU BEGINN
DES 20. JAHRHUNDERTS: ZUR ROLLE DEUTSCHSPRACHIGER ENTLEHNUNGEN
UND DEREN UBERSETZUNGSSTRATEGIEN

In dem vorliegenden Artikel wird die Herausbildung der Lemberger Umgangssprache (Gwara) und deren Ubersetzung im sozial —
historischen Diskurs analisiert, die unter Bedingungen intensiver Sprachkontakte erfolgte und durch historische sowie soziokulturelle
Faktoren der Entwicklung eines multinationalen stddtischen Umfelds bedingt war. Eine bedeutende Rolle in diesem Prozess spielten
deutschsprachige Entlehnungen, die zu einem organischen Bestandteil des lexikalischen Systems des untersuchten Soziolekts wurden. Es wird
festgestellt, dass die Aneignung der Entlehnungen auf verschiedenen sprachlichen Ebenen erfolgte — der phonetischen, morphologischen und
semantischen. Die deutschen Entlehnungen weisen unterschiedliche Grade der Anpassung auf: von nahezu unverdnderten Formen bis hin zu
vollstindig integrierten Einheiten, die sich den Normen der ukrainischen Sprache unterordnen und semantische Transformationen erfahren.
Besonders aufschlussreich waren Prozesse der Metaphorisierung, Metonymisierung sowie der Bedeutungsverengung und -erweiterung,
die eine aktive interne Adaptation der Entlehnungen in der Nehmersprache belegen. Es wird konstatiert, dass die Lemberger Gwara als
Ergebnis einer komplexen, mehrstufigen Sprachinteraktion erscheint, in der die deutsche Komponente nicht nur eine nominative, sondern
auch eine stilistische und expressive Funktion erfiillt. Dies bestdtigt die Fdihigkeit der ukrainischen Sprache, fremdsprachige Elemente
organisch zu integrieren und sie im eigenen Sprachsystem weiter zu funktionalisieren. Diese Tatsache ist eine der wichtigsten bei der
Ubersetzung deutscher Worter ins Ukrainische und umgekehrt.

Schliisselworter: deutschsprachige Entlehnungen, Lemberger Dialekt, Ubersetzungsapekt, sozial — historischer Diskurs, linguistische
Praxis bei der Ubersetzung, Semantisierung, Transformation.
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THE ROLE OF GERMAN BORROWINGS AND TRANSLATION STRATEGIES
IN THE DEVELOPMENT OF THE LVIV DIALECT AS AN URBAN SOCIOLECT
IN THE EARLY TWENTIETH CENTURY

The article traces the formation of the Lviv dialect and his translation in socio — historical discourse as an urban sociolect of the early
20th century, which took place in conditions of intensive interlingual interaction, conditioned by historical and sociocultural factors of the
development of a multinational urban environment. A significant role in this process was played by German-language borrowings, which
became an organic component of the lexical system of the studied sociolect. It is established that the process of assimilation of borrowings
took place at different linguistic levels — phonetic, morphological and semantic. German borrowings demonstrate varying degrees of
adaptation: from almost unchanged forms to fully integrated units that obey the norms of the Ukrainian language and undergo semantic
transformation. Particularly indicative are the processes of metaphorization, metonymization, narrowing and broadening of meaning,
which testify to the active internal adaptation of borrowings in the recipient language. It is stated that the Lviv dialect appears as the
result of a complex multi-level linguistic interaction, in which the German component performs not only a nominative, but also a stylistic
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and expressive function. This confirms the ability of the Ukrainian language to organically assimilate foreign language elements and their
further functioning in its own language system.

Keywords: german-language borrowings, Lviv dialect, linguistic practice of translation, translational aspect, sozial — historical
discourse, sanitization, transformation.

Anmontox I'anuna /Imumpisna,
Kanouoam @inocopcokux Hayk, doyenm Kagedpu npurknaonoi ninegicmuku HY «J/lvsiscoka nonimexmikay,
Hayionanenuil ynieepcumem «JIvgiecvra nonimexuixay, m. Jlosis
Yepnuw Jlinia 3enoniena,
Kanouoam Qinocopcvkux Hayk, doyenm kagpedpu npurnaonoi nineeicmuxu HY «J/lvsiscoka nonimexmikay,
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POJIb HIMEHBKOMOBHHUX 3AITIO3UYEHDb TA CIIOCOBIB IX IEPEKJAY
Y ®OPMYBAHHI JIbBIBCbKOI IBAPA
AK YPBAHICTUYHOTI'O COLOIOJIEKTY HA TOYATKY XX CT.

YV cmammi npocniokosano gopmysanns nvsiscokoi 2ogipku (teapu) ma ii nepexnad 6 coyianbHO-iCMouyHoOMy OUCKYPCI AK ypoanic-
muuno2o coyionekmy nouamxy XX cm., wjo 8i0bysanacsi 8 ymosax iHMEHCUBHOI MIHCMOBHOIL 83a€MOOIl, 3yMOGIEHOI ICMOpuYHUMU ma
COYIOKYIbMYPHUMU YUHHUKAMU PO3GUMKY DAAMOHAYIOHANLHO20 MiCbK020 cepedosuuja. Bazomy pons y yvomy npoyeci gioiepanu Himeyb-
KOMOGHI 3aN03UdeHHs, AKI CMAU OP2AHIYHON CKIA00B0I0 JIeKCUYHOI cucmemu 00Cniodicysano2o coyionexnty. Bemanoeéneno, wo npoyec
3AC60€HHA 3aN03U4eHb 8100Y6a6Cs HA PISHUX MOBHUX PIGHAX — (POHEMUUHOMY, MOPPON02IUHOMY Mma cemanmuynomy. Himeyvki 3anozuuenns
O0eMOHCMPYIOMb PI3HUL CMYNIHb A0anmayii: 6i0 Matlce He 3MIHEHUX opM 00 NOBHICMIO IHMEZPOBAHUX OOUHUYb, KT NIONOPAOKOBYIOMbCS
HOpMam YKpaincbkoi Moy ma 3asHaromy cemanmuunoi mpancgopmayii. Ocobaueo nokazosumu € npoyecu memagopusayii, Memonimiza-
Yyii, 36YJICeHHs MA POSUUPEHHA SHAYEHHS, WO 3ACCIOUYIOMb AKMUSHY GHYMPIWHIO A0anmayilo 3ano3uyens y mogi-peyunienmi. Koncmamo-
6AHO, WO TbBIBCHKA 18APA NOCMAC K PE3VIbIMAM CKIAOHOT 6a2amopienegoi MoGHOT 63acMO0il, Y AKIl HIMEYbKUL KOMROHEHM GUKOHYE He
Juue HOMIHAMUGHY, A 1 CIMULiCMuyHy ma excnpecushy @yuxyiw. Lle niomeepooicye 30amuicms YKpaiHCcbKoi MOGU 00 Op2aHiuHO20 3CE0€EH-
H3L IHUWOMOBHUX eeMEeHmi8 ma ix nooaibulo20 yHKYIOHy6anHs y GAACHIT MOGHIU CUCTEMI.

Knrouogi cnoga: nimeybKoMosHi 3an03uUdeHH s, Ib8IBCbKA 206IPKA, NPAKMUKA NIH2GICIUYHO20 NepeKnady, NepeknaoaybKull acnexkn,
COYIanbHO-ICMOPUYHULL OUCKYPC, CeMANMU3AYIs, MPaHcHopmayis.

In allen Phasen ihrer Entstehung und Entwicklung bildete sich die ukrainische Nationalsprache in Wechselwirkung mit anderen
Sprachen und Kulturen heraus, was sich auf ihren Wortschatz, ihre Phonetik, Morphologie und Syntax auswirkte.

Gegenstand der Analyse in diesem Artikel sind deutschsprachige Entlehnungen, die gegen Ende des 18. bis Anfang des 20.
Jahrhunderts aktiv in den Wortschatz der ukrainischen Sprache eindrangen und ihre Ubersetzung. Dies lisst sich durch historische
Faktoren im sozial — historischen Diskurs erkléren, insbesondere durch die Zugehdrigkeit ethnischer ukrainischer Gebiete (Galizien,
Bukowina, Transkarpatien [Karpatenukraine]) zu multinationalen Staaten: der Habsburgermonarchie (bis 1914) sowie der Zweiten
Polnischen Republik (bis 1939): (Hrytsak, 1996).

Das Ziel des Artikels ist es, die stilistische Funktion deutschsprachiger Entlehnungen zu untersuchen, die einen bedeutenden
Bestandteil des Wortschatzes der ukrainischen Sprache zu Beginn des 20. Jahrhunderts bilden; ihre lexikalische Struktur und
semantische Beschaffenheit zu analysieren sowie ihre Rolle bei der Herausbildung eines spezifischen urbanen Soziolekts in
Lemberg — der Lemberger Umgangssprache (auch Lemberger Dialekt, Lemberger Gwara; poln. gwara lwowska) — als Ausdruck von
Sprachkontakten in einem polylingualen und multikulturellen Raum zu charakterisieren.

Diesprachliche Situationin Galizien, insbesondere inihrem Zentrum Lemberg zu Beginn des 20. Jahrhunderts, entwickelte sichunter
Bedingungen intensiver interkultureller Kontakte, die fiir ein multinationales stddtisches Umfeld innerhalb der Habsburgermonarchie
charakteristisch waren. In der Stadt koexistierten Ukrainisch, Polnisch, Deutsch und Jiddisch, was zur Entstehung eines spezifischen
urbanen Soziolekts sowie zum aktiven Eindringen fremdsprachiger Lexik in die ukrainische Alltagssprache beitrug (Hrytsak, 1996;
Plokhy, 2015; Magocsi, 2010). Infolge dieses Zusammenwirkens und der gegenseitigen Beeinflussung entstand zu Beginn des 20.
Jahrhunderts im damaligen Lemberg und seiner Umgebung eine stidtische Umgangssprache, die als Lemberger Gwara bezeichnet
wird (auch Lemberger Dialekt, Lemberger Subdialekt; poln. gwara Iwowska). Dabei handelt es sich um ein urbanes sprachliches
Phénomen, das aus der Vermischung siidwestlicher ukrainischer Dialekte mit dem Polnischen sowie unter erheblichem Einfluss
deutscher und jiddischer Lexik wihrend der dsterreichischen und polnischen Herrschaft hervorging (Podwojska, 2015: 66).

Das Problem der Sprachkontakte hat in der Vergangenheit und Gegenwart das Interesse von Linguisten, Historikern und
Kulturwissenschaftlern geweckt und weckt es weiterhin. Die Frage der Sprachkontakte und Sprachinteraktion wurde unter anderem
in den Werken von U. Weinreich, Yu.O. Zhluktenko, S.V. Semchynsky, M.P. Kocherhan, V.V. Nimchuk, Y.O. Dzendzelivsky, P.M.
Lyzanets, G.I. Melika, 1.V. Sabadosh, E. Haugen u.a. behandelt.

In der wissenschaftlichen Sprachliteratur werden die Konzepte der Sprachinteraktion unterschiedlich bezeichnet: Sprachmischung,
Fremdspracheneinfluss, gegenseitige Beeinflussung von Sprachen, Sprachiiberschneidung, Sprachinteraktion, Sprachkontakte usw.
Wir teilen die Ansicht von S.V. Semchynsky, dass die gebrduchlichsten terminologischen Kombinationen ,,Sprachinteraktion
und ,,Sprachkontakte* sind [Semchynsky 1988]. Laut Semchynsky handelt es sich bei Sprachkontakten um eine solche Interaktion
zweier oder mehrerer Sprachen, wenn ,,Aussagen in der einen Sprache in ihrer Zusammensetzung Elemente oder Relationen der
zweiten Sprache enthalten oder umgekehrt — Aussagen in der zweiten Sprache in ihrer Zusammensetzung Elemente oder Relationen
der ersten Sprache enthalten, sowie wenn die Elemente und Relationen der ersten Sprache in das System der zweiten Sprache
aufgenommen werden und umgekehrt” [Semchynsky, 1988: 273].

Der Gegenstand unserer Untersuchung ist daher der Lemberger Dialekt, und Thema sind die deutschen Lehnworter in seiner
Zusammensetzung. Ziel des vorliegenden Artikels ist es, die Anpassung deutscher Lehnworter im Lemberger Dialekt an die Normen
der ukrainischen Sprache sowie deren thematische Klassifizierung nachzuzeichnen.

Hayrosi sanucku Hayionanvrozo yrisepcumenty « Ocmposvka akademisy : cepis « @inonoeisy. 2026. Bun. 29(97) 19



© H. D. Antoniuk, L. Z. Tschernysch ISSN 2519-2558
KOTHITUBHA JIIHI'BICTUKA TA ITPATMATHUKA

Die Analyse lexikografischer Quellen ergab folgende Themenfelder: Handlungen und Prozesse, Berufsbezeichnungen aus
verschiedenen Branchen, Geréte und Ausriistungen, Kochen und Lebensmittel, Kleidung und Haushaltsgegenstinde, der Mensch
und seine Eigenschaften sowie der soziale Bereich (Bildung, Sport, Unterhaltung usw.). Hier sind einige Beispiele:

1. Entlehnungen zur Bezeichnung von Handlungen und Vorgéngen:

a) die weit verbreitete Entlehnungen im Alltag, z. B.: auf Ukr: wnizamu — spielen (vom Deutschen ,,spielen®); wnpexamu —
sprechen (von ,,sprechen®); wipaiibysamu — schreiben (von ,,schreiben); nrogpmysamu — liiften (von ,liiften®);

b) weniger verbreitete Entlehnungen im Alltag: xi6iyysamu — jubeln (von ,kiebitzen®), ein Spiel (Karten, Schach usw.)
beobachten, in ein Spiel eingreifen, etw. vorschlagen; wmaiighysamu — stirken (von ,,steifen” mit einer der Bedeutungen ,,stérken®);
wnapysamu — sparen, Geld sammeln (von ,,sparen‘).

2. Bezeichnung von Fachbegriffen aus verschiedenen Bereichen:

a) Technik, zum Beispiel: pypa (in einer Bedeutung: Rohr, aus dem Deutschen: das Rohr); sepcmam — Werkstatt (aus dem
Deutschen: die Werkstatt); cauiyep — der Gehilfe des Maschinisten (aus dem Deutschen: der Heizer — in einer Bedeutung: der
Feuerwehrmann; maticmepumyx — das Meisterstiick (aus dem Deutschen: das Meisterstiick — Normteil; Schablone); konip — Kopierer
(aus dem Deutschen: kopieren); sacepsaca — Wasserwaage (aus dem Deutschen: die Wasserwaage). Es ist jedoch anzumerken, dass
im letzten Beispiel das Deutsche als Vermittler fiir eine Entlehnung aus dem Englischen fungierte und nur eine teilweise Wiedergabe
darstellt. Im Ukrainischen wird, wie wir sehen, die transkodierte Entsprechung aus dem Englischen verwendet. Unserer Meinung
nach ist die akzeptabelste Option fiir die allgemein gebrduchliche Sprache und insbesondere fiir die entsprechende Terminologie die
Ubernahme von Begriffen aus dem Englischen, da dies eine einheitliche Losung darstellt.

b) Wirtschaftliche Beziehungen, zum Beispiel: pama — Rate: Teil der félligen Zahlung (aus dem Deutschen: die Rate; kann auch
Teil oder Beitrag (bei Zahlung) bedeuten; canodenec — Kaufmann (aus dem Deutschen: der Handel); ogpepma — das Angebot, der
Vorschlag (aus dem Deutschen: die Offerte). Hierbei fungierte das Deutsche iibrigens auch als Vermittler fiir Entlehnungen aus dem
Lateinischen, vom Verb ,,offero* — schenken, anbieten;

¢) Medizin, zum Beispiel: opounayis — Arztpraxis (aus dem Deutschen: die Ordination). In der 6sterreichischen Variante kann
auch das Lexem Ambulanz oder Arztpraxis bedeuten;

d) Militarische Angelegenheiten, zum Beispiel: pixyyr — Riickzug (aus dem Deutschen: der Riickzug, mit derselben Bedeutung);
saxa — Wache (aus dem Deutschen: die Wache); aiin6pyx — Einbruch (deutsch: der Einbruch); azspm — Alarm (deutsch: der Alarm,
alarmieren).

e) Sport und Spiele, zum Beispiel: winypm — Spurt (deutsch: der Spurt, sprinten); wmaiicyeamu — schnell gehen (deutsch: steigen),
mit einer Verengung der allgemeinen Bedeutung — aufsteigen, bis zu sieben Meter an Hohe gewinnen, sich intensiv bewegen.

3. Bezeichnungen fiir Haushaltsgeriite, Gerite, Geschirr usw., zum Beispiel: 6pampypa — Ofen (aus dem Deutschen:
Kompositum: V+N: braten + das Rohr; N: das Bratrohr (mit gleicher Bedeutung); 62m — Herd (aus dem Deutschen; das Blatt (mit
einer engeren Bedeutung, abgeleitet vom allgemeinen Lexem fiir ,,Blech”, “Teller*); satioens — Glas (aus dem Deutschen: das Seidel,
der Bierkrug (Gefdf3 und Messbecher).

4. Namen fiir kulinarische Produkte und Lebensmittel, zum Beispiel: xeéaprens — rustikaler, harter Salzkdse (aus dem
Deutschen: der Quark — der Kése, der Bagel: ringformiges brotchendhnliches Gebéckstiick, das vor dem Backen in siedendes
Wasser gelegt wird; 6oueens — das Beugel: gefiilltes Brotchen, Hornchen, Croissant, wobei sich die allgemeine Bedeutung des Verbs
beugen — biegen (zur Seite) auch darauf zuriickfithren ldsst; npeyens — Brezel (aus dem Deutschen: die (das) Brezel: salziges, in
Natronlauge getauchtes oder siifies Gebéckstiick von einer charakteristischen, geschlungenen Form; sacepuys — Wasser (aus dem
Deutschen: das Wasser (mit gleicher Bedeutung).

5. Bezeichnungen fiir Kleidung, Schuhe, Accessoires und Pflegemittel, zum Beispiel: anyyr — Anzug, Kleidung (aus dem
Deutschen: der Anzug (mit gleicher Bedeutung); carsc6inoens — Krawatte (aus dem Deutschen: die Halsbinde mit gleicher Bedeutung:
unter dem Kragen des Uniformrocks getragenes Band zum Schonen des Stoffs); manmens — Mantel (aus dem Deutschen: der Mantel
mit gleicher Bedeutung); xongeryis — Konfektion (aus dem Deutschen: die Konfektion mit nur einer Bedeutung: serienméBige
Anfertigung von Kleidungsstiicken; 651k — blank (aus dem Deutschen: ohne Mantel und ohne Hut sein; blof3, unbedeckt); weimxu —
Badehose (aus dem Deutschen: schwimmen (mit einer Bedeutungsverengung, die nur Badebekleidung bezeichnet); xygep — Lage
(aus dem Deutschen: der Koffer (mit einer der Bedeutungen aus der allgemeinen Semantik des Wortes: Koffer, Truhe); uwieiicpu —
Schlittschuhe (aus dem Deutschen: schleifen (mit einer der Bedeutungen: gleiten).

6. Benennung einer Person, ihre qualitativen und dufleren Merkmale, Korperteile, Gefiihle, Emotionen usw., zum
Beispiel: kavupam — Kamerad, (aus dem Deutschen: der Kamerad); ghicu — Fiile (aus dem Deutschen: der FuB3, die Fiile mit gleicher
Bedeutung); ¢ppusypa — Frisur (aus dem Deutschen: die Frisur) und verwandtes Lexem ¢puszicp— Friseur (aus dem Deutschen: der
Friseur mit gleicher Bedeutung); teokamopu — Bewohner (aus dem Deutschen: das Lokal mit der Bedeutung — Rdumlichkeiten,
Herkunft); wmimyne- Stimmung (aus dem Deutschen: die Stimmung), ¢hpaiioa — Freude (aus dem Deutschen: die Freunde).

7. Bezeichnungen im Bildungsbereich, z.B. : ¢epii — Ferien (aus dem Deutschen: die Ferien mit gleicher Bedeutung); paoup-
xa —Radiergummi (aus dem Deutschen: radieren, Radiergummi mit der Bedeutung — etwas (Geschriebenes) mit einem Radiergummi
ausloschen); genep — Fehler (aus dem Deutschen: der Fehler); akademyc, axademix — Student (aus dem Deutschen: Akademiker
(mit veralteter Bedeutung ein Student einer Hochschule); wixpa6 — Schiiler einer Grundschule (aus dem Deutschen: der Skribent —
Schreiber (wobei eine der Hauptbedeutungen — schreiben, eine der Haupttitigkeiten von Grundschiilern verwirklicht wird; vgl.:
schreiben (deutsch); scribo (Lat.).

8. Bezeichnungen fiir verschiedene Unterhaltungsangebote und Vergniigungsstiitten, z.B.: pecmunu — festliche Feier (aus
dem Deutschen: das Fest, der Feiertag, die Feier, das Festmahl); ¢aiipanm — Feierabend (aus dem Deutschen: der Feierabend);
ypavon — Urlaub (aus dem Deutschen: der Urlaub mit derselben Bedeutung); mpunrenso — Trinkgeld (aus dem Deutschen: das
Trinkgeld); sanoep — Reise (aus dem Deutschen: das Wandern, die Wanderung; ein Wort, das bereits in den allgemeinen ukrainischen
Sprachgebrauch eingegangen ist; kraiina — Restaurant, Gaststétte (aus dem Deutschen: die Kneipe, das Wirtshaus, die Gaststitte, das
Lokal); 6iy — Witz (aus dem Deutschen: der Witz).
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Dievorgeschlagene Klassifizierung zeigt, dass das Korpus deutscher Lehnworter im Lemberger Dialekt nahezu alle Lebensbereiche
umfasst, was auf enge Kontakte zwischen den Sprechern der untersuchten Sprachen hindeutet. Besonderes Augenmerk liegt auf dem
Anpassungsprozess deutscher Lehnworter an die Normen und den Gebrauch der ukrainischen Sprache, der zur Systematisierung des
Anpassungsprozesses anderer Lehnworter beitragen kann. Die untersuchten Lehnworter wurden anhand ihres Anpassungsgrades an
die ukrainische Sprache in folgende Gruppen eingeteilt:

1. Nicht adaptierte deutsche Lehnworter, reproduziert durch Transkodierung — Transliteration oder Transkription (letztere
verfolgt man am héufigsten, was hochstwahrscheinlich darauf zuriickzufiihren ist, dass solche Lehnworter meist nicht schriftlich,
sondern miindlich tberliefert wurden), z. B.: 6arvon — Ballon: Gummiball, Kinderballon (aus dem Deutschen: der Ballon mit
identischer Bedeutung aus der allgemeinen Semantik des Wortes); zuzny — Glanz (aus dem Deutschen: der Glanz mit gleicher
Bedeutung); oypx — durch (aus dem Deutschen: durch mit dhnlicher Bedeutung); sixep — genau, notwendigerweise (aus dem
Deutschen: sicher mit gleicher Bedeutung); pexm — recht, richtig haben (aus dem Deutschen: recht in der Bedeutung von wahr,
richtig, korrekt, vgl. im Deutschen den Ausdruck Recht haben).

2. Adaptierte deutsche Lehnworter:

2.1. Diese wurden an die phonetischen Besonderheiten der ukrainischen Sprache angepasst. Dabei lassen sich folgende Arten
der Anpassung unterscheiden:

a) Lautverdnderungen durch Vokalersetzung:

— Deutsches o durch ukrainisches y, z. B. gypm — weiter, vom deutschen fort;

pypa — Rohr, 2. Ofen; vom deutschen Rohr;

— Deutsches ii durch ukrainisches i oder u, z. B. pikyyr — Riickzug, Abreise, vom deutschen Riickzug; maticmepumurx — Probe,
vom deutschen Meisterstiick.

— Ersetzen des deutschen Diphthongs au durch die ukrainische Buchstabenkombination 0, zum Beispiel ypison — Urlaub aus
dem Deutschen: der Urlaub (die Anderung des Endvokals erklirt sich durch die Ausspracheregeln und die Methode der Ubersetzung
des Wortes — angepasste Transkodierung);

b) durch Weglassen von Buchstaben aus Griinden der Melodik oder durch Verkiirzen des Wortes, z. B. ghaiipanm — Ende des
Arbeitstages aus dem Deutschen Feierabend, mpunrenso — Trinkgeld aus dem Deutschen Trinkgeld;

2.2. Entlehnungen, die an die morphologischen und grammatikalischen Normen der ukrainischen Sprache angepasst wurden,
was sich wie folgt ausdriickt:

a) Anpassung durch Verwendung der ukrainischen Substantivendungen -a / -s1 als Mittel zur Anpassung deutscher Lehnworter
mit:

— dem deutschen Suffix -e, was sich primér durch die Gemeinsamkeit des Substantivgenus in den untersuchten Sprachen erklrt,
welches sich unter anderem in den genannten Morphemen ausdriickt, z. B.: wmpexa — Strecke (aus dem Deutschen: die Strecke,
das Gleis (hier findet iibrigens auch eine Bedeutungsverengung statt, die als ein Prozess doppelter Anpassung an die Normen und
Bediirfnisse der Zielsprache betrachtet werden kann); koromna — Sdule, der Pfeiler (aus dem Deutschen: die Kolumne, die Séule);
eann — grofie Halle (aus dem Deutschen: die Halle mit der gleichen Bedeutung); ¢pana — Banner, Flagge (aus dem Deutschen: die
Fahne mit dhnlicher Bedeutung);

— dem deutschen Suffix -ur, das in der Produzentensprache ebenfalls das weibliche Geschlecht ausdriickt, z. B.: mexmypa —
Karton, abgeleitet von der deutschen Fachbezeichnung der Druckindustrie die Tektur — ein langes Blatt, ein oberes Blatt; ppuzypa —
eine Frisur (aus dem Deutschen: die Frisur mit gleicher Bedeutung);

— der Nullendung, z. B.: pypa — 1. Rohr, 2. Ofen (aus dem Deutschen: das Rohr);

— dem deutschen Suffix -tion, wobei die ukrainische Variante der assimilierten Entlehnung zusitzlich das ukrainische Suffix -i
anhéngt, z. B.: kongexyia — Konfektion, opounayin — Arztpraxis (vom Deutsch: die Ordination);

b) durch Ersetzen der deutschen Pluralendung -en durch die ukrainische Pluralendung -i, -i/-u, z. B.: ¢pepii — Ferien, Urlaub (vom
Deutsch: die Ferien), gpicu — Fiile (vom Deutsch: die Fiiie);

¢) durch Anpassung deutscher Wurzeln (meist verbaler Herkunft) zur Bildung ukrainischer Verben mithilfe der Endung — mu
in Kombination mit den Endungen -yea- , -a-/-s1-, z. B.: kibimyBaTn — jubeln (vom Deutsch: kiebitzen: jemanden, etwas bei etwas
neugierig beobachten); irogpmysamu — liiften (vom Deutsch: liiften); wnanysamu — spannen (vom Deutsch: spannen); wnapysamu —
sparen, Geld sammeln (vom Deutsch: sparen); kikamu — zusehen (vom Deutsch: kieken (nach etwas schauen, [neugierig] Ausschau
halten); wnpexamu — sprechen (vom Deutsch: sprechen); wninsmu — spielen (vom Deutsch: spielen);

d) durch Anpassung entlehnter Wortstimme unter Verwendung ukrainischer Préfixe in Kombination mit Suffixen, z.B.: nosiyysa-
mu — scherzen (aus dem Deutschen: der Witz); npuxnsiicmpysamu —kleben (aus dem Deutschen: kleistern, kleben, zusammenhalten).

2.3. Worter, die semantische Bedeutungséiinderungen erfahren haben, was als interner Anpassungsprozess betrachtet werden
kann. Dies stellt unserer Ansicht nach die hochste Stufe der Anpassung von Entlehnungen an die Zielsprache dar. Semantische
Verdnderungen dufern sich meist in Metaphorisierungen der Bedeutung des entlehnten Wortes, wobei die metaphorische Bedeutung
in der Regel nur in der Zielsprache existiert. Ublicherweise gehen semantische Verinderungen mit externen Transformationen
einher, es wurden jedoch auch Einzelfille rein semantischer Verdnderungen festgestellt. Z.B, das Wort ¢usuma — Miadchen
stammt beispielsweise vom deutschen Wort die Flamme, dessen Bedeutung in der Produzentensprache unter anderem ,,Objekt der
Leidenschaft” (Leidenschaft, Liebe) ist. Dies kann prinzipiell als Sem fiir die Bedeutungsiibertragung auf ein Lehnwort betrachtet
werden, da das Objekt der Leidenschaft auch ein Mann sein kann. Dartiber hinaus lédsst sich bei dieser Entlehnung eine externe
Anpassung durch die Verwendung des ukrainischen Suffixes beobachten. Generell zeichnen sich die Bedeutungen von durch
Metaphorisierung gebildeten Lehnwortern im Lemberger Dialekt durch eine hohe Ausdruckskraft aus; vgl: reraiiza — Geleise, das
vom deutschen Wort die Geleise stammt, welches in der Produzentensprache mehrere Bedeutungen hat: 1) (peavcosa) ronis,; pens-
cosutl nymo, 3aniznuynutl wnsx (auf Deutsch: Gleis, Schiene); 2) der Weg, der Pfad, das Gleis. Durch das gemeinsame Merkmal
. Transportmittel* in der Zielsprache ergibt sich eine neue, sehr ausdrucksstarke Bedeutung.

Eine interne und externe Anpassung ldsst sich auch bei der Entlehnung von weiyysamu — schwer arbeiten beobachten, die
vom deutschen Verb schwitzen stammt. Hierbei findet jedoch eher eine Verengung der Grundbedeutung der Ausgangssprache
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(,,schwitzen®) zu einer engeren, bereits in der Zielsprache vorhandenen Bedeutung ,,schwer arbeiten® statt. Die Bedeutung verengt
sich also, da man nicht nur wegen harter Arbeit, sondern auch wegen Hitze schwitzen kann.

Der umgekehrte semantische Prozess — die Bedeutungserweiterung — zeigt sich in der Entlehnung von xixc mit der Bedeutung
,Fehler”, da es vom deutschen Wort der Kick stammt, das im Billardspiel verwendet wird und daher eine engere urspriingliche
Bedeutung hat — ein Fehlsto3 oder ein StoB beim Billard. Die Prozesse der Metonymie, also die Bedeutungsiibertragung durch
Kontiguitit, insbesondere bei der Entlehnung von wvensy — nutzlos, das aus dem Deutschen der Schmelz stammt: Schmelz — 1) der
Zahnschmelz; die Glasur 2) der Zahnschmelz; 3) der Glanz; die Bedeutungsiibertragung in der semantischen Struktur erfolgt vom
Teil auf das Ganze — ,,Abfall“ bezeichnet nicht nur die Glasur oder den Uberzug des Objekts, sondern auch das Objekt selbst.
Metonymische Verbindungen zeigen sich auch in der Bedeutungsiibertragung des deutschen Lehnworts weapy, das im Lemberger
Dialekt Schuhcreme bezeichnet. Metonymie wird hier insbesondere durch die Kontiguitit ,,Farbe — Objekt mit dieser Farbe”
reprisentiert, vgl. deutsch Schwarz: 1) schwarze Farbe, 2) Ruf3.

Schlussfolgerung. Die durchgefiihrte Untersuchung bestitigt, dass die Herausbildung des Lemberger Dialekts als urbaner
Soziolekt am Anfang des 20. Jahrhunderts unter Bedingungen intensiver interlingualer Interaktion stattfand, was

durch historische und soziokulturelle Faktoren der Entwicklung eines multinationalen urbanen Umfelds bedingt wurde. Eine
bedeutende Rolle spielten dabei die Entlehnungen aus dem Deutschen, die zu einem organischen Bestandteil des lexikalischen Systems
des untersuchten Soziolekts wurden. Es zeigte sich, dass deutsche Lexeme ein breites Spektrum an Themengruppen abdecken — vom
Alltags-, Berufs-, Bildungs- und Militirvokabular bis hin zu Bezeichnungen fiir Emotionen, menschliche Eigenschaften und Freizeit.
Diese Vielschichtigkeit zeugt von der Tiefe der Sprachkontakte und der langfristigen Natur der gegenseitigen Einfliisse zwischen der
deutschen und der ukrainischen Sprache unter den Bedingungen Galiziens.

Es wurde festgestellt, dass die Assimilation von Entlehnungen auf verschiedenen linguistischen Ebenen — phonetischer,
morphologischer und semantischer — stattfand. Deutsche Entlehnungen weisen unterschiedliche Grade der Anpassung auf: von
nahezu unverdnderten Formen bis hin zu vollstindig integrierten Einheiten, die den Normen der ukrainischen Sprache unterliegen und
eine semantische Transformation erfahren. Besonders aufschlussreich sind die Prozesse der Metaphorisierung, Metonymisierung,
Bedeutungsverengung und -erweiterung, die von einer aktiven internen Anpassung der Entlehnungen in der Zielsprache zeugen.

Ein vielversprechender Ansatz fiir zukiinftige wissenschaftliche Untersuchungen liegt in der Analyse neuerer fremdsprachiger
Einfliisse im modernen Ukrainischen sowie der Methoden ihrer Ubersetzung und Ubertragung in der heutigen Sprache als Marker
kultureller Identitdt und sprachlicher Variation.
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FRONTING AND INVERSION TO STRUCTURE INFORMATION:
INFORMATIONALLY PROMINENT POSITION IN ENGLISH CLAUSE

The paper aims to investigate the grammatical aspects of fronting and inversion in an English clause to determine the informationally
prominent position. The criteria to develop a sentence structure are old and new information, context, modality, communicative dynamism,
the relation between the Subject and the Predicate, a link with what has gone before, highlighting a constituent, and contrast between
constituents. The information value of a lexical unit affects its position within a clause: the constituent with the highest information value
occupies an informationally prominent position. Fronting is typically regulated by the Given-Before-New Principle. The informationally
prominent position in fronting is the clause-initial position, followed by the Subject. The grammatical functions of fronted units are Direct
Object, Indirect Object, Complement, Adjunct, and Subject. The rationale behind optional inversion is to highlight constituents. The Subject
can be placed in the final position to make it informationally prominent. A long Subject is moved to the end of the clause in concord with the
Principle of End Weight. The dynamics of other information processing concerns can override the Principle of End Weight and the Given-
Before-New Principle. Fronting and inversion contribute to the non-propositional meaning.

Keywords: clause structure, fronting, grammatical function, grammatical aspect, inversion, information structure, informationally
prominent position.

Cmopuak Onez I'puzoposuu,

Kanouoam (inoio2iuHux Hayxk, OOYyenm Kapeopu iHO3EMHUX MO8,
Xaprxiecvruil HayionanbHull yHigepcumem padioeneKmponiKu
Cyknose Muxaiino Ilempoguu,

KAHOUOam neoazoeiuHux Hayk, npogecop kageopu iHo3eMHUX MO8,
Xapriecvruil HayionanbHull yHieepcumem padioeneKmponiKu

CTPYKTYPYBAHHS IH®OOPMAIIII YEPE3 @®POHTIHI' TA IHBEPCIIO:
IHOOPMANINHO-HAUBUPA3HIIIA IMO3ULIA B AHITIIMCBKOMY PEYEHHI

Y yiu pobomi 0ocriosxcyromecs maxi epamamudni acnekmu sk QopoHmine ma iHeepcis 6 aneniticoki Mosi. Ilpedmemom 00cniodceHHs
€ inghopmayitino-narieupasniwa no3uyis 6 CmpyKmypi npocmoeo peuenns. Kpumepiamu nooyoosu peuenns ¢ cmapa ma Hosa ingopmayis,
KOHMEKCM, MOOAIbHICIMb, KOMYHIKAMUSHUT OUHAMIZM, 38 "S30K MIJHC NIOMemoMm [ RpeOUuKamoM, 36 830K 3 HONepeoHbolo IHpopmayiero, 8uodi-
JIeHHsL OKPEMO20 KOMNOHEHMY Ma KOHMPAC MIJIC KOMROHEHMAMU 8UCL08LeHHs. [ndopmayiiina yinnicme rekcuynoi oounuyi eniusac na iv
no3UYiio 8 pedeHHi: Hatoiibul IHHOPMAYIUHO YIHHUL KOMROHEHM 3aUMace iHpopMayiuHo-HausupasHiuty nouyito. @porHmine pe2yioemscs
npunyunom “‘sioome nepeoye Hosomy . Inghopmayiino-Hateupasniuiorn NOUYICIO 8 peeHHi, Wo Xapakmepusyemvcst 2pamMamuyHum acnex-
mom @poHmiHey, € NOYamoK peyeHHs. Buneceni naneped KOMNOHEHMU pedenHs UKOHYIOMb 2PAMAMUYHI QYHKYIT npamo2o [ Henpamozo
dooamxa, donosHenns, oocmasunu 1 niomemy. Ineepcis GUKOPUCMOBYEMbCSL Olisl GUOLNEHHS OKPEeMO20 KoMNnoHenmy nponozuyii. ITiomem
MOdHCe 3aUMamu KiHyegy no3uyito, wo NOANUYe 1020 IHPOpMayiuHy eupaszuicms. J{os2uil 3a KibKIiCm0O Clie niomem nepemiuyyemocs 6
KiHeyb peuenns 6i0nogiono 0o npunyuny “rinyesoi éazu”. [lpunyunu “xinyesoi eacu” ma “gioome nepedye Hogomy " MoANCymb ieHOpy6a-
MUCS, KONU Yb020 BUMAAE OUHAMIKA IHpoOpMayitino20 nomoKy. Pponmine ma iHeepcis 36a2a4yomy HenpoNno3UYitiHe 3HAYEHHSA PeYeHH.

Kniouogi cnosa: cmpykmypa npocmoeo peuenns, ¢pponmine, epamamuina GyHKYis, spamamuynuil acnekm, ineepcis, ingpopmayitino-
HAauBUpasHiua no3uyis, CmpykmypyeauHs iHgopmayii.

This paper explores the grammatical aspects of fronting and inversion that give prominence to displaced language items in
contrast to their canonical position within a clause. The subject of this research is the informationally prominent position in an
English clause. The research object is the grammatical aspects of fronting and optional inversion that focus not on what the speaker
must do but on what the speaker can do to enhance communicative dynamism.

The significance of fronting and optional inversion for information structuring, whether at the clausal or sentential level, lies
in the need to keep new information focused in accordance with the writer’s intention. Information structuring is the way in which
a writer can highlight certain parts of the content of a clause (Aarts, 2011, p. 314). The research methodology is based on the
distributional analysis: attention is paid to the company words keep.

This research involves the twentieth and the early twenty-first century scholarly works of Dwight Bolinger (1972), Randolph
Quirk et al. (1985), John Eastwood (2002), Rodney Huddleston and Geoffrey K. Pullum (2002), Bas Aarts (2011), and others. The
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investigation is preceded by the analysis of an information unit, propositional and non-propositional meaning, topic, the point of
interest, theme, focus, accent, communicative dynamism, and the principles of information structuring.

Every clause has at least one information unit, coextensive with grammatical and tone units. The latter is defined as a stretch
of speech containing one intonation nucleus that serves to highlight a piece of information (Quirk et al., 1985, pp. 1356-1357). An
information unit, which is longer than a syllable, has high information value. Commonly, a linear presentation of information in a
declarative clause evolves from low to high information value. So the lexical unit with high information value is supposed to be in
the final position. The entire context determines the semantic weight of linguistic items.

The meaning of a clause can be described as the sum total of propositional and non-propositional meanings. The propositional
meaning is “a semantic notion, concerned with what is expressed by the verb and its arguments, as well as any Adjuncts, abstracting
away from a particular context of use” (Aarts, 2011, p. 315). In the clause Pete married a clever woman, the propositional meaning
is ‘x marry y (at some point ¢ in the past)’, where the values for x and y are ‘Pete’ and ‘a clever woman’ respectively. The non-
propositional meaning results from changing the word order during information structuring. The utterances Pete married a clever
woman and A clever woman Pete married have the same propositional meaning. In addition, the latter clause has a layer of non-
propositional meaning resulting from displacing and accenting the Direct Object. Both clauses have the same information unit with
high value (a clever woman). However, the informationally prominent position occurs when the phrase a clever woman is transposed
from the final (regular) to the initial position. So fronting contributes to the non-propositional meaning.

Dwight Bolinger (1972, p. 633), analysing an accent in a sentence, emphasises that “accent should be viewed as independent,
directly reflecting the speaker’s intent and only indirectly the syntax. Accented words are points of information focus”. In the
examples below, accented words are in bold.

* The end of this chapter is reserved for various problems.

* They centre around the sacrament of baptism.

According to the Oxford Advanced Learner’s Dictionary (2015, p. 7), an accent is a special importance given to something.
Bolinger differentiates an accent from a stress, a lexical abstraction (Bolinger, 1972, p. 644). The researcher states that syntax or
morphology cannot explain the location of sentence accents. What item has a stronger accent in the intonational pattern is a matter
of information rather than structure (Bolinger, 1972, p. 633). A semantically poorer word would be less likely to emphasise than a
richer word; less predictable verbs are less likely to be de-accented. The speaker adjusts the accents to suit the meaning (Bolinger,
1972, p. 635). It is the speaker who decides which word is accented and de-accented. “The distribution of sentence accents is not
determined by syntactic structure but by semantic and emotional highlighting” (Bolinger, 1972, p. 644). So, Bolinger argues that
accent placement in a sentence depends on the speaker’s intent, information focus, context, semantics, meaning, the predictability of
words, and emotional highlighting, rather than being dictated by syntax, structure, or morphology.

The first phrase in each statement below is the topic, usually the Subject, which is known (given or old) information in the
situation. When a sentence starts with something known, it is usually easier to understand.

* This computer is a high-performance device.

* The purpose of this study is to identify entropy reduction.

* This dissertation is organised into chapters.

The new information about the topic — the phrases high-performance device, identify entropy reduction, and into chapters —
comes at or near the end of the sentence. These phrases are the points of interest. Their best position is at the end of the sentence. In
a clause, given or old information usually comes first, and new information comes later. The new information can be anything from
a syllable to an entire clause.

In contrast to ‘given’ and ‘new’, which are contextually established and to that extent extralinguistic, the theme and the focus are
linguistically defined, in terms of position and prosody. The initial part of a lexical structure, the theme, is often ‘given’ information.
The term ‘theme’ is applied to the first element of a clause, the Subject (Quirk et al., 1985, pp. 1361-1362). In clause structure, the
initial position is important for thematic presentation. The theme’s relative lack of stress mimes its status as ‘given’ and therefore is
in no need of emphasis. The theme and the focus are the two communicatively significant parts of a clause.

To convey a true message about a particular state of affairs, it is customary to use a declarative clause, as in this example.

* The writer has insufficient confidence at this stage.

The constituent order of grammatical functions is Subject — Predicator — Direct Object — Adjunct. This is a regular clause
structure where no item occurs in an informationally prominent position. The definite article is thematic together with a noun phrase.
The theme The writer lacks stress, the portion Aas is given slight prosodic prominence, the phrase insufficient confidence is given
more prosodic prominence, and the last portion at this stage has the most considerable prosodic prominence. If the information
conveyed in the original clause is reordered by displacing the Direct Object from its original position following the verb /as to a
clause-initial position, the constituent order is Direct Object (in bold) — Subject — Predicator — Adjunct.

* Insufficient confidence the writer has at this stage.

In this pattern, the phrase insufficient confidence is in a focus position. The focus indicates where the new information lies,
and the intonation nucleus occurs on the last appropriate syllable as determined by the prosodic rule (Quirk et al., 1985, p. 1363).
The theme and focus will always coincide in one-word utterances, whether these are replies, questions, or military commands. For
example, Thanks and the military order Attention!

The variation in communicative value between different parts of an utterance is communicative dynamism (Quirk et al., 1985,
p. 1356). Consider the two clauses — a question and an answer.

* When will Mary decide? — She will decide next week.

In the answer, the Subject, verb, and Adjunct are being uttered with sequentially increasing prominence, with the Subject
conveying the least information, the verb rather more, and the Adjunct (next week) most since it conveys the information sought by
the wh-element of the question (Quirk et al., 1985, p. 1356). The communicative dynamism ranges from low (corresponding to weak
stress, as with the Subject she), through medium (corresponding to non-nuclear stress, as with the verb phrase will decide), to high
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stress (corresponding to intonation nucleus, as with the adverbial next week). So the structure of information should be dynamic in
terms of communication.

Information structuring conforms to the Given-Before-New Principle, the Principle of End Weight, and the Principle of End-
Focus. The Given-Before-New Principle tends to place given information before new information. The information given can be
available from a previous situational or linguistic context. The Principle of End-Weight places the constituent containing several
words (relatively long constituent) at the end of a sentence (Aarts, 2011, pp. 315-316). The principle of End-Focus tends to achieve
a linear presentation of information from low to high information value (Quirk et al., 1985, p. 1357). For example, the Principle of
End-Focus entails that a reader will interpret blue as the focal item in the sentence / am painting my living room blue. The degree
of communicative dynamism increases from painting to blue. However, when special emphasis is required, we move the focus
from its predictable word (blue) to another word (I, am, painting, my, living) to highlight a marked focus. The clausal word order is
commonly arranged so that the end focus falls on the most important part of a sentence. Sometimes, we want to put nuclear focus on
two items in an information unit. Compare He is fairly clever and He is fairly clever. The implications differ between these clauses.
Semantically, the former implies a positive estimate, while the latter calls into question the estimate of cleverness. So, the focus
makes the speaker’s intent clear.

To structure information, the English language has several syntactic options: fronting, leftward and rightward movement,
preposing, postposing, displacement, inversion, clefting and pseudo-clefting, postponement, extraposition, paraphrase, discontinuity,
correlative item in comparative sentence, structural compensation, existential and presentational constructions, extraposition, the
empty Subjects there and it, passivisation, heavy noun phrase shift, Complement alternation, and marked focus. We will use syntactic
options and grammatical aspects interchangeably in this research.

The syntax of clauses depends on the context in which they are used as direct and indirect speech acts. The clauses in this
paper are declaratives and exclamatives. The distributional analysis of clauses will be conducted on two criteria: the phrase in the
front position and the position of the Subject. The informationally prominent position will be analysed at the level of grammatical
functions.

The displacement of phrases to the left is called fronting (Quirk et al., 1985), movement to the front position (Eastwood, 2002,
pp. 52-53), or leftward movement (Bas Aarts, 2011). Fronting is the term applied to moving into the initial position of an item
that is otherwise unusual there. Displaced phrases, according to Bas Aarts (2011, pp. 317-319), represent given information and
often establish a link with the preceding text. John Eastwood (2002) states that the clausal word order is motivated by the need to
emphasise some lexical units and deal with old and new information.

Fronting is common both in speech and conventional written material. Compare the phrases in bold with reasons for fronting,
as shown in Table 1.

Table 1
Clauses with phrases in the front position and reasons for fronting

Clause Reason to use phrase in front position

The Direct Object in the front position links the clause with the
preceding text.

The scheme has many good points. An advantage is the low | The Complement in the front position links the clause with the

This latter topic we have examined in Chapter 3.

cost. preceding text.

On the table lay a newspaper: ;l;l;et Adjunct in the front position links the clause with the preceding
You should take up swimming for relaxation. — Relaxation The Complement in the front position echoes thematically what has
vou call it. been contextually given.

Wilson his name is. The fronted item is contextually most demanded.

They spent the morning sightseeing. In the afternoon, they

resumed their journey south. The fronted item contrasts with another phrase (the morning).

1 love dogs, but cats I cannot stand. The fronted item contrasts with what has gone before (dogs).

Here we find information. The fronted item draws attention to something.

I buy paperbacks, read them, and lend them. Hardbacks [ The fronted item establishes a link with a phrase (paperbacks) earlier

wouldn 't lend to anyone. in the discourse.

How hard people actually work! The fronted item in an exclamative clause.

Your mother, she was just misunderstood. The copy (in bold) of the Subject (she) is made to create discourse
cohesion.

The colleague I mentioned to you, [ married her I(}:li:ecs:?g)g (in bold) of the Object (her) is made to create discourse

Note. The phrases in the front position are in bold. Subjects are underlined.

Fronting serves the function of arranging the clausal word order to provide direct linkage with the previous text.

* Most of these problems a computer could take in its stride.

o This latter topic we have examined in Chapter 3.

In these patterns, the definite items these and this in Direct Objects identify given information.

It is common to find the -ing participle fronted, providing a direct link with what has preceded. Witness the inversion of the verb
and the Subject.

« Sitting at her desk in deep concentration was my sister Flora.

The reason for fronting can be to echo the contextually given thematically.

* You should take up swimming for relaxation. — Relaxation you call it.

The item fronted may be the one contextually most demanded.
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* Wilson his name is.

* Really good meals they serve at that hotel.

The thematic element in the initial position provides the addressee with the most important information; the rest of the clause
is an afterthought. The items fronted can sometimes ensure communicative dynamism on their own, without other linguistic items.

When some phrases come in the front position, before the Subject, it emphasises them or contrasts with another phrase.

* They spent the morning sightseeing. In the afternoon, they resumed their journey south.

» ['ve read the book. The film I haven't yet seen.

The phrase in the front position (/n the afternoon, The film) is more prominent than in its regular position. The prominent position
is created in the process of information structuring.

We can put an Object in the front position to link or contrast it with what has gone before.

* [ love dogs, but cats I can’t stand.

* Jason deals with the post every morning. The routine letters he answers himself. The rest he passes on to the boss.

We can put a Complement in the front position.

* They enjoyed the holiday. Best of all was the constant sunshine.

* The scheme has many good points. An advantage is the low cost.

The Subject (the low cost) is the old information that comes at the end. This declarative clause contains Subject-auxiliary
inversion.

In the clause 4 furniture van was outside the house, the word order is traditional, but new information in the front position should
be justified somehow. The front position of new information does not conform to the Given-Before-New Principle. We can put the
Adjunct in the front position to link with what has gone before; there is inversion of the Subject and the verb zo be.

* Qutside the house was a furniture van.

The same can be done with other verbs of place and movement: come, go, lie, sit, and stand.

* On the table lay a newspaper.

With these verbs, a pattern without inversion is possible but less usual.

* On the table a newspaper lay.

So if a noun phrase preceded by the indefinite article is in the front position, it can describe certain situations. To increase
situational choices, the fronting, which contains an informationally prominent position and motivates inversion, can be implemented.

The adverbs there and here in the front position draw attention to something or put new information into the final position.

* And there goes Williams!

* Here is an announcement for passengers on flight WHR75 to Kharkiv.

In this pattern, we can use be, go, and come in the present simple with Subject-verb inversion. The noun phrase, which is new
information, goes near the end.

When the Subject is a pronoun, there is no inversion.

* And there goes Williams. There he goes, look!

» Where are my keys? Oh, here they are.

The displacement to the left can be motivated by the desire of the speaker to establish a contrast between constituents in different
clauses (Bas Aarts, 2011, p. 316). There are two types of leftward movement: preposing and left dislocation. Consider the preposing
in the following fragment from a conversation.

* [ go to Bristol and buy paperbacks and read them and probably cast them aside or give them or lend them to someone else. But
hardbacks [ wouldn’t lend to anyone.

Notice that the Direct Object (hardbacks) is not placed in its canonical position after the verb. The preposed phrase establishes a
link with a similar phrase (paperbacks) earlier in the discourse. The noun phrase hardbacks represents given information about books
(Aarts, 2011, p. 317). This type of preposing is called topicalization because the first slot in a clause is occupied by the topic, a string
of words specifying what the clause is about. The topic position characteristically contains given information.

Although rare, Indirect Objects can also be preposed, as in the pattern below (Aarts, 2011, p. 318).

 Everybody that cooks I ask how they make pastry.

The clause introduced by how functions as a Direct Object.

Here is the displacement of a Complement, an adjective phrase, from inside a though-clause to the left.

 Excellent though they both are, they may not be enough.

The version of this pattern without displacement is shown below.

» Though they both are excellent, they may not be enough.

Preposing is typically used to make exclamative statements (Aarts, 2011, p. 172). In writing, an exclamation mark is often used.
There is no Subject-auxiliary inversion in exclamative clauses.

* What a worrying man he is!

The phrase what a worrying man functions as a preposed Subject-related Predicative Complement.

In the clause below, the Direct Object is fronted.

* What shameful decisions they took!

In the following clauses, an Adjunct is fronted.

e How hard people actually work!

* How he laughed.

Consider the patterns shown in (1) and (2) that demonstrate left dislocation.

e The colleague I mentioned to you, I married her.

* Your mother, she was just misunderstood.

In both sentences, a noun phrase is preposed, but the ‘copy’ of it in the shape of a pronoun is in the regular position of the NP
(Aarts, 2011, pp. 319-320). In (1), the Direct Object is copied; in (2), the Subject is copied. In speech, there is often a short pause
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after the left-dislocated phrase. The pragmatic effect of left dislocation is that it creates discourse or textual cohesion. In (1), the
dislocated NP conveys given information, witness the presence of the definite article the, which signals that the colleague in question
is identifiable from the preceding discourse or represents shared knowledge. Given information precedes new information.

Therefore, fronting is regulated by the Given-Before-New Principle. The grammatical aspect of fronting actualises the
informationally prominent position as the clause-initial position, followed by the Subject and possible Subject-verb/operator
inversion. The prominent position is reason-based. The reasons to put a phrase in the front position are as follows: to establish a link
with the previous text, to make a contrast with what has gone before, to echo thematically what has been contextually given, to front
the most demanded item, to draw attention to something, to create discourse cohesion, and to make an exclamative statement. The
grammatical functions of fronted units are Direct Object, Indirect Object, Complement, Adjunct, and Subject, in case the Subject’s
copy in the form of a pronoun takes the position of the Subject in a clause.

The grammatical aspect of inversion means changing the regular word order in a clause (Eastwood, 2002, p. 400), namely the
Subject and a verb, the Subject and an operator. Inversion involves minor syntactic adjustments. We distinguish obligatory inversion
from optional inversion. The former occurs in open and closed interrogative clauses, where the speaker has no choice about whether
to apply inversion. By contrast, inversion applied for information structuring is optional, with some exceptions (Aarts, 2011, p. 329).

The sentences in Table 2 contain inversion. Compare the phrases in bold with reasons for optional inversion.

Table 2
Clauses with optional inversion and reasons for inversion
Clause with inversion Reason to use inversion
Imperative too is the need to economise at the The preposed expression (Imperative too) initiates inversion to satisfy the
academic board. Principle of End Weight — the Subject is long.

The preposed locative expression (Here) initiates inversion to satisfy the Prin-
ciple of End Weight — the Subject is long.

The preposed locative (There) initiates inversion to satisfy the Principle of End
Weight — the Subject is long.

The preposed temporal expression (Then) initiates inversion to satisfy the
Principle of End Weight — the Subject is long.

Here comes the Northern Line.

There is the book.

Then came Alexander Popov's radio.

Below is suggested a more sophisticated approach | The preposed phrase (Below) initiates inversion to satisfy the Given-Be-

to the problem. fore-New Principle. Witness the indefinite article.

The preposed expression (Backing it) initiates inversion to satisfy the Giv-
en-Before-New Principle and the Principle of End Weight.

A phrase of negative form or meaning is fronted, initiating Subject-operator
inversion.

Backing it was a massive 6-speed gearbox.

At no time must this door be left unlocked.

Were she not so handicapped, we would take her | Subordinate clause of condition or concession initiates Subject-operator inver-
to the Alps. sion.

She was angry and so was 1. Elliptical clause with Subject-operator inversion preceded by initial so.

Elliptical clause with Subject-operator inversion preceded by the negatives
neither or nor.

John didn t see the accident and neither did Mary.

“Whatever shall I do now?” wondered Fred. A convention in literary speech.
[Far be it from me] to condemn him in any way. The inverted expression (in square brackets) is idiomatic.

Note. Inverted phrases are in bold. Subjects are underlined.

There are two significant types of inversion: the reversal of the Subject and the verb, and the Subject and the operator. The verb
to be as a copula can be simultaneously regarded as a verb and an operator.

The clause patterns Subject-verb-Complement and Subject-verb-Adjunct have their obligatory third element because any verb
is commonly lacking in communicative dynamism. Where information processing makes it desirable to front the third element
concerned, the result would tend to be misleading if regular word order were preserved with the Subject-verb, suggesting that a
nuclear focus be placed, inappropriately, on the verb. Such fronting naturally carries the inversion that puts the Subject in the final
position to achieve the end-focus.

o Especially remarkable was his dissertation.

In the instances with here/there + be, inversion is not a matter of stylistic choice. There is a difference in meaning between
sentences.

* Here is the milkman — he has come at last.

e There is the book — I have been looking for it all week.

Compare:

o The milkman is here: shall I get two pints?

e The book is there — by the computer.

Subject-verb inversion in literary speech is a convention (Quirk et al., 1985, p. 1381).

» “Whatever shall I do now?” wondered Fred.

* “Please go away,” said one child.

There are four cases with Subject-operator inversion.

a) In elliptical clauses, Subject-operator inversion is preceded by initial so or the corresponding negatives neither or nor.

» John saw the accident, and so did Mary.

» John didn’t see the accident, and neither did Mary.

o The researcher hasn’t seen the results before, nor have I.

b) Subject-operator inversion in clauses where a phrase of negative form or meaning is fronted.
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* At no time must this door be left unlocked.

* Not a single book had he read that month.

¢) Subject-operator inversion in comparative clauses when the Subject is not a personal pronoun.

* Oil costs less than would atomic energy.

d) Subject-operator inversion in subordinate clauses of condition and concession, especially in formal usage.

* Had I known, [ would have gone to her.

» Should you change your plans, please let me know.

It is to be noted that with negative clauses of this form, we do not find contraction:

» Were she not so handicapped, we would take her to the Alps.

There are a few examples in common use where the inverted expression is frozen and idiomatic (Quirk et al., 1985, pp.1381-
1383).

* Far be it from me to condemn him in any way.

Consider the examples in (1) and (2), and their uninverted counterparts in (3) and (4). AdjP stands for Adjective Phrase; NP
stands for Noun Phrase.

1[,,, Imperative too] is [, the need to economise at the academic board).

2 [, Most relevant] was [, a dramatised version of how the news of the Battle of Trafalgar was brought to London].

3 The need to economise at the academic board is imperative too.

4 A dramatised version of how the news of the Battle of Trafalgar was brought to London was most relevant.

In (1) and (2), the Subject noun phrases have been inverted with the adjective phrases, which function as Subject-related
Predicative Complements. (3) and (4) display the unmarked constituent order. The motivation for the inversion is the length of the
Subjects: moving them to the end of the clause satisfies the Principle of End Weight. In addition, in both cases, the adjective phrases
supply old information, witness the presence of the words too and most, and hence, placing them in clause-initial position satisfies
the Given-Before-New Principle. In (1) and (2), the italicised Subjects are heavy.

In the examples in (5)—(9), the inversion is motivated by a preposed locative or temporal expression.

5 And [here] comes [the Northern Line].

6 [Then] came [Alan Smith’s equaliser].

7 And then suddenly [from the bottom] appears [a motor car].

8 [Below] is suggested [a more sophisticated approach to this problem).

9 [Backing it] was [a massive 6-speed gearbox].

In (9), the Complement of be (backing it) has been preposed, accompanied by the postponement of the Subject. An NP carrying
new information occurs in clause-final position following the Given-Before-New Principle.

Therefore, optional inversion involves transposition of the Subject and the operator or verb in a clause. The writer alters the
meaning of an utterance by putting the Subject in the final position for informational purposes, not for stylistic reasons. The rationale
behind this inversion is to highlight the Subject by giving it an end-focus position. One motivation for inversion is the length of the
Subject: a long Subject is moved to the end of the clause to adhere to the Principle of End Weight. Other reasons for using inversion
include positioning old information at the beginning of the clause to align with the Given-Before-New Principle, maintaining
communicative dynamism by avoiding the verb in the final position, preposing locative and temporal expressions Here/ There/
Then, preposing adverbials, fronting the phrases of negative form or meaning, using subordinate clauses of condition and concession
formally, using elliptical clauses with Subject-operator or Subject—verb inversion preceded by so, neither and nor, conventions in
literary speech, and inverted idiomatic expressions.

Thus, the clause word order should make the text flow better. In a canonical clause, a linear presentation of information is
arranged from low to high information value. The lexical unit containing new information has the highest information value. The
position of the Subject can be initial, middle, or final.

Fronting and optional inversion contribute to the non-propositional meaning. Fronting is typically regulated by the Given-
Before-New Principle. In fronting, the informationally prominent position is the clause-initial, followed by the Subject or the verb in
case of inversion. The prominent position is engendered in the course of information structuring, possibly reflecting the processes in
the mind. The grammatical functions of fronted units are Direct Object, Indirect Object, Complement, Adjunct, and Subject.

Optional inversion allows the speaker to alter the clausal structure for informational purposes to highlight some components.
Subject-verb inversion is a tool to put old or new information in the final position. It is expedient to avoid a verb in the final position.
The Subject can be placed in the final position to make it informationally prominent. A long Subject is moved to the end of the clause
in concord with the Principle of End Weight. The Principle of End Weight and the Given-Before-New Principle can be overridden
by the dynamics of other information processing concerns.

Further research in clausal information structuring will determine the criteria and motivation for implementing grammatical
aspects.

AdjP
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TASETHHIi TUCKYPC SIK BEPBAJII3ALISI KOHLENTY YKPATHA
(HA MATEPIAJII IHTEPHET-CTATENl BPUTAHCBKOI'O BUJIAHHSI “THE GUARDIAN”)

Y cmammi docnidoceno sepbanizayito konyenmy YKPAIHA 6 cyuacnomy aHenomMoeHOMY 2a3emHoMy iHmepHem-OUCKypCi Ha Mame-
piani cmameti 6pumancvkozo eudanns The Guardian. I'azemuuil Ouckypc, K eaxcausutl enemenm MeOoitiHoi KOMyHIKayii, eidobpasxcae
coyianvno-nonimuuni peanii ma gopmye cmasnenns miscnapoonoi cninbnomu 0o Ykpainuu, ocobnuso nicis nosHomMacumabnozo 6mop-
eHeHHs pocilicbkoi edepayii 24 nromozo 2022 poky. Aemopka ananizye eepbanvhi penpesenmanmu konyenmy YKPAIHA, cepeo axux
CMIUKICMb, MYJHCHICIb, Mpazedis, HAYIOHAIbHA [0eHMUYHICIb, CRIGUYMMs ma ¢80000d, Wo 6i000paxicaroms pisHi ACREKMuU JHCUmms ma
60pomubU YKPAIHCLK020 HAPOOY. [OCTIONCEeHHA NOKA3YE, WO 2a3emui Mamepianu Cnpusioms GopmyeanHio obpasy Ykpainu sk cmiiukoi ma
2epoiuHOI Hayii, 0eMOHCMPYIOHU MYNHCHICIb 2POMAOSIH | 1i0epie, mpazizm GiliHU Ma 8ANCIUBICIb HAYIOHAIbHOL cumeonixu. Ocobiusa yeaza
NpUOLTAEMbCA CUMBONAM, AKI HAOYIU MEOIUHO20 3HAYEHHS, 30KpemMa Kepamiunull nisHuk ma cooaxa Ilampou sk yocobnenns cmitikocmi
ma 2epoizmy. Bucgimieno marxodic pois macmeoia y popmyeanui CRPUUHAMM MIJCHAPOOHOIO ayOUmopiero YKPAiHCbKUX noditl, NOKA3AHO,
AK 2a3emHutl OUCKYPC CMAE HOCIEM KYIbMYPHUX, eMUYHUX ma NOAMUYHUX CMUCHIE. Pezynbmamu docniodcents niomeepoicyioms, uo
axmyanizayis kouyenmy YKPAIHA 6 anenomosnux media € 8ajiciusum iHCmpymenmom MOHOT ma KyibmypHoi penpesenmayii cyuacnoi
VKPaiHCbKOi OiticHOCMI.

Knwuosi cnosa: konyenm YKPAIHA, cazemnuii Ouckype, eepbanvhi penpesenmarnmit, medid, CUMBONIKA.

Viktoriia Fabrykina,
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Olha Pelypenko,
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NEWSPAPER DISCOURSE AS A VERBALISATION OF THE CONCEPT UKRAINE
(BASED ON INTERNET ARTICLES FROM THE BRITISH NEWSPAPER «THE GUARDIANy)

The article examines the verbalisation of the concept UKRAINE in contemporary English-language newspaper internet discourse, based
on materials from the British newspaper The Guardian. Newspaper discourse, as an essential element of media communication, reflects
socio-political realities and shapes the international community’s perception of Ukraine, especially after the full-scale invasion by the
Russian Federation on February 24, 2022. The author analyses verbal representations of the concept « UKRAINEy, including resilience,
courage, tragedy, national identity, solidarity, and freedom, which reflect various aspects of the life and struggle of the Ukrainian people.
The study reveals that newspaper materials play a crucial role in shaping the image of Ukraine as a resilient and heroic nation, highlighting
the bravery of its citizens and leaders, the tragic consequences of war, and the significance of national symbols. Particular attention is paid
to symbols that have gained media prominence, such as the ceramic cockerel and the dog Patron, representing resilience and heroism. The
role of the media in shaping international audiences’ perception of Ukrainian events is also highlighted, showing how newspaper discourse
conveys cultural, ethical, and political meanings. The results of the study confirm that the actualisation of the concept UKRAINE in English-
language media is an essential tool for the linguistic and cultural representation of contemporary Ukrainian reality.

Keywords: concept UKRAINE, newspaper discourse, verbal representatives, media, symbolism.

IMocranoBka mpo6aemu. ["azeTHU AUCKypC TMOCTiHHO mepedyBae B KOJI 3aIliKaBICHHS MOBO3HABI[IB, OCKLIBKH € OJHUM i3
KITFOYOBHX (pOPMOTBOPUNX YMHHUKIB CydacHOI MOBHOI KapTHHH CBITY Ta MOBJICHHEBHX HOPM Oyb-sIKOTO cycriibcTBa. CydacHuit
Ta3eTHUH JUCKypC 3aiiMae JOMIHAHTHY TO3HIII0 B CHOTOAEHHI, aKTUBHO BioOpaxae yci 3MiHH, sIKi BiIOyBaloThes y CBiTi. Peanii,
y SIKUX ONMHMIIOCH JIFOJICTBO (B2 POKM KapaHTHHHUX OOMEXEHb B 0araTbox KpaiHax CBITY), CIIPHYMHIIN OJHOYACHUH MacOBHH
HepexiJ] APYKOBAHMX ra3eT Ha eJIeKTPOHHI HOCIT 3a/171sI IIBHKOTO H «i30I1b0BAaHOTO» ITOJaHHS Ta OTpuMaHHs iHpopMmanii. OcobimBo
3 HOYAaTKOM MOBHOMACIITaOHOTO BTOPIHEHHS POCIHChKOI (eepamnii Ha TepuTOpiro HamIol JepskaBy, MOYHHAI0UHN 3 24 motoro 2022
POKY, aKTyalbHOCTI HaOyBaIOTh JOCII/KEHHS, ITOB’s3aHi 3 PO3KPHUTTSAM OCHOBHUX XapaKTEPUCTHK, QYHKIIN, cnerudiku, Micus Ta
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pouti pi3HHX MOBHHX 3ac00iB Ha MaTepialli ra3eTHOrO iIHTePHET-AUCKYpCY. BoHM 3aiiMarOThCsl BUCBITICHHSAM XUTTs YKpaiHu y ii
BaXKKiit 60poThOi 32 HE3aIEKHICTh, CyBEPEHITET Ta TEPUTOPIaIbHY IITICHICTb.

AHaJIi3 0CTaHHIX 0CTi/KeHb Ta MyQuikaniii. [TnTaHHAME TOCTIPKSHHS] HOBOT'O KOHLENTY Y BITYM3HSIHOMY Ta 3apyOiXKHOMY
MOBO3HABCTBI B pi3HuX acnekrax 3aitmanucs O. CeniBanosa (Cenianosa, 2000), B. Isamenko (IBamienko, 2013), C. XKabotuHcbka
(OKaboruHucbka, 2000) ta inmn. JJocmimKeHHs: MIKpOCTPYKTYPH HOBHHHOTO TEKCTY, 30KpeMa Ha Marepiaii OpUTaHCHKOTO BUIAHHS
The Guardian, MiAKPECIIOE, 110 BUOIp JIGKCHYHUX Ta CHHTAKCHYHUX 3aC00iB Oe3mocepe/iHbo BIUTUBAE HA BIIOOPaXKEHHS yIepeKe-
HOCTI Ta opmyBanHs 00pa3y noxiit y untaqis (Koctiok, SInkosein, 2023). A. [Ipuxoapko Mae 4iTKy MO3MILIO 11010 00’ €KTUBALIT
KOHIIETITY, 3a3Ha4Yal0uy, 1110 IPUHIUIOBUM JUIS JTIHFBOKOTHITUBHUX JIOCII/PKEHb € YCBITOMIICHHS TOrO (haKTy, 10 HE BCI KOHLENTH
MaloTh CBOE BepOajbHe BTIICHHsI, ajie BCI BOHU TI€I0 YM iHIIOIO MIpOI0 MOXKYTh OyTH cy6’exTnBOoBaHi B auckypci (IIpuxoapko,
2008). O. IlleBueHKO CTBEpXKYE, II0 MEBHA YaCTHHA KOHIENTyalbHOI iH(popMarlii Mae 3ByKOBY 4M IMHceMHY (ikcamito, To6TO
Croco0M MOBHOTO BHPa)KEHHS, a 1HIIA MPE/CTaBieHa B MCHXILi JIOJMHU OPUHIMIIOBO BiIMIHHHM LUISIXOM, TOOTO MEHTAIbHHUMHU
perpe3eHTalisiMu 1HIIoro TUIy (odpazamu, MaFOHKaMH, CXeMaMH, JkecTaMu, MiMikoro Tomio) (LeBuenko, 2021: 128, 131).

06’extom jgociimkenns ¢ xonuent YKPATHA, sikuii pisHOpiBHEBO TIpe/ICTaBIEHNI B Cy4acHOMY aHTTIOMOBHOMY Ta3eTHOMY
IHTEepPHET-IUCKYpCi.

TpeaAMeToM BUBUEHHS € cniocoOu penpesenTarii konnenty YKPATHA (na marepiani waconucy The Guardian).

MarepiajoM JOCTiIZKeHHsI CIYTyIOTh CTaTTi, MPHUCBSYCHI BHUCBITICHHIO aHTJIOMOBHUM iHTepHeT-BuaaHHsM The Guardian
noaii B Ykpaini Ha TJ1i BiliHH, Ky po3B’si3ana pd.

BukJjiax ocHoBHOro Martepiaiay. MacmraOHicTh i TpHBaNicTh oAl B YkpaiHi 3poOnIH X OJHI€I0 3 KITIOYOBHX TE€M CBITOBOI
MOJITHKHY, JUIUIOMATIi, a TAKOXK MeiitHoi cdepu: MoBiAOMIICHHS PO cTaH 60ioBHX Ail B YKpaiHi, BIHCHKOBY JIOMOMOTY Bil KpaiH
€sponu ta CILIA, Bi3uTH 11i7epiB iHO3EMHHUX JIeprKaB /10 HALIOT KpaTHHU MiJl 9ac poCiiichKOro BTOPTHEHHsI, HACIIIKH PAKETHUX yIapiB
no YkpaiHi, icropii npo ykpaiHiiB (BiiChKOBHX Ta LUBIIBHUX), SIKi [IOTHS AOBOISATDH CBil repoi3M y 00poThOi MpOTH BOpora pery-
JSIPHO 3’ SIBJISIIOTHCS B MPOBigHuX cBiToBUX 3MI. IpH 1iboMy MacMesiia HaMararoTbes chopMyBaTH BiIacHe OGaueHHs BiiiHu B YkpaiHi
JUTSL CBOTX PElHMIT€EHTIB. 3 OrVIsILy Ha Iie, Ha HaIly JyMKY, Hapa3i JOLiIbHO TOBOPHUTH MPO aKTHUBHE (OPMYBaHHs Ta MOCTiitHEe po3-
ITMPEHHs y CBITOBOMY MejliitHoMy muckypei konnenty YKPATHA. (Boffey, 2022, URL)

[Ticis moBHOMAacIITaOHOTO BTOPTHEHHs pociiickkoi peneparttii 24 motoro 2022 poky B YkpaiHy BiliHa cTasa KJII0Y0BOK TEMOIO
CBITOBOI MOJITHKH, JUIUIOMATIi Ta MeAidHOI chepH, apke CYyTTEBO BIUIMHYJIA HA €KOHOMIKY Ta JKHTTS CBITY i €BpOIH 30KpeMa.
Ormnpal[foBaBIIIM ra3eTHI TEKCTH, SKi BUCBITIIIOIOTH CyYacHi MOl B HaIiif KpalHi, HaM BAANOCs BU3HAYNTH BepOaibHi penpe3eHTaHTH
xonnenty YKPATHA (Boffey, 2022, URL).

[TpoBiAHUM PEMPE3EHTAHTOM € CTIHKICTh, He3JJAMHICTD i HEMOKOpa yKpaiHCHKOTo Hapoay. Y JOCHiIKYBaHUX MaTepianax I
pucH HaOyBalOTh CUMBOJIYHOTO OCMMCIICHHS Yepe3 KOHKPETHI MpeaAMeTH Ta 00pasu, 10 (QYHKIIOHYIOTh SK 3HAKH KOJICKTHBHOTO
CIIPOTHBY. 30KpeMa, CHMBOJIOM YKPaiHCbKOT HE3TaMHOCTI cTae KepaMiuHuil MBHUK, skuil y auckypci The Guardian BepbanizyeTsest
SIK MapKep HalliOHAJIBHOI BUTPUBAIOCTI: “4 woman gave Johnson and Zelenskiy ceramic cockerels — a symbol of Ukrainian defiance
since a pottery rooster remained standing on a dresser after the Russian bombardment of Borodyanka” (Boffey, 2022, URL). Leii
o0pa3 MOBTOPIOETHCS i PO3IIMPIOETHCS B iHIINX TyOmikauisx: “When a single ceramic cockerel, sitting atop a kitchen cabinet,
survived a bombardment of Borodianka, it became a symbol of Ukrainian resistance” (Boffey, 2022, URL), a Takox “...traditional
jugs that in the war have come to symbolise Ukrainian resilience” (Boffey, 2022, URL). ¥ npomy x konTekcti bopuc [>xoHcoH
Ha3MBa€e yKpalHIIB «3adi3HuMH JiroaeMuy: ‘I gathered you're called the iron people ... (Boffey, 2022, URL). JlogaTkoBuM peripe-
3€HTAaTHBOM CTIHKOCTI [TOCTaE ciayx00Ba cobaka [TaTpoH, siIKy B MeIiifHOMY ITPOCTOPI MO3UIIIOHYIOTh SIK CUMBOII oriopy: ““Volodymyr
Zelenskiy presents award to jack russell Patron, who is seen as a symbol of resistance against Russia” (Boffey, 2022, URL). Bep-
6anpHe 0(OpMIICHHS 16T He3TaMHOCTI 3aBepIIyEThCS IPOrpamMHoIo pomoBoto [pesunenta Ykpainu: “If someone attempts to take
away our land, our freedom, our lives, the lives of our children, we will defend ourselves. By attacking, you will see our faces, not
our backs, but our faces” (Boffey, 2022, URL).

HactynHuwm 3HauymmM penpe3eHTaHTOM KOHLICNITY € MYKHICTb, XOpoOpicThb i repoi3M, siki M0JAIOTHCS K KOJICKTHBHA Xapak-
TepUCTHKA YKpaiHchKoro cycminberBa. Y The Guardian nikpecIroeThes sIK MOJTITHYHA, TaK 1 IPOMaJsIHChKa BijiBara. 30KpemMa, pi-
reHHst Bonoanmupa 3eneHcbKoro 3aaumuTrcs B Knei OCMUCIIOETHCS SIK BUSIB MOpaiibHOTO sinepctBa: ““The Ukrainian president,
Volodymyr Zelenskiy, was much admired for refusing to leave Kyiv as the Russian army marched toward it, but ordinary people
have also demonstrated courage, defiance and commitment” (Boffey, 2022, URL). I'epoi3m BepOatizyeTbest uepe3 meradopuyne
NOPIBHSIHHS 3 JieBoM: ‘I think that the Ukrainians have shown the courage of a lion, and you Volodymyr have given the roar of that
lion” (Boffey, 2022, URL). Y3araibHeHHs [[bOI0 KOMIIOHEHTA MOAAETHCS IK MOPATbHUN Yypok s cBity: “Ukraine has taught us
all a lesson in moral courage” (Boffey, 2022, URL). I'epoiunuii BUMip MOCHIIIOETHCS Yepe3 CLEHH 3BiNbHEeHHs XepcoHa: “They
hugged Ukrainian soldiers sporting yellow armbands and offered them homemade pastries. ‘Our guys are heroes. God looked after
us’” (Boffey, 2022, URL). V3aranpHeHa pediiekcis repoi3mMy YKpaiHIiB MOAAEThCS B TaKuX GopmyiroBaHHsx: “For me, it’s also
been a crash course in the heroic ... ” 1a “To the watching world, the Ukrainian resistance has been a crash-course in the heroic ...”
(Boffey, 2022, URL), a takox “Courage sums up the spirit of 2022 (Boffey, 2022, URL).

Baxiusum cTpyKTypHHM KomroHentoM kounuenty YKPATHA e Tparenis, mo dikcye nocBin Brpar i pyitnyBass. Y mare-
pianax The Guardian 1eii acTieKT KOHIIENTY PENPe3eHTYEThCS Yepe3 My3eilHi KOoNeKIii Ta MaTepiaibHi apredakty Biiinu: “From
children’s dresses to molotov cocktails, the objects curated by Thor Poshyvailo for the Maidan Museum preserve the tragedy and
bravery of the conflict for future generations” (Boffey, 2022, URL). I3 Tparezi€eto TicHO TOB’si3aHHil KOMIIOHEHT BTPa4eHOro Maii-
OyTHBOro Ta Ge3Hajil, KMl aKTyani3yeThcsl Yepe3 CUMBOJIIYHI 00’ €KTH Ta HapaTuBu nam’siti: “We try to collect objects that tell
symbolic and emotional stories, symbols of the terror and of resistance... These objects tell the story of lost futures, of hopelessness”
(Boffey, 2022, URL).

OKpeMHUM penpe3eHTaHTOM KOHIIENTY € HaulioHaJbHa ileHTHdikaumiss Ta cUMBOJIKA, II0 MOB’A3YETHCS 3 KYJIBTYPHOIO
naM’sTTIO Ta CaMOYCBIIOMIICHHSIM YKpaiHuiB: “They will also look for cultural workers, especially those like us, who use culture to
tell the story of Ukrainian nationhood and our identity” (Boffey, 2022, URL). BaxJiuBy pob y ¢popmyBanHi 00pa3y Ykpainu Biji-
rparoTh CHiBYYTTS, COJiIapHicTDb i miATpUMKa 3 60oky MixkHapoaHoi ciibHOTH: “We in the UK stand in sympathy and solidarity
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with you” (Boffey, 2022, URL). Konuent YKPATHA Taxosx akTyani3yeThcst depes OCMHC/ICHHS JTIOCHKOT0 TOTEHIATY Ta NpPH-
PoaM JIOMHH. YKpaiHIli B aHIJIOMOBHOMY AUCKYPCI MOCTAIOTH SIK MPHUKJIA]] IPAHUYHOT MOO1Ti3aLIil JTI0ICEKUX MOXKIHBOCTEW: “‘But
Ukrainians... are giving us all something, a crash course in human capacity and in other versions of human nature” Ta “Reminding
us of who human beings can be...” (Boffey, 2022, URL). 3aBepuiajgbHiM KOHIETITYaJbHUM KOMIIOHEHTOM € CBO0O/A, 1110 ITOCTAE
OCHOBHOIO ILIHHICTIO Ta PYIIiiHOIO CHIIOK0 cripoTuBy: “They can demonstrate the cruelty but also explain why Ukrainians are
fighting so fiercely for their freedom "(Boffey, 2022, URL).

LIi penpe3eHTanT! HOPMYIOTH LINICHY KapTHHY, depe3 sKy aHriioMoBHI 3MI TpaHCIIOIOTH CBOIll ayxuTopii OaueHHs YKpaiHu
SIK KpaiHH, 10 YOCOOJIIOE He3IaMHICTh, repoi3M, 60poThOy 3a CBOOOY Ta JIOCHKY TiHICTh, HE3BAXKAIYN Ha MEPEIKUTY TPAre/Iiio.
Hacrynua indorpadika 306paxye BifIcOTKOBE TIpe/ICTaBIeHHs eleMeHTiB AociimKyBanoro konnenty YKPATHA (muB. Puc. 1).

Percentage (%)

Human capacity, human nature

5,0%

Tragedy

5,0%

Freedom

5,0%

Person

5,0%

Sympathy, solidarity, support, friendship
10,0%

Courage, bravery
30,0%

National identity and symbols
10,0%

Resistance, defiance
20,0%

Lost future, hopelessness
10,0%

Puc. 1. Jliarpama BiIcoTKoBOT0 NpecTaBIeHHs eleMeHTiB konnenty YKPATHA
B CY4aCHOMY aHIJIOMOBHOMY iHT€pHeT-IHCKYpCi

AHaIi3 JOCHIIKYBAaHOI JITEpaTypH HO3BOJSE 3pOOWTH BHCHOBOK, IO TOJOBUHY CTPYKTYPHU CTAHOBISTH PEIPE3CHTAHTH
XOPOBPICTb ta HE3JIAMHICTD (30 % Ta 20% BigmosinHo), YTPAUEHE MAWBYTHE cknanae 10%, HAILIIOHAJIbBHA
IJEHTUYHICTb TA CUMBOJIIKA — 10%, CIIIBUYTTS, COJIAAPHICTD, HIATPUMKA — 10%., a enementu CBOBOJIA,
TPATEAISL, OCOBA Ta JIIOACBKA ITPUPOJIA cTaHOBIATH 110 5% KOKEH.

BucnoBok. OTxe, ra3eTHUIT IUCKYPC SIK THIT JUCKYPCY MacMelia Ma€ BEJIMKE 3HAUCHHS B CHCTEMI 3ac001B MacOBOi KOMyHiKaIlii.
CaMe KOHIIENT HallKpalie pPO3KpUBaE HOro CyTHICTh Ta IMOKUHY. Bemrke 3HaueHHS, Ha HAII MTOTJISA, HUHI Ma€ IPyHTOBHE BUBYCHHS
aktyanizanii konnenty YKPATHA B cyuacHoMy aHrIoMOBHOMY raseTHOMY AMCKypci. Lle mociimkenns € Haji3BuyaitHo akTyaib-
HUM, aJK€ JIO3BOJISIE PO3KPUTH Ti YSIBICHHS I CTABJICHHS O TPAridHOi CTOPIHKH B icTOpii YKpaiHu, siKi MOOYTYIOTh y CydacHUX
1HO3EMHHX MacMelia i CTalOTh CJIEMEHTAMH KapTHHHU CBITY aHTJIOMOBHUX PEIHITIEHTIB.
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babin Ipuna Muxaitniena,
Kanouoam Qinono2iynux Hayx, 0oyexm,

Teproninvcokuii HayioHanbHUL nedazoiunull yHisepcumem imeni Borooumupa I’ namioka

Yinax Bikmopia Bacunisena,

Macicmpanmra gaxyrememy Qinono2ii ma sHcypHanicmux,

Teproninbcobrutl HayionantbHUll nedazo2iunuil ynigepcumem imeni Bonooumupa I'namioxa

BINCBbKOBA TEPMIHOJIOTIS SIK 3ACIB MOBHO1 PEHPESEHTé&HITvPEAJIII?'I BIMHUA
B XYIO)KHbOMY JUCKYPCI: CEMAHTHUKO-JIEPUBALIIMHUN ACIIEKT

Cmamms npucesuena JAiHe8ICMUYHOMY AHANI3Y BilICbKOBOI MEePMIHONEKCUKU 8 XYOOXUCHbOMY Ouckypci. Ilpeomem ananizy — iticbko-
61 mepminu, susigieni 6 asmobiozcpagiunomy pomani «bumucs ne moscna giocmynumuy CyuacHo2o ykpaincoekoeo nucomennuxa Ilasna
Benancvkoeo. Teopuicmsb mumysa noku wo maudice He 6UBYEHO, MOMY Haue 00CIONCEH S, NPUCEAYEeHe AHATI3Y BIlICbKOBOT MePMIHOIEKCUK,
€ aKmyanbHuM.

Mema cmammi nonseana y 30iUCHeHHI TIHSBICMUYHO2O AHANI3Y BIICLKOBOI MEPMIHONIEKCUKU 5K 3Ac00y 8I0MEopeHHs pealiti Oouosux
it y nposi I1. Bensincokoeo, 6 OnNUCi ceManmuku i meopenns, Mepminia, y 3 cy8anni hyHKYIOHATbHO2O HABAHMAICCHHS MA POIT MEePMIHO-
JeKCUKU Y YOPMYBAHHT XYO0IUCHLO2O 06PA3Y CYHACHOT BIIHU.

V pesynomami nposedenozo ananisy euokpemneHo dee’smuHaoysims memMamuyHux epyn iticbk080i MepMiHONEeKCUKU, WO penpe3eHmy-
10mb pisHI chepu BILICbKOBOI DISIbHOCI, 4 came: HA36U UJi6 30poi ma GilicbKOBOI MeXHIKU, HA36U OOENPUNACI8 Ma BUOYX0BUX NPUCMPOIB,
MEPMIHONEKCUKA HA NO3HAYEHHS BIICLKOBO2O CROPSOIICEHHS MA eKINipY8anHs, HA36U GIUCLKOBUX NIOpO30inie ma (hopmyeansb, Makmuyini
ma cmpameziyHi mepMiHu, MepMIiHU Ha NO3HAYeHHs 8U0I6 OOTloBUX Ol ma onepayiil, 8IUCbKOBI 36aHHs [ nocaou ma iH. AHaniz cmpykmypu
mepminie y meopi «bumucy He ModcHa 6i0cmynumuy C6i0uUms NPo NepPesadCcants 060KOMNOHEHMHUX MEPMIHI8-C1060CnoyUeHb. 3agik-
COBAHO, WO OOHOCTIBHI MEPMIHU 3a36UUAll YMBOPEHi CYPIKCATbHUM, NpeikcantbHuM, npe@ikcanbHO-CYQIKCanIbHUM CROCOOAMU, YCIUEHHSM.
TIpodyxkmusHumu cnocobamu meopenHs mepminie maKoxtc € OCHOB0- I CI080CKAAOAHHS, abpesiayisl.

3’acosaro, wo silicbkosi mepminu 6 pomari «bumuce He mModicHa gi0cmynumuy He auuie BUKOHYIOMb HOMIHAMUBHY (YHKYIIO, a Ul
CIAOmMy 8a4CIUBUM CIMULICIIUYHUM 3AC0DOM, o 3abe3nedye 00CmOoGIpHICIb 300padceHHs 8ICbKOBUX pealill, CMEOPIOE 0CODUEY MOGHY
ammocghepy meopy, Xapakmepu3zye nepcoHalcis.

Kntwouoei cnosa: mepmin, mepminonexcuxa, mepmiHonoeis, 6itiCbKosull mepmit, Cnocio meopeHHs, memMamudHa epyna.
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MILITARY TERMINOLOGY AS A MEANS OF LINGUISTIC REPRESENTATION
OF THE REALITIES OF WAR IN ARTISTIC DISCOURSE: SEMANTIC-DERIVATIVE ASPECT

The article is devoted to the linguistic analysis of military terminology in artistic discourse. The subject of the analysis is military terms
found in the autobiographical novel “You Can’t Fight, You Can’t Retreat” by the modern Ukrainian writer Pavlo Belyansky. The artist’s
work has not yet been studied, so our research, devoted to the analysis of military terminology, is relevant.

The purpose of the article was to carry out a linguistic analysis of military terminology as a means of reproducing the realities of combat
operations in the prose of P. Belyansky, to describe the semantics and creation of terms, to clarify the functional load and role of terminology
in the formation of the artistic image of modern war.

As a result of the analysis, nineteen thematic groups of military terminology were identified, representing various spheres of military
activity, namely: names of types of weapons and military equipment, names of ammunition and explosive devices, terminology for designating
military equipment and equipment, names of military units and formations, tactical and strategic terms, terms for designating types of
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combat operations and operations, military ranks and positions, etc. Analysis of the structure of terms in the work “It is impossible to
retreat in battle” indicates the predominance of two-component terms-phrases. It is noted that single-word terms are usually formed by
suffix, prefix, prefix-suffix methods, truncation. Productive methods of creating terms are also stem- and word-compounding, abbreviation.
1t is found that military terms in the novel “You Can’t Retreat to Fight” not only perform a nominative function, but also become an
important stylistic device that ensures the authenticity of the depiction of military realities, creates a special linguistic atmosphere of the
work, and characterizes the characters.
Keywords: term, terminological lexicon, terminology, military term, method of creation, thematic group.

IMocranoBka mpo6aeMu. Y cydyacHOMY MOBO3HABCTBI TEPMIHOJIOTISI PO3TIISIA€THCS K BayKIMBHI KOMIIOHEHT HalliOHAJIbHOT
MOBHOI CHCTEMH, [0 ANHAMIYHO PO3BHBAETHCS I1iJ] BILIMBOM CYCIIIIBHUX 3MiH. OCOOIMBOro 3HaYEHHS ChOT0/[HI Ha0yBae BiiicbkoBa
TEPMIHOJIOTISl — OJTHA 3 HAHAKTHBHIMMX 1 HAUYTIMBININX O HOJITHYHUX Ta COLIaJBHUX IPOIECIB MiJCUCTEM YKPATHCHKOT MOBH.
[ToBHOMacmITaOHa BiliHa 3yMOBMJIA TIOSIBY HOBHX JIGKCHYHUX OJMHHIb, IEPEOCMUCICHHS BXKE HASBHHUX TEPMIHIB 1 PO3MIMPEHHS
TXHIX ceMaHTHIHHX MeX. Lleit mpouec BinoOpaxaeThes He Juie y (JaxoBOMY MOBICHHI, a i y XyJ0XKHBOMY JUCKYPCi, 30KpeMa y
TBOPAX CY4aCHUX YKPaTHCHKHX NHCHbMEHHUKIB.

[Ipo3a ITaBna BexstHCBKOrO € MOKa30BMM IPHKIAIOM XyJOKHBOTO OCMHCIICHHSI BOCHHHX peajliif uepe3 cucrteMy BificbKOBHX
TEpPMIHIB, sIKi He JIMIIE BiATBOPIOIOTH crerudiky 60ioBuX Aili, a if cTatoTh 3ac000M (GopMyBaHHS HOBOT MOBHOI KapTHHY BilfHH.

AKTyaJBHICTh TeMH 3yMOBJICHA 3pOCTAHHSM POJIi BiiCHKOBOI TEpMiHOJIOTIT Y BiZJoOpakeHHI MOAiN cy4acHOI BiiHH Ta HeJO-
CTaTHIM piBHEM 11 JTIHIBICTUYHOTO OCMHUCJICHHS B XY/I0)KHBOMY JIUCKYPCI.

[MaBno IMamrer BensHcbkuMit — ykpaiHCHKHI TMCHbMEHHUK, BIJOMHI 0JI0Tep, CLIEHAPUCT, )KYPHAIICT, EKCIIEIAUTOP, CIIIB3aCHOB-
HuK BugaBHUITBA «/II[TA», BilicbKOBOCITYKOOBEIIb. Horo nosusmuii «Ilamirer» cTaB He JIHIIE YACTHHOIO OCOGHCTOT icTopii, a i
CHMBOJIOM aBTOPCHKOI aBTEHTHYHOCTI, 110 OEJHY€E MMCEMEHHHKA 1 BOTHA. ABTOP KHHT <] mparfroro Ha BUHTapi», «badycs BMupa-
TH He JI00MIay Ta iHIUX. TBOPYICTh MICEMEHHHMKA CHOTOHI Maike He BUBYCHA, TOMY HAIlle JOCHiIKEHHs, IPHCBSIYCHE JIIHTBiC-
TUYHOMY aHaJIi3y BiliCbKOBHX TepMiHIB B aBTOOiorpadivniii BoeHHiH npo3i [TaBna BensHcbkoro «bUTHCh HE MOXKHA BIACTYIINTIY,
€ aKTyaJIbHUM.

AHaui3 ocTanHiX gocaimkeHb i my6mikamiii. BilficbkoBa TepmiHoiorist mepedyBae y KoJli HAyKOBHX IHTEpeciB 0araTbox ykpa-
THCBKHX JIIHTBICTIB, cepeJ sSIKUX BapTo BijzHauwnty mpai JI. batiok, B. bopucosa, A. Bypsiuka, M. Bakynenka, A. I'eHCbOpCBHKOTO,
I1. KoBauiBa, P. Cunopenka, ®. Tkaua, JI. Typoscekoi, H. fluenko Ta in. Po3misay miHrBiCTHYHOI IPUPOIM BIHCEKOBHUX TEPMiHIB
npucssiueHa MoHorpadis 1. JIuroBuenko «/lnHamiuHi nporecH y BiliCHKOBIH JIeKcHIll ykpaiHCbKoT MOBH (Ha3BH 30poi, amyHiii,
cropyn)» (JIutosuenko, 2016).

Meta nociikeHHs — 3JIHCHUTH JIIHIBICTHYHUH aHaji3 BIFICbKOBOI TEpPMiHOJIEKCHKH SIK 3ac00y BiITBOpPEHHs peaiii 601ioBHX
niit y mpo3i I1. benstHcpKOTO0, ONIMCAaTH CEMAaHTHKY 1 TBOPEHHSI TEPMiHIB, 3’siCyBaTH (PyHKI[IOHATEHE HABAHTAXXEHHS Ta POJIb TEPMIHO-
JIEKCUKH y ()OpPMYBaHHI Xy/I0’)KHBOTO 00pa3y cy4acHOI BiliHH.

JIOCSITHEHHSI ITOCTABJIEHOI METH BUMara€ BUKOHAHHS TaKUX 3aBJaHb: 1) OKPECIUTH TEOPETHUHI 3acajyl BUBUCHHS BiliCEKOBOT
TEPMIHOJIOTIT B YKpaiHCEKOMY MOBO3HABCTBI; 2) 3ahikcyBaTn BiiCHKOBY TEpMiHOJIEKCHKY, BKHUTY Yy TBopi I1. Bensncpkoro «buruch
HE MOXKHA BIICTYNIUTH»; 3) BU3HAYUTH CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI OCOOJIMBOCTI BUSIBIICHUX TEPMiHIB; 4) 31iHCHUTH CeMaHTHUUHY KJa-
cuikaliio TepMiHIB Ta CXapaKTepU3yBaTH IX TBOPEHHS; 5) 3’siCyBaTH POJIb BiliCEKOBOI TEPMIHOJIOTIT y CTBOPEHHI peaiCTHYHOTO
BiOOpa)keHH MO 1 IepCOHAXIB y IPO3i aBTOpA.

Marepiajom Ul HAIIOrO AOCTIPKeHHs NocykuB poMan IlaBia BensHcbkoro «buTHCE HE MOXKHA BIICTYITUTH» — XyJOXKHIH
TBIp, y SIKOMY BioOpaxkeHO Oe3rocepe/iHii TO0CBi aBTOpa SIK yYaCHHKA POCIHCHKO-yKpaiHChKOI BiliHM. PomaH po3kpuBae mepesn
YUTayeM HEIPHKpalleHy peajbHICTh O0HOBUX ilf, GPOHTOBOTO MOOYTYy Ta JIOJCHKHX MEPeXHBaHb. Y IEHTPI OMOBIiAl — icTOpil
Bil{CEKOBHX.

Buxaan ocHoBHOro mMartepiaiy gocaimkenns. «BilicbkoBa JIeKCHKa sIK OJJHA 3 JAHOK JICKCHYHOI MiJCHCTEMH PO3BHBAETHCS
MOCTilHO ¥ Oe3nepepBHO, a B Nepioan TpaHcdopmallii cycmiabeTBa KUIBKICHI Ta SIKICHI 3MiHM B Hil HaimoMiTHim» (JInroB4eHko,
2016: 11). Bogrowac aBTOpH cy4acHOi yKpaiHCHEKOI Xy JO)KHBOT IIPO3H Jie/lalli aKTHBHIIIE 3BEPTAIOTHCS IO BIHCHKOBOT TEPMiHOJIOTIT
SIK 3ac00y CTBOPEHHSI JOCTOBIpHOTO 00pa3y hpoHToBOiI milicHocTi. JI. KommaHiieBa 3a3Hadae, 110 «CEMaHTUYHA CBOJTIOIIS BIICHKO-
BUX TEPMIHIB B YKpaiHCHKiii MOBI € TMHAMIYHUM 1 OaraTOBUMiIpHUM IIPOLIECOM, IO Bi1oOpakae He JIMIIEe MOBHI 3MiHH, a i rauomi
coIioKyIbTYpHI Tpanchopmanii» (Komnanmesa, 2025: 46). 3okpema, y BO€HHIH IIp0o3i TEPMiHH 3a3HAIOTH CEMAHTHYHHUX TPAaHCHOP-
Maiii, 3a JOIIOMOT0I0 HUX ITHCbMEHHUKY BJIA€ThCS BIITBOPUTH aTMOC(Epy BOEHHOTO 4acy, MiICHINTH JOKYMEHTAIBHICTh OMOBIJIL.

Poman I1. BensiHcbkoro «buTiCh He MOKHA BIICTYIINTHY PENIPE3EHTYE HOBITHIO YKPATHCHKY BOCHHY IPO3Y, /i€ BMIJIO ITO€IHAHO
pucH aBTobiorpadiyHOro HapaTHBY Ta JOKYMEHTATICTHKHU, aBTOP PEKOHCTPYIOE PEallbHi €301 BiifHU, CHMPAIOUNCh HAa BIACHUH
nocBin. Binrak, MoBa pomaHy HacHueHa BiliCbKOBUMHM TepMiHaMH Pi3HOT CEMaHTHKH, SIKi ()OPMYIOTB LIUTIICHY TEPMiHOCHUCTEMY, BiO-
Oparkaroum CKJIaJHI peaiii pocificbko-yKpaiHChKOI BIHHH.

VY pesynbraTi aHamizy BificbKOBOI TEPMIHOJIEKCHKM OYJI0O BHOKPEMIJICHO y3araJbHEHI TeMaTH4HI IpYIH, IO BiIoOpa)aroTh
OCHOBHI cepr QyHKIIOHYBaHHS BifiCbKOBOI AisUIHOCTI Ta IPYIMYIOTECS HA OCHOBI CIIJIBHOCTI IX CEMAaHTHKH Ta (QYHKIIH, a came:

1) opranizaniiiHo-iepapxiuHa JieKcHKa, 110 PENPE3CHTYE CTPYKTYpPY BiliCbKa, CHCTEMY 3BaHb, II0CAJ 1 MAPO3MIIIIB, a TAKOX
CJICMEHTH MiJITOTOBKU: KANimaH, Komoam, 6amansiion, poma, 63600, 6100LIeHH S, YueOKd, WUKYEAHHS,

2) 030po€HHS, TeXHiIKA Ta BilicbKOBHI TPaHCHOPT, IO OXOIUTIOE 3aCOOM BEAEHHS OO0 Ta MEPeCcyBaHHS: MaHK, MiHomem,
epanamomem, asmomam, Kyiemem, 2eiikonmep, bMJ[, eycenuuna mexuika,

3) Goenpunacu Ta 3aco0u ypa:KeHHsI, SIK OKpeMa MiJrpyma MaTepialbHOro 3a0e3NeUeHHS: Haboi, CHaps0, MIHY8AHHS, 8UOYX;

4) exinipyBaHHs Ta MaTepiajbHe 3a0e3ne4eHHs] BiliCbKOBOCIYKO0BUIB: HAKONIHHUKU, YepesUKU, MAKMUYHUL HANTTYHUK;

5) nexcuka 60if0BHX Aiif, TAKTHKH Ta KOMaHIYBaHHSI, 1110 BijloOpakae Mpolec BeACHHs BilfHHU 1 yIpaBiIiHHS MiApO3LIaMu:
KOHMPHACMYN, 00CMPiN, OMOYEHHs, e6aKyayisi, KOMaHOa «0icom mapuy;

6) KOMYHIKATHBHO-YNPABJIiHCbKA Ta aJMiHiCTPAaTHBHA JIEKCHKA, 10 BKIIIOYA€ 3aCO0M 3B’SI3Ky 1 JOKYMEHTOOOIT: payis,
paoucm, panopm, NOGICMKA, GilICbKOGUL KGUMOK, BILCHKKOMAN;

7) BilicbKkOBO-MeIMYHA, ICHXOJIOTiYHA TA COMiaIbHA JEKCHKA, 1110 BiJOOpaXkae CTaH JIFOMHY Y BilfHI Ta B3a€MOJIIO 3 IIUBLIb-
HUM CEPEIOBHILCM: «MPUCTNAY, MYPHIKEM, NCUXIUHUL PO31a0, MOOLII3ayis, NOSIMPSHA MPUBO2a;
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8) JiekcuKa BilicbkoBOro mpocTopy Ta iHdpacTpyKTYypH, 1110 0XOIUTIOE 5K popTrdikamiitHi 06’ekTH, Tak i Tonorpadiyni pea-
Tii: okon, nozuyii, mpanwes, ticocmyea, nazopo.

Koxxna TemaTtuuHa rpymna BigoOpaxxae meBHHI acrieKT GpoHTOBOI AiiCHOCTI Ta QYHKI[IOHY€E B MEXaX TEKCTY SIK YaCTHHA €/11-
HOT CHCTEMH Ha3B, 1110 3a0be3Iedye MOBHOTY i 0araTOBUMIpHICTb Xy/I0)KHBOTO CBITYy pPOMaHy, HalpUKJIa, TEPMiHH HA TO3HAYECHHS
30poi Ta TEXHIKH CTBOPIOIOTH PEaNiCTUYHHI TUIaH 300pa)KeHHs, IePeAaloTh 3BYKOBI, Bi3yalbHi Ta TAKTHJIbHI BIAYYTTS BiifHU;, Ha-
3BH BIICHKOBHX 3BaHb 1 MiAPO3ALTiB GOPMYIOT iEpapXiuHy CTPYKTYpy OOHOBOrO KOJIEKTHBY, MiAKPECITIOYHN MiAMOPSIKOBAHICTD 1
JHCLMIUTIHY; TEPMIHOJICKCHKA CIIOPSIHKEHHS 1 eKimipyBaHHs BiATBOPIOE MOOYTOBHit Oik city:k0u, Ha3BK OO€TpHITaciB i BUOYXOBUX
MPHUCTPOIB MEPeA0Th MOCTIHHY MPUCYTHICTh 3arPO3H.

AHaJi3 CTPyKTYpH TEPMIiHOJOTIYHUX OJUHHUIb Yy TBOPI «BUTHCH HE MOYKHA BIACTYIHUTH» CBIAYHUTH MPO MEPEBaKAHHS TBOKOM-
HOHEHTHUX TEPMiHiB-CIIOBOCIIONYYEHb, 1110 CTAHOBIATH OJM3bKO 42% BiJ 3arajlbHOI KiIBKOCTI TepMiHHOT JiekcHKU. OJHOCHIIBHI
TepMiHN MOCiatoTh Apyre micue (35%), a TPUKOMIIOHEHTHI Ta 6araTOKOMIOHEHTHI TepMiHn — TpeTe (23%). Take criBBiqHOIICHHS
KOPEJIIOE 13 3arallbHUMH TeHISHIIISIMUA PO3BUTKY YKPaiHCHKOI BifiCbKOBOT TEPMiHOJIOTII.

BusiBnieHi B poMaHi clioBa-TepMiHH 3a3BUYail yTBOPEHi TaKMMH a(iKCAIbHUMH CIIOCOOAMH:

— cydikcanbHUM: 3a 10MOMOT0r0 cy(DikciB: -HH(s1), -eHH(s1), -aHH(51) (WUKYBARHSL, 36I1bHEH S, PO3NOPsIO0JICeHHs,); -HUK, -UK (2ap-
NYHHUK, 3aN00Id)CHUK); -ad (sunuwysau, komanoysau); -k(a) (nepee’s3ka); -cTB(0) (0ezepmupcmeo, HauaibLCmeo), -UcT (paoucm);

— npedikcalbHUM: 3a JOTOMOT0I0 MpedikCiB BlacHe YKPaiHCHKUX 1 3aMO3UYEHHX: KOHTP- (KOHMPamaxd, KORMpPAaxm); anTh-
(anmumepopucmuyna), ne- (0emoodinizayis);

— npedikcanbHO-cyikcaTbHUM: IUIIXOM T0AaBaHHs mpedikca i cydikca 10 TBIpHOI OCHOBH: #e€3-niiom-HUK, HA-KOLIH-HUK,
HA-N1Y-HUK.

V Boewnniit po3i I1. BensHcbkoro 3ahikcOBaHO YHCENBHY IPYITy TEPMiHIB, YTBOPEHUX HYJIbOBOIO Cydikcarieto (YCiueHHsIM) Bij
JIECITIBHUX TBIPHUX OCHOB: HAKA3, PO3DPUG, BUOYX, BUGUX, GUOYX, NRPUIIM, WINMYPM, PO3pUE, 00cmpin Ta iH. (BUGYX < BUOYyXaTH,
o06cmpin <— o0OCTPLTIOBATH, WIMYPM «— IITYPMYBAaTH).

ITpOyKTHBHUMH CIIOCOOAMH TBOPEHHS 3a(iKCOBaHMX B POMaHi TEPMIHIB TaKOXK € OCHOBO- Ta CIOBOCKIJIAJaHHS, HAPHKIA/L
cmpineyv-canimap, nepuioyine. Yacto 0CHOBOCKIIAJaHHS CYTIPOBOIKYEThCs cyhikcaliero (Kpoe-o-cnun-u-uii, 6poHb-0-0iti-H-uil,
npag-o-oxopon-eysp) abo yciueHHsM (epanamomem, Kynemem). Ilommpeni TakoxK TepMiHU-aOpeBiaTypu: creyeuienon, KOHmp-
Hacmyn, medKomicisn, Koméam, giiicbkkom Ta iH. Y poMaHi npeCTaBlIeHi pi3Hi TUIH abpeBiaTyp: YaCTKOBI (3amnonim, 6ilicbKKoM,
siticokkomam), ivinianeui (AKC-74Y, BK, EM/], KIIII), xom6inosaui (IIOM-2).

CroBa-TepMiHH MOXKYTb YTBOPIOBATH PO3raiyKeHi CJIOBOTBIpHI THi3/a, SIK HATIPUKIIAL: GIICbKO, 8iliCbKO6UIL, GIlICbKOGUK, Gili-
CbK0BOCTYHCO0BEUD, BIlICLKKOM, GIIICKKOMAM.

V BoenHiit po3i I1. BensiHchKoro 3ahikcoBaHO YHCEIbHY TPYILy JIEKCEM, YTBOPEHNX HEMOP(OIOTiYHIUMH criocodamu: Mopdo-
JIOTO-CUHTAKCUYHUM — LHCbKOGUIL, KOHMYMCEHUIl, POMHUIL, MOOINI308aHUIl, 080XCOMUIl, NOPAHEHUIL; TEKCUKO-CEMAaHTHYHUM —
«mpucmay (KIOPaAHEHUIN» ), «ABICTD» («3aruOmuii»).

3HayHa YaCcTHHA TEPMiHOJIOTIYHOI JIekcHku y TBopi I1. BensiHcpkoro € 3ano3nuenoro. List ocobnuBicTh BimoOpakae iHTepHAILi-
OHAJIbHU XapakTep BiiChKOBOI TEPMIHOJIOTT Ta BIUIMB MIXXHAPOHOTO BificbKoBOTrO criBpoOiTHHITBA. Haiibinbiny rpymy 3amno3u-
YeHb CTAHOBJIATH AHTJTI3MH.

V pomani «bUTHCH HE MOYKHA BIICTYIIHTI aBTOP BUKOPUCTOBYE SIK TPAAULIiiTHI BIHCHKOBI TEPMIiHH, 1110 MAIOTh IABHE TOXO/PKSHHSI,
TaK 1 HOBOTBOPH, 1110 BUHUKJIM B yMOBaX POCIHCHKO-yKpaiHCHKOT BilfHH, SIK HAIPUKIA/L: «OpOHy, «I paoy, «npunimy, «nepedoky Ta iH.

Ki11090BOIO pHCOIO BIKUBAHHS BifiCBKOBOI TEPMIHOJIOTT y TEKCTI mocTae ii cTuimicTuuHa BapiaTHBHICTh. [T0psi 3 HOPMATHBHOIO
JIEKCHKOIO aBTOP 3aJIydae eJIeMEeHTH MpodeciiHOro KaproHy i CJICHTY, 10 B KOHTEKCTI TBOPY (YHKIIOHYIOTH SIK TEPMIHOJIOTIYHI
OJIMHULIL: «apmay, «epneeckay, «y4eOKay, «3u3azy, «KUmenby, «KMOYumu pychioy, «manyuxy Ta iH. 3a3Bu4aii, Taki JJEKCeMH Ipo-
CTEKYEMO B MOBJICHHI BifiCbKOBHX.

BiiicekoBa Tepminosorist y TBopi I1. BesstHCbKoro BUKOHYE He Jniiie HOMiHATHBHY, a i eKcripecuBHY QyHKIi0. TepMiHu CTaloTh
3ac000M BHPAKEHHS aBTOPCHKOTO CTABJICHHS 10 300paykyBaHMX MOJIH, MiKPECIIOIOTh IPaMaTH3M CUTYalliil Ta CTBOPIOIOTH €MO-
wiiinuii Gpon omnosii. OcoOIMBO ICKPABO eKCIpecuBHA (YHKIIisS TEPMiHIB BUSBISIETHCS B ONUcax OOMOBUX il Ta X HACIIIKIB, 110
3yMOBJICHO aBTO0iOrpadivHICTIO KHUTH.

BuCHOBKH Ta nepcneKTHBH MOAAIBIIUX I0CTiKeHb. BilicbkoBa Tepminosoris y TBopi I1. BensiHcbkoro « BUTHCH HE MOXKHA
BIICTYIIMTH» BHUCTYIAE SIK JEKCHYHA CHCTEMa, 3HAYEHHS SAKOI Oe3M0ocepe/jHbO MOB’A3aHe 3 BOEHHOIO C(heporo Ta (POHTOBUM J0-
cBi/oM. BUKOpHCTaHHS CreIialbHUX TEPMIHIB Y XyI0KHBOMY TEKCTi He JIHIIE CIIPHsE TOYHOMY BiZoOpakeHHIO OOHOBHUX ild, a it
BUKOHYE KOMYHIKaTHBHY, KOTHITUBHY Ta CTHIIICTHYHY (yHKIIIT, T CHITIOI0YN eMOIIHHY BUPa3HiCTh TBOPY.

Orxe, BilicbKOBa TEPMIHOJIOTIsI B yKpaiHCBKil BOEHHIH TIPO3i € He JInIiie 3aC000M XYI0KHBOTO YBUPA3HEHHS TEKCTY, a i BayKITHBUM
€JIEMEHTOM JIOKYMEHTYBAHHS pealIbHUX TIO/iH, 1110 POOHUTH MOJabliie JOCTiDKeHHs GyHKIIiH Ta TpancdopMartiil BilCbKOBUX TePMiHIB
y Cy4acHOMY XYA0XKHBOMY JAUCKYPCI MEPCHEKTHBHNAM 1 HEOOXITHUM JUIsl TIOBHOTO PO3YMiHHSI MOBHOI KapTHHH BiliHH XXI CTOMITTS.
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BEPBAJIIBALIS JIOKAJIBHOI IIEHTUYHOCTI B ICHAHCHhKHUX KAPHABAJIBHUX JKAHPAX

Y emammi docniooicerno nineeonpacmamuyni Mexanizmu YOPMYBaHHs KOMIUHO20 ehermy 6 iICnaHOMOBHOMY MeQIiaOUCKYPCI Ha NPUKILA-
0i kapuasanvrux xeanpie micma Kaoic. Ocobaugy ysaey npuoineHo npazmamuko-ouckKkypcusHoMy nioxooy ma auanizy 30amHocmi Mosys
NePeMUKAMUCS HA HeCePUO3HUL PeNCUM CRIIKY8AHHS. AHANIZYEMbCS HCAHPOBa Ougepenyiayis Midc Yipicomamu ma KOMRapcamu 3 6u-
OKpeMAeHHAM IXHIX CRITbHUX | 6IOMIHHUX XapaKmepucmux. 36epmacmucs yeaza Ha me, wjo KOHYeNnyis Munaxicy ciy2ye He auuie 6i3yanrbHum
ampubymom, a ti CUMBONIYHUM AOPOM BUCMYNY, WO OO360IAE ABMOPAM MPAHCIIOBAMU 20CMPY cOYlanbHO-noaimuuny Kpumuky. Ha ocnosi
ananizy mexcmie gucmynis 15 epyn na xoukypci COAC susnaveno kuo4o6i mapkepu ma iHOUKamopu cymopy: Kaiamoypu, ipoHiuny gpa-
3eon02ito ma cneyughiunuil ciene. OKpecieHo poiib TOKATbHUX MONOHIMIE ma emHOHIMIE Y eepbanizayii idenmuynocmi mewkanyie Kadica.
Jocnioscenns niomeepoxcye, ujo KapHABAIbHI NICHT PYHKYIOHYIOMb K OCHO8A, Wo 3abe3nedye conioapusayilo CRiibHOMU Yyepe3 KONeKmue-
He GNIZHAHHSA 3HAUOMUX KYIbIMYPHUX KOOIG.

Knrwwuosi cnosa: uipicoma, komnapca, 1iHe80npazmamuxd, munax;c, icnaHomosHull ouckypce, Kaoic, komiune, noxanvha ioenmuynicme.
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VERBALIZATION OF LOCAL IDENTITY IN SPANISH CARNIVAL GENRES

The article examines the linguopragmatic mechanisms involved in the creation of comic effect in Spanish-language media discourse,
using the carnival genres of the city of Cadiz as a case study. Particular attention is paid to the pragmatic-discursive approach and to
the speaker’s ability to switch to a non-serious mode of communication. The genre differentiation between chirigotas and comparsas is
analyzed, highlighting their shared and distinctive features. It is emphasized that the concept of the type (tipo) functions not only as a visual
attribute but also as the symbolic core of the performance, enabling authors to convey sharp socio-political criticism. Based on the analysis
of performance texts by fifteen groups participating in the COAC competition, key markers and indicators of humor are identified, including
puns, ironic phraseology, and specific slang. The role of local toponyms and ethnonyms in the verbalization of the identity of the inhabitants
of Cadiz is also outlined. The study confirms that carnival songs function as a basis, fostering community solidarity through the collective
recognition of familiar cultural codes.

Keywords: chirigota, comparsa, linguopragmatics, tipo, Spanish-language discourse, Cadiz, comic effect, local identity.

VY cyuacHiii JIHIBICTHIII KOMIUHE [TOCTAE OHIEIO 3 HAMCKIIAAHIIINX KaTeropi, mo Bigodpaxkae cynepeqHocTi OyTTs depes iH-
TEJISKTyaJIbHY I'PY Ta KPUTUYHE OCMHCIICHHS, BUKIMKAIOUU eMOLIiHy peakiito y ¢popMi cMixy. JJocmiukeHHsT CMIXOBOT KyJIbTypH
Ha0yBae 0cOOJIMBOr0 3HAUCHHSI, OCKIJIBKH BOHA CTa€ IHCTPYMEHTOM IICUXOJIOTIYHOTO 3aXHCTY Ta 32C000M (POpMYBaHHS IPOMaJICHKOT
JYMKH. AKTYaJIbHICTh TEMH JJOCIIJDKEHHS 3yMOBJICHA HEOOX1IHICTIO BUBUCHHSI JIIHI'BOIIParMaTUYHUX MeXaHi3MiB (POpMyBaHHs pe-
riOHAJIBHOT IJEHTHYHOCTI B YMOBaX Cy4acHOT'0 iCIIAaHOMOBHOI'O ME/iaJIUCKypCy, Jie KapHABAJIbHI )KaHPH BUCTYNAIOTh K HOTYKHUI
3acib coliaibHOT KOMYHIKAIIil.

MeTol0 CTaTTi € BUSBICHHS JIIHI'BOIIPArMAaTHYHUX O0COOJIMBOCTEH iCIIAaHOMOBHUX KapHaBaJbHUX JKaHPIB Ta aHali3 3ac00iB Bep-
Oautizallii JJOKaJIbHOI IICHTUYHOCTI Y TeKCTaX BUCTYIB. [lis1 peanizaniii 3a3Ha4€HOi METH HEOOXIHO PO3B’sI3aTH TaKi 3aBJAHHS:

* OXapakKkTepU3yBaTH TCOPETHYHI 3aCa/M TOCIIKCHHSI KOMIUYHOTO SIK €CTETHYHOI Ta JIIHTBICTHYHOT KaTeropii;

* BU3HAYUTH J)KAHPOBY cIIelU]iKy Ta 0COOIMBOCTI YipiroTH it KOMIIapcu, a TaKoX POJIb THIAXKY SIK SIpa BUCTYIIY;

* BUSIBUTH JITHTBOIIPArMaTHYHI MapKepH Ta iHIAUKATOPHU T'yMOPY y TEKCTaX KapHABAIBHUX TPYII;

* IpoaHaIi3yBaTH BepOasibHi 3ac00M penpe3eHTalil JIOKaIbHOI 1IeHTHIHOCTI.

00’€KTOM J10CITIDKEHHS € ICTaHOMOBHHH KapHaBaJIbHUN TUCKYpC Y MEAIHHOMY IIPOCTOPI, a MPeAMEeTOM — JIIHIBOIIparMaTHyHi
0COOJIMBOCTI TEKCTIB KapHABAJIBHUX IPYI Ta MOBHI 3ac00H BepOati3allii JOKaIbHOI iICHTHYHOCTI MeikaHiiB Kanica.

MarepiajoM IOCIIJDKEHHS CTalIM TEKCTH BUCTYIIB 15 pi3HUX KapHaBaJIbHUX IpyI (4ipiroT ta kommnapc) Ha OdiniiiHoMy KOH-
Kypci kapHaBaibHux konekTuBiB (COAC) y Kanici, 1o oxorutorots nepion 3 2012 mo 2025 pik.

Metomu qocaigkeHHs. Y poOOTi 3aCTOCOBAHO ITPpAarMaTUKO-IUCKYpPCUBHUIL miaxin (po3pobnennii rpynoro GRIALE) st anani-
3y «MeTanparMaTHYHOI 3JaTHOCTI» MOBIIIB IIEPEMHKATHCS Ha HECEPHO3HUIT pexknM KoMyHikauil, iHdepeHuiiinui Mmetox (Ha OCHOBI
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Teopii peleBaHTHOCTI) /Ul aHANI3y MPOIECY PO3KOAYBaHHs MPUXOBAHMX CEHCIB Ta OMHCOBHII METO /Ul CHCTeMaTH3alii JiHIBO-
nparMaTHYHAX MapKepiB Ta IHAUKATOPIB IyMOpY.

HaykoBa HOBH3HA [10JIAATA€ B TOMY, 1110 BIIepIiie OyJIO IPOBEAECHO KOMIUIEKCHHUH JTIHIBOIPArMaTUYHUI aHAI3 TEKCTIB Cy4aCHUX
ICITaHOMOBHHUX KapHaBaJIbHUX jkaHpiB (20122025 pp.), 1110 T03BOINIO CHCTEMATH3YBaTH MapKepH I'yMOPY Ta BHSBUTH crielu}iky
BepOanizallii perioHaabHOT iIEHTUYHOCTI Y TeKCTaxX MiCeHb, a TAKOXX MOTTHOICHO PO3yMiHHs (pyHKIIIOHYBaHHS KapHABAJILHOTO [THC-
KypCy K «KJ1arnaHa 0e3IeK» 11 BUXOAY CYCHUIBHOTO HEBJIOBOJICHHS Yepe3 MPU3MY ParMaTHKO-IHUCKYPCUBHOTO TiIXOY.

AHaJIi3 ocTaHHIiX HocaimkeHb i mybmikauiii. B icropii gocmimkeHb KOMIYHOTO BUAULIOTH TPU (QyHAAMEHTAIbHI KOHIISTII].
Teopist mepesaru, BianoBiaHo a0 posyminas M.Toppeca Candeca, MoB’si3ye MPUPOLY CMIXy 3 BIAYYTTSAM BIACHOTO Tpiymdy Haj
HenockoHamicTio abo Bagamu iHmmx (Torres Sanchez, 1997: 436). Teopist po3psiky, sik ctBeprkye C.Kactpo, posrisigae rymop sik
croci6 mcuxo(i3ionorivHOr0 BUBINBHEHHS SHEpril, 0 JO3BOJISIE TIOANHI 00IHTH “BHYTPILIHIO LIeH3ypy” Ta Oe3MeuHO TOPKATHCS
tabyioBanux tem (Castro, 2017: 139). HaiiGinb1 npoayKTUBHOIO IS TIHTBICTHUKH € TEOPisi HEBiIMOBITHOCTI, 3TiHO 3 KO0 KOMi-
HHU e(eKT BUHHUKAE Yepe3 PalToBe EPEOCMUICICHHsI KOHTEKCTY a00 KOTHITHBHHI KOH(DIIKT MK JBOMa HECYMiCHUMH CLICHAPIsIMU,
SK 3a3HavatoTh . bimHoBa Ta A.3eprenpka (bnnHoBa, 2021: 40).

JKanpoBa manitpa KOMi4HOTO, 3rifHO i3 TBepmkeHHsM O.KannuTu, 0XOIUTIOE CIEKTp BiJ M’SIKOTO, CIIBUYTIHBOTO T'yMOPY /10
rOCTpOi CaTHPH, 110 Ma€ HAa METi paUKaIbHy 3MiHY CyCHITbHUX Ba, Ta ipOHii, sika MOTpeOye aKTHMBHOI IHTEIEKTYalbHOI y4acTi pe-
LMITI€HTA JUIS PO3KOYBAHHS PUXOBAHOTO 3MICTY, KPaitHbOIO (POPMOIO SKOT € CapKa3M, CIIPSIMOBAHU HA BIIKPUTY JUCKPEIMUTALIIIO
00’exra (Kanura, 2015: 55).

TeopeTHYHUM MiAIPYHTSM aHaNi3y TyMOpY € HNpHHIMI Koorepatii [.I'paiica, ne koMiuHHil eeKkT BUHUKAE BHACIIIOK CBiZO-
MOTO HOPYIIEHHS KOMYHIKaTUBHHX MakcUM (HacamIepea MakCHMH SKOCTI), 10 3MYILIY€E PELMITIEHTa CaMOCTIHO PO3KOJOBYBATH
npuxoBani ceHen (Ruiz Gurillo, 2019: 150).

Bukopucranns 6araTo3Ha4HOCTI aKTHBYE Y CBIIOMOCTI PELHITIEHTA KilbKa CIIeHapiiB, sIki BeTynaoTh y KoHmKT (Yus, 2021:
120). 3rifHO 3 TEOpi€ro PeNeBaHTHOCTI, PO3YMIHHS JKapTy BiAOYyBa€eThCs uepe3 iHPEpeHIilo — BUBEACHHS PUXOBAHOTO 3HAUCHHS
3a yMOBHU MiHIMaJIbHUX PO3YMOBHX 3yCHIIb, JI¢ OUYiKyBaHa JIOTiKa panToBo pyiHyeThes (inanpHuM myarcoHoM (Yus, 2021: 114).
VenimHicTh Takoi KOMYHIKaIlii 3aI€KUTh BiJl METaparMaTHIHOI KOMITETEHIT afpecaTa — 3aTHOCTI IePeMUKATUCST MK criocobamu
cnpuitaatTs indopmarii (Ruiz Gurillo, 2019: 184).

Jnst yemimHOi iHTepnperanii r'yMOPHCTHYHOTO HaMipy BaXKJIHMBY pOJIb BiAIrpaloTh MapKepu (CHrHalId HEeCcepio3HOCTI: iHTO-
Hallisl, )KECTH, JIANIKK) Ta iHAMKaTopu (MOBHI MexaHi3Mu: KanamOypu, rinepbomnu tomo) (Ruiz Gurillo, 2019: 151). ¥V uudpoomy
CepeIoBHILI HeBepOalbHi CHTHAIN TPaHCHOPMYIOThCS Y rpadivdHi 3HAKH: CMAIIMKH, BEUKI JTITepH YH crielnuivuHy MyHKTyaIlito
(Pano Alaman, 2013: 24).

I'yMOp TakoX € IHCTPYMEHTOM PeryJIIoBaHHs COLIabHUX BiTHOCHH. Yepes ipoHiIo Ta capka3M MOBII MOXYTh 30JIHKYBaTH IPY-
ny abo, HaBIMAKH, JUCKPEANTYBATH OMOHEHTIB, MiAPUBAIOUH iXHE «coliaigbHe oomuyus» (Pano Alaman, 2013: 60-64).

Cy4acHa METOOJIOTs JOCIIKEHHS! 1CIAHOMOBHOTO KOMIYHOTO TMCKYPCY MPOUIIIIA IUISX Bijl MPOCTOrO JIHTBICTUYHOTO OIH-
Cy JI0 CKJIAJHHUX MDKIUCIMIUTIHAPHUX MOJeJel, sKi BpaXOBYIOTh IparMaTH4Hi, KOTHITHBHI Ta MyJIbTHMOJAANIbHI YHHUKH (Ruiz
Gurillo, 2019: 41). KifouoBuM y 1bOMY HPOLEC] € IParMaTUKO-IUCKYPCUBHUI MiaXiz, po3podiennit rpymnoo GRIALE, mio 6a3y-
€THCsI Ha aQHAII31 «MeTarnparMaTUyHol 3[aTHOCTI» MOBIIS IEPEMHUKATHCS Ha Hecepito3uuil pexunm crinakyBanss (Ruiz Gurillo, 2019:
39). LlenTpasnbHe Miclie B aJropuTMi aHali3y IOCiJa€e OMO3MIlis CHeHapiiB — MOMEHT 3j1amy ovikyBaHb permmnieHta (Ruiz Gurillo,
2019: 9-40).

ITporiec mpakTUYHOTrO Po300PY MEAIATEKCTy BUMArae Horo cerMeHTallii Ha MoCIiI0BHI €Tanu: eKCIO3MIIif0, KOH(IIKT, BUPILIeH-
Hst Ta Kony. I1i yac aHamizy JOCIIIHUK Ma€e pO3pi3HATH MapkepH (HeBepOalbHi CHUTHANM, SIK-OT ICTIaHChKa IHTOHALIIS Y1 JKECTH) Ta
iHguKaTopu (MOBHI 3aco0u: KanamOypH, iponiuna ¢paseonoris) (Ruiz Gurillo, 2019: 40).

OcHoBHuii 3MicT. KapHaBanbHi rpynu moiysifoThess Ha 2 BuAM: yipirora i kommapca. OCHOBHA PI3HHI MiDX Yipirotoro Ta
KOMIIAPCOIO MOJIATa€e B IXHINH TOHANBHOCTI 1 KUTbKOCTI yuacHuKiB. Yipirora Hamniuye Bix 7 10 12 yuacHUKIB i 6a3yeThcsi Ha rymMopi,
119). Kommnapca cxinanaerses 3 10—15 ocib i Mae cepito3Huil, IOSTHYHHIN Ta JTIPHIHUH XapakTep, 4acTo (OoKyCyroUurch Ha ITHOOKIi
comianpHii kputuii Ta emouiitnocti (Fernandez Jiménez, 2016: 292; Padilla Cruz, 2021: 4). Xanp xommapcu OyB BHOKpeMmIIe-
il y 1960-x pokax ITako Anb00to sik Oib BUTOHUEHA BEpCisl 4ipiroTy, 00 YHUKHYTH HaaMipHOI rpyOOCTi TOr04acHOr0 TyMOpy
(Fernandez Jiménez, 2015: 82).

YipiroTy i KoMmapcu, 0coOJIHBO Ti, 10 BUCTYNAIOTh OE3M0CePEIHBO Ha BYIIHUIX, € (GYHIaMEHTAILHOIO 03HAKOIO iICHTUYHOCTI
Ta aBTEHTUYHOCTI KapHaBaJbHUX CBATKYBaHb y Kanici (Giraldez, 2024: 58). ¥V mexax Kazica i rpynu 6epyTs ydacts B Odimiitao-
My KOoHKypci kapHaBanbHUX KosiekTuBiB (COAC), 1110 TprBae Maiie MicsIib i TPOXOANTD Ha ciieHi Benukoro tearpy Dainbsi, mouim-
proroun Tpauiii MicTa yepe3 Mezia Ha Bech cBiT (Fernandez Jiménez, 2016: 50). LIi KOJIeKTHBH BUKOPUCTOBYIOThH JOTEITHI TEKCTH,
11100 BUCMISITH aKTyallbHi COLiaNbHi MPOOIeMH, TOJIITUKIB Ta MOBCSKISHHI CUTYaIIil.

Koxna gipirora i kommnapca 06a3yeTbcsi Ha MEBHOMY «THIaXi» (tipo) — KOHKPETHOMY 00pa3i 4 MepcoHaxi, SIKMii BH3HAYAE
KOCTIOMH, JIEKOpallii Ta CTHJIb BUCTYIy. « THIIAK» € TOJIOBHOIO O3HAKOIO 1IEHTHYHOCTI KapHaBaiy B Kasici Ta HOro cMMBOJIYHUM
SZIPOM, II0 HAIOBHIOE 3MICTOM BHUCTYI TPYITH, POOUTH XYyJ0KHIH 00pa3 MaTepialbHUM i HEPO3PHBHO IOB’S3aHUM i3 pereprya-
pom kosektuBy (Giraldez, 2024: 62). TToHATTS «TUHAXKY» 3HAYHO IIIHOIIE 3a 3BHYaliHE [Iepeo/SIraHHs, OCKIIBKH BOHO nepeabdadae
XY/I0’KHE BTUICHHS MEBHOI COLIAIBHOT iI€T YK CTEPEOTHIly, A€ YUYACHUK MMOBHHEH MOCTIHHO 3aiumIaTics B o0pasi, 1o crae Horo
crpaBxHbOI0 Mackoro (Giraldez, 2024: 62). YyacHUKH MMOBUHHI MOCTIHHO TiSATH B MeXax 0OpaHOro o0pa3sy, sKHil € CBOEPITHOIO
«MacKOIO» JUIsl BUCIIOBJIEHHs ITyMoOK. YacTto Tumaxki 0a3yroThCs Ha mepeOiiblieHHX obpasax peanbHHX Jozeil abo mpodeciid.
V 4ipirorax nepconaxi 3a3Buuaii KapuKaTypHi, peaniCTU4Hi Ta KOMiYHI CTepEOTHUIIH, a B KOMIapcax o0pasu Oubl enerantHi, (haH-
TacTHYHi 200 aJeropuyHi, 3 aK[EHTOM Ha ecTeTHuHy JoBepiieHicTs (Fernandez Jiménez, 2016: 292).

CrangapTHUil BUCTYII TAKHX IPYI Ha KOHKYpCi TpUBae 01n3bKk0 20-25 XBUIMH 1 TPaJUIIIHO CKIIQAETHCS 3 KITBKOX YaCTHH: Ipe-
3eHTais (presentacion), nacono0mns (pasodoble), kymnern (cuplés), nomnypi (popurri) (Fernandez Jiménez, 2016: 297). IpesenTartist
nepeabayae 3HaifoMcTBO 3 00pasom. [1acon006ib € My3HYHUM HOMEPOM, KUl 4acTo Mae OiIbLI cepiio3Huit a0 KPUTHUHMH M-
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teket. Kyrmietn (cuplés) — e KOpoTKi TyMOPHUCTHYHI MiCHI, 1110 BUKOHYIOTBCS ITapaMH Ta 3aBEPLUIYIOThCS MpHCIiBOM (estribillo).
Monypi (popurri) € HiHATBHOIO YaCTHHOIO, 10 CKIIAAETHCS 3 HU3KH KOPOTKUX JKapTiBIMBHUX MICEHb HA Pi3HI TEMH.

Koykna gipirora Ta kommapca obupae yHiKanbHUI 00pa3, KUl TUKTy€e XapakTep ryMopy. JesKi rpymnu JOTPUMYIOTBCS «KJla-
cuyHoroy» ctwio Kazica 3 TpaAuIiiHUM TEMITOM, TOJI K iHIII eKCIEPUMEHTYIOTh i3 «CYy4aCHHMM» PUTMaMH Ta CKIaJHIIINMHU
MY3UYHUMH apaHKyBaHHAMHU. CIiIbHUMU 0COOIMBOCTSIMH BCIiX KOJIEKTUBIB € TYMOP, 1110 0a3y€eThCs Ha JBO3HAYHOCTI, KanaMOypax
Ta BYKUBAHHI MKaHTHUX a00 JalIMBHUX CIIIB JIs TOCUIICHHS KOMIUYHOTO eeKkTy. BukopucTanHs rpyOux BUpasiB, ByJIMYHOTO )Kapro-
HY Ta He()OPMaIILHOT JIGKCHKH IIiJT Yac CBsITa JOMOMAarae CTBOPUTH OCOOIMBHIA POCTIp CBOOOIH, ¢ 3HUKAIOTH OGiliiiHi corianbHi
3aboponu Ta iepapxii (Fernandez Jiménez, 2016: 171). T'ymopucTiyHi NpuiioMH, Taki K KanamMOypu Ta ABO3HAYHICTh, 3MYIIYIOTh
ayJMTOPII0 10 aKTUBHOTO PO3YMOBOIO IPOLECY, A€ OYiKyBaHa IHTEPIpETallis TeKCTy PanToBO 3MiHIOEThCs Ha komivyny (Padilla
Cruz, 2021: 10).

TexcTH 4ipiroT Ta KOMmapc BiIoOpakaroTh TAKOXK TOCTPY PeakIifo Ha il BiIau, KOpyILito, indusiiiro Ta mogaTku. BucmitoBan-
HSI IOJTITHYHUX JIiS9iB Ta KPUTHYHE CTABICHHS 10 JeP)KaBHUX IHCTUTYLIHN y KyIUIeTax Aapye ciayXadyaM MUTTEBE BITUyTTs TpiyMpy
Ta CIyTye iHCTPYMEHTOM Jisl BUX0y cycminbHoro HepaoBoseHHs (Fernandez Jiménez, 2016: 428). KonekTHBH nparHyTh BCTAHO-
BUTH €MOLIMHMIT KOHTAKT i3 IJIA1a4aMH, BUKJIMKAIOYH HE JIMIIE CMiX, a if CIiBIepe:KUBaHHSA Y PO3TYMH.

V TekcTax HUX TYPTIB 4acTO BiOOPaXa€eThCs MiclieBa iIeHTHYHICTh. Hanpukiia, BOHH 4acTo € ICKpaBUMH HOCISIMU (DOHETHY-
HHUX OCOOJIMBOCTEH aHAAIY3bKOTO JiaJIeKTy, 30KpeMa crieliu()iuHoi BUMOBH TPUTOJIOCHUX Ta XapaKTEPHOI'O CKOPOYEHHS CIIB, IO
pobuTh IXHi micHI MakcuManbHO HabmkeHnMH 110 kuBoi MoBH Kanica (Fernandez Jiménez, 2016: 121). Bukopucranus crenudid-
HOTO CJICHTY, aKIIEHTY, )KECTIB 1 MIMIKH JJOIIOMarae CTBOPIOBaTH abo MiJCHITIOBATH BiAUyTTs IPUHAICKHOCTI 10 cripHOTH Kamica.
YipiroTu Ta KOMIIapCcH BUKOPHCTOBYIOTH HaOip BepOaIbHUX 1 Bi3yallbHUX KOMIYHHX MPUHOMIB, 11100 CTBOPIOBATH Ta ITiCHUIIOBATH
BIAUYTTs crinbHOT ieHTHYHOCTI cepen memnkaniiB Kaxgica (Padilla Cruz, 2021: 1).

T'onoBHOTO JoKarti€ro Beix TekcTiB € Kanic (Cddiz, Cai, Tacita de Plata). MicTo 4acTo Ha3uBaroTh mecTianBo 1acita (Yarreuka)
a6o Cai. BoHo mocrtae sik Micue Benukoi t0608i: «Cddiz es la ciudad / donde si estds en un boquete / te dibujas un colorete / y las
penas se te van.» (Chirigota «La callejera Invisible», 2024). Boxnouac, Kazic € mictom, 110 morteprnae Big 6€3po0iTTs Ta Macogoro
Typusmy: «Que bonita es la Tacita / Cadiz es preciosa / Es un joyero... Pero para el gaditano / Sin trabajo y sin un techo / San Pedro
valgame dios / Es un tormento.» (Chirigota «Los del Veredicto», 2023), «Que Cdadiz es un cementerio / turistas a veranear... Que
soy de Cai / Que soy de Cai y mi vida es un infierno.» (Chirigota «Los del Veredicto», 2023). Lle micTo cripuiiMaeTbes sIK paid, ane
BOJIHOYAC SIK MiCIle €KOHOMIYHHX TPYAHOLLIB.

Haiinomupenima Ha3Ba Memkaniis Kaica — ragitano / ragitana (gaditano / gaditana), 1110 BYXHBAETBCS SIK CHMBOJI TOPOCTI 32
cBoe noxoukeHHs («Como buen gaditano / he montao una banda de tambores y de cornetas.» (Chirigota «La callejera Invisibley,
2024), «Somos los gaditanos / Somos las gaditanas / Los que nacieron / Donde pudieron / Donde debieron.» (Comparsa «Las
Ratasy», 2015), ane Bognouac memkanii Kamica yacto 300paxyroThCs SIK JIFO/H, 110 MOTEPIAIOTH BiJ 0e3pO0ITTS Ta BUTICHEHHS
TypuCTaMHu 3 pifHoro Micta («Pero para el gaditano / Sin trabajo y sin un techo / San Pedro valgame dios / Es un tormento.»
(Chirigota «Los del Veredicto», 2023)).

I'ymop wipirot gacto 6a3yeTbcst Ha 3HAHHI KOHKPETHHX BYJIMIb Ta Micip Kasica: ronoBHui MK MicTa, CHMBOJ Kpacu Jla
Kanera («cuando el sol muere en la Caleta / que es plata quieta / somos una mancha en tu paisaje.» (Comparsa «Las Ratasy,
2015)); Tpaauuilinuii KapHaBaJIbHUI paiioH, nepernoBHenui 6apamu Jla Biubs («Que de bares hay en la Viiia / Que de bares por to
el barrio... Las terrazas apretadas / ya no hay sitio para nada.» (Chirigota «El Grinch de Cai», 2024)); oxuH i3 HalicTapitux paiio-
HiB, «konucka» Tpaauiii Canta Mapist («Fruto del vientre infinito / Del Barrio Santamaria.» (Comparsa «La Resbalaeray, 2024)).

CeBibst 4acTo 3rajgyeThest siK Micto-cycin Kajica, 3 SIKUM iCHYIOTH cepiio3Hi cTocyHkd. Hanpukias, B 0/Hii 3 MiCeHb repoit
BU3HAE CBOI MOUYTTs 710 000X micT, HazuBatoun CeBinbio MaTip 1o, a Kazgic — apyxuHoro: «Soy de Sevilla, de Sevilla, de Sevilla /
aunque tengo mi otra tierra / que quiero también / si Sevilla es mi madre / Cadiz es mi mujer.» (Chirigota «Los del Veredicto»,
2023). CeBinbst mOCTAE SIK KYJIBTYPHHH Ta MOJITHYHHUN LEHT, SIKU 1HOMI «3a3ixae» Ha Tpaauuii Kaxica: «La ceremonia esa de los
Grammys / Se hizo en Sevilla / Ultimamente to lo que hacen / se hace en Sevilla.» (Chirigota «El Grinch de Cai», 2024).

CeBillbIli y TEKCTax 4acTo 3Trajlyl0ThCsl B KOHTEKCTI CyMepHHULTBa abo KyJabTypHOi ekcraHcii. C1oBo «miarma» (MOs y1ia)
Mmemikanii Kagica BAKOPHCTOBYIOTh ISl ipOHIYHOTO MO3HAYCHHS CYCiNliB: «estos doce gaditanos formaron la rebelion dispuesto a
recuperar lo que robo una plaga de turistas y algin sevillano mamén.» (Chirigota «Los que salieron perdiendo», 2024); «Cada vez
que te veo miarma / Me vuelvo loco / Me vuelvo loco.» (Chirigota «Que ni las hambre las vamos a senti», 2024); «Lo que no debéis
tolerar / Que en el Falla os gane un miarma.» (Chirigota «Los Calaitay», 2025).

V Tekcrax Tako)K BUKOPUCTOBYIOTh HAa3BH 1HILIMX MICT i TXHIX MEIIKaHI[B: Xepec 3ralyeThes SIK MicCIie, ie TPAAHLIT BiAPI3HIIOTHCS
Bix Oinbi BinmbHOTO Ayxy Kanica: «Un chiquillo / que se ha pasado toa su infancia / en un colegio de curas de Jerez.» (Chirigota
«Que ni las hambre las vamos a senti», 2024); Ha3By MelIkaHIiB Maiard BUKOPUCTOBYIOTh Y KOHTEKCTI aHAaly3bKol ieHTHY-
HOCTI Ta BIIAHyBaHHS aM’sTi icropuaHux noctateit («Soy Manuel José Garcia / Hijo de esta Andalucia /'Y un orgullo de nacer /
Malaguerio al nacer.» (Comparsa «Las Ratasy, 2015)); katanoHui 3raayioThcs y 3B’ s13Ky 3 MOJITHYHUME mofisMu B Ienanii («Y fu
que rabias y gritas / Que Espaiia / Se encuentra en peligro / Por culpa de los catalanes.» (Comparsa «Los Colgaosy, 2024)) a6o six
yuacuuku kapHasany («Un catala ganando en el Falla / Digno de Ciencia Ficcion.» (Chirigota «Los Calaitay, 2025)).

Amnpjanycis mocrae sk criiibHa 6aThKiBIIMHA, 1[0 Ma€ CBOI 0O0JIi: eKOHOMIYHY BIJICTANICTh, MONITHYHE iITHOPYBAHHS Ta €KOJIO-
riuni npobaemu: «Hijo de esta Andalucia /y un orgullo de nacer / Malaguerio al nacer.» (Comparsa «Las Ratas,», 2015), «Porque
en Andalucia / Pa mi Cadiz / Nunca hay presupuesto... vuelve a recordarnos / que somos la ultima mierda / de toda Andalucia.»
(Chirigota «El Grinch de Cai», 2024), «El jardin de Andalucia / lo estd volviendo un infierno.» (Comparsa «La Consentiday, 2024).
To0T0 y TekcTax miceHb AHIATYCis OCTAE SIK 3HEI0JICHHH, alle TOPANil PErioH.

IcTopruna Ha3Ba miIcoOHUX POOITHHKIB a0 y4HIB y KpamHHIsIX Kazica, siki uacto Oynu Buxinisimu 3 [amicii un Canranaepa, —
«chicucoy. Y xapHaBaIbHUX MICHSX 11eif 00pa3 CHMBOIII3y€e TPYAOBY MIrpalifo MUHYJIOIO Ta COLiajibHe KOPIHHS MELIKaHIIiB MicTa
(Fernandez Jiménez, 2016: 64): «Somos los chicucos / Somos los gallegos / Somos / Los de las chirigotas / Las comparsas y el coro.»
(Comparsa «Las Ratasy», 2015).
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V TekcTax TakoK BUKOPHCTOBYIOTHCSI IIPOTHUCTABICHHS MIiCIIEBUX MEIIKAHIIIB 1 4y KuHLIB. Menkanni cronui Icnanii yacto mo-
CTaIOTh Y TEKCTaX SK TYPUCTH, 10 MACOBO NMPUDKIDKaIOTh 10 Kazica Ha BiIIOYMHOK, CTBOPIOIOYH YePrH Ta HE3PYYHOCTI VIS Miclie-
BuUX: «Veras tu que escabechina / De madrileiios y de sevillanos.» (Comparsa «Los Colgaos», 2024); «Y tos sus metros cuadrados /
Son pa los / Madrileiios, alemanes / Catalanes, los chinos.» (Chirigota «Los Calaita», 2025)).

CroBo «forastero» € 3arajabHOI0 Ha3BOIO ISl BCIX «UIYKHHILIBY, sIKi HE € MemkanisiMu Kagica, 1110 Moyke BXKHUBATHCS SIK 13 Bij-
TIHKOM CKETICHCY IIO/I0 TYPHUCTIB, TaK 1 3 TOPICTIO, KOJIH «4yKHHelby nounHae modutn Kazgic (Fernandez Jiménez, 2016: 64):
«Ya he visto a forasteros que traian / la cartera aqui tatia /'Y viendo la puesta de sol / Se llevan cuatro horas / En la balaustra.»
(Chirigota «Los que salieron perdiendo», 2024); «Muero del orgullo compariero / Cuando dice un forastero / Que aprendio a querer
a Cai / Escuchando carnaval.» (Comparsa «La Resbalaeray, 2024); «No queréis a forasteros / De Guinea o de Mali / Debido a su
melanina / Mds oscurita.» (Chirigota «Los Calaita», 2025).

CrenroBuii TepMmin «guachisnay» y Kazici BAKOPUCTOBYIOTh /sl TIO3HAUYEHHS MEPEBAKHO aHTTIOMOBHHUX 1HO3EMIIB, IS TTi/-
KPECIJICHHSI MiCILIEBOT'O MOBHOTO KOJIOPUTY Ta ipOHIYHOr0 cTaBieHHs 10 «4yxuHLiB» (Fernandez Jiménez, 2016: 211): «Guachisnay /
Oju / Arrecio, bastinazo / Cascarria / Siguato, cajonazo / Engurrumio, clavazo / Pamplisa y cambaya.» (Chirigota «Los Calaita»,
2025).

3rajiati ClIOBa € YaCTHHOIO TaK 3BaHOIO «MOBHOT'O apCceHally» KapHaBaily, sIKHH J03BOJIS€ aBTOPaM CTBOPIOBATH YiTKE PO3-
MEXYBaHHs MiX «CBOIMUY» (gaditanos) Ta «iHIIMMUY» 1 JOTIOMAarae BCTAHOBUTH HErailHUil 3B’s130K i3 MiCL[EBOIO ayUTODI€I0 Yepe3
BIIi3HaBaHHs yHiKanbHUX KynbTypHHX KoxiB (Padilla Cruz, 2021: 13).

YipiroTy Ta KOMMApCH € HOCISIMH YHIKaJIbHOI MEHTAIBHOCTI CBOTO PETiOHY, OCKIIBKH TXHI TEKCTH MOXYTb TOPKATHCS SIK TJI0-
OaNbHUX CBITOBUX MO, Tak i IyXe cneuu(idHuX JOKAIBHUX TEM, 3PO3yMUINX JIHIIE KUTeNsIM KoHKpeTHOi Bynuii (Fernandez
Jiménez, 2016: 51). ['ymop nocsirae MeTH, KOJIH ayJUTOPIsl BIi3HAE 3HAHOMI KOIM Ta MEPEKOHYETHCSI, IO 1HIII MOAUISIOTH Ti cami
HOIJISIM Ta CTABJICHHA /10 MOAIN. BinquyTTs CriibHOI IIEHTHYHOCTI BUHHMKA€E 3aBASKH «PaJOCTi KOJEKTHBHOIO BII3HAHHA», KON
risiiadi ieHTHgIKyoTh 3HaifoMi Ha3BH, 00pa3u Ta JKECTH, MEPEKOHYIOUYHCh, 10 HIII YJICHH CIIUIBHOTH MOAUISIOTH IXHI MOTISAN
Ha nozii (Padilla Cruz, 2021: 13). Yepe3 BukopucTanHs crieupiyHAX MapaaiHrBICTUYHUX SIEMEHTIB BiATBOPIOIOTHCS BIi3HABaHI
tunu Menikauiis Kagica i3 mpoTrucTaBieHHsIM 1X 9yKHHILIM, IO IiJCHITIOE TOYYTTs MPHUHATIEKHOCTI 10 crinbHol rpynu (Padilla
Cruz, 2021: 22).

BucunoBku. [IpoBenene JOCTiHKEHHS MiATBEPXKYE, IO YipiroTH Ta KOMIapcH € (HyHIaMEHTAIBHOI 03HAKOK ieHTHYHOCTI
Ta aBTeHTHYHOCTI KapHaBaJbHUX CBATKYBaHb y Kamici. BcraHOBI€HO, 110 KITIOYOBA PI3HHUIT MK MU JKaHPAMH TOJIATAE B IXHIN
TOHAJILHOCTI: 4ipiroTa 6a3yeThCs Ha caTHpi Ta ipOHil, TOAI K KOMIIapca Mae OLIbII JTIPHYHUI Ta CepHO3HMUI XapaKTep.

LleHTpaIbHUM €JIEMEHTOM 000X JKaHPIB € KOHLEMNLis THIaxy (fpo), 1O CIyrye XyI0XXKHbOIO MacKOI Ui BUIBHOTO BHUCIIOB-
JICHHsI COLIATbHO-TIONIITUYHUX MOIJISAIB. AHaNI3 TEKCTIB MMOKa3aB, 10 MiCIeBa iICHTUYHICTh BepOai3y€eThesl uepe3 crerudiaauii
JIEKCHYHMIT apceHan Ta (POKYC Ha JOKAIbHUX TOMOHIMAX. ['yMOp y LIMX TEKCTaX € CBOEPIAHUM «KJIAAHOM O€3IEKH», J03BOJIAIOUH
MerkaHIaM Kazica kaHasi3yBaTH HEB/IOBOJICHHS. €KOHOMIYHUMH TPYIHOLIAMH Yepe3 KOJIEKTUBHE BITI3HAHHS 3HAHOMHUX KYJIBTYp-
HHUX KOJiB.

ITepcrneKTHBY MOJAJIBIINX PO3BIIOK BOAYAIOTHCS Y ACTATLHOMY BUBUSHHI HU(POBOI TpaHchopMallii KX KaHPIB Y CydacHHUX
COLIIAJIBHUX MEPEeKax, 30KpeMa B Mexax MyJIbTUMOJAIBHUX IIAT(HOPM.
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Cmonin Ipuna Ilempisna,
cmapuwiuil 8UKIA0ay Kageopu 3a2aibHOMeoPemuyHUX NPAGoGUX Ma 2YMAHIMAPHUX OUCYUNIIH,
Pignencoxuii incmumym KYIl HAHY

MOBHA KVYJIBTYPA IIPABHUKA
B KOHTEKCTI BUKOPUCTAHHA 'EHJAEPHO MAPKOBAHUX JTEKCEM

V 0ocnioocenni niokpeciero, wo 6 konmexcmi esponeticokoi inmeepayii Vkpainu ma eapmoHizayii HAYIOHATbHO2O 3AKOHOOABCMEA
i3 MIDICHAPOOHUMU CINAHOAPMAMU NPAG MIOOUHU, 0COONUBOT 8azu HADYBAE NUMAHHS 2eHOEePHOT YymAUocmi Mogu. Bumozoro uacy ¢ nepe-
XI0 8I0 cnputiHsAmms (hemiHimugié Ik « CMULICIUYHUX HOB088E0eHbY 00 IX GUSHAHHS K NPEYUIHUX [HCMPYMEHMI8 PUOUYHOT MEXHIKU.
Jlosedeno, wo enposadoicens Geminimusis ne2imumizye npogheciiunutl cmamyc HCIHKU ma ycy8ae emuyni cynepeunocmi 6 ogiyitinomy
0in0800cmei. CmeepodiceHo OYMKY npo me, Wo 2eHOEPHA Yymausicme He PYUHYE CIMAbIIbHICMb MEePMIHOCUCEMY, d HABNAKU — NOCUNIOE
i1 npeyusiinicmo, MiHIMIZYIOUU PUBUKU [0EHMUDIKAYIIHUX NOMUTLOK Y OOKYMEHMAX. AKYeHmosano yeazy Ha momy, wo MOGHA KYIbmypd
CYUACHO20 NPABHUKA € OUHAMIYHOIO CUCMEMOIO, WO BUMARAE 2APMOHINHO20 NOEOHAHHA NPABOBOL MPaouyii 3 6UMO2amu coyianbHoi cnpa-
6e0UBOCHII, e 2eHOEPHA YYMIUBICTIL MOBU NOCMAE HEBIO 'EMHUM CKIAOHUKOM NPOGECIliHO emuKu 8 E6PONeicbKOMY NPAs08OMY NPOCMOPI.

Kniouosi cnosa: mosna Kynemypa npagHuxd, 2eHOEpHO MAPKOBAHI NeKCeMu, (heMinimueu, npasHuuull OUCKypc, aHOPOYEHMpPU3M,
10pUOUYHA MEXHIKA, 2EHOEPHO YYNIUBA MO8, NPOGeCiiina emuKad.

Maiia Dziuba,
PhD in Philology, Associate Professor at the Department of Journalism and Ukrainian Studies,
The National University of Water and Environmental Engineering
Iryna Smolii,
Senior lecturer of the Department of Generaltheoretical legal and humanitarian disciplines
of Rivne Institute of Kyiv University of Law, National Academy of Sciences of Ukraine Rivne

LANGUAGE CULTURE OF A LAWYER
IN THE CONTEXT OF USING GENDER-MARKED LEXEMES

The article argues that in the context of Ukraine’s European integration and the harmonization of national legislation with international
human rights standards, the issue of gender-sensitive language acquires particular importance. Accordingly, the modern linguistic-
legal paradigm is shifting from inertial androcentrism to an anthropocentric model. In this context, gender-marked lexemes (specifically
feminitives) are no longer perceived as mere philological innovations but are transforming into precision instruments of legal technique.
They ensure the addressability and accuracy of legal norms, making the language of law fair to all subjects.

1t is established that the use of the «generic masculiney creates an effect of cognitive dissonance and psychological alienation for female
legal professionals. The implementation of feminitives (advokatka (female lawyer), suddia (judge), ekspertka (female expert)) legitimizes the
presence of women in the profession and eliminates the ethical dissonance with the fundamental principles of non-discrimination enshrined
in the Constitution of Ukraine. The study identifies three effective mechanisms for the humanization of legal language: active derivation
(restoring authentic Ukrainian word-formation models using suffixes -k-, -yts-, -ynia-); grammatical agreement (correct use of common
gender words, e.g., «the judge [female] establishedy); and splitting (the use of paired nominations, such as «candidate [male] and candidate
[female]»), which represents the highest form of inclusivity in public and international law.

The thesis is substantiated that gender in legal language is a parameter of variable intensity. Its manifestation fluctuates from
neutralization in abstract norms of general action to the critical necessity of full gender identification in documents of individual action
(criminal proceedings, labor contracts, civil status acts). The study reveals that the main barrier to linguistic modernization is professional
conservatism and the fear of «legal formalism.» However, the analysis proves that replacing outdated linguistic clichés with gender-
sensitive constructions does not destroy the system but rather strengthens its precision by minimizing the risks of identification errors.

1t is concluded that the language culture of a modern lawyer lies in the ability to harmoniously combine respect for legal tradition with
the requirements of inclusivity and social justice. Gender sensitivity in language is not only a requirement of the new orthography but also
an essential component of a lawyer’s professional ethics within the European legal space.

Keywords: language culture of a lawyer, gender-marked lexemes, feminitives, legal discourse, androcentrism, legal technique, gender-
sensitive language, professional ethics.

AxTyanbHicTh npodaemu. CydacHHil eTal po3BUTKY YKPaTHCHKOI IepyKaBHOCTI XapaKTePH3y€eThCsl TTMOOKHMH TpaHc(opma-
LisSIMH B yCiX cepax CyCITbHOTO JKUTTS, 30KpeMa B IIPaBOBil Ta MOBHiil. MOBHY KyJbTYpy MpaBHUKA TPAIUIIHHO PO3TISAAIOTH
K (GyHIaMeHT Horo mpogeciiHOi KOMIETEHTHOCTI, M0 3a0e3Medy€e YiTKiCTh, OJHO3HAYHICTh Ta MEPEKOHJIHMBICTH FOPUIUYHOTO
JHCKypcy. Y KOHTEKCTi €BPOIeHCHhKOT iHTerparii YkpaiHu Ta rapMOHi3allil HalliOHAJBHOTO 3aKOHO/JABCTBA 13 MIKHAPOIHUMH CTaH-
JapTaMu MpaB JIFOAWHI, OCOOIMBOT Bard Ha0yBa€ MUTaHHS TCHICPHOT Yy TIUBOCTI MOBH. [IpHITHATTS HOBOI penakiii «YKpaiHChKOTO
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npasonucy» (2019 p.) Ta 3minu y Knacudikatopi npodeciii gerituMizyBanu BUKOpUCTaHHS (HEMiHITUBIB, 110 CIIPUYMHHIIO )KBaBi
JUCKycii B IOpuaAnYHii crinbHOTI. TpaauiiiHuil aHApOIEHTPU3M [IPAaBOBOI MOBH (BUKOPHCTAHHS YOJIOBIUOTr0 POy SIK yHiBepcalb-
HOT'0) MOCTYIOBO TOCTYNA€ETHCS MIiCIIEM TeHACPHO 30aTaHCOBAHUM KOHCTPYKLISM. Y IOPUANYHOMY AUCKYPCi aHAPOLEHTPU3M BH-
SIBJISIETBCST HE TPOCTO SIK TpaMaTHYHa OCOOJMBICTD, a SIK ifeonoriuHuil GijabTp, 10 AOBIHH Yac CTPYKTypyBaB MpaBOBE IOJIE 33
MPUHLIKIIOM i€papXii, a He piBHOCTI.

Lle He nuime JTIHIBICTUYHE MHUTAHHS, a W BAXJIMBUI elleMEHT MpodeciiiHoi eTHKH MpaBHHKA, 10 BigoOpaXkae moeary o
Cy0’€KTHOCTI JKIHKH B IIPaBOBIiit cdepi — Bill CTYACHTKH IOPUANIHOTO (HaKyIbTETY 10 CYIl YU aABOKATKH.

AHaji3 octaHHiX gociaiqkeHb i my6uikaniii. [InTanHs MOBHOI KyJbTYpH MPAaBHUKIB OyJM MPEIMETOM HAayKOBHX IOIIYKiB
Takux ydeHux, sik H. Apruxyua, B. biryn, C. T'onosatuii, B. Kamroxna, O. Kosanp, 1. Kouan, A. Mapaxosa, H. TIpucspkHIOK,
B. Poroxa, I. Yeenko, O. FOpuyk Ta in. Sk migkpeciroe H. ApTukyna, «mpoGiemMu IpaBoTBOPUOi KyJIbTYpH, 3a0e3MeUeHHs BHCO-
KOT SIKOCTI 3aKOHOJABCTBA, HOTO JOCTYITHOCTI i 3p0O3yMIJIOCTI, SICHOCTI i MPO30POCTi, BIOPSAKOBAHOCTI Ta YiTKOCTi, CHCTEMHOCTI
i TapMOHIMHOCTI 3 €BPONEHCHKIM 3aKOHOAABCTBOM € HAA3BUYANHO BaXKJIMBUMH, OCKITBKH 1X BHPILICHHS CIPHATHME YTBEPKCH-
HIO YKpaiHH sIK IEMOKPaTHYHOI, COLiaIbHOT, MPABOBOI JIep)KaBH, B SIKii Iif0Th e(eKTHBHI 3aKOHOAABYI MeXaHI3MH 3a0e3MeueHHs
NPHHIIUITY BEPXOBEHCTBA IPaBa, 3AKOHHOCTI Ta MPABOMOPSIKY, JOTPUMAHHSA KOHCTUTYLIIHUX NPaB i cBOOO JItoiuHI» (ApTHKYLA,
2005: 45).

Bopanouac, nonpu GpyHAaMEHTaIbHICTh TOCTIKEHb 3araibHOT MOBHOI KYJIBTYPH, CydacHi CycniipHi TpaHcdopmMaliii BUMararTh
JIETANIBHINIOTO PO3TIISy OKPEMHX acCMeKTiB (QyHKI[IOHYBaHHsS MOBH B TpaBi. SIKIIO MomepeHi HAyKOBi pO3BiAKH (OKYCYyBaIUCS
MEePEeBaXKHO HAa CHCTEMHOCTI Ta YiTKOCTI 3aKOHOJIABCTBA, TO HUHI NPIOPUTETHUM CTA€ MUTAHHSA AHTPOIOLEHTPUYHOCTI FOPUANYHOT
MOBH. Y IIbOMY KOHTEKCTi 0COOJIMBOI aKTyanbHOCTI Ha0yBa€e BUIMMICTD JKIHKM B IOPUANYHIN Tpodecii, 1110 BUXOAUTH 32 MEXi CYyTO
CTHJIICTHYHUX acrekTiB. ['eHaepHiil mpobieMaTHIli y MOBO3HABCTBI MPUCBSYEHA BeJIMKa KiIbKicTh mpails aociinuukis (JI. Ipirapeit,
J1. Kamepon, A. Kupunina, F0. Kpicresa, XK. Jlakan, P. Jlakod, M. Tan6ot, [[. Tanuen, 1. Xaneesa Ta in.). Oqnak cnenudika BKu-
BaHHs FeH/ICPHO MAPKOBAHUX JIEKCEM y By3bKOCIEIia/1i30BAaHOMY IIPABHUYOMY AUCKYpPCi BCe 1iie MOTPedye IPYHTOBHOTO BUBYEHHS,
OCKIJIbKH LIeH TPOIIEC HEPIIKO CTPUMYETHCS TIPOGECiiiHUM KOHCEPBATH3MOM.

CporosiHi (eMiHITHBH MOCTAIOTh HE JIMIIE SK JIGKCHYHI OJMHHII, a W K Ji€BHH IHCTPYMEHT CaMOMNPE3CHTAL[l B Mexkax
IOPHMIMYHOT eTHKH. [X yNpoBakeH s B JOKyMeHTalliiiHe 3a0e3MeueH s JisIbHOCTI € BUMOTOIO Yacy, IO CTIpUse TOUHIMIii ineHTH-
¢ikauii cy6’exriB npaBa. Tak, A. ApxaHTelbCbka po3risiiac «HeoheMiHi3aliio» K 3aKOHOMIPHUH HOPMaTHBHUI PO3BUTOK MOBH,
IO PeJIEBAaHTHO BigoOpaxkae Tpancdopmallii B Cy4acCHOMY COLIOKYJIbTYPHOMY MPOCTOpi. JIOCIiTHUISI HArOJIOMIY€e HAa Ba)KJTHBOCTI
po30y10BH YKpaiHChKOI MOBHOT CHCTEMH caMe uepe3 aKTHBI3aLliio moTeHiiany GpeminitipiB (Apxanrenscbka, 2016). Baxxmusum e
Takox opobok JI. Kpaseib, unii anaiiz 9acTOTHOCTI BXXMBAHHS Ha3B Mpodeciit 103BOIMB IIHTH BUCHOBKY, 10 MIPUPOIHO cHop-
MoOBaHa cuctemMa (GeMiHITHBIB € OPraHiYHOIO /Ul Pi3HUX COLianbHUX cdep, 30kpema i s ropuaudnoi (Kpasein, 2019). Coero
geproio, A. CenenbKuii akI[eHTy€e Ha ICTOPUYHIH TATIOCTI BOTo siBUIa. Ha foro 1yMKy, BUKOpHUCTaHHS )KIHOYMX HOMIiHAIiH BiIOH-
BA€ TAMIICTh MOBHUX TPAJHLIH, SKi LIIKOM BUIPABAAHO PO3IIIAAATH «4epe3 IPU3MY CYYacHOCTI SIK HPSIMOTO i OUEBUIHOTO Mpe/IKa
octanHboi» [Cenenpkui, 2021: 398].

Merta gocaiaKeHHs [OJSArae y TeOpeTUIHOMY OOIPYHTYBaHHI Ta MPAKTUYIHOMY aHati3i crienudiku GpyHKIIOHYBaHHS TeHIEPHO
MapKOBaHHUX JIEKceM y npodeciiHoOMy MOBJIECHHI NPABHUKIB, @ TAKOXK Y BU3HAYEHHI IXHBOTO BIUIMBY Ha Cy4aCHY MOBHY KyJbTYpY
IopHcTa B yMOBax peopMyBaHHs MPAaBOBOI CUCTEMH YKpaiHH.

Bukiiag ocHOBHOro Martepiajly JociaiKeHHsl. [eHIEpHO MapKOBaHi JISKCEMH MICTSATh Yy CBOIM CEMaHTHYHIii CTPyKTypi
eKCILTIUTHY (BiAKpUTY) ab0 iMIUTIIMTHY (IIPUXOBaHy) BKa3iBKy Ha G10JIOTIYHY CTATh UM COLiaiIbHY poib pedepenta. [Ipote peai-
3allisl bOT0 CEMAHTHYHOTrO MOTEHIIaNy B MpodeciiiHOMy AUCKYpCi CYyTTEBO 0OMexeHa crelnikoi0 KOHKPETHUX cdep. 30Kkpema,
NPaBOBUH CTHJIb MOBJICHHS TPAANLIITHO BBAKAETHCS OJIHIEIO 3 HAMOLIBII KOHCEPBATHBHUX Ta 3aKPUTHUX JIIHIBICTHYHMX cucteM. Lls
KOHCEpBATHBHICTh HE € BUIAJKOBOIO — BOHA BUIUIMBAE 3 CAMOI IIPUPOJIH MpaBa, sika notpedye crabiipHOCTI, epeadadyBaHoCTI Ta
TsariocTi. OZIHaK Yy KOHTEKCTI BIIPOBA/DKEHHS FeH/IEPHO MapKOBAHMX JIEKCEM caMe Liel npodeciiHuii KOHCepBAaTU3M CTa€ OCHOBHUM
6ap’epom, 1110 YIOBIIBHIOE a/IaNTallil0 MOBHOI HOPMH.

MoBHa KyJbTypa npaBHHKa (GOPMYEThCS IEPEBAKHO B MEXaX AKAJIEMIUYHUX Ta JICPKABHUX IHCTUTYIMH, /16 BEIMYE3HNH MacHB
YUHHAX HOPMATHBHO-IIPABOBHX aKTiB, A0IOHIB JOKYMEHTIB Ta MiIpyYHUKIB 3aJIUIIAETHCS CYTO aHAPOLCHTPHUYHUM. SIK BiICTEKYE
C. Buxop, HaBiTh «y 3aKOHOJJaBYOMY OCBITHHOMY TI0JIi Y KpaiHU TeH/IepHa TePMIHOJIOTis IPakTHYHO BiacyTHs» (Buxop, 2009: 12).
Opnnak, 3aTBeppkeHa Bepxosroro Paioro Ykpaiuu Ctparterist BpoBa/KEHHs I'eHIPHOT pIBHOCTI Ta HeTUCKpUMIiHALLi y cdepi ocBi-
i «OcBiTa: rennepunii Bumip — 2021» (Ocgita: renaepuuii Bumip — 2021, 2021) nabimkae Hamry JepkaBy 10 BAKOHAHHS paHilIe
MiIMMCaHNX MDKHAPOAHHUX 30008’ s13aHb mepea Opraunizaniero O6’ennannx Hariii Ta €sponeiicekium Coro3om. BogHouac mpoiiec
IMIUIEMEHTALIT X CTPATeriYHUX 3MiH TalbMy€EThCs HE JIMIIE 3aCTapijiol0 HOPMATUBHOIO 0a3010, a i TIMOOKO BKOPIHEHHM KOH-
cepBaTU3MOM. Takuil KOHCEPBATU3M CTHIIIO IMiJKUBITIOETHCS IHEPLIEI0: MPABHUKY-IIPAKTUKY TPOCTIIIE BiITBOPUTH MOBHY MOJEIb,
3adikcoBany B Kozekcax, Hi’K CaMOCTIHHO a/anTtyBaty il 10 BUMOT CydacHOro mpasorucy. L{st BiggaHicTh TpaauiiiHIM 3pa3kamMm
3yMOBJICHA HE JINIIIE 3BUYKOIO, a i ieonoriuauM QyHaaMenToM tpodecii: B OCHOBI MPaBHUYOTO MUCJICHHS JISKUTh IPUHLIUII Stare
decisis (IOTpUMyBaTHCS BUPIILICHOT0) — He JIMIIE y CYAOBHX IpEleAeHTaX, a i y TepMminosorii. FOpuaudHa TexHika Bumarae, moo
TEPMiH 3aJIMIIABCS OTHO3HAYHUM IIPOTATOM J€CSATHIIITh, TOMY 3aMiHa YCTaJI€HOr0 «I103MBava» Ha «[03HUBAYKY» 4acTO CIIPUIIMa€eTh-
csl SIK 3arpo3a IIICHOCTI TPaBoOBOro TeKeTy. KoHcepBaTH3M TYT BUCTYIIA€ 3aXHCHUM MEXaHi3MOM BiJl 6araTo3HaYHOCTI, /Ie YOJIOBi-
YU PiJf XMOHO OTOTOXKHIOETHCS 3 «HEUTPATBHUMY.

IctopuyHO mpaBoBa MoBa (hopMmyBanacs B yMOBaxX NarpiapXajibHOTO YCTPOIO, Jie Cy0’€KTOM HpaBa — BIACHUKOM, BOTHOM,
CY/UICI0 — BUCTYIIaB BUHATKOBO 4OJOBIK. Lle 3akpinmiocs B IaTHHCHKUX (opMysiax (Hampukiaza, TepMin « Hominemy sk ioanHa,
10 €TUMOJIOTIYHO Ta KOHTEKCTYyalbHO TsDKiJIa IO YOJIOBIYOi cTaTi) Ta Mi3Hille B HAI[IOHAJTbHUX 3aKOHOJABCTBAX. Y KIIACHYHO-
My IIpaBi 33 MacKyJIHITHBOM «CYyJUIsI» UM «3aKOHOJABEIlb» CTOSIB PeabHUM YOJIOBIK, TOMy MOBHaA (hopMma TOBHicTIO 30iranmacs 3
Giosoriynoro cTarTio cy6’ekra. [Ipobnema BUHHKAIA TO/I, KOJIHU JKIHKH CTald TOBHONPABHUMH Cy0’€KTaMH MpaBa, a MOBa 3aKOHY
3aJIMIIUIACS B MEXaxX apXaluHol Tpaaullii «yHIBepCcabHOTO YOJI0BIYOro poay» (generic masculine).

Ci1ijy 3ayBaXKHTH, 110 BiJICYTHICTH HPsIMOT HOMIHALIIT XKIHKH B IPaBOBOMY AMCKYPCI UYepe3 BUKOPHCTAHHS «yHIBEpCAIBLHOIO YO-
JIOBIYOTO POAY» HE € CYTO (DilIOIOridHOI0 OCOOIMBICTIO — i€ TIIMOOKA JTIHTBO-IOPHINYHA MpodiemMa, 1o JedopMye CIPURHATTS
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npaBa sIK CIIPaBeINBOTO PEryJsATOpa CYCHIbHUX BiAHOCHH. MoOBa He JIMIIIE ONMUCY€E peanbHicTh, BoHA ii KoHCTpyloe. Komu Hop-
MaTHBHHUI aKT MOC/IiZOBHO BUKOPHUCTOBYE MACKYJIHITUBH («3aXHCHHK», «CYIJIs», IO3MBaY»), CTBOPIOETHCS CTiiKa KOTHITHBHA
YCTAaHOBKA, 1110 Cy0’€KTOM IpaBa 3a 3aMOBYYBAHHSM € YOJIOBIK. Y CyyacHiil MOBHIH KyJIbTypi MpaBHUKA LIEH aHAPOLEHTPU3M HPO-
SBJISIETBCS YePe3 MEXaHi3MH I'PaMaTHYHOT aCUMETPIl, 110 MoJIsirae y BAKOPUCTAHHI KOHCTPYKILiH Ha kitant «KoxeH Mae mpaso...
BiH 3000B’13aHHH...», 1€ 3aHMEHHUK «BiH» MOTJINHAE XKIHOTY IICHTUUHICTH; POdeciiiHoi HOMIHALIIT, 3TiHO 3 SKOIO0 Ha3BU BUCOKHX
JIepIKaBHUX I0CAJl Ta HAYKOBUX CTYIEHIB YacTO CHPUHMAIOTHCS SIK «IIPECTHIKHIII» came y GopMi 4OJIOBIUOr0 pojy; CMHUCIOBOI
MOHOIIOIIT, SIKa KOHLENTH «PO3yMHOI JIIouHM» (reasonable man) y3rojpKyBaia 3 40JI0BIYMMH MAaTEPHAMH OBEAIHKH.

Sk 3a3navarote H. llepemera, H. Jlagunsk ta C. KaneHiok, «MOBHHUIT aHApOLEHTPpU3M (GOpMy€e CBIT MOBHOI IHCHOCTI, 1€
BUXITHIM MTyHKTOM MHCIUThCs 4oioBik» (Llepemera, Jlagunsk, Kanentok, 2021: 140). TakuM 4HHOM, aHAPOLIEHTPH3M Y [IPABOBO-
My IHCKYpCi CTBOPIOE CTIKHMiT epeKT «MOBHOI HEBHMMOCTI» XKiHKH. L{e MPpU3BOANTH 10 HU3KK HEraTUBHHX Hacmiakis. [lo-mepiie,
BUHHUKAE MICHXOJIOTIYHE BiIUy)KSHHsI: JKIHKa-MIPaBHUK a00 JKiHKa-Cy0’€KT MPaBOBIIHOCHH 3MyIIeHa 3/ii{CHIOBATH OAaTKOBY MEH-
TalbHY OMEPALiIo — «IPUMIPATHY Ha cebe dosoBiuy Gopmy. Lle mopomKye BiadyTTs mepeOyBaHHs B «4yKOMY» MOBHOMY IPOCTOPI,
Jie *KiHKa BiJuyBae ceOe JIUIIE «IOMYIICHOI0» TOCTEeI0, a He TIOBHONPABHUM TBOpIIEM Iporiecy. [Icuxonori4Ho Te, 10 HE Ha3BaHEe
HpsIMO, CIIPUIIMAEThCS SIK APyropsiaHe abo HeicHyroue. BincyTHICTh XKiHOYMX HOMIHALIHN MIAKPIIUTIOE KCKIISTHY CTEI0» B rpodeciii-
Hiif iepapXii, MapKyl04n Ha3BU BHCOKUX MOCAJ K BUKITIOYHO «40JIOBiUi TepuTOpii». CTepeoTu npo Te, 1o odilliiHuii CTHIb Mae
OyTH BUKITIOYHO «CYBOPHUM» Ta «0e30C000BUM», TIOPOKYE YIepePKEHHS MPOTH (HEeMIHITUBIB — X 4aCTO IIOMUIIKOBO MapKyIOTh SIK
«eMolIiiiHI» abo «myOminucTuuHi». BiaTak, y cBiIOMOCTI KOHCEPBATHBHOTO MPAaBHUKA BXKMBAHHS CIIOBA «aJBOKATKa» MOXKeE Mij-
CBIIOMO CHpUiMATHCS SIK 3HIDKEHHS CTHIIICTHYHOTO pericTpa, Xo4a 3 morysiy (ijosorii e € Juiie J0TPUMaHHIM IpaMaTHaHOl
Hopwmi. [To-apyre, BUHUKAE PU3HK IOpHAHIHOT HeTouHOCTi. FOpuandHa TexHika 6a3yeThest Ha MPUHIUNAX MPEHn3iiiHOCTI (TOYHOCTI)
Ta OZIHO3HAYHOCTI. BUKOPHCTaHHS BUKIFOYHO YOJIOBIYOTO POy HacTO BCTYIAE B CYNEPEUHICTh i3 IIMMU 3acafiaMu. Y CKJIAJHUX J0-
KyMeHTax (HampuKiaja, y KpUMiHaIbHUX MPOBA/DKEHHAX abo CrpaBax Mpo MOALT MaiiHa), e 0JHOoYacHO QirypyroTh JeKiibKa ocio
pi3HOT CTaTi, BAKOPUCTAHHS KOHCTPYKIIif Ha KIITANIT «CBiIOK 3asIBUBY, «I1iJ03PIOBAaHUI BUYNHKBY 100 KIHKH MOXKE TIPU3BECTH 10
(akTHUHUX TTOMUIIOK 200 MOTpeOH B T0JaTKOBUX yTOYHEHHsX. OKpIM CTHIICTHYHUX MOOOIOBaHb, 3HAUHY POJIb Bijirpae mparma-
THUYHMIN aCHeKT: cTpax, 0 aKTHBHA (eMiHi3allisl Ha3B MOCaJ MPU3Be/e 10 MPOLEeCyanbHUX MOMHIIOK. BHHHKAIOTh CYMHIBU: YU HE
3’SIBISITBCSI CYHEPEYHOCTI, SIKIO B TPYIOBOMY JIOTOBOPI BKa3aHO «IMPEKTOP», @ B HaKa3i MPo 3BUIBHEHHS — «IUPEKTOPKay», 1 4U He
CTaHe Taka IHHOBALlisl 3a4ilIKOI0 ISl OCKap)KeHHs ToKyMeHTiB. [TomiOHuii «opuanunnii Gopmanizm» 3mymrye (GaxiBiiB oOupatu
Oe3neyHnii MUIIX — BAKOPUCTAHHS 3aCTapiinX YHiBEPCATbHUX MACKYJIiHITHBIB.

ITpoTe reHiepHO MapKOBaHi JIGKCEMH CIIifl PO3IUISIATH caMe SIK IHCTPYMEHTH aJpecHOCTI. SIKI0 HOpMa IpaBa 3BEePTAETHCS J10
«TpOMaJSIHUHAY, BOHA amnelttoe 10 adbcTpakiii. BipoBamkeHHs GEeMiHITHBIB y JOKYMEHTaX 1HIUBIAyalbHOI Aii J03BOISE YHUKHYTH
KOTHITHBHOTO IUCOHAHCY, KOJH 3MICT JJOKyMeHTa (0ioJoriuHa cTtaTh 0COOM) CynepeunTh oro rpaMatnyHii gopmi. Le minimizye
pu3uKH (OpMATBbHUX 3aUilOK JJI OCKAp)KEHHs JOKYMEHTIB uepe3 HEBiAMOBIAHICTh MEPCOHATBHUX JAaHHUX. 3PEIITOI0, IIe J0Jae
eTUYHHI AUCOHAHC, aJUKe MOBa O]IlLiifHUX JOKYMEHTIB OLJblIe HE BCTYIAE Y CYNEPeUHICTh i3 3acaAHMYMMH MPUHIIUITAMH HE/IHC-
KpuMiHaii, mo 3akpirwreHi B Koncturtyil Ykpainu ta KII090BHX MiKHAPOIHUX JOTOBOPAX.

Hanexxurb BU3HATH, 1O JICKOHCTPYKILS aHAPOLEHTPU3MY B MOBHIM KyJIbTypi IpaBHHKA HE O3HA4ae PyHHYBAaHHS MOBHOI
cHCTeMH, a nepedadae ii rymanizarito. Lle peanizyeTbest uepe3 BIpoBa/KeHHs: QeMiHITHBIB sIK CIIOCO0Y JIeTiTUMI3aLil TPUCYTHOCTI
JKIHKH B ipodecii, reHIepHy HelTpasti3aliio TeKCTiB (BUKOPUCTaHHS MHOXHUHH a00 0€30C000BHUX KOHCTPYKIIii TaM, Jie 11e JOPeyHo),
CIUTITIHT (IIapHEe 3raJyBaHHA) Y KDUTHYHO BXIIMBUX ITYHKTaX JOKYMEHTIB.

B yMoBax Cy4acHOro aHTPONOLIEHTPHMYHOTO MOBOPOTY B IPaBi KOHCEPBATHU3M HE MA€ IEPETBOPIOBATHCS HA JOIMAaTH3M.
MogHa KyIbTypa Cy4acHOT0 MpaBHHKA IOJISITAE y BMIHHI MOEAHATH TIOBAry 10 TPAIAMII] 3 BAMOIaMH iHKJIIO3UBHOCTI. Y CydacHii
JHTBO-IOPUINYHINA HApaaurMi TeHIepHO MapKOBaHi JIeKCeMU TPaHCHOPMYIOThCS 3 CyTO (UIOJIOTIYHUX KaTeropii y mpeumsiitni
IHCTPYMEHTH IOPUIMYHOI TEXHIKH, 110 3a0e3Me4yl0Th aJAPECHICTh Ta TOUHICTH MPaBOBOI HOPMH, POOJISTYM MOBY IpaBa YKMBOIO Ta
CIIPaBeUIMBOIO 1010 BCiX Cy0’€KTIB.

IIpote, Ha nymMKy 1. IlapboBoi, «MOBHE KOHCTPYIOBAHHS T€HAEPY» € CKJIQJHHUM COLOJIHIBICTHYHUM HPOIIECOM, 1110 BUXOAUTH
JIaJIeKo 3a Me)Ki HOMiHATUBHOTO BUKOPHCTaHHs Jiekcemu «ctath» (Llapbosa, 2018: 269). V iioro 0cHOBI JIeXKUTh TTHOOKA KOPEISILIis
MOBHHX (OPM i3 TEHJEPHUMH YSIBICHHAMH — acOLIalisIMH Ta CTEPEOTUIIAMH, sIKi (POPMYIOTh CMHCIOBHH YHIBEpCYM IpPE/ICTaBHHU-
KiB I1€BHOI KyJIbTypHu. POJIb MOBH B 1[bOMY KOHTEKCTI HE BUUEPITYETHCS CYTO KOMYHIKaTHBHOIO (DYHKIIi€I0 (IPUIHOMOM-TIepeiaueto
iHdopmariii) abo TpaHCIALIEI0 3HaHb; BOHA (aKTHIHO «Oy/ye» comiaiibHe OyTTs, BUCTYAIOYH HEBil'€MHUM CKJIQJIHUKOM JKHTTE-
BOT'O CBITY 0COOHCTOCTI.

KonctpytoBanHs reHaepy B pisHHX cdepax CoLiaabHOI MPAKTHKU Ma€ CBOIO BUpaxeHy crermdiky. Hanpukiasn, y momiTHIHOMY
(mepeBUOOPUOMY) AUCKYPCi TeHAEP TPAHCPOPMYETHCS Y CTPATEridHUIl IHCTPYMEHT IMIK-MPOEKTYBaHHS. TYT KOHCTPYIOBaHHS
«4OJIOBIYHOCTI» a00 «KIHOYHOCTI» HAOyBa€ 03HAK «TOBAPY», OPIEHTOBAHOT'O HA 3aITUTH KOHKPETHOT'O €IEKTOPAJILHOTO CIIOKUBAYA.
Bozanouac y npaBoBiii cdepi, Ha IPOTHBArY ANHAMIYHOMY IMOJITHYHOMY JTUCKYPCY, F'€HJIEPHE KOHCTPYIOBaHHS YaCTO CTHKA€THCS
3 OHOPOM KOHCEPBAaTHBHHX MOBHHUX MOJEJIEH, 1110 IPU3BOAUTH JI0 3raIaHOT0 e(peKTy «MOBHOT HEBUIMMOCTI». BaskiBo po3ymirty,
1110 TeHJIep Y MOBI ITOCTAE SIK MapaMeTp 3MIHHOI iIHTeHCHBHOCTI. Lle Tak 3BaHHi «IU1aBaro4Ynii mapaMeTp» — GakTop, U0 BUSIBISIETHCS
3 HEOJTHAKOBOIO CHJIOIO 3aJI€)KHO BiJl KOHTEKCTY, @)X /10 HOro MOBHOI HEHTpasIi3alil B IEBHIUX KOMYHIKaTUBHHX CHTYyalisx. [Ipote B
Mexax npodeciiHol KyIbTypH IpaBHHUKA 1€l mapaMeTp HaOyBae 0COOIMBOI Baru, OCKIJIbKU BiJl TOYHOCTI T'€HIepHOT ineHTH(IKALiT
cy0’eKTiB MpaBa 3aJeXKNTh HE JIMIIE CTHIICTHYHA JOBEPILICHICTh TEKCTYy, a i IOPHIUYHA MPELHU3iHHICTh Ta aJPECHICTh MPABOBOT
Hopwmi (LlapboBa, 2018: 269). IIpoTe Takuii miaxix 4acTo CTBOPIOBAB KOTHITHBHUI JUCOHAHC Y TEKCTaX MPOLECyalbHUX JOKYMEHTIB
Ta oiliifHOMY JTHCTYBaHHI.

Cy4acHa THIOJIOTiSI TeHePHO MapKOBAHUX OJUHUIIb Y IOPHANYHIN cepi IPONOHy€E BHXIN i3 i€l «MOBHOT aHOHIMHOCTI» Yepe3
JIeKiJIbKa CTpaTeriii, a caMe: akTHBHY JepuBalito GpeMiHITHBIB (adgokamka, nomapiycuns, ekcnepmka). MopbeMHuit aHasi3 10Bo-
JIMTb, 1110 11¢ HE LITYYHE 3al03MYCHHS, a BiJHOBJICHHS IMTOMHX MO/JIENeH YKpaiHChKOT MOBH; ONIEPYBAaHHS CJIOBAMH CITUIBHOTO POy
Ta CTaTycy (¢y00s, ceiokuns, nioospiosana). [IpaBuibHe TpaMaTHYHE Y3TOJKEHHS («CYAIS BCTAHOBUIIAY») € TOKa3HUKOM F'OTOBHOCTI
I0pUCTA IOTPUMYBATHCS IPUHIUITIB PIBHOCTI; IPArMaTHKY CILTITIHTY («Koieeu ma konecuniy, «kanouoam i kanouoamkay). Lle naii-
BUILMH [IPOSIB IEKOHCTPYKIIT aHIPOLEHTPU3MY, 110 3a0e3Meuye piBHy BHIMMICTh Cy0’€KTiB y KOHCTUTYLIITHOMY Ta MI>KHAPOIHOMY
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npasi. [Tornpu 3ayBakeHHsI OKPEMHUX JOCIIHHUKIB MO0 BiJICYTHOCTI CIIOBHUKOBOI (ikcaliil Aeskux map (adsokam — adsokamxa,
PAOHUK — paoHuyst), CydacHa JIHIBO-IOPUANYHA TTApaAUTMa TsDKI€E 10 TIOI0aHHS JIEKCUIHOT aCUMETPil.

3okpema, I. IappoBa 3ayBaxye, 110 y Cy4acHii yKpaiHChKiii MOBi (32 JaHHUMH «BenMKOro TIyMayHOro CIOBHHKA Cy4acHOI
YKpaiHChKOT MOBH») 10ci He 3ahikKCOBAHO KOPENATHBHUX Map O HU3KM areHTMBHUX IMEHHHKIB, SK-OT: 080KaAM, aKa0emiK, apxi-
mexmop, 6ankip, 0exaw, mep, paonux, Opokep, BeTepuHap, eKaH, auiep, kocmerosnor Toio» (Llaprosa, 2018: 286). Ha wiii miacra-
B JOCJTITHUIIS BBOYKAE HEOLITBHUM BXKHBAHHS, HAIPUKIIA/L, TOJITHYHOTO GeMIHITUBA «padnuysy B 0QiliiHO-I1I0BOMY MOBJICHHI,
aTeNIoI0YH /10 BiICYTHOCTI BiIMOBITHOT CIIOBHUKOBOI (ikcartii.

IMonpu Taky CTPUMaHICTh aKaJeMIYHUX JPKEpel], CydacHa JIHIBICTHYHA MapagurmMa TsHKi€ 10 MOI0MaHHs JIEKCHIHOI acHMeTpil.
TeopeTnuHe BHOPSIKYBaHHS MCHICPHO MAPKOBAHMX OJMHHIL J03BOJISIE MEPEHTH BiJ IHEPLIHHOrO BiATBOPEHHS maTpiapXaibHHUX
MOBHHX MO/IeJIeH /10 CBIJIOMOTO BHKOPHCTAaHHS JIHIBICTHYHHX 3ac00iB sIK IHCTPYMEHTIB 3a0e3MeUeHHs] aJpecHOCTi Ta TOYHOCTI
npaBoBoi HopMHU. Takuil MiAXix He JIUIIEe TyMaHi3ye MOBY TIpaBa, a il ycyBae eTHYHUI AUCOHAHC 13 3aCaAHUYMMHU MPUHIUIIAMH He-
JUCKPUMIHAIT, pOOJISYM PABOBY KOMYHIKAIIIIO CIIPABETMBOIO Ta IHKIIO3UBHOIO.

BucHoBok. TakuM YMHOM, CyyacHa JIIHIBO-IOPHIMYHA MAPAJAUrMa PO3IIISAa€ TeHISPHO MapKOBaHi OJJMHMII HE JIMIIE 5K Tpa-
MaTUYHI KaTeropii, a sSK CKJIaJHI CeMaHTHYHI YTBOPEHHs, IIO B MEXaxX MPaBOBOTO JUCKYPCY TpaHCHOPMYIOThCS y TpeLusiiHi
IHCTPYMEHTH IOPUANYHOI TEXHIKH. B OCHOBI MOBHOTO KOHCTPYIOBAHHS TeHAEPY JCKUTH CIIBBIJHECEHICTh JIHIBICTHYHUX (OPM i3
COIL[IOKYJIbTYPHHMH YSIBICHHSIMU Ta CTEPEOTUIIAMH, sIKi (OPMYIOTH YHIBEpPCYM MPEICTaBHUKIB MeBHOT npodeciiinoi criapHoTH. [Tpn
[IbOMY TeHJIEpP Y MOBI IIOCTAE K MapaMeTp 3MiHHOT IHTEHCHBHOCTI — «IUIaBaro4Mii (hakTOp», IPOSB AKOTO KOJUBAETHCS Bifl MOBHOT
HeWTpasizanii B abCTpaKTHUX HOpMax Ipasa [0 BUCOKOI MPEn3iHHOCTI B JOKYMEHTaX 1HAMBIAyanbHOT Ail. Y Takomy po3pi3i rex-
JIepHO MapKOBaHa JIEKCHKa B IMCKYPCi Cy4acHOTo I0pUCTa BUCTYIIA€ IHCTPYMEHTOM I'yMaHi3allil paBa: BOHA 03BOJISIE MOBI 3aKOHY
OyTH He MPocTo HAOOPOM aOCTPAKTHHX MPABMUII,  JKUBOIO CHCTEMOIO, I110 BU3HAE Ta MOBAXKAE IICHTUYHICTh KOXKHOTO Cy0’€KTa.
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ENVIRONMENTAL DISCOURSE ANALYSIS: EVOLUTION AND SOCIETAL IMPACT

This article examines how environmental discourse has evolved and how it shapes society, focusing on the role of environmental
discourse analysis in understanding ecological communication, public perception, and policy development. It traces the historical shift
from postwar discussions centred on industry and productivity to later debates emphasising ecology and sustainability. The study highlights
key theoretical frameworks, including Foucault’s power/knowledge nexus, Fairclough’s critical discourse analysis, Stibbe’s ecolinguistics,
Beck’s risk society, Dryzek’s deliberative democracy, and Zheng’s cognitive linguistic models of meaning construction, showing how
environmental truths are produced, risks are perceived and communicated, and dominant ideologies are reinforced or challenged through
discourse.

The analysis highlights historical shifts in terminology, the importance of framing, the use of first-person pronouns in environmental
argumentation, and the emotional dimensions embedded in environmental narratives. The analysis explores the dual focus of environmental
discourse: systemic transformation at the collective level and individual responsibility at the personal level. It also addresses contemporary
challenges such as the rise of digital communication, misinformation, and the lack of transparency in environmental reporting, which
can enable greenwashing and weaken trust. Another critical issue is the dominance of technological narratives, particularly artificial
intelligence, which often prioritise efficiency while neglecting well-being and ecological balance in society. By re-centring human and
environmental needs, and by promoting fairness, inclusivity, and accessible tools, environmental discourse analysis can help guide more
credible and transformative responses to ecological crises.

Keywords: environmental discourse, discourse analysis, ecolinguistics, ecological communication, societal impact.
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AHAJII3 EKOJIOTTYHOI'O JUCKYPCY: EBOJIIOLIA TA BIIJIMB HA CYCHIJIBCTBO

Cmammio npucesueHo O0CIIONCEHHIO e8ONIOYIL eKON02IUH020 OUCKYPCY Ma 1020 6NIUEY HA CYCHiIbHI npoyecu. TIpoananizosano pois
OUCKYpC-ananisy y (opmyeanti ekoroeiuHoi KOMYHIKAYii, 2poMaocyKkol OyMKu ma 0epaicasrol noximuxu. Bucsimaeno icmopuuny mpanc-
opmayito ouckypcy: 8i0 no8ocHHOI opieHmayii Ha iHOycmpianizayiio ma npoOyKmMueHicms 00 CYYACHUX OUCKYCILl NPO eKON02IUHY Oe3neKy u
cmanuil po3sumox. Y pobomi okpecieHo Kno4osi meopemuyni nioxoou, 30Kpema: Konyenyito 1aou i snanua M. Qyko, kpumuunuil OucKypc-
ananiz H. @eprno, exoninesicmuky A. Cmibbe, meopito cycninecmea pusuky Y. bBexa, mooens oenibepamusnoi demoxkpamii [oic. /paiizexa
ma KoeHimusHo-ninegicmuuni modeni I'. JI. Yoscena. 3asnaueni nioxoou oaroms 3M02y po3KpUMU MEXAHI3MU KOHCMPYIOBAHHS eKOIO02IYHUX
icmuH, cnocodu KOMYHIKAYil pusuKie, a makoic poiib OUCKYPCY 6 Je2imumizayii abo Kpumuyi naHieHux i0eonozitl.

V 0ocnioorcenni eucsimaerno icmopuuni 3minu 8 mepminonoeii, pone ¢petiminey ma cneyudixy 6UKOPUCMAHHS 3aUMEHHUKIE 8 eK002i4-
HIll ap2ymeHmayii, @ makojic eMoyiliHi CKIAOHUKY, IHMe2posari 8 ekonro2iuni Hapamusu. IIpoananizoeano noosiiHuIl (POKyC eKoN02IUH020
QUCKYPCY: CUCMEMHY MPAHCHOPMAayilo HaA KOJEKMUBHOMY PI6HI ma iHOUBIOYalbHy 6I0n06ioanvbhicmeb Ha ocobucmichomy. Pozenanymo
CYUACHT BUKTIUKU, 30KPEMA CMPIMKULL PO3GUMOK YUDPOSUX KOMYHIKaAYILl, nowupenns oe3inpopmayii ma 6pak npo3opocmi ¢ ekoNo2iuHil
38IMHOCHI, WO MOJCe 3yMOBII6AMU ePIHEOWUHS | niopusamu cycninoHy 006ipy. Okpemy yeazy npuoiieno KpumuuHit npooiemi 0oMiHy-
BAHHS MEXHOKPAMUYHUX HAPAMUBIE (30KpeMa NOG A3AHUX 31 WUNYYHUM THMENEeKMOM), Y SKUX npiopumem eqexmusHocmi 4acmo UmMicHse
NUMAHHS COYIANbHO20 006pObYMY ma eKkoi02iyHo20 banrancy. A6mopku 008001mb, ujo nepeopieHmayis Ha J0O0CbKI Ma eKOI02IYHi no-
mpebu, 3a6e3nedenns Cnpaseonu8oCni i IHKIIO3USHOCHI, d MAKOIC GUKOPUCTNAHHS OOCHYNHUX KOMYHIKAYIUHUX THCMPYMEHni6 00360151Mb
AHANI3Y eKONIO2IYHO20 OUCKYPCY CIUMYTIO8amu Oiibt 00CMOGIPHI Ma mpancghopmayiini cmpamezii ROOOIAHHS eKOIOSIYHUX KPU3.

Kniouogi cnosa: exonoziunuil OUCKypc, ananiz OUCKypcy, eKoNiHe8IiCmuKd, eKoI02iuHa KOMYHIKAYIs, 6NIUG HA CYCRITbCMEBO.

Problem Statement. Environmental discourse analysis examines how language shapes our understanding of nature,
environmental policies, and practices. Emerging in the late twentieth century alongside growing ecological awareness and the
influence of environmental politics, it draws on social sciences and ecocriticism to reveal how narratives, framing, and eco-linguistics
influence perceptions and actions regarding critical environmental issues. Despite recognition of its importance, there is still a need
to study its development, societal impact, and the increasing complexity of environmental communication.

The multidisciplinary nature of research on environmental discourse compounds the problem. Environmental discourse has
been shaped by scholars from linguistics, sociology, politics, and communication and culture studies. The lack of a unifying
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framework makes it difficult to evaluate the overall impact of environmental discourse on society. In addition, new issues such
as the development of digital communication platforms, misinformation, and the politics of expertise in environmental discourse
underline new difficulties. What is needed is a review of research on environmental discourse that traces its evolution, highlights key
theoretical approaches, and addresses the societal challenges of the present.

Analysis of recent research and publications. Research on environmental discourse has expanded over the past three decades,
reflecting the recognition that language shapes environmental communication. Foundational studies by John Dryzek developed
a typology of discourses, from ecological modernisation to radical green perspectives, showing how framing influences policy
outcomes (Dryzek, 2013). Critical discourse analysis, advanced by Norman Fairclough, provided methodological tools to examine
how power relations are reproduced through environmental language, with his three-dimensional framework applied to policy texts,
media, and advocacy materials (Fairclough, 2004). More recently, Arran Stibbe’s work in ecolinguistics has emphasised the role
of narratives and metaphors in sustaining or challenging destructive practices, arguing that linguistic analysis is vital for promoting
sustainability (Stibbe, 2021). Parallel to this, research has increasingly focused on digital media, analysing Twitter campaigns to
assess the reach of environmental communication (Murtagh et al., 2014), while Philippe Suignard highlighted how debate structures
privilege either macroscopic perspectives, focused on systemic and collective dimensions of environmental transition, or microscopic
ones centred on individual behaviour and responsibility (Suignard, 2022).

Another important line of inquiry addresses governance and institutional dimensions of discourse. Shayne Longpre and other
scientists identified transparency deficits in corporate environmental reporting, particularly in technology sectors, that undermine
credibility and enable greenwashing (Longpre et al., 2024). Meanwhile, Martin Lindstam and collaborators examined dominant
narratives around artificial intelligence, showing how speculative approaches can foster reflection on ecological costs and risks of
technological acceleration (Lindstam et al., 2024).

Purpose and objectives of the study. The purpose of this study is to examine how environmental discourse has evolved
and to assess its broader societal impact. It seeks to synthesise insights into the ways environmental communication influences
public attitudes, governance structures, and collective action across different historical periods and cultural contexts. By doing
so, the study aims to deepen understanding of the role of language in shaping responses to ecological challenges and in guiding
policy development. To achieve this, the study pursues several objectives: tracing the historical development of environmental
discourse; reviewing key theoretical frameworks; analysing dominant themes, narratives, and emotional dimensions that define
environmental communication; and evaluating their influence on public understanding and collective behaviour. Additionally, it
identifies contemporary challenges, such as digital communication and misinformation, and outlines future directions for research
and practice to strengthen the effectiveness of environmental discourse in advancing sustainability.

Presentation of the main material. The evolution of environmental discourse reflects broader shifts in social values, scientific
knowledge, and political priorities. In the postwar decades of the 1950s through the early 1970s, the term environment was largely
tied to socio-economic and workplace contexts rather than ecological concerns. Semantic analyses from the 1950s reveal strong
associations with concepts such as team, mobilisation, and state-of-the-art, reflecting productivity, organisational efficiency, and
modernisation in society. This usage highlights the dominance of industrial and economic priorities in public and policy discussions,
with limited attention to ecological issues during this era (Jin et al., 2024).

In the 1980s and 1990s, environmental discourse shifted toward ecological themes. Terms such as forest, grassland, carbon
dioxide, and nature became central, reflecting growing political and societal concern for sustainability and conservation. This
transformation paralleled global developments in environmental awareness, policy frameworks, and the integration of ecological
considerations into mainstream socio-economic debates (Jin et al., 2024). The introduction of sustainable development by the
Brundtland Commission in 1987 illustrates both the promise and the ambiguity of this shift. While celebrated as a groundbreaking
ecological framework, it has also been criticised for reinforcing economic growth and legitimising continued resource exploitation.
Such semantic tensions highlight the complexity of environmental discourse, where ecological imperatives intersect with economic
priorities, underscoring the need for critical analysis of its societal implications.

Environmental discourse analysis draws on a diverse set of theoretical frameworks that illuminate the relationships among
language, power, and environmental governance. Michel Foucault’s work is foundational here, particularly his concepts of the power/
knowledge nexus, governmentality, and biopolitics. These ideas help explain how institutions produce and control environmental
knowledge, how policies regulate behaviour under the guise of sustainability, and how population management intersects with
ecological concerns (Foucault, 2013). His theories allow scholars to critically assess how environmental “truths” are constructed and
how power relations shape ecological narratives.

Norman Fairclough’s critical discourse analysis provides another key framework. His three-dimensional model — text analysis,
discourse practice, and social practice — offers a comprehensive method for examining environmental texts (Fairclough, 2004). His
emphasis on ideology, intertextuality, and interdiscursivity highlights how scientific, political, and economic discourses intertwine
to shape environmental communication. His approach reveals how dominant ideologies are reproduced in environmental debates and
how language can reinforce or challenge existing power structures.

Arran Stibbe’s contributions through ecolinguistics expand the field by focusing on the narratives and metaphors embedded in
everyday language. His concept of the “stories we live by” underscores how discourse can either sustain ecologically destructive
behaviours or inspire sustainable practices (Stibbe, 2021). The scholar’s distinction between positive and negative framing
demonstrates the power of language to encourage ecological harmony or justify exploitation. His work bridges linguistics and
ecology, showing how discourse analysis can be used as a tool for cultural and behavioural change toward sustainability.

Ulrich Beck’s risk society theory adds a sociological dimension to environmental discourse analysis. He distinguishes between
natural and manufactured risks, emphasising how modern societies grapple with human-made threats such as pollution and climate
change (Beck, 2004). His ideas of reflexive modernisation and the global risk society highlight the need for critical reflection on
modernisation’s unintended consequences and the transnational nature of environmental risks. This framework helps explain how
risk perception shapes environmental discourse and policy, while also stressing the importance of individual responsibility within
collective ecological challenges.
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John Dryzek’s work on environmental politics and deliberative democracy provides a democratic framework for analysing
environmental discourse. His typology of discourses — ranging from ecological modernisation to green radicalism — illustrates how
different narratives frame environmental problems and solutions (Dryzek, 2013). His approach highlights how democratic processes
and institutional design can integrate ecological values into governance, ensuring that environmental discourse contributes to more
equitable and sustainable policymaking.

Honglian Zheng’s cognitive linguistic framework offers a perspective by focusing on the internal meaning-making processes
through which environmental discourse is constructed. Grounding the analysis in cognitive linguistics, Zheng highlights the dynamic
process of conceptualization as the mechanism through which environmental meaning emerges (Zheng, 2022). Two fundamental
theoretical models are offered: a cognitive model of meaning formation, and semantic mechanisms, demonstrating how meaning
construction operates at both micro and macro levels of environmental discourse analysis. At the micro level, the models offer
practical guidance for discourse analysis, while at the macro level they enable exploration of the semantic origin and hierarchy of
environmental discourse. This framework equips scholars with conceptual tools to critically examine how cognitive processes shape
ecological understanding and to trace the pathways through which language can either entrench destructive environmental narratives
or facilitate their transformation into more ecologically responsible forms.

Together, these frameworks form the theoretical background of environmental discourse analysis, enabling scholars to critically
examine how language shapes ecological understanding, governance, and collective action.

Within contemporary environmental discourse, a distinction is drawn between macroscopic and microscopic perspectives
(Suignard, 2022). The macroscopic orientation emphasises systemic and collective dimensions of environmental transition, focusing
on national and international policy, governance frameworks, and large-scale societal transformation. In contrast, the microscopic
orientation highlights individual practices, personal behavioural change, and subjective experiences of responsibility. This dual
structuring not only organises the discourse but also shapes the arguments and narratives that emerge. For instance, the first-person
pronoun / is typically associated with discussions of personal practice, whereas we signals collective or systemic concerns. Such
semantic distinctions reveal how environmental communication mobilises both individual responsibility and collective action,
creating a dynamic interplay that influences public perception and policy development (Suignard, 2022).

Environmental communication is characterised by a remarkable diversity of themes and narrative strategies, reflecting the
multifaceted nature of ecological issues and the varied audiences to which environmental messages are addressed. Analysis of
communication datasets illustrates how environmental discourse extends beyond traditional ecological topics to intersect with social,
cultural, and educational contexts. By weaving ecological concerns into broader human experiences, environmental communication
enhances its relevance and resonance with diverse audiences (Panchagnula, 2025).

The emergence of digital communication platforms, particularly social media, has fundamentally transformed the landscape of
environmental discourse. They enable campaigns that foster public engagement and cultivate environmental citizenship, understood
as active participation and responsibility in addressing environmental challenges. Measuring the impact of online activity remains
complex: metrics like followers, retweets, and likes are often used as proxies, but debates persist over whether these interactions
represent genuine participation or superficial engagement. Evaluating media influence, therefore, requires distinguishing between
low-effort digital actions and deeper forms of involvement that reflect commitment to environmental values, with discourse shaping
shared responsibilities and motivating collective change (Murtagh et al., 2014).

Environmental discourse highlights the need to integrate diverse cultural perspectives to ensure that practices are effective,
fair, and inclusive. Collaboration across societies is essential because strategies that succeed in one cultural context may not easily
apply in another, making cross-cultural sensitivity vital for cooperation and policymaking. Institutions and nations play key roles
in shaping this discourse by establishing transparent and fair policies, with institutional responsibility ensuring trust and legitimacy
across boundaries and national accountability aligning practices with the diverse needs of populations (Tapo et al., 2024).

One of the biggest problems in today’s environmental discourse is the lack of transparency in reporting impacts. Without clear
and standardised reporting, it is hard for researchers and the public to measure ecological footprints or verify companies’ claims,
which can lead to greenwashing and weaken trust. On top of this, current research tools often do not scale well to newer, complex
systems, and accessible tools for independent developers are limited. This creates a gap between well-funded corporations and
smaller researchers, slowing the spread of best practices. To make environmental analysis more credible and fairer, there needs to
be both transparent reporting and easy-to-use tools that allow wider participation and diverse perspectives (Longpre et al., 2024).

Contemporary environmental discourse views technological progress, especially artificial intelligence, as inevitable and
necessary for solving global challenges, including sustainability. While these views highlight efficiency, they often overlook
alternative priorities such as wellbeing, sociality, and ecological balance. A growing trend is to re-centre environmental and human
wellbeing in visions of progress, critically reassessing the promises of technology while recognising its risks (Lindstam et al., 2024).

Conclusions. The study shows that environmental discourse has evolved from being tied to industrial and economic priorities in
the mid-20th century to becoming a central part of ecological and political debates today. Theoretical frameworks from scholars such
as Foucault, Fairclough, Stibbe, Beck, and Dryzek provide powerful tools for understanding how language shapes environmental
knowledge, governance, and collective action. These perspectives reveal the interplay between individual responsibility and systemic
transformation, highlighting how discourse mobilises both personal practices and collective strategies in response to ecological
challenges.

At the same time, contemporary discourse faces new pressures and opportunities. Digital platforms have expanded participation
but raised questions about the depth of engagement, while cultural diversity underscores the need for fairness and inclusivity in global
environmental governance. Challenges such as transparency gaps, methodological limitations, and the dominance of technological
narratives point to areas where discourse must adapt. By re-centring human and ecological wellbeing, fostering collaboration across
scales, and ensuring openness in environmental analysis and discourse, discourse can become a more effective driver of sustainability
and transformative change.

46 Hayxosi sanucku Hayionanvrozo yrisepcumeny « Ocmposvka akademisy : cepis « @inonozisy. 2026. Bun. 29(97)



© I M. Kalynovska, E. K. Koliada ISSN 2519-2558
IMPOBJIEMU JITHIBICTUKU TEKCTY TA IUCKYPCY

References:

1. Beck, U. (2004). Risk society: Towards a new modernity (5th ed.). Sage Publications.

2. Dryzek, J. S. (2013). The politics of the earth: Environmental discourses (3rd ed.). Oxford University Press.

3. Fairclough, N. (2004). Analysing discourse: Textual analysis for social research. Taylor & Francis. https:/doi.
0rg/10.4324/9780203697078

4. Foucault, M. (2013). The archaeology of knowledge (2nd ed.). Routledge. https://doi.org/10.4324/9780203604168

5.Jin, Y., Zhao, A., Lee, Y.-C., Ye, M., Divakaran, A., & Kumar, S. (2024). Empowering interdisciplinary insights with dynamic graph
embedding trajectories. https://doi.org/10.48550/arXiv.2406.17963

6. Lindstam, M., Sporrong, E., Sanchez, C., & Jaiskeldinen, P. (2024). Exploring Al futures through fictional news articles. https://doi.
org/10.48550/arXiv.2409.06354

7. Longpre, S., Biderman, S., Albalak, A., Schoelkopf, H., McDuff, D., Kapoor, S., et al. (2024). The responsible foundation model
development cheatsheet: A review of tools & resources. https://doi.org/10.48550/arXiv.2406.16746

8. Murtagh, F., Pianosi, M., & Bull, R. (2014). Visualising and quantifying impact and effect in Twitter narrative using geometric data
analysis. https://doi.org/10.48550/arXiv.1409.1039

9. Panchagnula, T. (2025). DreamNet: A multimodal framework for semantic and emotional analysis of sleep narratives. https://doi.
org/10.48550/arXiv.2503.05778

10. Stibbe, A. (2021). Ecolinguistics: Language, ecology and the stories we live by. Routledge.

11. Suignard, P. (2022). Un discours et un public “Gilets Jaunes” au coeur du Grand Débat National? Combinaison des approches
14 et textométriques pour [’analyse de discours des plateformes “Grand Débat National” et “Vrai débat”. https://doi.org/10.48550/
arXiv.2211.11521

12. Tapo, A. A., Traore, A., Danioko, S., & Tembine, H. (2024). Machine intelligence in Africa: A survey. https://doi.org/10.48550/
arXiv.2402.02218

13. Zheng, H. L. (2022). Meaning Construction of Environmental Discourse from the Perspective of Cognitive Linguistics. Open Access
Library Journal, 9, 1-19. https://doi.org/10.4236/0alib.1108795.

Hayrosi sanucku Hayionanvrozo yrisepcumenty « Ocmposvka akademisy : cepis « @inonoeisy. 2026. Bun. 29(97) 47



© O. A. Jlucenxo, K. C. Pyonuyvra ISSN 2519-2558

[MPOBJIEMMU JIIHI'BICTUKHU TEKCTY TA JUCKYPCY
Otpumano: 2 6epesns 2026 p. Jucenxo O. A., Pynuunbka K. C. @opeHsiiiHa cTHIOMETpist CHHTAKCHYHUX CTPYK-

Typ y JIHTBICTHYHII eKCIepTH3i IOPUANYHUX TeKCTiB. Haykosi 3anucku Hayio-
Hanvrozo yHisepcumemy «Ocmposvka akademiay : cepis « inonoziay. Octpor :
Buza-Bo HaVOA, 2026. Bum. 29(97). C. 48-53.

IIpopeuensosano: 20 6epesus 2026 p.
TpuitasTo no apyky: 23 6epesns 2026 p.

Email: Olenalysenko8@gmail.com

ORCID ID: https://orcid.org/0000-0002-9424-350X
Email: k.s.rudnytska@nlu.edu.ua

ORCID ID: https://orcid.org/0009-0001-4400-6020

DOIL: http://doi.org/10.25264/2519-2558-2026-29(97)-48-53
VIK: 81.114:347
Jlucenrko Onena Anamoniiena,
Kanouoam Qinonoziynux Hayk, 0oyeHm xageopu Kyromyponoeii,
Hayionanvruii opuduunuil ynisepcumem im. HApocnasa Myopoeo
Pyonuuyvka Kamepuna Ceamocnasisna,
cmyoenmka,
Hayionanvruii iopuduunuil ynisepcumem im. HApocinasa Myopoeo

®OPEH3IMHA CTWIOMETPISA CHUHTAKCUYHUX CTPYKTYP
Y JIHI'BICTUYHIU EKCIIEPTHU3I OPUIUYHUX TEKCTIB

Cmamms npucesuena 00CAiONCeHHIO (YOPEH3IIHOI cmuiomMempii CUHMAKCUYHUX CIMPYKMYP SK IHHOBAYILIHO20 IHCMPYMeHma aiH28IC-
TMUYHOT eKcnepmu3y IPUOUUHUX TEKCIE 8 YMOBAX PO3GUMKY NPABOEOT 0epicasu ma 3pOCMAanHs KilbKoCmi npagonopyuiens y yu@posomy
cepedosuuji. AKmyanvHicms memu 3yMO6G1eHd HeOOXIOHICMIO YOOCKOHANEH S MemOoOi8 a8MOpO3HAGUOT eKcnepmu3su, 30amHux 3aoe3neuumu
00’ €KMuUBHICIb, OOCMOGIPHICHL | ONYCIMUMICIbL QOKA3I6 Y KPUMIHATLHOMY, YUBLILHOMY ma aominicmpamugnomy cyoouuncmsi. Ilossa
HOBUX (hOPM KOMYHIKAYIT, NOWUPEHHSA NPAKMUKU AHOHIMI3ayii ma niopo6ieHHs: MeKCcmie akmyanizyioms nompeoy y 6UKOPUCMAHHI CUHMAK-
CUYHUX MAPKePI8 K CIIUKUX IHOUKAMOPIE a8mMopcbKo20 CIUTIO.

V' pobomi niokpecieno migcoucyunninapruil xapakmep opensiuHoi cmunomempii, AKa NOEOHYE HAODAHHS NIHE8ICMUKU,
KpuMinanicmuku, npasa ma ingpopmayitinux mexuoaoeiu. Poszensinymo mpu ocnogni nioxoou 0o ananizy mexcmis: KiaCUyHull iiHegicmud-
HuUll, KIbKICHUL CIMAmMucmuyHutl ma 2i6puoHull, wjo iHmezpye agmomMamu308aHull anauis iz excnepmuoro inmepnpemayiero. Ocobausy yeazy
NPUOINEHO CUHMAKCUCY SIK PIGHIO MOGICHHS, MEHW CXUNLHOMY 00 C8I00MOI maninyasyii. [Jo Knouosux noKasHuKié gioHeceno munoiozio
Peuetb, CepeoHio O0BICUHY BUCTIOBIIEAHb, CNEYUDIKY NIOPAOHOCMI, NOPAOOK CIi8, IHEEPCIl0, YIHCUBAHHS BCIABHUX KOHCMPYKYIU [ Ouc-
Kypcusnux mapkepie. Cucmemnuti ananiz yux Xapaxmepucmux 00360A€ 6CMANOSII08ANU C80EPIOHUL « CUNMAKCUYHUL NOYEPK» A8mopd.

Ipoananizosano HayKosi nioxoou GIMYUSHAHUX [ 3apYOINCHUX OOCHIOHUKIB, AKI NIOKPECIOIOMb 3HAYEHHs CUHMAKCUYHUX CIMPYKIMYD
Y Knacugpixayitinux ma asmoposHasuux excnepmusax. 30iicHeHo npakmuyHy anpooayiio Memooy wisxom Qopensitino2o ananisy asmen-
MUYHO20 HAYKOBO-NPABOEO20 MEKCMY, 6 X0OI K020 8UOKPEMNEHO CIITIKI CUHIMAKCUYHI iHGapianmuy agmopa. Y cmammi HageoeHo npuKiaou
3 cyodoeoi npakmuku Yxpainu, de pesyrvmamu NiHeGICMUYHOI eKCnepmusu CMany UupiuarbHumMu 01 Keéarigixkayii npagonopyuens,
3axucniy yecmi, 2ionocmi, 0inoeoi penymayii ma asmopcvkux npag. Ilokazano, wjo CUHMAKCUYHULL AHANI3 CHPUAE YIMKOMY PO3MEICY8AHHIO
hakmuunux meeporicers ma OYiHOUHUX CYOACEHb, WO MAE 6e3N0CePEOHE OPUOULHE ZHAYCHHSL.

V3aeanvniorouu pesynomamu, asmopu 00x005ams 8UCHOBKY, W0 (POPeH3iliHa CIMUTOMEMPIs € NEPCHEKMUSHUM HANPAMOM PO3GUMKY CYOO-
80-NIH2BICMUYHUX OOCTIONHCEHb, AKUL NOEOHYE MPAOUYIUHT Ul HOBIMHI NIOX0O0U, CNPUAE NIOBULYEHHIO OOKA30601 CUNU eKCHePMHUX 6UCHOBKIS |
3abe3neyye bananc Midic HayKo8oI0 00TPYHMOSaHicmio ma nompedamu cy0osoi npakmuku. Ilodanbuiuil po3eumox ybo20 HANPAMy MONCIU-
6ull uepes inmezpayilo asMOMAmu306aHUx An20PUmMmie 0OpOOKU mekcmy 1 6UKOPUCIAHHA KOPRYCHUX PECYPCi6 YKPaiHCbKOi MOGU.

Knwouogi cnosa: gopensiiina cmunomempia, CUHMAKCUYHI CIMPYKMYPU, CYO0GO-NIH2GICIMUYHA eKCnepmu3d, CyOOYUHCMBO, aA6mo-
PO3HABYA eKcnepmu3d, 00KA3Y8aANHsL, I0PUOUYHT MEKCI.
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FORENSIC STYLEMETRY OF SYNTAX STRUCTURES
IN LINGUISTIC ANALYSIS OF LEGAL TEXTS

The article is dedicated to the study of forensic stylometry of syntactic structures as an innovative tool for forensic linguistic analysis of
legal texts amidst the development of the rule of law and the increasing number of offenses in the digital environment. The relevance of the
topic stems from the necessity to improve authorship examination methods capable of ensuring the objectivity, reliability, and admissibility
of evidence in criminal, civil, and administrative proceedings. The emergence of new forms of communication, along with the widespread
practice of anonymization and text falsification, actualizes the need to use syntactic markers as stable indicators of authorial style.

The work emphasizes the interdisciplinary nature of forensic stylometry, which combines achievements in linguistics, criminalistics,
law, and information technologies. Three main approaches to text analysis are examined.: classical linguistic, quantitative statistical, and
hybrid, which integrates automated analysis with expert interpretation. Particular attention is paid to syntax as a level of speech less
susceptible to conscious manipulation. Key indicators include sentence typology, average utterance length, specifics of subordination, word
order, inversion, and the use of parenthetical constructions and discourse markers. A systemic analysis of these characteristics allows for
establishing the author’s unique “syntactic signature.”

Scientific approaches of domestic and foreign researchers emphasizing the importance of syntactic structures in classification and
authorship examinations are analyzed. Practical testing of the method was carried out through forensic analysis of an authentic scientific-
legal text, during which stable syntactic invariants of the author were isolated. The article provides examples from Ukrainian judicial
practice where the results of linguistic expertise were decisive for classifying offenses and protecting honor, dignity, business reputation,
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and copyright. It is demonstrated that syntactic analysis contributes to a clear distinction between factual statements and value judgments,
which has immediate legal significance.

Summarizing the results, the authors conclude that forensic stylometry is a promising direction for the development of forensic linguistic
research, combining traditional and innovative approaches, enhancing the evidentiary weight of expert conclusions, and ensuring a balance
between scientific substantiation and the needs of judicial practice. Further development of this direction is possible through the integration
of automated text processing algorithms and the use of Ukrainian language corpus resources.

Keywords: forensic stylometry, syntactic structures, linguistic analysis, legal proceedings, authorship attribution, syntactic fingerprint,
evidence, legal texts.

AKTyaJIbHICTh TeMH. Y CydacHHX yMOBax po30yZOBH IpaBOBOi JAEpKaBH OCOOIMBOTO 3HauCHHs HaOyBae 3aCTOCYBAaHHSA
crenianbHUX 3HaHb Y Taly3i JIHTBICTUKU UL 3a0e3Me4eHHs HAJIC)KHOI JOKa30BOi 0a3u y KpHMiHAIBHOMY, LIUBUIBHOMY Ta aaMi-
HICTPaTUBHOMY CYJOYMHCTBi. 3pOCTaHHS KUIBKOCTI HMPABOMOPYIICHb, 10 BUMHSIOTHECSA Y HU(PPOBOMY CEpPEIOBHUILI, TOSBA HOBHX
(hopm KoMyHiKamii, a TAKOK MOIINPEHHS MPAKTUKU MiAPOOJICHHS YU aHOHIMI3alii aBTOPCTBA TEKCTIB 3yMOBIIOIOTH HEOOXIHICTh
YAOCKOHAJICHHSI METOAMK CYJOBO-TIHI'BICTUYHOI €KCIEPTH3H 3 METOI0 3a0€3MEeUeHHSI MOBHOTH, 00 €KTUBHOCTI Ta JOIYCTHMOCTI
JIOKa3iB y CyJIOBOMY IPOIECi.

OpfHUM 13 IEPCIEKTUBHIUX HAMPSIMIB € (OpeH3iliHA CTUIIOMETPIs, SKa AOCIIKY€E 1HIUBITyaabHI 0COOIMBOCTI MOBJICHHS 3 METOIO
inenTudikanii aBropa Texcty. OcobamBe MicLe TyT 3aiiMae aHalli3 CHHTAKCUYHUX CTPYKTYp, aJKe BOHHU BUSBIAIOTHCS CTIMKUMHU
MapKepaMH MOBJICHHEBOI MOBEIIHKH 0COOU. BUKOpHCTaHHS CKIIAIHOIIIPSAIHUX i CKIIAHOCYPSAJHUX PEUCHb, TIepeBara IeBHOro Mo-
PAZAKY CIiB, TOBTOPIOBAHICTh OKPEMHX IPaMaTHYHUX KOHCTPYKIIN — yce e GopMye CBOEPITHNI «CHHTAKCUYHUI MOYEPK» aBTOPA,
SIKMI MOYKE MaTH JOKAa30BE 3HAYECHHs y IIPAaBO3aCTOCOBHIN MisUTBHOCTI.

AKTyanbHICTh JOCHIIPKEHHS OOYMOBIIOETHCS W THM, IO (OpEH3ilHA CTHIOMETPisl 3HAXOAUTHCA HAa MEKI KUTBKOX HAayK —
JIHTBICTHKH, NIPaBa, KPUMIHATICTUKU Ta iHPOPMAIIMHUX TEXHOJOTiH. B yMOBax BOEHHOTrO cTaHy Ta 3pOCTaHHS KiTbKOCTI Kibep3-
JIOYMHIB caMe HAJiMHICTh 1 TOYHICTh METOMAIB aBTOPO3HABYOI EKCIIEPTHU3M BUXOIUTH HA MEPIIMH IUIaH, aJKe BiJ MPaBUIBHOCTI
BCTaHOBJICHHS aBTOPCTBA TEKCTIB 3aJIe/KaTh PE3yJIbTaTH CyI0OBOT0 PO3IJIANY, IPUTATHEHHS BUHHUX JIO BiJNOBIaJbHOCTI Ta 3aXHUCT
MIpaB MOTEPIUTHX.

MeTo10 CTaTTi € BHCBITJIIEHHS CYTHOCTI (POpeH31iHOI CTHIOMETpii CHHTAKCHYHUX CTPYKTYp SK I1HCTPYMEHTa CYIOBO-
JHTBICTUYHOI €KCIIEPTU3HM, BU3HAYCHHS ii PONi Y MPaBO3aCTOCOBHIN MPAKTHUIl Ta OKPECICHHS MEPCIEKTUB YAOCKOHAICHHS LBOTO
HaIpsIMy B YMOBaX Cy4aCHUX BUKIIHMKIB.

AHani3 ocranHix myoaikaniii. [IpobaemaTnka, mo crocyerscsi GOpeH31HHOT CTHIOMETPIT Ta JTIHIBICTUYHOI EKCIIEPTH3H 3ara-
J0M, miepedyBae y poKyci MKrany3eBUX HAyKOBUX AOCIiIKEHb, SIKi MOEJHYIOTh JOCSITHEHHS PaBO3HABCTBA, IEPEKIIaI03HABCTBA,
KPUMIHQIICTUKH Ta JIHTBICTHKUA. BaXTUBICTh TaKMX HampaloBaHb 0OyMOBIIEHA THM, IO MIPABO3aCTOCOBHA IiSUIBHICTH MOTPEOye
HE JIUILE BUABJICHHS 3MICTY TEKCTY, ajie i aHami3y oro MOBHHX OCOOIMBOCTEH, sIKi MOKYTh OyTH BUKOPHCTaHI ISl iAeHTHDIKaIi]
aBTOpa Ta KBajidikauii mpaBomopymeHHs. Y Hpaipsix YKpaiHChKUX y4eHuX, 30kpema O. B. MiHueHKO, IpHIIEHO 3HAYHY yBary
3arajJbHO-TCOPETUYHHUM 1 METOJOJIOTIYHUM 3acajlaM CUCTEMH IOPUIUKO-IIHIBICTUYHUX 3HAHB; JOCIIAHUI OOTPYHTOBYE HEOOXin-
HICTh NO€IHAHHS MPABOBHUX 1 JIIHIBICTHYHUX METOAUK JJIsl CTBOPEHHS HAAIHHOTO IHCTPYMEHTAPIIO0 CyI0BUX eKcnepTu3 (MiHdeHKo,
2020:323).

MiKIUCIUITTIHAPHUN XapaKTep MpoOJIEMATUKU MiATBEPUKYETHCS HU3KOIO JUCEPTALIMHMUX Ta MOHOTpa(iuyHUX JOCIHiIKCHb,
Y SIKUX OOTPYHTOBYETHCS, III0 CHHTAKCHYHI Ta MOPQOIOTIYHI MapKepy MAlOTh 3HAYCHHS CTIHKMX 1AeHTH(DIKAIHAX O3HAK MOB-
L Y1 aBTOpa MUCBMOBOTO TEKCTY. Y MPaKTHLI CYJOBO-TIHIBICTUYHHX EKCIEPTU3 OCOOIMBOrO 3HAYCHHS HaOyBa€ BHKOPHUCTAH-
HS (OPMaTi30BaHUX XaPAaKTEPUCTUK TEKCTY, 30KpeMa aHali3y N-rpaM, CHHTAKCUYHHUX CTPYKTYp Ta MAaTEpHIB MOOYAOBH pEUCHb,
OCKIJIBKH CaMe TaKi 03HaKU 3a0e3MeuyoTh MOKIMBICTh I0CTOBIPHOT imeHTHdiKawii aBTOpa. B yMoBax mpaBo3acTOCOBHOT isSIbHOCTI
3a3Ha4€HI METOU JA03BOJISIOTH EKCIIEPTY OTPUMATH 00’ €KTHBHI PE3yIbTaTd HABITh NMPH JOCTIHKEHHI TEKCTIB 13 (parMeHTapHUM,
CKOPOYCHUM Y1 BAPIaTUBHUM MOBHHM HAIIOBHEHHSIM, 1110 MA€ BAKJIMBE 3HAUYCHHS JUIsL IOKAa3yBaHHS y KDUMiHAJIbHOMY ITPOBa/KEHHI
(Stamatatos, 2009:556).

BaxxmuBuii BHECOK y PO3BHUTOK CyIOBO-TIHIBICTUYHUX JOCHIpKeHb 3poduna JI. CBupunosa, sika y cBoiil qucepranii «CynoBo-
aBTOpO3HaBYa KiacudikariiiHa eKCrepTru3a yKpaiHChbKOTo MICEMHOT0 MOBiIeHH:» (CBupnmoBa, 2012) oOrpyHTyBasIa MOXKIUBOCTI
BUKOPHCTAHHS CMHTAaKCHYHUX OCOOJIMBOCTEH ISl BUSHAYCHHS iHMBIJyalIbHOTO aBTOPCHKOIO CTWIIO. HayKoBMIIS 1OBOANTS, 11O
caMe CUCTEMHUH aHali3 CHHTAKCHMYHHMX CTPYKTYp (THII PEUCHb, IXHS yCKIJIaHEHICTh, MOPAIO0K CIIiB, y)KUBAHHSA BCTABHUX KOHCTPYK-
Lii1) 37aT€H BUCTYIAaTH BarOMHM MapKepoM y KiIacudikamiiHii eKkcrepTrusi aBTOpCTBa.

Pazom i3 Tum JI. B. AxHiok y craTTi «JIiHrBicTHYHA eKCHepTH3a SK IOPUAWYHUI IHCTPYMEHT» PO3KPHBAE METOHOJIOTIUHI
po0IeMH BUKOPUCTAHHA MOBHHX 3aC00iB y TPaBO3aCTOCYBaHHI Ta MiAKPECIIOE, 110 aHANI3 CHHTAKCHYHUX CTPYKTYp Mae 0e3mo-
CepeHE 3HAYCHHS U1 TIyMaueHHs IPaBOBUX HOPM 1 BU3HAYEHHS KOMYHIKaTHBHOT'O HaMipy aBTopa TekcTy (AxHIOK, 2017).

Boxnouac I'. A. UepHeHko Harojomrye Ha 6araToQyHKIIOHAIBHOCTI €KCIEPTHUX JOCITIKEHb, 30KpeMa i THX, 110 0a3yI0ThCs Ha
CHHTaKCHYHOMY aHaJli3i. ABTOpKa aKIIEHTY€E yBary Ha TOMY, 1[0 €KCIIePTH3a, CIIPSIMOBAHA HA BUSABICHHS CIeLU(IYHUX CTPYKTYPHHUX
03HAK TEKCTY, MOXKe €()eKTUBHO 3aCTOCOBYBATHCS B KPUMIHAIBHUX, IUBUIBHUX Ta aJMiHICTpaTHBHUX npouecax (YepHenko, 2012).

VY cBoro yepry C. O. lllectakoBa miIKpecIIOe poib €KCHEepTa SK MOCEPeIHIKAa MK IOPUANYHOIO Ta MOBO3HABUOIO Cepamm.
ABTOpKa 3BEepTa€ yBary Ha CHHTAKCUYHUI PiBEHb aHANI3y, OCKUIBKI came BiH 3a0e3medye MOXKIUBICTh BHSBICHHS 1HIMBITyanbHUX
CTHJIICTUYHUX BIAXHMJICHB, SIKi HE 3aBKAN (iKCYIOThCA Ha JEKCUYHOMY 4 Mopdonoriunomy piBHsax (Lllectakosa, 2015).

OTxe, aHai3 HAYKOBUX MyOJiKamiid JeMOHCTpYE, 0 (HOpeH3iliHa CTUIOMETPIS CHHTAKCUYHUX CTPYKTYP IOCTA€E SIK MEPCIeK-
TUBHHI HAIPSAM MDKIMCLUIUIIHAPHUX OCIIpKeHb. CHCTEMHE BUBUCHHS CHHTAKCHYHUX OCOOJIMBOCTEH TEKCTY Ja€ 3MOTY HE JIMILE
BCTaHOBIIIOBATH aBTOPCTBO, a i BUPIIIyBAaTH 3aBIAaHHS IOPUANYHOI IHTEpIpeTalii, BUSBICHHA KOMYHIKaTUBHOT'O HaAMipy Ta KBalli-
(hikarii mpaBomoOpyIICHb.

Buxiaa ocHoBHOro marepiany. @opeHsiiiHy CTHIOMETPiIO PO3YMIIOTH SK MDKIUCUUIUTIHAPHUNA METOAMYHUN KOMILICKC, 110
MO€AHY€ JTIHTBICTUYHI, CTATUCTHYHI Ta KOMIT FOTEPHI MiAXOAX UISl BUSBICHHS 1HAWBIAYaIbHIX OCOOIUBOCTEH MICBMOBHX TEKCTIB
3 METOI0 iX BUKOPHCTAHHS B CYZOBOMY TIpoleci. Y MpaBOBOMY KOHTEKCTI BOHA BUCTYIMAE K CIELIaJbHUN MiAXiJ y MeXax aBTO-
po3HaBYO1 (aBTOPO3HABUO-TIHIBICTUYHOI) €KCTIEPTU3H, TPU3HAYEHOI U1 BCTAHOBJICHHS a00 CIIPOCTYBAaHHS aBTOPCTBA, BUSBICHHS
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03HaK miApoOku, danscudikamnii uu MacKyBaHHS MCHbMOBUX MOBioMiIeHb. DopeH3iliHa CTUIIOMETPIs OTIepy€E K JIEKCHIHUMH, TaK
i CHHTaKCHYHUMH, MOP(OJIOTTYHUMH Ta MIPArMaTHYHUMHU 1HANKATOPAMH MOBHOTO MOYEPKY, ajle CHHTAKCHYHI MapKepu 3aiiMaioTh
y Hiif 0cobMBe Miclie 3aB/sSIKM BiTHOCHIH CTabIIbHOCTI X XapaKTEePUCTHK y iHIUBIAyaabHoMy MoBieHH] (Minuenko, 2020:352).

VY cucreMi cy0BHX eKcriepTH3 (OopeH3iiHa CTHIOMETPIs He 3aMiHIOE TPAAMLIHHY JIHIBICTHYHY €KCIEepPTU3Y, a JOIOBHIOE ii,
MPOTOHYIOUH KUTbKICHUI Ta popMati3oBaHuii IHCTPYMEHTApii, 110 MiABUIYE 00’ €KTHBHICTh BUCHOBKIB €KCIIEpPTa i 1a€ MOKIIUBICTH
3aCTOCYBaHHS CTaTHCTHYHO OOIPYHTOBAHMX MOJENEH MOPIBHAHHS TEKCTiB. 3 MPAKTHYHOI TOYKH 30py i€ O3HAYaE, 10 Pe3ysbTa-
TH CTUJIOMETPUYHOrO aHaji3y MOXYTb OyTH MOJaHi Cyly SK JOKa3, SKIIO BOHU BiJNOBINAIOTh MPOIECYyalIbHUM BHMOTaM IIOJ0
JIOMYCTUMOCTI 1 TOCTOBIPHOCTI €KCHEPTHUX BHUCHOBKIB. [IpH bOMY Ba)KIIMBO JOTPUMYBATHCS METOMOJOTIYHUX CTAHAAPTIB, L0
3a0e3MevyIoTh peruTikadenbHICTh 1 Bepru(iKOBaHICTh aHATI3Y.

VYMOBHO MOKHA BUOKPEMUTH TPH OCHOBHI MiZXOAX 10 BU3HAYCHHS MICIISI CTHIIOMETPIT y CHCTEeMI CYZOBHX KCIIEPTH3:

1. Knacuunuit miHrBicTHYHUEA miaxig. BiH IpyHTyeThCst Ha SKICHOMY OMHMCI iHAMBIAyalbHHX MOBHHX OCOOIMBOCTEH aBTOpa
(HampukJiaz, 100ip JTEKCUKH, XapaKTepHi CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIii, 0co0nuBoCTI (paseosnorii). Taki 10CHiKEHHS TTOEAHYIOTh pe-
3yJIbTaTH aBTOPO3HABYMX METO/HK i3 COLIOMIHIBICTUYHMMH Ta MCUXOMIHIBICTHIHUMH YNHHUKAMU.

2. KinpkicHuii (crarueTHanmit) miaxin. Moro cyTHiCTb momsrae y BHAIMEHHI PENpE3CHTATHBHHX CTATHCTHYHHX MOKAa3HHKIB
TEKCTY: CepEHbOT IOBKHHH PEUEHHS, YACTOTH BXXMBAHHS OKPEMHX IpPaMaTHYHUX KOHCTPYKLIH, QyHKI[IOHAIBHUX ciiB Tomo. Ha
il OCHOBI 3/1IHCHIOETHCS MOPIBHUIBHUI aHai3 KOHTPOJBHHUX Ta AOCTIKYBaHUX TekcTiB. OctanHi poboTu y cdepi 1opucinraic-
THKH MIATBEPAXKYIOTh eEKTUBHICTh 3aCTOCYBAHHS MOJIEJICH MAIIMHHOTO HAaBYaHHS JUIA 3a]a4 aBTOPO3HABCTBA, y TOMY YHCI IS
YKpaiHChKOT MOBH, sika Mae 0OMeXeHi KOPITyCHI pecypcH.

3. T'i6punui Mozeni. BoHH MO€HYIOTh aBTOMAaTH30BaHUN CTATUCTHYHUIT aHAI3 i3 eKCIepTHOIO iHTeprperaunicto. Komm’ rotepHi
ITOPUTMH J103BOJISIIOTH BUSBUTHU MOTEHIIHI MOBHI MapKepH, a eKCIepT 3/iHCHIOE IX MPaBOBY Ta JIHTBICTUYHY OLIHKY 3 ypaxy-
BaHHAM 00CTaBMH cripaB. Takuii Mmixi BBaxKaeThest HAO1IbII peNeBaHTHUM JUIS CyJOBOTO MPOLIECY, OCKUIbKH 3a0e3neuye OanaHc
MK HayKOBOIO OOTPYHTOBAHICTIO Ta JOCTYMHICTIO BUCHOBKIB JUTS Cy.y.

Meropomnoriuno (opensiiiHa CTHIOMETPIsi Ma€ BiAMOBIAATH CTAaHAAPTaM CyI0BOI €KCIEPTU3H: PEPE3eHTATUBHICTh TEKCTOBOTO
Mmarepiaiy, Ipo30picTh METOJUKH, MOXKJIUBICTh BiATBOPECHHS

V Mexax GopeH3iiHOT CTHIOMETPil CHHTAKCHYHI CTPYKTYpPH PO3IIISAAIOTHCS K CTilKI iHAWKATOPH aBTOPCHKOrO CTHIO. J[0
TaKMX TOKA3HUKIB BIIHOCHMO: THITIOJOTIIO PeueHb (CMiBBIHOIICHHS MPOCTUX 1 CKJIAAHUX KOHCTPYKIiH, IepeBara miapsaHux abo
CYPSAHUX 3B’SI3KIB); CEPEIHIO TOBXKUHY PEUYCHHs Ta i BapiaTUBHICTh Y TEKCTi; crienudiky MiApsSIHOCTI, 30KpeMa BUKOPUCTaHHS
PIIKICHUX MiAPSIHAX KOHCTPYKIi; TOPSIOK CIIiB Ta iHBEPCIO SK MPOSBH HAMBIAYyaJbHUX MOBHHX YI0J00aHb; Y)KUBAHHS JUC-
KypCHBHHX MapKepiB (CIOTyYHUKIB, BCTABHUX CJIiB, CAHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIiH, 1[0 BU3HAYAIOTh 3B SI3HICTh TEKCTY); 0COOIMBOCTI
Y3TO/DKSHHsI, HOMIHAJi3allil Y1 Mapiessiiii, iKi yTBOPIOIOTh YHIKAIBHNI CHHTAKCHYHUI «ITOYEePK» aBTopa.

CuHTaKcuC Ma€e 0COONMBY JIOKAa30BY I[IHHICTh y CYJOBI# JIHIBICTHUHIN €KCIEPTU3i, OCKIIBKY Ha BiAMIHY Bifl JIGKCHKU BiH €
MEHIII MiJAJaTHAM JI0 CBIZIOMOI MaHimyJIsiii. ABTOp MOKe HaMaraTHcsl 3MiHHTH CIIOBHHKOBHI 3amac, OJJHAK CHHTAKCHYHI 3BUUKH
YacTO 3aJIMINAIOTHCS CTAOLTLHUMH 1 MIPOSIBISIIOTHCS Y Oy/b-sikoMy TekcTi (Stamatatos, 2009:545). Pazom 3 THM eKcIiepT Mae Bpaxo-
BYBATH, 1110 CHHTAKCHYHI CTPYKTYPH MOXYTb 3MIHIOBATHCS 3QJIXKHO BiJl )KaHPY UM KOMYHIKQTUBHOI METH TeKCTy. TOMy 11 YHUK-
HEHHsI TIOMHJIOK CHHTAKCHYHI TIOKa3HUKH CITiJl OLIHIOBATH y KOMIUIEKC 3 iHIIMMH MapamMeTpaMu (JISKCHIHUMHU, MOP(OJIOTiIHUMH,
HparMaTHYHUMH) Ta TIOPIBHIOBATH 3 KOHTPOJIBHUMHU TEKCTaMU, MAKCUMAJIBHO TTOJIOHUMH 32 aHPOM 1 YMOBAMH CTBOPEHHSI.

3aBiaHHsT MOBHOI €KCIIEPTHU3U Y CYJOYMHCTBI Pi3HOIUIAHOBI, aje 4acTO MOB’s3aHi 3 BCTAHOBJICHHSIM aBTOPCTBA TEKCTY abo
BU3HAYCHHSIM MPaBOMIPHOCTI HOIIMpeHoi indopMmarii. ABTOpo3HaBYa eKCIepTH3a CpsMOBaHa Ha igeHTUdiKaliio ocodu aBTopa,
BU3HAYCHHS HOTO COIiaNbHUX Yk Oiorpad)ivHMX 03HAK HAa OCHOBI aHai3y MUCHMOBOTO MOBJIEHHs. CeMaHTHKO-TEKCTyallbHa eKCIIep-
TH3a BUPIIIYE, 30KpeMa, Y MiCTHTh OCKapKyBaHa iH(popMaris GakT 4 omiHKy. Y OyIb-SKOMY BHIIQJIKY, CyJl PO3LIHIOE BUCHOBOK
eKCIIepTa sIK JI0Ka3, SKIIO BiH 00IPyHTOBAHUI CclielialbHUMK 3HAHHSIMH 1 BinoBizae Bumoram mporecy (ct. 89, 105 LIIK Ykpaiuu,
2004). Tak, npu MpU3HAYEHHI EKCIIEPTH3U CyAAi (OPMYJIIOI0Th KOHKPETHI MUTAHHS — HAIPUKIIAJ, YU € TIEeBHE BHCIOBIIOBaHHSI
(akTUYHUM TBEP/DKEHHSIM a00 OLIHOYHUM CY/DKSHHSM, M TEKCT HaJeKUTh 0 CTUIII0 aBTopa i T.iH. Jlaji ekcrept aHanizye Mop-
¢osoriuHi, CHHTaKCHYHI Ta JEKCHYHI 0COOIMBOCTI CIIPHOTO TEKCTY, MOPIBHIOKOUH iX i3 6a3010 BiJOMOCTel o aBTopa (SKIIO Taka
€). Came CHHTaKCHYHI MapKepH, y MOEJHAHHI 3 IHIIMMH O3HAKaMH, BIAIPAIOTh KIIOYOBY POJIb: BOHU JO3BOJISIOTH BCTAHOBHTH
CTPYKTYPHI Mapaiiesii M’k TeKCTaMH 1, BiJIIOBIJHO, MPUITYCTHTH CIIIbHE aBTOPCTBO. BiJIbII TOr0, CHHTAKCHC I0IIOMAarae BUSBHTH
crierivHi MOBHI OCOOIMBOCTI — HANPUKIIA, CXeMH BHKOPHCTAHHS BCTABHUX KOHCTPYKIIH, MyHKTyaIliliHi Moei, criocodu mo-
€THAHHS PeUYEHb, IKi € CTAOUIBHUMH IS KOXKHOTO MOBIIS.

DopeH3siiiHa CTUIIOMETPIisi CHHTAaKCHYHUX CTPYKTYP € CydacHHM HayKOBHM iHCTPYMEHTOM Y Cepi JIHIBICTHYHOI eKCHEePTH-
3H, SIKHIl 3aCTOCOBY€TBCS JUISi BCTAHOBJICHHS ABTOPCTBA TEKCTIB Ta BHU3HAYCHHS XapaKTepy BUCIOBIIOBaHb. Y CyJOBIH NMpaKTHI
YKpaiHu pe3ysIbTaTH TaKuX eKCIePTU3 3HAXO/ATh 3aCTOCYBaHHs, HacaMIlepe, y IUBUIBHUX CIIPaBaXx, OB’ A3aHUX i3 3aXHCTOM 4ec-
Ti, FiIHOCTI, JiIOBO pemyTalii Ta aBTOPCHKHX MPaB, /¢ TOYHE BU3HAYCHHsI XapaKTepy BHUCIOBIIOBAHb € BU3HAYAIBHUM ISl KBAJIi-
¢ikanii mpaBoNOPYILICHb Ta IPUHHSITTS 0OIPYHTOBAHOTO CY/OBOTO PillICHHSL.

V cdepi npaBoBuX cropiB Kiacupikallis BUCIOBIIIOBAHB SIK paKTHYHUX a00 OLIHHUX Ma€ MPAKTUYHE T4 IOPUANYHE 3HAUCHHSI.
30Kpema, y cripaBax, IMOB’S3aHUX 13 3aXHCTOM YeCTi, TJHOCTI Ta II0BOI peryTailii, YaCTO BUHUKAE MTUTAHHS, YA Ma€ KOHKPETHE
BHUCJIOBIIIOBaHHsI 00’ €KTHBHHM, IIEPEBIPIOBaHUI XapakTep abo *k € Cy0’ eKTUBHOIO OLIHKOI. BinmosigHo 1o nojoxens L{uBiabpHO-
ro mpouecyansHoro kogekcy Ykpainu (ct. 12, LHIIK Ykpainn, 2004) Ta HopM KpuminaasHO-IIponecyanbHOro KoJeKkey YKpaiHu
(ct. 91, 92, KIIK VYkpainu, 2012) koxHa CTOpOHA TIOBHHHA JOBECTH 00CTaBUHH, Ha SIKi BOHA ITOCHIIAETHCS K Ha ITiICTABY CBOIX
BUMOT a00 3arepeveHb.

V 11boMy KOHTEKCTI JIHIBICTHYHA eKCIIEPTU3a € BAXKIMBUM IHCTPYMEHTOM JUIs KBaUTi(hiKallil MOBHHX BUCIIOBIIOBaHb. Ekcrepr i3
MHMCbMOBOT'O MOBJICHHS1, aHAJII3YIOUH CEMaHTHYHMI Ta CHHTAKCHYHHI KOHTEKCT, MOYKE BCTAHOBUTH, YU MICTUTB CITIpHE CJIOBOCIIOIY-
4YeHHst 00 €KTUBHY iH(pOpPMaIito, 3AaTHY ITiAaBaTUCS HepeBipi, a00 X BOHO BiJ0Opa)kae OLiHHE cTaBJICHHs aBTopa. Takuid miaxin
3abesredye 4iTke po3MeKyBaHHs MK (PaKTOM i OLIHKOIO, 1110, y CBOIO Yepry, BU3HAYAE MIPABOBY BiINOBIIAIBHICTD 32 MOLINPEHY
iH(popMmaIrifo.
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IMPOBJIEMU JITHIBICTUKU TEKCTY TA IUCKYPCY

IMoxiGHe 3acTOCYBaHHs JTIHIBICTUYHOI €KCIIEPTU3H 3HAMILIO BiqoOpaxkeHHs B npaktuii BepxosHoro Cyny Ykpainu. Excrepr-
HUI BUCHOBOK Y BI/IMIOBI/IHIH CMIpaBi MiATBEPAMB, IO CIIPHE BHCIOBIIOBAHHS MA€ BIACTUBOCTI (PAaKTUYHOTO TBEPKEHHS, LIO Mij-
Jsira€e TepeBiplli Ta OIIHII 3 MO3MILiH 3aKOHY, 1 CTaB BUPILIATEHUM TSl GOPMYBaHHS POLIECYaIbHOI MO3UIIT CYAy. 3aBIsSKH LIbOMY,
CY/I 3MiT 00IPYHTOBAHO BU3HAYHUTH XapaKTep MOIIKPEHOI iHpopMallil, BCTAHOBUTH 11 BIANOBIAHICTH AIHICHOCTI Ta YXBAIUTH PillICHHS
II0/10 TIPaBOMIPHOCTI 11 myOumiKarii.

3okpema, y cropasi Ne 910/10429/18, ne mo3uBauem BHcTymaia rpomajachka opranizamis «Ciu-Cl4y, a BignoBimauem —
I'pomazceka opranizamis «I'pomazaceke TenedaueHHs », po3rsiHyTiid KacaiiHuM rocrnogapchkuM CyZoM y ckiaai BepxoBHoro
Cyny (pimrenns Bix 21.01.2020), excriepTu3a ceMaHTHKO-TEKCTYalbHOTO 3MICTy BCTaHOBMIA, 10 (paza «Heonanucrebka rpyma
Cl14» y KOHKPETHOMY KOHTEKCTi € YaCTHHOIO KOHCTaTyIouHx (hOpPMYJIIOBaHb, a He Cy0’€KTHBHHX OLIHOK. ExcriepTn midium Bu-
CHOBKY, 1110 HaBe/IeHE BU3HAUYCHHsI CITi/I PO3IVISIIATH SIK TBEPDKSHHs PO (akTH, TOOTO XapaKTEPUCTHKY isUTbHOCTI OopraHizaiii,
CIPSIMOBAHOT Ha TEPOp 1 MOPYIICHHs HpaB JIOAWHHM, IEPEBIPIOBAHOT Ha BIiAMOBIAHICTH aificHOCTI. Cy/ MOrOAMBCS 3 €KCIEePTHUM
BHCHOBKOM, BiJXMJIMBIIH apryMEHTH 3aXUCTY TPO €MOLIHHUH XapaKTep BHUCIOBY, IIO CBIIYHTbH MPO MPIOPUTET OOIPYHTOBAHOT
JIHTBICTHYHOT €KCIIEPTU3H MIPU BCTAHOBJICHHI CYTI CIIOPY.

[HmMi npuKIaa 3acTOCYBaHHs CTUIOMETPIl y cymoBiil mpaktuii — crpasa Ne 161/15786/16-1;, ne mo3uBauem OyB aBTOp Ha-
YKOBOI IucepTalii, a BiAnoBifaueM — 3100yBay, 3BUHyBaueHM# y TUariati, po3risHyra KacaiiifHuM HUBUTBHAM CY/IOM y CKIaji
Bepxosuoro Cyny (pimenus Big 18.05.2022). V wmiif cripaBi ekcriepTd 3acTOCYBasIM MOPIBHUIBHUIN JIIHIBICTUYHMIN aHaI3 ABOX
(hparMeHTiB TEKCTIB — MO30BHOI Ta 3allepedHol YacTHH. AHaJi3 MOoKa3as, 110 00uaABa GparMeHTH HAlEKATh 10 HAYKOBOTO CTHITIO
Ta € TeMaTU4HO ineHTHIHUMH. CIiTbHI CTHITICTHYHI PUCH, 30KpeMa XapaKTepHi CHHTaKCHYHI KOHCTPYKIIiT, CBITYUIIH MPO CITIbHE
aBTOPCTBO 200 (haKT 3am03uueHHs TEKCTY. BUCHOBKH JIIHIBICTHYHOT €KCIIEPTU3H CTANIU KIIFOYOBHUM JIOKa30M Yy CIIPaBi HPO MOPYIIEH-
HSI aBTOPCHKHUX IPAB, MiITBEP/UKYI0UHN (HaKT HEPABOMIPHOIO BUKOPHCTAHHS 4y’KOT'O TEKCTY.

OO0u/IBa NPHUKIIAIHN JIEMOHCTPYIOTb, 10 PE3yJIbTaTh (HOPEH3IHHOT CTUIOMETPIi CHHTAKCHYHUX CTPYKTYP € BXKJIMBUM JIOKa30M
Y CYZIOBOMY TPOIIECi, OCKIJIbKU T03BOJISIIOTh 00’ €KTHBHO OLIHUTH aBTOPCTBO Ta 3MICT TEKCTiB, MiHIMI3yIOYH BIUIUB Cy0’€KTHBHOI
OLIIHKH CY//IiB Ta CTOPiH. 3aCTOCYBaHHs CHHTAKCHYHUX MapKepPiB y KOMIUIEKC 3 IHIIUMH JTIHIBICTUYHUMH MTOKA3HUKAMH ITiABUIILY€E
JTOKA30BY CHJIy BHCHOBKIB €KCIIEPTIB i CIIpHsI€ OLIbII TOYHOMY BUPIIICHHIO CIIIPHUX MTUTaHb Y HUBITbHUX, KPUMIHAIBHUX Ta aMi-
HICTPATHBHUX MPOBAUKEHHSX.

HartoMicTh HalOUIBII MOMIMPEHUM € 3aCTOCYBAaHHS CTHJIOMETDIl U1 BUSHAYEHHS NPUPOAN BHCIIOBIIIOBAHb — YK BOHH € (ax-
TUYHUMH JaHUMH, 4d OLIHOYHUMH cy/KeHHsmu. Hampuknan, y cmnpasi TOB «CTAPK IIUIIIIIHI» mporu OCOBA 1 Ta
1T «Bugasuunrso «IIpotu YkpaiHm» ¢y po3risiaB M030B MPO 3aXMUCT YECTi, TJHOCTI Ta AiJIOBOI pemyTallil, MoB’s;3aHuil i3 mo-
LIMPEHOI0 1H(POPMALIIEIO 1100 HIOUTO HeIOOPOCOBICHOT AisuTbHOCTI KoMMaHii. [lo3uBay cTBepKyBaB, 110 HaBeAeHa iHpopMalLList €
HEIOCTOBIPHOIO Ta MOPYIIYE HOro HeMaiHOBI MpaBa, TO/I K BiAMOBiIay 3amepedyBaB, BKa3ylOYH Ha OLIHHUIT XapaKTep BUCIIOBIIO-
BaHb Ta HASIBHICTH BiIOMOCTE#l Bijl TpeTiX 0cib sk miacTaBu i1t choOpMOBAHUX TBEPKEHb.

KirouoBe 3HauyeHHs JUIsl CYJOBOrO pillleHHs Mania JiiHrBicthyna excneprusa Ne522/3122/19 six 10.10.2019, nposenena
KHuiBCHKMM €KCHEePTHO-IOCIIHIM LEHTPOM, sika Bu3Ha4mia, o inpopmanis npo TOB «CTAPK HIWIIIIIHD» y BiamoBigHux
TEKCTOBUX CEIMEHTaX NpejcTaBiieHa y (opMi OL[IHHOrO Cy/DKeHHs. ExcriepT oOrpyHTyBaB 1€ TUM, 1110 Cy0’€KTHBHA OLIHKA aBTO-
pa TPOSBISAETHCSA Yepe3 CHHTAKCHUHY MOOYIOBY CKIIAIHOMIJAPSIHUX PEUYCHb, BAKOPUCTAHHS JICKCHYHUX MapKepiB («OYEBHIHOY)
Ta IHTEpIPETaTUBHHUI XapaKTep OMMCY MOJiH, KU CHIBBIJHOCUTHCS 3 MEHTAIBHUMH YSBJICHHSMU MOBLS, a HE 3 00’ €KTUBHUMHU
tdaxramu. QopeH3siiiHa CTUIOMETPisi CHHTAKCHYHHX CTPYKTYP JI03BOJIHIIA BiJOKpeMHUTH (akTorpadiuHi eIeMeHTH BiJ] Cy0’ €KTHBHUX
OLIHOK 1 BCTAHOBUTH, 1110 TBEP/UKEHHS HE MICTATb JIOKA3iB MOPYILIEHHs IpaB rno3usayda. CyJ] BU3HAB BUCHOBOK €KCIIEPTA HAJICXKHUM,
JIOMYCTUMHUM Ta JOCTOBIPHHM, a Ha Ii/ICTaBi 1Oro aHaji3y Ta OLIHKH JI0Ka3iB Y CyKYITHOCTI Bi/IMOBHB Yy 3a/I0BOJICHHI [IO30BY.

PimeHHs1 JeMOHCTpY€e IMpaKTHYHE 3acTOCYBaHHS (DOpEH3iifHOI CTHieMeTpii /uls BH3HAYCHHsS! OLIHHOIO XapakKTepy TEeKCTY
B JIIHIBICTHYHIN €KCIIEPTH3i, [0 Ma€ KPUTHYHE 3HAUYCHHS y CIIpaBax IPO 3aXUCT YeCTi, TIAHOCTI Ta JIiIOBOI peryTarlii, OCKiITbKI
JI03BOJISIE Cy Iy MOTHBOBAHO OL[IHIOBAaTH iH(pOpMaIiio Ta ii FOpHIMIHUIL cTaTyC.

AHayti3 HaBeJeHMX DillleHb 3acBijuye, MO (GopeH3iiHa CTUIOMETPis CMHTAKCUYHUX CTPYKTYD € BU3HAHMM Ta €(EKTHBHUM
iHCTPYMEHTOM JI0Ka3yBaHHs y npaktuili Bepxosuoro Cyay. Ha BiaMiHy BiJ JIeKCHKH, CHHTAKCHYHI MapKepH BUCTYMAIOTh CTIHKH-
MU iHBapiaHTaM¥ 1iOCTUIIIO, 1[0 A03BOJISIE 00’ €KTHBI3yBaTH BUPILICHHS CIIOPIB I[0J0 aBTOPCTBA Ta KBasiikallii BUCIOBIIOBAHb.
BaxuBiCTh IIMX METO/IB [UISl CYyIOYMHCTBA aKTyalli3ye HeoOXiqHICTh X moaspiiol emmipuuHoi Bepudikallii Ha MaTepiali aBTeH-
THYHOTO HayKOBOTO JAUCKYPCY.

3 MeTor0 BceOivHOI MpakTHYHOI armpodaiii TeopeTHUHUX Mojenel ineHTudikaiii iHIUBIAyaIbHOrO aBTOPCHKOTO CTHJIIO Ta
BCTAHOBJICHHS CTYIEHs BaJIiTHOCTI CHHTAaKCHYHUX MapKepiB JUls BUPILICHHS 3aBJlaHb Cy/I0BOT aBTOPO3HABYOT €KCIEPTH3U peai3o-
BaHO KOMIUIEKCHE JITHI'BOCTHIIICTHYHE JIOCIIIJDKEHHS PENPE3EHTATUBHOIO MACHBY TEKCTOBUX JaHNX HAYKOBO-IIPABOBOI'O XapaKTepy.
006’extom (opensiitHoro aHaiizy odpano HaykoBy crartio B. B. 3abopoBcskoro «IIpodeciiina misbHICTh agBoKaTa — Iie IPaBoBa,
opuandHa 4u npodeciiina npaBHuya gonomora?y (3aboposcbkuii, 2016). Bubip came 1poro pKepesa sk eMIIpUYHOTo 06a3ucy
JIOCITI/KEHHsT 00YMOBIICHHI IMIEPATHBHOK HEOOXIJHICTIO aHaIi3y TEKCTy 3 BepU(]IKOBAHMM OJHOOCIOHUM aBTOPCTBOM. Takwuii
METO/IOJIOTIYHMH Mi/IXi/ JO3BOJIUB BUOKPEMHTH 1/110JI€KT JOCIIIHIKA B AUCTUIILOBAHOMY BHUIJISII, YHUKHYBIIN iHTepdepeHwii cTu-
JIbOBUX HAIIAPyBaHb, IKa € HEMUHYYOIO y KOJEKTHBHUX MOHOTrpadisx 4M CTaTTAX, HAIIMCAHUX Y criBaBTOpcTBi. KpiM TOTO, TEKCT
XapaKTePHU3y€eThCsl BUCOKOO MIUTBHICTIO cHeHU(iTHUX TEPMIHOIOTTYHUX OAMHHIL Ta JTUCKYPCUBHHUX MapkepiB («npasosa 0ono-
MO2a», KIOPUOUYHA NOCTY2a», «NPOecilina npasHuia 00noMo2a»), o € TUIOBUMH JUIS Cy4aCHOTO YKPaiHCBKOIO aKajeMi4HOTo
[PaBO3HABCTBA, 1110 BU3HAYAE JOMIIbHICTh HOr0 BUKOPUCTAHHS SIK 00’ €KTa JJIs IIEPEBIPKHU BaJIiTHOCTI CTUIIOMETPUYHUX IHCTPYMEH-
TiB B yMOBaX BY3bKOCIIEL[ia1i30BaHOTO JIUCKYPCY.

Merozmonoridaa cTparterisi JIOCTiDkeHHsT OasyBajacsi Ha IHTerpamii iHCTPYMEHTapil0 KBAaHTHTATHUBHOI JIIHTBICTUKH Ta
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOrO CHHTAaKcHCY. [lepinii HanpsiM OyB CIIpSIMOBaHUH Ha BUMIpIOBaHHS 00 €KTHBHUX CTATHCTHYHMX Iapa-
METpIiB TEKCTY, TAKUX K CEPeHs OBXKUHA PeUCHHs, IITMONHA MiAPSITHOCTI Ta iHAEKC CHHTAKCHYHOI CKJIAJHOCTI, TOAI SK APYrHil
JI03BOJIMB IHTEPIPETYBATH KOMYHIKaTHBHI iHTEHIIi aBTOpa, (POKYCYIOUMCh HA INIMOMHHMX, YaCTO HECBITOMHX CTPYKTypax MOpO-
JpKeHHs1 MoBJIeHHS. CyTHICTh 3aCTOCOBAHOTO METOJ/y MOJISITa€ Y BHUSBICHHI TaK 3BAHMX «CHHTAKCHMYHMX IHBapiaHTIBY» — CTAIMX
Mozereil mo0ya0BH BUCIOBIIOBAHHS, sIKi (POPMYIOTBCS y aBTOpa MPOTAroM MpodeciiHOro CTaHOBJICHHS i TPAHCHOPMYIOTHCS B
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I[MPOBJIEMU JITHI BICTUKU TEKCTY TA IUCKYPCY

ABTOMATH30BaHi KOTHITUBHO-MOBIICHHEBI HABUYKU. Ha BiIMiHY Bijl ISKCHYHOTO PiBHS, KUl aBTOP MOXeE CBiJOMO KOHTPOJIFOBATH
Ta BapilOBAaTH 3aJ€XKHO Bil KOMYHIKATHBHOI METH, CHHTAKCHYHI ITaTePHH (CIOCOOM TOEIHAHHS CITiB, pUTMiKa (pa3u, TUIH 3B’ SI3KY
YaCTHH CKJIQ[IHOTO PEUCHHSI) 3aIUIIAI0THCS CTAOUIBHUMH 1 BKPail BAYKKO IMiAIAI0THCS CBiIOMIH IMITAL[iT Y MacKyBaHHIO, 1110 POOUTH
X HagIHHUM 11eHTH(]IKATOPOM MPU BCTAHOBICHHI aBTOPCTBA CIIPHUX TEKCTIB.

AHaJIi3 CHHTAaKCUYHOT apXiTeKTOHIKH TeKcTy B. B. 3a00p0oBCHKOro BUSIBUB BUPA3HY, CTATUCTHYHO 3HAUYILY TEHIEHIIIO 10 MO-
Oy/10BH PO3TOPHYTHX MONIIPETUKATHBHIX KOHCTPYKIIiH, 1110 CBIAYUTH PO BUCOKHH CTYMiHb aHAITUIHOCTI MUCTIeHHs. KinbkicHnit
aHaJi3 MoKa3as, 10 Cepe/iHs AOBKHHA PEUCHHS Y TOCIIIKYBAaHOMY TEKCTi € 3HauHoo (y aiamasoHi 26-30 ciiB), 10 CyTTEBO Tepe-
BUIILY€ HOPMHU [ MyOJILUCTUYHOTO CTUIIIO Ta MapKy€e TEKCT SIK 3pa3oK KOAM(IKOBAHOIO HAyKOBOTO MOBJIEHHS. s imiocTHiio
aBTOpa XapaKTePHUM € MPArHeHHs 10 BUYePIHOCTI Ae(iHiliil Ta apryMeHTalii B Mexax OJHi€] CHHTAaKCUYHOI OAMHHMIL, 10 peai-
3y€ThCs yepe3 Mo0yJOBY CKJIAJHUX CHHTAKCHYHUX LITHX i3 PO3raly’KeHOI0 CUCTEMOIO ITiIPSTHOCTI.

BcTaHoBIIEHO, 110 JOMIHYIOUOI0 CHHTAKCHYHOIO MOJEILIIO 1[IOCTHIII0 aBTOpa € KacKajHa MiAPsIIHICTh, CIPSIMOBAaHA HA YHHUK-
HEHHsI CEeMaHTHYHOI [BO3HAYHOCTI. ABTOp CHCTEMAaTHYHO BUKOPHUCTOBYE SKCILTILUTHI 3aCO0H ISl BUPA)KEHHS JIOTTYHUX 3aB’sI3KIB,
Bi/lIaI0YHM TIepeBary CKJIaJCHUM CIOIYYHUKAM (KOCKIIbKUY», «BHACTIOOK MO20, Wo», «3 021A0y Ha me, ujo»). Lle mnTBepKyeThes
AHAJTI30M apryMEHTATHBHUX KOHCTPYKIiH, Hanpuknax: «[IpoTe Mu HE PO3ALIA€MO TaKoT O3MILIT, OCKIIBKH BBa)KAEMO 32 HEMOXKJIU-
BE CIIPUIHATTS npodeciiiHoi AisIbHOCTI aJBoKaTa sIK HajaHHs mociayr» (3abopoBebkwuii, 2016: 141). V upomy ¢parmenTi crnosyy-
HMK «OCKUIBKI» BHCTYNAa€ MapKepOM MPHYMHHOTO OOTPYHTYBAHHS, 10 HE MPOCTO 3’€HY€E YACTHHHU PEUEHHS, a POPMYE KOPCTKY
JIOTiYHY iepapxifo: Te3a (He3roja) — apryMeHT (HEMOXKIUBICTh CIIPHUHSTTS).

OcobnuBHil HAyKOBHI IHTEPEC Y KOHTEKCTI (opeH3iiHOl imeHTH]IKalil cCTaHOBUTH aHaji3 3acobiB JIOTiYHOI cerMeHTaii
TEKCTY Ta KepyBaHHS yBaroro peuurieHra. Crnuparounch Ha TeopeTuyHi BUcHOBKH O. JIncenko Ta K. PyqHUIIBKOI, SIKi JOBOJATS,
1110 CUHTaKCHYHE YWICHYBAHHS Y IOPUIMYHUX TEKCTaX BUKOHYE MepeyciM nparMaTuyHy QyHKIio GpoKycyBaHHs yBaru Ha KJIKOYO-
BHUX acrekTax npaBo3acrocyBanus (Jlucenko, Pynuuipka, 2025), 6ymno mocnimkeHo crerudiky modyaoBu HaappasHUX €AHOCTEH
y tekcti B. B. 3abopoBcbkoro. AHaii3 3acBiTuuB, 110 aBTOp aocsrae edekTy, moaioHoro 10 mapuernsiii (BUAIIeHHs 3HAYYIIO]
iHdopmaliii), He uepe3 po3pUBaHHS PEUEHb, 4 YePe3 BUKOPUCTAHHS CHIBHHUX [T0YATKOBUX KOHEKTOPIB Ta BCTABHUX KOHCTPYKIIiH, AKi
JIOTIYHO BiIOKPEMIIIOIOTH HOBY AyMKY, 30€pirarouu Mpy [bOMy KOT€pPEHTHICTh BUCIOBIIOBaHb. [I0Ka30BUM MPHKIAZI0M € BUKOPHC-
TaHHA 3BOPOTY: «IIpu 1IbOMY BiH BKa3y€ Ha MOMJIMBICTh MOTOAUTUCA 3 THM, IO TEPMIHH IOPHIMYHA JIOTIOMOT'ay 1 «IIPaBOBA J0MO-
Moray (aKTHYHO 30iraloThesi, ajle 3BepTa€e yBary Ha Te, 110 came y aediHiuisx ciig OyTr MakCUManbHO TOYHUMY» (3a00pOBCHKHH,
2016: 141).

V3aranpHIOIOUM Pe3yJIbTATH aHANi3y, MOXHA KOHCTaTyBaTH, IO CYKYIHICTb BUSBICHUX O3HAK — PO3Tay)KEHUH riloTaKcuc i3
KaCKaJHOIO MiAPSITHICTIO, BUKOPUCTAHHS JOTIYHUX KOHEKTOPIB /U KOMYHIKaTHBHOI CerMEHTallii, BUCOKHI PiBeHb HOMiHai3aril
Ta 4iTKa aBTOPCbKa MOJAJBHICTh — (OPMYE YHIKAIBHUI «CHHTAKCUYHHUN BiIOMTOK» HAYKOBIIS, KUl € CTabiIbHUM 1 MOXKe OyTH
HaZiHHOIO J0Ka30BOI0 6a3010 NP MPOBECHHI ABTOPO3HABYOT EKCIIEPTH3H.

BucnoBku. Ha mijcraBi BUK/IaJ€HOTO BCTAHOBJIEHO, IO (hOPEH3iiHA CTUIIOMETPis CMHTAKCHYHUX CTPYKTYp € eheKTUBHUM
IHCTPYMEHTOM CY/I0BO-JTiHIBICTUYHOT €KCIIEPTH3H, 31aTHUM 3a0€3MeurTH 00 EKTUBHICTD /[0Ka30Boi 6a3u. TeopeTnunuii anasmi3 mia-
TBEP/IMB, 110 CHHTAKCHYHUI PIBEHb OpraHi3allii TeKCTy € HaifOUIbII CTIHKUM O CBIZIOMUX MaHIMyJISIiN, OCKUTBKHE apXiTeKTOHIKa
pedeHb, crienudika miapsIHOCTI Ta MOPSIOK ClliB GOPMYIOTh YHIKAIbHUI «CHHTaKCHYHUI KOI» 0COOH, SIKHI 3aJTHIIAETHCS CTa01Ib-
HMM Y Pi3HUX KOMYHIKaTHBHHX cuTyaulisx. Oy Cy/10BOT IPAKTHKH YKpaiHU 3aCBiIYMB BUCOKY 3HAYYILIICTh LIMX MapKepiB SK IpU
aTpuOyIii TEKCTIB, TaK i Py KBai(ikaril mpaBoBOi MPUPOIH BUCIOBIIOBAaHb, 30KpeMa JJisi PO3MEXyBaHHs (paKTHIHUX TBEPIKESHb
Ta OLIHHUX CYJKEHb.

Emmipuuna Bepudikaliiss METoy Ha MaTepialli HayKoBOro Tekcty B. 3a00poBcbKoro noBesa e(eKTUBHICTD 3aCTOCYBaHHS CTPYK-
TYPHO-CEMaHTHYHOTO aHali3y JJsi BHOKPEMJICHHS 1HAWBIIyalbHOTO aBTOPCHKOTO CTHIIIO. BUSBICHI CHMHTAKCHYHI iHBapiaHTH —
JIOMiHYBaHHSI PO3TOPHYTHX IMOJIMIPEINKATUBHUX KOHCTPYKIIH 13 KacKaJHOIO MiAPSHICTIO, BAKOPHCTAHHS JIOTIYHUX KOHEKTOPIB
JUISL CeTMEHTALliT Ta BUCOKHIA piBeHb HOMiHAJI3aMi1 — J03BOJIMIH COPMYBATH HiTKHH JTIHTBICTUYHHUHN 1TPODIib aBTOpa HABITH B yMO-
Bax CTaH/IapTU30BAHOTO HAYKOBOTO IUCKYPCY. [lepcrekTHBY OaNIBIIOro PO3BUTKY raily3i BOa4yaroThes B iHTErparii TpauiiiHoro
eKCIIePTHOTO aHajli3y 3 aBTOMaTH30BAaHUMHU aJIrOPUTMaMU 0OpPOOKH HPUPOJHOI MOBH, IO JIO3BOJIUTH MIHIMI3yBaTH Cy0O’ €KTUBHUN
YHHHHK Ta MPOTUAISATA HOBUM BUKINKaM y cepi iHpopmariitHoi Oe3rnekn.
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META®OPA SIK MEXAHI3M PECEMAHTH3AIIII TA PEKOHTEKCTYAJI3AIIIl CJIOTAHIB
Y MYABTUMOJAJBHOMY JUCKYPCI

Cmammio npucesueno 00CIIONHCeHHIO Memapopu K MeXanizmy pecemanmusayii ma pekoHmeKCmyanizayii cio2amie y Myibmumooanb-
Homy Ouckypci. Ha ochogi ykiadenoeo kopnycy iilocmpamueHo2o mamepiany 00IpyHmMoeano egonioyito possumxy komnauii Cadbury ma
iHCmpyMenmie cninkyeanna 3 ayoumopicio. Bcmanoeneno, wjo cneputy cno2anu 6UKOPUCIMOBYBANU 8 NPIMOMY 3HAUEHHI, 32000M 3aBOSAKU
exsucmenyitnit pamyi There is 6onu nabynu inwux cmucnie. There’s a glass & a half in everyone — kmouosuil cioean 6pendy Cadbury,
AKOMY, SIK [ IHUUM, XapaKmepHa Memaghopuzayis, wo aKxmyanizyemucs 3a605Ku pecemanmuszayii (mpancgopmayii, po3uiupennio snaienns)
ma pexowmexcmyanizayii (nepeHecenno KOHCMumyenmie 3 00H020 OOMEHY HA THUUIL 3a PAXYHOK 3MIHU CEPedosuLya).

Jloseoerno, wo croeanu There’s goodness in everyone ma There is a story in everyone cmeopeHo 3a 0OHIEI0 KOZHIMUBHOI MOOeNo,
Wo IPYHMy€emvcsl Ha Konyenmyanvnux memagopax: Goodness is a substance; Person is a container; More than enough = virtue. /{oknao-
HO 0OIPYHMOBAHO, WO Yi KOHYENnmyaivHi Mmemagopu (popmyoms YinlicHy KOHYenyiro KOMRAHii, y oKyci ysacu skoi nocmae moouHa 3 i
MOPATLHUMU YIHHOCIAMU, IKUMU OHA 20MO08A OLTUMUCS, A0ANMOBYIOUUCH 00 PISHUX CUMYAYIl, WO 3a1edCams 6i0 KOHKPENHUX 00CMAGUH.

Cpokycosano yeazy na momy, wo OONOGHeHHs. in everyone 6 cyyacHii konyenyii cnoeana There’s a glass & a half in everyone cayeye
NeSHUM KIIOYEM, WO anenioc 00 [HOUsiod i c8iouums npo anmonoyeHmpuuHicms QOKycy, wo smiuyemocs 3 npOOYKmy Ha J00UHy, sKd
BUNPOMIHIOE 00OPO Ma padicmb, wjo NIOKPeCIIoe KNoH06i opichmupu komnanii. Excmpanonvboeane noge 3nauenns ne 3neyinioc 0eHoma-
MueHo20, 60 Weopicmb AKMYari308aH0 He K MAPKeMuH2o8ull Xio, a sk HOpMY NOBeOIHKU, W0 GIONOGIOAC OPUMAHCLKUL 2YMAHICMUYHIT
Mooeini icHy8anHs. SKk pe3ynbmam, cnocmepicaemMo ceMaHmudHuLl 3CY8: iHepedieHmHa weopicms sMIHEMbCs Ha 1100cbKy, kKoau Cadbury
NO3UYIIEMbCS AK Kamanizamop jamenmnoi padocmi ma dobpomu, a He sk ix 0vxcepeno. IIpodemoncmposano, wo o0un i moui Jce Cio2an
3a605KU YACMKOBII MPaHc@opmayii Haby8ae HOBUX CMUCTOBUX GIOMIHKIE MA (DYHKYILUHUX poell.

Kniouosi cnosa: memagopa, pecemanmuzayis, peKoHmMeKcmyanizayis, 3Ha4eHHsl, CeMANMUKA, KOHMEKCN, MYTbIMUMOOANbHUL OUCKYPC.

Larysa Makaruk,
Doctor of Philology, Full Professor,
National University “Ostroh Academy”

METAPHOR AS A MECHANISM OF RESEMANTIZATION AND RECONTEXTUALIZATION
OF SLOGANS IN MULTIMODAL DISCOURSE

The article is devoted to the study of metaphor as a mechanism for resemantisation and recontextualisation of slogans in multimodal
discourse. On the corpus of illustrative material, the evolution of the company’s development has been considered. It has been revealed that
slogans were initially used in their literal sense, but later, thanks to the existential framework, they acquired additional meanings. There’s
a glass & a half'in everyone is the key slogan of the Cadbury brand, which, like others, is characterised by metaphorisation, represented
through resemantisation (change of meaning) and recontextualisation (transfer of constituents from one domain to another within a different
environment).

1t has been proven that the slogans “There’s goodness in everyone” and “There is a story in everyone” were created according to the
same cognitive model, based on conceptual metaphors: goodness is a substance, person is a container, and more than enough equals virtue.
1t has been established that these conceptual metaphors form a holistic concept of the company, focusing on people and their moral values,
which they are willing to share, adapting to different situations depending on specific circumstances.

The focus is on the fact that the addition of ‘in everyone’ in the more modern concept of the slogan ‘There’s a glass & a half'in everyone’
serves as a kind of key that appeals to people and indicates an anthropocentric focus that shifts from the product to the person who radiates
goodness and joy. This suggests that the company prioritises people and their value over sales and profit. Therefore, the new meaning does
not devalue the denotative meaning, because generosity is represented not as a marketing ploy, but as a norm of behaviour that corresponds
to the British humanistic model of existence. As a result, we observe a semantic shift: ingredient generosity is replaced by human generosity
when Cadbury positions itself as a catalyst for latent joy and kindness, rather than their source. It has been demonstrated that the same
slogan, through partial transformation, acquires new semantic nuances and functional roles.

Keywords: metaphor, resemantization, recontextualization, meaning, semantics, context, multimodal discourse.

IlocTtanoBka npodaemu. CrniByHKIiIOBaHHS BepOaIbHUX, MapaBepOalbHIX Ta HEBEPOATbHUX 3aCO0IB y Cy4acCHOMY aHIJIO-
MOBHOMY MacMeAifHOMY KOMYHIKaTHBHOMY IPOCTOPI 3aCBiAYy€ HOro CHCTEMHY TUHAMIKY Ta BIIKPUTICTh. Y COLianbHIN Ta Map-
KETHHI'OBI{ TUIONIMHAX HE3aJICKHO BiJl MPUPOIH Ta apXiTEKTOHIKH BC1 BOHU 00’ €IHAHI CIIUIBHOIO METOIO — TPAHCIIOBATH IUTICHUI
KOHIIETITYQJIbHUH CMUCJI, IO B JIIHTBICTHYHOMY BHMIp1 aKTYyalli3ye€ThCs 3aBISIKH CUMO103y MPSMOTO Ta OMOCEPEIKOBAHOTO 3HAYCHb,
3aKOZ0BaHMX PI3SHUMH MOJyCaMH: KOJIbOPaMH, MpH(TamMu, 300pakeHHsIMHU, BepOaizaTopaMu TOLIO.

JloknagHuid MIHTBICTUYHMN aHali3 aHTJIOMOBHOTO MAaCMENIHHOTO AMCKYPCY CBITYUTH NPO (YHKLIIOBAHHS IIUPOKOTO CIEK-
Tpa Metadop, 30KpeMa i MyJIbTUMOAANBHUX, 10 YOCOOIIOIOTh TTIMOOKI JTATeHTHI CMHCIH, SKi 9acTO 3aJHIIAIOTHCS 11032 YBarok
JIOCITIJTHUKIB Ta CIIOXKHUBAYiB PEKIaMOBAaHUX NPOIYKTIiB, OMHHUM i3 sIKUX € Opena Cadbury. YponoBx 0araTboX poKiB BIACHUKH KOM-
MaHi1 BUMPAIFOBAIHM BIaCHI MAPKETHHIOBI CTpaTerii MPUBEPHEHHS YBAru 3aB/AsSKU BII3HABAHOCTI GipMOBHX (ioseToBOro Ta 6i0ro
KOJIbOPIB, IO MiAKPECIIOITH MpeMiallbHy SKICTh HIOKOJaRy, Ipi 31 mpudTamu, Bizyanizamuii caMoro NpoayKTy, HOTO 1HIPEeli€HTIB,
aKTHUBI3allii TO3UTUBHUX €MOLH, 1[0 CTUMYJIIOIOTh alleTHT Ta BUKJIMKAIOTh O)KaHHs KYIHUTH H CKYLITYBAaTH PEKJIAMOBAHUH TOBAp.
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KpiM Toro, sckpaBUM MapKepoM 03HAYCHOI MPOAYKIIiT € OpEH/I-CIIOTaHH, sIKi 1€ He OyJI1 MPeAMEeTOM Ta 00’ €KTOM IPYHTOBHHUX JIiHT-
BICTHYHMX JOCHIKEHb, 1110 i 3yMOBIIIOE aKkmyanbHicms 00paHOi TPOOIEMATHKH.

Mema po6omu nonsrae B ananisi 6penj-cioraniB komnanii Cadbury Ta nependavae po3B’si3aHHs TAKUX 3aBJIaHb:

— 3aificHUTH BHOIPKY pelleBaHTHOTO MaTepiaiy;

— MPOCTEKUTH SBOJTIOLIII0 OPEH/I-CIIOTaHiB;

— BUSBUTH KOHCTUTYEHTH, 3aBISKH SKMM BiZI0yBarOThCS MPOLIECH PECEMAaHTHU3ALIT Ta pEKOHTEKCTyali3allii 3HaueHb;

— 00rpyHTYBATH KOHIICMIIiI0 MeTaOPUIHOCTI OpPEH/I-CIIOTaHiB.

AHaJi3 ocTaHHIX Joc/iKeHb Ta my6Jikaniid. Metadopu sk CTHIICTHYHI 3aCO0M HEOJHOPA30BO MPUBEPTAIH yBary IOCIi/-
HUKIB. Y TepMiHax KOTHITHMBICTHUKH MiZi MeTa()OpOI0 PO3yMilOTh KOTHITUBHHMI MEXaHi3M KOHIENTyai3alii Ta HepeoCMHCICHHS
snauens (Lakoff & Johnson, 1980). Takuii miaxia 3Haxoauth BusiB y koHuenuii [[x. Jlakodda i M. J[xoHCOHA, sIKi HArOJIOLIyBa-
1, 10 MeTadopa CTPYKTypye MHCIICHHS 1 BIUTUBAa€ Ha crnocoOu inTeprperarii adctpaktHux nousath (Lakoff & Johnson, 1980).
VYpaxoByrouu 1ie, y KOHTEKCTi 3apornoHOBaHOT PO3BiAKH MeTadopa € IHCTPYMEHTOM PEeCeMaHTH3aLli1, 110 MOJIsArae B Tpancopmarii
Ta PO3IIMPEHHI 3HAYEHb, SIKI AKTYasi3yIOThCsI BHACTIOK IMEPEHECeHHsI CMUCIIB MK KOHIENTYaJlbHUMHU JTOMEHAMH, 1110 HaOyBae
ocobnuBoi BupasHocTi B kamnauii Cadbury, ne onvuH OpeHA-CIOraH BapilO€ThCs 1 1a€ 3MOTY Pi3HHUM BapiaHTaM, MOOYJOBaHUM Ha
OCHOBI ojtHi€T popmyH (EK3UCTEHIIITHOT paMKH), TIOPOKYBATH HOBI CMHCIIH.

BoaHouac 11e Ja€e mifcTaBu CTBEPAXKYBATH PO PEKOHTEKCTyalli3allilo K YaCTHHY KPUTHYHOro auckypc-ananizy (Fairclough,
1995; Wodak & Meyer, 2009), e ii po3yMitOTb sIK IEpEHECEHHsI KOHCTUTYCSHTIB 3 OZJHOT0 KOHTEKCTY B iHIIHIT i3 MeTOI0 Moaudikaril
3HaueHb. 3aBasku npaipsiM . Kpeca, T. Ban JleBena (Kress & van Leeuwen, 2006) i Y. ®opceina (Forceville, 2008), npucBsueHnm
MYJIbTUMOJQJILHOMY JMCKYpCY Ta MYJIbTUMOAAIBHUM MeTadopam, peKOHTEKCTyasi3allis CIyrye BarOMUM MiAIPYHTSAM JUIsl PO3Y-
MiHHS TOT0, 1110 OPEH/I-CIIOraHN BUXOAATD JIaJIeKO 32 TOPU3OHTH AEHOTATHBHOTO 3HAUCHHS 1 HAOyBAIOTh LIIIKOM IHIINX CMUCIOBHX
BUMIpIB. ¥ Takiii mionmHi Metadopa nocrae KIFOYOBUM MEXaHI3MOM, 1110 31aTE€H PECEMaHTU3YBaTH Ta PEKOHTEKCTYali3yBaTH CJI0-
rauu sk OpeHa-hopMyJIH Ta IEPeBECTH 1X Y JFOJCHKI IIHHOCTI.

Buxkiag ocHoBHoro matepiany. Ictopis O6penny mae monaa 200-piuny icTopito Ta csrae 1824 poxy, KoM aHIITIHCHKUIA
nignpuemernts Ta papmareBt xon Kenbepi (John Cadbury) BinkpuBae HeBeIMUKUil Mara3ut y bipminremi, y sskoMmy npoJaoTh dai,
KaBy, Kakao, a HeBIOB3i il kakao-nopoiok Ta mokosiaani Haroi (Cadbury. Our story, 2025). 3rogom cimeiinuii 6i3Hec nepeiios 10
fioro cuHiB Ta MaciutabyBaBcs y BiIOMHI OpHUTAaHCHKHIA OpeH L, 110 i oTernep Creliati3yeThes Ha MaCOBOMY BUTOTOBJICHHI CIIEPIITY
IUTUTOK, @ HEB/IOB3I if 1HIIOT MpoAyKIii Ha OcHOBI mIoKoany. Huwi cBit 3aBasuye Cadbury mepiinmM MacoBUM BUPOOHHUIITBOM O3Ha-
YEeHHX TOBapiB, a TAKOXK YCBIIOMJICHHSIM BayKIIMBOCTI COLIaJIbHOT BIAMOBIAANIBHOCTI 3aB/SIKM PO3pOOII Ta BIPOBAIKEHHIO IIPOrpamM
MiATPUMKH MpaliBHUKIB Kommauii. [Tonpu Te, mo koMnaHis 3a3Hasia 3MiH GOpM BIACHOCTI, ii IOKONAAHI BUPOOH HE BTPAvaroTh
MOMYJISIPHOCTI 1 CHOTO/THI TIPECTaBICHI HA PUHKY IIHPOKUM CIIEKTPOM TOBApiB, 110 TiHO KOHKYPYIOTh 3 IHIIHMH.

Amani3 3acBinuye, 0 B KOHTEKCTi MeTadopu3aliil BApTUM yBaru nepeaycim € opens-ciorad There’s a glass & a half'in everyone
(puc. 1), B OCHOBI SIKOT'O JISKUTb iCTOPHYHO yCTaleHA KOHLEMIis BUpoOHUITBA mokonany (1% glasses of full cream milk in every
Ib slab (puc. 2)), 3amoyatkoBaHa Ha MO4YaTKy XX CT., BIIMOBIIHO 10 SIKOi Y IPSMOMY PO3YMiHHI BUPOOHHKH CTBEPIKYIOTH (pHC. 3):
Y KOXHI BUTOTOBJICHIH IUIMTIII IOKOJIa1y MiCTUTHCS MIBTOPH CKIISTHKH MOJIOKA, 1[0 CHMBOJTI3Y€ TXHIO IIe/IPiCTh Ta Oe3IiICTaBHICTh
€KOHOMHTH.

Getting the glass-and-a-half
into Cadburys Dairy Milk +
is as easy as this

CADBURY'S
M MILK &

CHOCOLATE

There's aglass || & a in everyone

14 Grasses oF FULL CREAMINIILK INEVERY

LSPECIALLY. PACKED FOR_EXPORT

Puc. 1 (Cadbury advertising, 2025) Puc. 2 Puc. 3
(Cadbury advertising, 2025) (Cadbury advertising, 2025)

[psime 3nauenus half full — nonoBuHa. Y OpUTAHCHKII IIHTBOKYIBTYPi clioBoctionyka A glass half full acouitoetbes 3 pinocodi-
€10 ONTHMI3MYy, HaBiTh SIKIIO He Bce BUTIIae mo3uTHBHO. Kommanis Cadbury He nmuie 3011bIIMIa CKIIA KUTBKICHO 3aBISIKY and a
half, ane it Hagana oMy TOAaTKOBHX CMHUCIIB (BMICTy MOJIOKA OiNbIIe, Hi>K Masio OyTH, CKIISTHKA NTEPEITIOBHEHA).

[MocTymoBo BinOyBa€eThCs €BOJIOLIS OPSHIY Ta MiIXOJIB, IUIIXOM PECEMAHTH3AIlll Ta PEKOHTEKCTYali3allil CMUCIIB 3aBIsSKU
cnorany There’s a glass & a half in everyone (puc. 1), skl eKCTPANIOIIOETHCS HA JIFOANHY, ii MIHHOCTI, eMolii. Y Takuii crmocio
CIIOCTEPIraEMO CEMAaHTHYHHI 3CYB, IO MOJISTAE B 3MiHI JICHOTATUBHOTO 3HauUeHHs 1% glasses of full cream milk in every % Ib slab
(puc. 2) Ha xoHotatuBHe There’s a glass & a half in everyone (puc. 1) 3 0JHOTO TOMEHY (CKJIaJHUKA IIIOKOJIATy) Ha iHIINH (MOpaTb-
Ha SIKICTh, EMOILis).

MoJtoko 3 (i3U4HOI CyTHOCTI MEPETBOPIOETHCS Ha IIEAPICTh 3aBASKH CEMAaHTUYHOMY NPOIOBXKEHHIO siipa a glass and a half
(puc. 4), sike TPUBAIMI Yac TPAKTyBaIM OYKBAJIBHO i B TAKOMY BHIJISII PETIPE3SHTYBAIM Ta MOMHpPIOBAIN. Puc. 5 imoctpye Toi
(hakr, 1110 HOro BKITFOYAIH JI0 CKIIaly PEUCHb, SKi MIHOIIe pO3KpHBatOTh criennbiky nponykry Made with a glass and a half of fresh
milk (puc. 5). Ha BinmiHy Bin mie ctapimoi konuenii /% glasses of full cream milk in every % Ib slab (puc. 2), TyT BXKe HE HAroJjo-
WIYIOTh Ha full cream milk, a nutue fresh milk, akKIIeHTYI04H yBary Ha icTOpil MPOAYKTY, HOTO JOCKOHANIOCTI U 1ICHTUYHOCTI It’s the
classic, creamy taste that’s unmistakably Cadbury (puc. 3), MUMOBOJII ametOIYU 10 CIIOTa/IiB CIIOKUBAYIB, SKUI MArOTh JIOCBIJ
BXKHBAHHS [IOKOJIa/ly Ta IaM’ATalTh HOTro HEMepeBepIICHI cMak (creamy taste).
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Odiuiitno 3amokymMenToBano, 1o 4 glass and a half of full cream milk in every half pound (puc. 4 ) — nepiuii ciioran Kommasii
Cadbury, sixwii 3’sBuBcst y 1928 poui (Cadbury. Our story, 2025). OpieHTOBHO B Lieif e mepiol BiIOyBalOTbCs i CTPYKTYpHO-
rpa¢iuni Tpanchopmarii 3aBasku wudpam: 1% glasses of full cream milk in every %2 Ib slab (puc. ). Y 1930-1i poku 3’sBIs€TbCs
ciorad There is a glass and a half of full cream milk in every half pound (puc. 4 ), 10 ckiasy sIKOro BXOJUTh KOHCTPYKIist There is,
sIKa CIIyTy€ MapKepoM KOHCTaTaIlil (akTy, 1110 came el MPOIYKT MICTUTh 3rajlaHuil IHIPeTiEHT y 3a3HaYeHOMY 00CsI3i.

VpaxoByr04d MacmITaOHICTh BUPOGHUITBA Ta MOMIMPEHHS MPOAYKIIil, O3HAYeHa KOHCTPYKILIs y HOpMi eK3UCTEHLIHHOT paMK1
CIIyrye OCHOBOIO MeTadopu3zallii, peceMaHTn3alii Ta pekoHTekcTyamtizamili. Came BOHA JIETKO MEPEeHOCUTHCS 3 MPOAYKTY Ha JIIO-
JIMHY, a 3r0JIOM 1 Ha abCTpaKkTHi CyTHOCTi. B aHMIIOMOBHOMY MacMeIiifHOMY KOMYHIKaTUBHOMY MPOCTOPI HATPAIUIIEMO W Ha Taki
KoHCTPYKUii A glass and a half (puc. 5); Made with a glass and a half of fresh milk... (puc. 6), siKi TAKOXK BBa)KaEMO OCHOBOIO KO-
MyHIKaTHBHOI PUTOPHKH OPEHIY.

Mitic; B CADBURY S

Made with a glass and a half of
fresh milk... It’s the classic, creamy

Puc. 4 Puc. 5 Puc. 6
(Cadbury advertising, 2025) (Cadbury advertising, 2025) (Cadbury advertising, 2025)

VY pe3synbraTi MaeMo MiZICTaBH CTBEPKYBATH, IO KIHOUOBOMY ciorany There’s a glass & a half in everyone (puc. 1) xapak-
TEpHA PEeCEeMaHTH3allisl, BHACTIIOK SIKOi BiJOYyBa€ThCS 3MILIICHHS a00 TIEPEOCMUCIICHHS 3HAYCHHS BEpOATbHOTO YU HEBEPOAILHOTO
KOHCTHTYCHTIB, 30KpeMa CKJIaTHHIK IIOKOJIa/y CTAa€ CHMBOJIOM JIFOJICHKOT IIEJPOCTI; OyKBaJIbHE 3HAUCHHS HA0yBa€e MeTaOpUIHOCTI
BHACJIIZIOK NIEPETBOPEHHS IPOTYKTY Ha IiHHICTb.

PekonrtekcTyanizaiiro akTyani30BaHO MIISIXOM aIanTallii 3MIiCTy ITiJ] HOBI BUMIpH Ta CMHUCITH, KOJIU IIIOKOJIA] i3 BHCOKHM BMicC-
TOM MOJIOKa MeTadOpH3yEThCS B JIIOJACHKY MIEAPICTb i COMiabHy B3a€MOJII0, PO IO CBifaTh HOBI croxkeTHi minii. Muerses He
MPOCTO MPO IHTPEIIEHT, a PO I[IHHOCTI, X0Ya KOHCTUTYCHTH 3aJMIIA0THCS He3MIHHUME. OTXKe, Y BUMAJKY 3 PECEMaHTH3AIIE0
TpachOpMYETHCS 3HAUCHHSI, @ 3 PEKOHTEKCTYaNI3aIliEr0 — CUTYaIlisl Ta KOHTEKCT (puc. 7).

Original Concept Transformed Concept

“There’s a glass & a half in everyone” “There is goodness in everyone”

Resemantization
Changing the Meaning [

Literal Meaning

Literal Meaning

L 172 Glasses of Milk in Chocolate Goodness in Every Person

)

) Recontextualization \/

Changing the Context l

Symbolic Meaning Symbolic Meaning

Generosity & Joy Inner Kindness & Humanity

Puc. 7 PecemanTu3auis Ta pekoHTeKcTya i3auis 3Havyens (Open Al, 2025)*
* PucyHok ctBopeno 3a gornomoroto ChatGPT (OpenAl, nara noctymy: 9 rpyaus 2025 poky); MOesib BUKOPUCTAHO SIK IHCTPYMEHT
Bizyauizauii Marepiainy (https://chat.openai.com/).

AHaII30BaHUI CJIOTaH 3aKJajJac BaroMi MiJBaJIMHU JUIS IOJAJIBIIONO0 CHCTEMHOTO aHAII3y, OCKUIBKM B MacMeIiiHOMY
KOMYHIKaTHBHOMY IIPOCTOpPI HATPAIUIIEMO Ha Pi3HI Bapiallii, sSIKi KOMIaHis CHCTEMHO «IPOTPae», aKIECHTYIOUH YBary Ha OJNH3bKHX
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CMHCIIOBUX aKLIEHTaX. 30Kpema, CrocTepiraeMo (yHKIIIIOBaHHS KOHIETITYa bHOI MeTadopH, B OCHOBI SIKOT JIeXKaTh TIIMOUHHI MeTa-
¢dopu, akryamizoBaui B cioranax There’s goodness in everyone (puc. 8). There is a story in everyone (puc. 9).

Crorauu There’s goodness in everyone ta There is a story in everyone CTBOPEHO 3a OJIHI€I0 KOTHITHBHOIO MOJEJUIIO, iHTe-
rpajgbHOI0 YaCTHUHOIO SIKOi MOCTae GAaraTcTBO BHYTPILIHBOTO CBITY JIIOJUHH, 30KpeMa goodness (SK MopajibHa YeCHOTa) Ta Story
(tocBij, 110 HAKOMHYYETHCS YIPOAOBXK KUTTA). B 1X OCHOBI JiexkaTh KoHILenTyalbHi Metadopu. Goodness is a substance (106po
SIK CyOCTaHIIisl, BHYTPIIIHIN JIOACBKUIA pecypc, sIKMH Mae MO3UTHBHI KOHOTALIl Ta CXBAIBLHO CIpUIMaeThest B couiymi). Bymydn
a0CTPaKTHUM MOHATTSAM Ha TEPIIN MO, 100po € MNIMOOKMM BHYTPIIIHIM BiUYTTSM 3a CYTTIO. Person is a container (JlroquHa
3 11 iHAMBIAyaNbHUM CBITOM, Y AyIIi SIKOi € Micie uist 1o0pa Ta pajocTi, 0 € Pe3yIbTaTOM )KUTTEBOTO JOCBILY, PO3KPHUTTS BHY-
TPILIHBOTO MOTeHIiany). More than enough = virtue (3aBasiku KoMronenty “and a half”, mo B 6penaunry Cadbury ceMaHTHYHO
€BOJTIOL[IOHYBAJIO 1 3aKPIMHIOCS B 3HAUSHHI — EPEBUILICHHS] HOPMH, HAUTMIIIKOBOCTI HE B MaTepiaibHiil IUIOMINHI, SIK IHTPEIi€HT, a
B MOpaJIbHUX HIHHOCTSIX — IIEAPOCTi Ta 100POTH).

SIk Mu yrKe 3a3HavaITH BHIIE, HAa OCHOBI ciiorany There’s a glass & a half'in everyone, 10 nepeTBOpPUBCS Ha CTpATEriuHy Gopmy-
ny Cadbury, nobynoBano i kinbka inmmx. Cepen nux — There is goodness in everyone. IIiBTopu CKIISTHKH MOJIOKa (a glass & a half),
II0 Ma€ eKCIUTIIUTHE Ta IMIUTIUTHE BUPAKEHHs, 3aMiHEHO Ha goodness, 10 CBIIYUTh PO PeCeMaHTH3aLlit0 (IHIPeIiEHT MOJIOKO —
1100po) Ta peKoHTeKCTyasi3amio (IPOAYKT — JTrouHa, 1HAKBIA). Taka cTpaTeris KoMmaHii 1eMOHCTpye (GOPMYBaHHS Ta BTiICHHS
KOHIIETILIT ryMaHi3My, y SKiii JIIO[{HA € [PKePesIoM ICTHHHHUX LIHHOCTEH, SIKi BOHA 3/1aTHA EKCTPAMOIIOBATH Ha 3aral.

Amnanoriuny OynoBy Mae it cioran There is a story in everyone, B OCHOBI SIKOTO BUKOPUCTaHO 0a30BY CTPYKTypy mertadopu
something valuable is inside a person. 1 B 1bOMy BHINAJKy CIIOCTEPIra€MO peCEMaHTH3AIIII0, 1[0 MOJISATae B 3aMilllEHHI MOJIOKA SIK
IHIpeieHTY IIOKOJIALy HE MPOCTO JIEKCEMOIO S{0ry, a Yepe3 ICHOTaTHBHE 3HAYCHHs, sIKe Hajae 1l IMOOKOro 3MiCTy, HaALIAIOYH
0COOJIMBHUM 3MICTOM: KOYKHA JIIOJIMHA MA€ CBOIO iCTOPIIO; y Hill MPOSIBISIETHCS CBOSI YHIKAIBHICTD, 1110 # poOUTH 11 0COOIHMBOIO Ta
BapTOIO yBaru. 3aBAsKu x pekonTekcryamnizauii Cadbury 3mittye GOKyc i3 IPOAYKTY y HAPUHY HIHHOCTEW, TyMaHHOCTI, /Ie IIOKOJIa]]
PO3IIISIIal0Th HE MPOCTO 3aci® HACONOM, a PKepesIo B3aEMOII Ta eMIaTii, OMH i3 MapKepiB JIOACHKHX I[IHHOCTEH, 110 JOTIYHO
BIIMCY€ETHCS Y BUOYI0BaHY KOHLICMIIiI0 100pa SK YaCTUHU BHYTPIIIHBOTO CBITY JIOAWHU.

- q..
Dairy Mtlk.

Half
5 Presents

. ~nere’s a sto
Tt{n everyone” .

Puc. 9 (Cadbury advertising, 2025)

Puc. 8 (Cadbury advertising, 2025)

AHai3 KIII0Y0BOTO CIIOTaHy CBIIYHTB, III0 BAPTHMH yBarH € i IHII, ITOXIIHI BiJ HHOTO, a came:

1. A glass and a half of milk and loads of rice crisps (puc. 10).

2. A glass and a half of delight (puc. 11).

3. A glass and a half full production (puc.12) .

A glass and a half of milk and loads of rice crisps (puc. 10) Mae neHOTaTUBHE 3HAYCHHS 3aBISKU JAeHOTATY (a glass and a half
of milk). OnHak # TyT crocTepiraeMo 3apOJKCHHsI Ta YaCTKOBE BTIJICHHS T'yMaHICTHYHOI KOoHIenIii meapocti Cadbury (Metadopa
more is better — auM Oinblie, TUM Kparie) dyepe3 KBaHTHdikaTop loads of rice crisps, O CUMBOIII3Y€ MEPEBUILICHHS HOPM.

Cnoran A4 glass and a half of delight (puc. 11) 36epirae cTpyktypy HOpMyIn, OJHAK BiIOYBAETHCS PECEMAHTH3AIlIS IIISTXOM HE
JIMIIE YaCTKOBOI 3MIHHM IIIaHy BUPaXXCHHS, ajie i MIIKOBHUTOI 3MiHH IUIaHy 3MicTy: milk — delight (CKIaJJHUK TIPOTYKTY — €MOLis),
KOJIM KOHKPETHA PEYOBHHA CTa€ aOCTPaKTHOIO KaTeropietro, Metadopusyrouncs (delight is a substance; emotion is food). BonHodac
6a4MMO UITKy TpaHC(HOPMALIIO 3aB/SIKA PEKOHTEKCTPyali3allii: CKIIaIHUK IPOAYKTY 3MIHIOETHCSI HA eMOLIIHMI JOCBIN 1 HACOJIOTY
CIIOXKUBAHHSI.

A glass and a half full production (puc. 12) BBa)xaeMO METaKOMYHIKaTHBHUM ciioraHoMm Openny Cadbury, y siskomy a glass and
a half BUX0IUTH JaneKko 3a MeXi MPIMOro 3Ha4eHHs, IIIIKOM TpaHcopMmytoun 3mict. Full production He CUMBOJII3y€e BHHSTKOBO
MOBHUIA MPOLIEC BUPOOHHMIITBA, & CBIIYUTH PO TE, 110 BOHO KOHIENTYaIbHO NPAaBHIIBHE i 10BEpIIICHE, BUTOTOBJICHE BiAMOBIIHO J10
peuenTypu. YpaxoByroun (YHKIIFOBAaHHS CIIOBOCTIONYKH a glass and a half'y ckiaji poro cjorany, sika, o3a CyMHIBOM, BILTHBA€E
Ha 3HAYCHHS, PO3YMiEMO TOYHIIIIE, 1110 came kKommaHist Cadbury BKIaga€e B 3MIiCT: IIUM BOHA JEMOHCTPYE CBOIO IEIPICTh, TBOPUUI
MOTEHIIia, TITMO0Ke MHUCIJICHHS, MEMOBOJII IIEPETBOPIOIOYH TIPOIYKT HA eMOLII0 i CTBOPIOIOYH OCOOJIMBHUH, IIParMaTHYHO OPi€HTO-
BaHUI CEHC, SIKUI HE € JINIIE MaPKETHHIOBUM KPOKOM.

YKoTpe crocTepiraeMo peceMaHTH3aIlik0, Y MEXKaXx sIKOi BEJIMKa KUTbKICTh MOJIOKA IIEPETBOPIOETHCS HA MICPICTh Ta €TAIOHHICTh
openny Cadbury, skoMy BIAJIOCS alleNIOBaTH IO PELUITIEHTIB He JIMIIE 3aBASKH CMaKy Ta iMIJDKy, ale i depe3 MiKITyBaHHS IpO
crniokuBava. Typ6ora npo soauny, i 6a30Bi moTpeOy Ta MiHHOCTI GJIM3bKI KOMITAHIi, ajpKe e Ha MovaTKy ii po30ymoBu Oyio cTBO-
PEHO Ta BIIPOBAPKEHO IPOTrPaMHU I ITPUMKH NpaniBHUKIB KomItaHii. [Topyd i3 UM akTyanizyeTbest i peKOHIENTyalli3amis 3aBIsKH
oOpaHiii MoJiesTi KOMyHiKaii, SKy KOMIIaHisi BUOYIOBY€ Ta JIEMOHCTPYE SIK BIAaCHY KOHIEIIIIIO CIIIKYBAHHS 31 CIIO)KMBAaYaMH, CBill
IHMBITyJIbHUNA TIOCHJI, YaCTKOBO 3MIIIYIOYH aKICHTH 31 CKJIJJHUKIB MIOKOJAIy Ha I[iHHICHI OPIEHTHUPHU, BarOMICTh KOMYHIKaIIi1
nuUIsIXoM camoineHTudikarii. OOpaHOK CTPATETier HATOJIOMIYIOTh, 0 came 1ie 1t Cadbury — HaIBaXKJINBO.
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A glass and a half six eranonna popmyna Cadbury TOMITHO €BOJIOLIOHYE, 3MIHIOIOUH HAJTUIIOK BMICTY MOJIOKA B IIIOKOJIa/l Ha
EMOLiIHY CKIaJ0BY K CEMaHTHYHMI 3CYB 3 IHIpe/Ii€HTa 10 OpeHI0BOT 11€0IOrii.

A glass and a half of milk

A GLASS AND A
HALF OF

;

DELIGHT

aﬁlASSandaHAlF HJ
PRODUCTION

Puc. 11 (Cadbury advertising, 2025)
and loads of rice crispies

Puc. 10
(Cadbury advertising, 2025) Puc. 12 (Cadbury advertising, 2025)

Cnoranu Become a supporter & a half (puc. 13 ) ta 4 player & a half deserves a glass & a half of support (puc. 14), mo
3’sBrutncs Hanpukinii 2010 pokiB 1eMOHCTPYIOTh eBOITOLI0 OpeHnoBoil hopmynu Cadbury — a glass and a half. Y nepiiomy 3HOBY
MPOCTEKYEMO KOHLENITYJIbHU 3CYB 3 OJJHOTO IHIpEIicHTa HA eMOLlii Ta IMOBEAIHKY IIUIIXOM peceMaHTu3auii and a half, mo B 1po-
My BHIQJIKy HE MO3HAYAE TTOHATHOPMOBICTh, a MiKPECIIIOE HAUTFOICHKY CHITy — Oliblie, HiX yOonmiBanbHUK. Jpyruil cioran mMae
J3epKajibHy (cuMeTpu4Hy) OynoBy. Y HbOMY a player & a half € rpaBuiem, siKuii BifimaeThes Tpi Oijblie, HiX NOTPIOHO, a a glass & a
half of support — BiIIOBi b y SIKIH MPOCITIKOBYEMO PECEMaHTH3AIII0 IIUISIXOM BaroMoi MiATPUMKH. SIK B IIepLIOMY, TaK i B Ipyromy
cJIoraHi PeKOHTEKCTyalTi30BaHo OpeHnoBy Metadopy. [1lokonan Ta HOro KIIFOYOBHUI CKIIAHUK 3MIHIOIOThCSI Ha JIFOJCHKI IIIHHOCTI Ta
BigHOCHHH. [lincyMOBYy04H, HAroNOCUMO, O a glass and a half, X04 1 AEHOTaTUBHO, O3HAYAE MIBTOPH CKIISTHKU MOJIOKA, HE BUKO-
Hy€ CBOET MEPBUHHOT MICil, 2 0CTaTOYHO 3aKPIILTIOETHCS SIK YHIBepcaIbHUIT Mapkep-inenTudikarop Cadbury, nix sKkuM po3yMiloTh
MOpaJibHi I[IHHOCTI.

Cdbuny A PLAYER i~ A GLASS &

é & A HALF A HALF OF
= DESERVES SUPPORT
BECOME A

SUPP%RTER

& A HALF

BUY A CADBURY DAIRY MILK AND WE
WILL DONATE TO GRASSROOTS
WOMEN'S FOOTBALL CLUBS!

Puc. 13 Puc. 14
(Cadbury advertising, 2025) (Cadbury advertising, 2025)

AHAJIOTIYHO B ITaHI YaCOBHX PaMOK ()YHKIIIIOBAHHS Ta CEMaHTHKU MOXKEMO CKa3aTH i mpo iHmmi cioran Give a cheer & a
half to your ... (grandma/coach/mate/mum/dad/teacher/grandpa/... etc. (puc. 15), y akoMy cemantuute saapo & a half ocratodaso
OTPHMYE CTATyC MapKepa IOHaIHOPMOBOCTI Ta Ha/UTHIIIKOBOCTI, 1110 €KCTPATIOIIOETHCS Ha JII0/ICH PI3HHX COLIbHUX CTATYCIB, SIKHX
320X04YIOTh CHCTEMHO I ITPUMYBATH OJIMH OJHOTO.

GIVE = CHEER & A HALF ©© YOUR

Puc. 15 (Cadbury advertising, 2025)

CrioctepiraeMo Tpolec peceMaHTu3allii, e cheer BHUCTyIae HeMaTepialbHOIO CyOCTaHLI€I0, SKy MOXHA BijgaBaTu, Oilb-
1Ie HiK MoTpibHO, a & a half BKOTpe MigKpecIIoe HAUTUIIOK MOPaIbHUX YeCHOT. PEKOHTEKCTyali3alliio akTyani30BaHO HUILIXOM
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KOHIIETITYaJbHOTO MEPEHECEHHS JCHOTATHBHOTO 3HA4YeHHS OpeHmoBoi (GOpMysM B LApHHY JIOACHKUX I[IHHOCTEH Ta MOpajIbHO-
STUYHHUX HOPM, Y SIKili KJIFOUOBOIO € JIFOJMHA, 1110 MOTpedy€e BISYHOCTI, MATPUMKH, SKi MOXKHA SIK BiIaBaTH, TaKk i OTPUMYBaTH
3BopoTHO. Y Takuii cnocid Cadbury vitko Meradopusye BIaCHY MPOAYKIIIO Yepe3 acolfiailii, CTBOPIOE BITi3HABAHY KOHIIEIIIIO
KOMIIaHii, AEMOHCTPYIOYH, IO [[IHHOCTI — I1e He [I0Ch 0COOINBE, a HOpMa.

BuUCHOBKH Ta nepceKTHBU MOAATBUINX A0CTiKeHb. OTxe, 3aBKK 00paHiii cTparerii oKo1a/] HOCTA€E HE MPOCTO TOKUB-
HHMM Ta CMAQuYHHUM HPOJYKTOM, aje MepeaycivM BUKIMKAe PafiCHi TO3UTHBHI €MOIlii, BECEJIOIL, IacTs, HAroJIOMIYIOUH Ha KOHIETIii
LIEAPOCTI KOMITaHii, JIst SIKOT 11e He JIMIIe KOHAUTEPChKUiA BUPiO, ale if IHCTpYMEHT eMOIIIHHOro 3a10BOJICHHs. AHaII30BaHi ciora-
HU CTBOPIOIOTH iMik npoaykuii Cadbury.

Kpi3b npu3my meradop KoMIaHist 3akIagae 3HaYHO TIIHOII CMHUCITH, HIXK BUILIYKAHMI CMaK IIOKOJay, 3aB/IsSKH IKOMY (GopMy-
€THCsI TO3UTHBHE CTABJICHHS 10 TIPOAYKTY, SIKMH IPUHOCHUTH PadiCTh, 3HAYHO OLIBIIY HACOTIOAY 1 B IUIaHI CMaKy, 1 B IUIaHi HaTiTpU
MO3UTHBHUX eMOIii, 30KpeMa 3aB/IsKH MOMITHII IEAPOCTi KOMITaHii 10 BUKOPUCTAHUX IHrpeaieHTiB. [locimyroByBaHHs CKISTHKAMU
TEX BBKAEMO MeTa(QOpHIHUM, a/pKe UMM MOBHIIIa CKISIHKA, THM OLTbIle PaJoCTi Ta MIACcTsl IPUHOCHUTD IIOKOJIA.

[poBeneHuii anami3 pexiaMHUX ciaorais kommnanii Cadbury nae mincTaBu CTBEPKYBATH, 10 MeTa(QOpH CIYTyIOTh MEXaHI3MOM
peceMaHTH3aLl Ta pEKOHTEKCTyali3alil CJIOraHiB y MyJIbTHMOJAIBHOMY AUCKYPCi, 3MIHIOIOUH TIEPBHHHE 3HAYEHHS il IPOLYKYIOUH
L(ITKOM HOBI, 3HAYHO TITHOIIT KOHIENTYaIbHI CMHUCIIH.

[TincymMoByIouH, 3a3HaYMMO, IO MMPOAHATI30BaHi BHIIE CIOTaHM BUCYBAlOTh Ha MEPIIMH IUJIaH €MOILl, SKi aKTHBI3YIOTHCS
3aBJIIKM LIOKOJIA/ly, IKUM He TPOCTO CMaKyIOTh, @ POOJIATh 3HAYHO OlNIblIe — aKTUBI30BYIOTh KOHLCNTYAJIbHI )KUTTEBO BAXKIIMBI
€MOLLi1, CTBOPIOIOYH eMOLiiiHUI OanaHc, came Te, 10 YOro MparHyTh iHANBIAN. SIK pe3ysibTaT, OCHOBHA I[IHHICTb L[bOT'O NPOAYKTY HE
B KOPHCHHUX BJIACTHBOCTSX IIOKOJIA/LY, @ B XKUTTEBUX KOHIIENTYaIbHUX CEHCAX.

IMepcrieKTHBHUMH BBa)KaEMO MOAANBINI PO3BIAKH c()OKYCOBaHI Ha KOHIENTYalbHOMY AOCITIDKeHHI iHIINX MeTadop, sIKUMH
nocnyroByetbest koMmnanist Cadbury, a Takox JOKJIAIHOTO aHaNi3y YCiX 3aCTOCOBYBaHHX MOJIYCIB, sk BepOalbHOI, Tak i HeBEp-
6anpHOI Ta nmapaBepOaIbHOT MPUPOIH, SIKi YMOKIIHBIIIOIOTH PI3HOBEKTOPHE JIOCII/DKEHHS MIXKMO/IaJIbHOT KOHBEPIreHIlil, IpUTaMaH-
HOT Cy4aCHOMY aHTJIOMOBHOMY MacMeJiHHOMY KOMYHIKaTHUBHOMY IIPOCTOPY, IO CIPSIMOBAaHA Ha CTBOPEHHS LIICHOTO 3HAYEHHS,
c(OpMOBAHOTO PiI3HUMH KOHCTUTYEHTAMH.
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AMEPUKAHCBHKI COIIAJBHI JIAJTEKTH TA IX AHAJI3 Y HAYKOBIA JIITEPATYPI

Cmamms npucesdera ananizy amepukaHcbKux COYIanbHUX OIlaNeKmis K 8aANCIUB020 00 EKMA CYUACHUX COYIONTHSBICMUYHUX OOCTi-
0oicenn. Y pobomi po3ensiHymo meopemuyti 3acaou NOHAMMS COYianbHO20 OIANEKNLY, 30KpeMd 1020 GUSHAYEHHS, CIPYKIYPY MA KIIOY0GI
osHaxu. Oxapakmepuzo8ano oCHO6HI pizHosuou coyianvrux diarekmis y CLIIA, ceped sikux uokpemieno emuiuni, npoghecitini, 8ikogi ma
coyianbHo 3yMOGIeH] diaiekmu, a Makodlc NPOAHANi3068aH0 IXHI MOBHI 0COOIUBOCII HA (YOHEMUUHOMY, NEKCUUHOMY MA SPAMAMULHOMY
pisusax. Ocobaugy yeazy npuoileHo aHAlizy CYYACHUX HAYKOBUX NIOX00i68 00 BUBYEHHSI AMEPUKAHCLKUX COYIANbHUX OIANeKmis, 30Kpemd
sapiayitinoi coyioninegicmuku ma OUCKYPC-ananizy, d maKodic GUSHAYEHHIO IXHbOI PO Y (POPMYBAHHI COYIANLHOT IOEHMUUHOCME MA MOGHOT
8apiamueHocmi.

YV cmammi maxosic posenanymo coyianeui Qyuxyii oianexmis, niokpecieno iXmio ponv K MapKepig epynogoi HANelICHOCmi, 3aco-
0y 30epedicenHs KyIbmypHOI CRAOWUHY MaA IHCMpPYMeHmy miscocobucmicnol komynikayii. Okpemy ysazy npudileHo npobiemam MoeHoL
8aApIAMUBHOCI MA CIMUSMAMU3AYIT HECMAHOAPMHUX MOGHUX (YOPM, WO H4ACMO 8I006PAICAIOMYb WUPWL] COYIANbHI HepiGHOCMI ma yne-
PEOCEHHS U000 NEGHUX COYIaNbHUX 2pyn. Pezyibmamu 00cniodcenHs 3aceiouyomes OuHamivHull xapakxmep mognux npoyecie y CLLIA ma
O0EMOHCIMPYIOMb, WO COYIANbHI OIANEeKMU € GANCTUBUM YUHHUKOM MOGHO2O PIZHOMAHIMMSL, GNIUBAIOYU HA MOGHY NOGCOIHKY, (OpMYSanHs
i0eHmuyHOCMI Ma coyianbHy 63AEMOOII0 8 YMOBAX MYTbMUKYIbINYPHOSO CYCINIbCMEA.

Kniouogi cnosa: ananis, oianexmu, MOGHI 3MIHU,6APIAMUBHICMb, MOGHI (OPMU,COYIONEKMU, COYIANbHI YUHHUKU MOGIICHHS, COYIANbHA
Qughepenyiayis Mosu.
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AMERICAN SOCIAL DIALECTS AND THEIR ANALYSIS IN SCIENTIFIC LITERATURE

The article is devoted to the analysis of American social dialects as an important object of contemporary sociolinguistic research. It
examines the theoretical foundations of the concept of a social dialect, including its definition, structure, and key distinguishing features. The
study characterizes the main varieties of social dialects in the United States, such as ethnic, professional, age-based, and socio-economic
dialects, and highlights their specific linguistic features at the phonetic, lexical, and grammatical levels. Particular attention is paid to
the analysis of modern scientific approaches to the study of American social dialects, including variationist sociolinguistics and discourse
analysis, as well as their role in shaping social identity and language variation.

The article also explores the social functions of dialects, emphasizing their importance as markers of group belonging, cultural heritage,
and interpersonal communication. In addition, it addresses the issues of language variation and the stigmatization of non-standard language
forms, which often reflect broader social inequalities and attitudes toward different social groups. The findings underline the dynamic nature
of language in the United States and demonstrate how social dialects contribute to linguistic diversity while simultaneously influencing
speakers’ perceptions, identity construction, and social interaction in a multicultural society.

Keywords: analysis, dialectics, language changes, variability, language forms, sociolects, social factors of speech, social differentiation
of language.
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AKTYaJIBHICTh TEMH JOCJTII:KEHHS] -BU3HAYAETHCS 3DOCTAHHSAM YBaru Cy4acHOi JIIHTBICTUKH JIO MOBHOI BapiaTHBHOCTI Ta
B3a€MO3B 513Ky MOBH i corianbHol imeHTrnyHOCTI. ComianbHi mianektn CLIA BimoOpakaroTh CKIaJHI COIIOKYIbTYpHI TPOLECH,
30KpeMa rirobaltizalliro, Mirpamiro Ta TpancopMaIlito MOBHHX HOPM. AHai3 HAyKOBOI JIiTepaTypH 3 Ii€l mpoOIeMaTuku CIpHsE
TIOIOJIAHHIO MOBHOT CTHTMaTu3aii Ta opMyBaHHIO TOJIEPAHTHOTO MiAXOMY IO HECTAHAAPTHUX MOBHUX PI3HOBHIIB.

MeTo10 HAmIOl CTATTi — MOJSTae y KOMIUIEKCHOMY aHalli3i aMEepHKaHChKHX COLIANBHUX IaJIeKTiB Ta y3araJbHEHHI OCHO-
BHUX HayKOBHX ITIXOIB JI0 iX BUBYCHHS B Cy4YacHIH JIIHTBICTHYHIN JIiTEpaTypi 3 METOO BH3HAYCHHS iIXHIX MOBHHX OCOOJIHBOCTEH
i corianpHUX (QyHKIIIH.

Jlnist pearizariii MeTH BaXXITHBO BUKOHATH HACTYITHI TaKi 3aBAaHHS:

—3’CyBaTH TEOPETUYHI 3aCaH TIOHSTTS COIIaTbHOTO JialeKTy B Cy4acHIH JIHTBICTHIII;

— OXapaKTepu3yBaTH OCHOBHI aMEPHKAHCHKI COIiajbHI TiaJleKTH Ta IXHI MOBHI 0COOJIMBOCTI;

— MpoaHaJi3yBaTH HAYKOBI ITiIXOH O BUBYCHHS aMEPUKAHCHKHX COLIAILHIX JTIAJIEKTIB Y CydacHii HayKOBiH JiTepartypi.

Bukiaa ocHOBHOro Matepianay aocaigkeHHsA. AMEPUKAHCHKI COIialibHI JTIaJIEeKTH — [ PI3HOBUIU AHTITIHCHKOI MOBH, IO
(hopMyIOThCS T/l BIUIMBOM COIUIAIBHUX TPYII, €THIYHOI MPUHANICKHOCTI, COIIAIbHOTO CTAaTyCy, BiKy, CTaTi Ta IHIIAX COLIOKYJIb-
TypHHUX YHHHUKIB. Ha BinmMiHy BiJ reorpadiyHuX qialieKTiB, COIialbHI AiaJeKTH BiIOOPaXKalOTh COLIANbHI BIIMIHHOCTI B MOBIICHHI
IHAMBIIB, KOTPI MPOKUBAIOTH Y OJHUX 1 THX CaMHUX pETiOHaX, aje HaJeKaTh J0 PI3HUX COLIANBHHUX CHUTBHOT. JlocmimkeHHs
COLIANBHUX JIIAJIEKTIB Ma€ BaXXIIMBE 3HAUYCHHS ISl PO3YMiHHS MOBHOT Bapiallii, COialbHO IIGHTHYHOCTI T MOBHOI HEPIBHOCTI.

ComianpHU JialeKT € MOBHUM Pi3HOBUIOM, IIO TIOB’SI3aHUN HE 3 PETiOHATBbHUMHE BiIMIHHOCTSIMH, a 3 COIIaJIbHUMH XapaKTe-
pUCTHKAaMH MOBIIB. 3TiIHO 3 BU3HAYEHHSIM colioniHTBicTa Y. JIaboBa, comianbHi TialleKTH BiZoOpakaroTh BapiaOeNbHICTh MOBIICH-
Hsl, 1[0 KOPEJIoe 3 comianbHuMHu mapamerpamu (Labov, 1972). Lli Bapiarii mposBISIOTECS Ha PI3HUX PIBHSAX MOBH: (DOHETHYHOMY,
MOP(}OIOTIHHOMY, CHHTAKCHIHOMY Ta JIEKCHIHOMY.

CraH (OHETHYHOI CHCTEMH aMEpPHKAHCHKOTO CIICHTY 3yMOBIICHHIT crerndikoro ii icTOpHIHOr0 PO3BUTKY, B3a€EMHIUMH KOHTAK-
TaMH CIICHTIB, BIUIMBOM JITepaTypHOI MOBH. SIK HACNiZOK BHMOBA JESKHX 3BYKiB 1 3BYKOCIOJIydEHb CHIBIIAJA€ 3 JITEPATYypPHUM
CTaHJAapTOM, a00 K MOYKHA BIMITUTH 3HAYHE PO3XOKCHHS B MOPIBHSIHHI 3 3arajlbHOHAIIIOHAILHOO MOBoOO [1, ¢. 102].

AMepUKaHCBKHI CIICHT BUSIBIISIE BETUKY CBOOOY Y BHKOPHCTAaHHI rpaMaTHYHKUX (HOpM 1 pearizaiii rpaMaTHIHAX KaTeropii i
MIPOIIECIB.

Cuijy 3a3HAUUTH BIICYTHICTB Y CJICHTY CIIOJTYYHOTO -N HEBU3HAYEHOTO apTHKIIA ITepeJl CIOBAMU, IO IIOYMHAIOTHCS 3 TOJIOCHOT.
XapakTepHe TaK0)K BUKOPUCTAaHHS JBOX NMOKAa3HUKIB MHOKHHH IMEHHHKIB claw — clawses, swell swellses Ta iH.

BararocknamoBi IPUKMETHUKH MOXKYTh YTBOPIOBATH CTYIICHI TOPIBHSHHS CHHTETHYHHUM criocoboM: agreeable — agreeabler —
agreeablest, beautiful — beautifuller — beautifullest. [IpuxmeTHUKH, SKi y JITEpaTypHOMY BapiaHTi yTBOPIOIOTH CTYIICHI TOPiBHSIHHS,
B CJICHTY MOKYTh HaOyBaTu Takux (GpopM 3aBISKHU JOAaBaHHIO CY(iKCiB -er, -est: little — littler — littlest. YacTo Takox 3ycTpidaroThes
IUIGOHACTHYHI ()OPMH CTYTICHIB IMOPIBHSIHHS, SIK-OT WOrser, worsest, more agreeabler, most agreeablest Tomo.

3amicts than miTepaTypHOro BapiaHTa CTYIIEHI OPIBHAHHS B CICHTY CYIPOBOKYIOTECS clIoBOM nor: He’s got more nor me.
CryneHi NOPiBHSHHS B CJICHTY MOXYTh YTBOPIOBATHCS HE TUIBKH BiJl IPUKMETHHUKIB, e i BiJ Oy/b-sIK0i YaCTHHHN MOBH: TTOpiBH. We
are, and what’s more, we cannot be any arer. 3aMiCTh IPHCIIIBHUKIB 4aCTO BUKOPHCTOBYIOTHCSI MPUKMETHHUKH: It was done quick. It
must be done proper [7, c. 78].

B 06macTi c10BOTBOpPY HAOUTBII THIIOBOIO PHCOI0 AMEPHKAHCHEKOTO CIIEHTY € MEPeTBOPEHHS Psiy IIOBHO3HAYHMX CIIIB y Ha-
miBcyikcn. Tak, ciioBo monkey BHKOPHCTOBY€ThCS sIK HamiBCy(ikc 31 3HAUCHHSAM “poOITHHK, MeXaHIK”: air monkey, broom
monkey, company monkey, grease monkey, powder monkey, weed monkey, wheel monkey. Cioso happy nepersopuocst B
HamiBcy(ikc 31 3HaYeHHIM “‘eHTy3iacT, amartop”: adjective-happy, bomb-happy, brass-happy, buck-happy, jive-happy, power-
happy, rock-happy.

LikaBor0 0COONUBICTIO aMEPUKAHCHKOTO CICHTY € MOKIIMBICTH PO3PHBY CJIOBA i BUKOPHCTAHHS B SKOCTI CBOEPIMHOTO 1HDIK-
ca IHIIOTO CJIOBA, K 1€ Majo Miclie B rorchkomy: abso-bloody-lutely, inde-goddam-pendent. [ly>xe THmoBe CKOpOYCHHS CIiB
i yTBopeHHs Tak 3BaHuX “blends” tumy bruch (breakfast+lunch). [TopiBH. Takox HacTyIHI yciueHi cioBa: circ-circumstance,
cert-certainly, deck-declamation, def-definitely, posh-passion, pen-penitentiary, sun-sundae, toke-token (“3atsarysanus’ (mpu
naJjinui), bo-hobo i in.

XapakTepHOIO TaKOXK € i aKPOHIMis, TOOTO YTBOPEHHS CJIiB IIISIXOM JIOJIAaBAHHS MEPIIHNX (YM MEePIINX 1 OCTaHHIX) (POHETHIHUX
€JIEMEHTIB / CKJIa/{IB CHHOHIMIYHHX CIIiB. 32 JOTIOMOTOIO aKPOHIMil B COIIaJIbHUX JIiaJIeKTaX yTBOPIOIOTHCS HE TUNBKU abpeBiaTypu
(tuny snoff-Saturday night only friend I female), ane i cami 3Buuaiini, moBcskaeHHi cnosa. Hanpuxian: cod “ob6manioBatn”™ <
cozen + deceive; hock “mepemortn” < heat + kibosh; hock “3axmactu B mom6apni” < hang up + soak i in. V sxocrti criomydHo1
MOK€ TIPAKTHIHO BUCTYNATH Oy [b-SKa TOJIOCHA.

ConiabHi 1iaJIeKTH — [1e BapiaHTH (Pi3HOBU/IN) MOBH, SIKUMH KOPHCTY€ETHCS Ta UM HIIA CONiaIbHA CHUTBHICT UM TPYTIa JTIOAEH.
ConianbHi TiaJIeKTH MICTATH y co01 MK Psi TeHETHYHO, PYHKI[IOHATBHO 1 CTPYKTYPHO Pi3HHX SIBHIIL:

Tak, mpodeciitHi gianekTu, TOOTO Pi3HOBU COLIAIBLHOTO JIIANIEKTY, MOEAHYIOTH JIFOJIeH OJHI€T podecii, 0JHOTO POy 3aHATh.

YKapronu, ToOTO HiaMeKTH, IO CKIAAAIOTHCS 3 OUIBII-MEHII TOBUTPHO OOpPAaHHUX, BUAO3MIHHHUX €IEMEHTIB, IO CIIOIYYar0ThCS
B OJHII YW JEKITBKOX TPUPOJHUX MOBAX i 3aCTOCOBYIOTHCS (3a3BHUAil B YCHOMY CITIJIKYBaHHi) OKPEMOIO COIIAIEHOIO TPYIIOH0 3
METOI0 MOBHOTO BiZOKPEMJICHHS, BiJIIJICHHS BiJ iHIIO! YaCTWHH JaHOT MOBHOI CHIUJIBHOCTI, 1HOZI SIK TA€EMHI MOBH (HAIpPHKIAI,
3MOJiCchKUit xKaproH) [5, c. 78-95].

Mo>Ha BiI3HAYUTH TaKi PI3HOBUAM aMEPHKAHCHKOTO JKaproHy, sKk: a) “3BopoTHuil cieHr” (“back slang”): mampukian, job
3aMicTh boy; 0) “nenrpanpHuil cienr” (“centre slang”): Hampuxiaz, ilkem 3amicte milk, utchker 3zamicte catch; B) “cienr,
mo pumyerses”, (“rhyming slang”): manpuknan, artful dodger 3amicts lodger, fled and louse (cat and mouse) 3amicts house,
sorrowful tale 3amicTs fail; r) Tax 3Banmit “medical Greek™: nanpukmnaz, douse-hog 3amicTs house-dog, a stint of pout 3amicts a
pint of stout, to poke a smike 3amicts to smoke a pipe i T.x1.

Bci Bun niceBociIeHTy BUKOPHCTOBYIOTHCS! BUKIIIOUHO 3 METOIO 3pOOUTH MOBY Ti€l UM 1HIIOI CONiaIbHOT TPYTIN HE3PO3yMiIOI0
JUIs CTOPOHHBOTO. JI)Is KaproHy BIACTHBE HE JIMIIE MEPEeKPYUCHHS CITiB MOBH, ayie # OaraTodMCeNbHI 3aM03MYCHHS, 30BHIIIHIN
BHUTJISIT SIKUX HEPIIKO MOTU(IKYETHCS TAKUM YHHOM, IO BiH HIYMM HE BiJPI3HAETHCS BiJl IHIIUX JIEKCEM JTaHOT MOBH.
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BysbkocnieniaabHuil XapakTep *aprony Moxke OyTH IMPOUTIOCTPOBAHMM Ha MaTepialli JISKCUKH, TUIIOBOI JUISl PI3HUX HABYAIIb-
HHX 3aKJ/IiB: 32 MEKaMM LIMX 3aKJIaJiB BKa3aHa JIEKCHKa ab0o 30BCIM He BXKHBAETHCS, a00 BKMBAETHCS B iHIIOMY 3HaueHHi. Ha-
npukiazn, B IToui, sik cBimunts E.ITapTpumk, BUKOPUCTOBYIOTHCS HACTYITHI JKAPTOHI3MHU: scug “roraHa JIOAWHA”, “HETiTHUK”, rug
“ydeHb KoeKy”’, to sap “BHKOHYBaTH BaXKy poboTy”’; y Bectminctep-Cky:: bag “monoko”, beggar “irykop”, blick “m’sa”, bully
“3BHcaroumii pykaB xanary”’; B YiHuectepcbkomy Kojemki: to firk “mocunaru”, to go continent “3anumaruics Baoma (y 3B°sI3KY 3
XBOp00010)”, tug “HecMauHHi, IPICHUIA, HeCBIXUIT”; “3BUYaiiHuMil, mepeciunuii, mpoctuii” [3, c. 55-64].

BinpIIicTh 3aKOPOHHUX BUCHHUX 1 JESIKMX PAASHCHKUX JIIHIBICTIB TOTPUMYIOTHCS Ti€T IYMKH, 1110 BIUIMB €KCTPATiHIBICTHYHHX
YMOB iCHYBaHHs MOBH ITO3HAYA€THCS TIIBKH HA HOTO JIEKCHKO-CEMaHTUYHOMY CKJIa/li: BAHUKAE BEJIMKUI UM MEHILIMH B KIIbKICHOMY
BIJIHOIICHHI MPOIIAPOK “COIianbHO 3abapBieHnX” CIIiB, IO BIACHE 1 BU3HAYAE XapaKTep Ta CYTHICTh COLaIbHUX AianekTiB. Take
CIIPOILEHE PO3YMIHHS COLaIbHUX IiaJeKTiB BiAOYI0Cs B Psifli CriemianbHuX poOiT. Y aificHOCTI 5k MOBa y BCIX CBOiX MPOsBax i pi3-
HOBH/aX (Y TOMY YHCII i y Pi3HUX JiajieKTax) 3 sBISIETHCS SIK CYTO CollianbHe siBHIie: 0y10 6 HEeMpaBUIIbHO BBAXKATH, 110 OCHOBHI
(axTopH, 110 PEryJrol0Th ICHYBaHHS i PO3BUTOK MOBH, HOCSTH JIMIIE “BHYTPIIIHBOMOBHHUI XapakTep” 4d 110 MOBa SIBIsIE COOOI0
JIeSIKy “‘CaMOperyJIioldy CHCTeMY”, a COLliaibHi — e Tibku “niepudepiitni BrumBy”. JloauHa i ii MoBa — Hepo3puBHi. Sk cripaBen-
nuBo BKazye npod. P.A.Bynaros, “cycrinbHa Mpupo/a MOBH BH3HAYa€E He JIUIIE YMOBH ii icHyBaHHsI, ane i 1 pyHKii, 0coOIuBOCTI
ii mexcuky i ppaseosnorii, rpaMaTuky i cruictuku” [10].

Oco0nuBe 3HAYEHHSI cepejl COLadbHUX [ialeKTiB B aHMIIIChKiii MOBI Mae Tak 3BaHHWil cieHr. Jlo [bOro MOHATTS HEpiIKo
BIZIHOCSITh Hafpi3HOMAHITHILI SBUIA JIEKCHYHOTO Ta CTHIICTHYHOTO IUIaHy. MOXXKHA BIAMITUTH JAEKiTbKa BIAMIHHUX KOHIIGTIIIIi
AMEPHKAHCBHKOTO CJICHTY.

BusHauHi cy4acHi JOCIITHUKH CICHTY 1 OT0 MOCITiIOBHUKK BU3HAYAIOTH CJICHT SIK iICHYIOUi B pO3MOBHi# cepi BeTbMHU HEMILIHI,
HeCTiKi, HeKoaU(]iKOBaHi, a 4acTo i 30BCIM HEBHOPSAKOBAaHI i BHUITQJAKOBI CYKYMHOCTI JIEKCEM, IO BiIOOpa)aloTh CYCIIbHY
CBIIOMICTB JTIOfICH, SIKi HaleXalu A0 MEeBHOTO COIianbHOro 4 mnpodeciiinoro cepenosuia. CIEHT PO3IISIIA€ThCS K CBioMe
HABMUCHE B)KHBAHHs €JIEMEHTIB 3arajbHO JIITEPaTypHOTO CIIOBHHKA B PO3MOBHIN MOBI i3 CYTO JIITEpaTypHOIO METOIO: JUIs CTBO-
penHst eeKTy, HOBU3HM, HE3BUYAHHOCTI, BIAMIHHOCTI BiJ BHU3HAHMX 3pa3KiB, /Ui Mepeaadi MEeBHOTO HACTPOIO MOBII 3 METOIO
HaJaHHsI BUCJIOBIIOBAHHIO KOHKPETHOCTI, XXBAaBOCTi, BUPA3HOCTI, BUJUMOCTI, TOYHOCTI, CTUCIIOCTI, 00pa3HOCTI, @ TAKOXK 1100 YHHK-
HYTH IITaMIiB, kiime. Lle rocsraeTbes, sik BBXKAIOTh i AOCIITHUKH, BUKOPUCTAHHSIM TaKUX CTUIIICTHYHHX 3aC00iB, K MeTadopa
(mopiBu. y T. K. Hecreprona: “All slang is metaphor”), MeToHiMis, CHHEK/10Xa, JIiTOTa, eB(HEMi3M.

VY caenry, Ha iXHIO JyMKy, IIHPOKO BHKOPHCTOBYIOTHCS OHOMATOIes (3BYKOHACIIyBaHHS), CJIOBOCKJIAJAHHS, CKOPOYCHHS
CKJIaJly CJIOBa, TIEPETBOPEHHS IMEH BJIACHMX Y 3arajbHi, 3aM03MYEHHS, aHAJIOTIYHEe PO3IIMPEHHS 3HAYEHHS, HapOJHA €TUMOJIOTid, a
TaK0)Xk HOBOYTBOPEHb, OKa3i0HAI3MH, CJIOBa, 3aM03UUYCHI 3 )KaproHy (CTYISHTCHKOTO, 3IOAIHCHKOro i T.1.). JI0 XapakTepHuX puc
CJICHTY BiTHOCSITh TAKOX IIMPOKE BUKOPUCTAHHS CBOEPITHUX “HOMOMDKHUX ieciiB (Tumy “3podutn”, “martn”, “rpumaru”, “Opatn”
11H.) 7151 yTBOPEHHSI OMIMCOBHUX BUPA3iB i Ppa3eosiori3miB, IKUM SIBHO BiAA€THCS IepeBara OKpEeMUMH MOBaMH, X04a 3 1HIIOr0 OOKY,
CTUCIICTh | HebaraToCIiBHICTh € THIOBUMH PUCAMHU COLiaIbHO 3a0apBiieHol MoBH. “Benukuit Okcdopachkuil CIIOBHUK aHTTIHCHKOT
MOBH OIIUCYE CJICHT SIK PO3MOBHY (pOPMY MOBH, 1110 BB)KA€ThCS MEHII CTaHAAPTU30BAHOIO MOPIBHAHO 3 MOBOIO OCBIYEHUX JIFOJICH.
BiH MOXe CKJIafaTHCs K i3 HOBUX CIIIB, TaK i 3 yCTalIeHHX BHPa3iB, ki HaOyBaoTh crierudivHux 3Hauens [4, ¢. 67-89].

TakosK CJIEHT PO3IIISIAETHCS SIK HAOIp XapaKTepPHHUX CJIIB i BUPA3iB, Y)KUBAHUX IIEBHOIO COLaIbHOIO TPYIIOL0, 110 3a3BUYai Ha-
JIOKUTH JI0 HIKIHUX MPOIIAPKIB CYCNIBLCTBA 200 Mae CyMHiBHY pernyTariifo.”CieHr — e ocoOnuBHil nepudepiiHuil map JIeKCHUKH,
KM 3HaXOIUTBCS 11033 MEXKaMH SIK JIITepaTypHOI PO3MOBHOI MOBH, TakK i JiaJieKTiB 3aralbHOHAIIOHAIBHOT AHITIHCHKOT MOBH.
BiH oxorutioe, 3 oxHOro 00Ky, crenudidny JIeKcuKy Ta (paszeosorito mpodeciiiHux MOB, COLiaIbHUX JKaprOHIB i KPUMIHAIBHOTO
apro, a 3 IHIIOro — MIMPOKHUIl [Iap eMOLIfHO-eKCIIPECHBHOT JEKCUKH 1 (pa3eosIorii, M0 € MOMINPEHOI0 Ta 3pO3YMIJIOI0 B MekKax
HeJiTepaTypHoi MOBH. 3arajbpHuil cieHr’” Bu3HauaeThesi B.A. X0oM SIKOBUM sIK “BiJHOCHO CTiHKHii [UIsi IEBHOTO MEPiory, MIUPOKO
PO3MOBCIO/DKEHUIA 1 3arabHO3PO3YMINHIA LIap JIEKCUKH 1 pa3eosiorii B cepe1oBHILl )KUBOT po3MOBHOI MOBH (iHOI 3 HOHETHUHUMH,
MOP()OIOTIYHIMH | CHHTAKCHYHUMH OCOOJMBOCTSIMI), Iy’K€ HEOAHOPIJHHUIT 3a CBOIM F€HETHUHHUM CKJIAJIOM i CTyIeHeM HaOJIMKeH-
Hsl J0 JIITepaTypHOI MOBH, L0 MA€ ICKPaBO BUPAKEHUI eMOLIHHO-eKCIIPECUBHUI OLIIHHUI XapaKkTep, 110 IPeCTaBIIsIE 9acTO MPO-
TECT-TIIy3yBaHHs IPOTH COLIAIbHUX, eTUYHHX, ECTeTUYHHNX, MOBHHUX 1 IHIIMX YMOBHOCTeH 1 aBTOpuTeTiB” [6].

TakuM YMHOM, CJICHI' BU3HAETHCS AHTHUIIOOM JIITEPATypPHOI MOBH I OTOTOXKHIOETBCS YACTKOBO 3 )KaprOHOM, @ YaCTKOBO 3 TIPO-
(ecionanizMam i 3 pO3MOBHOIO MOBOIO.

I. P. Tanblepid crpaBeaInBO BKasye B 3B 3Ky 3 L[MM, L0 BAPTO MEPEIJISTHYTH CKJIaJ JIEKCHKH, 110 BiJHOCHTBCS JI0 CIICHTY, 1
BIZIME)KYBATH BiJ| CIIiB )KaprOHHOTO XapakTepy, npodecioHanizMiB, pPO3MOBHUX CITiB (KOJOKBiaIi3MiB), 00pa3HUX CIIiB i BUpa3iB.

Jlesiki aBTOPH PO3IIIAAAIOTH CICHT SIK BYJIbrapHy, 3JI0/1iiiCbKy MOBY, Ky BapTO YHUKATH 1 siKa IPUPEUeHa Ha MIBH/IIEe BUMUPaH-
HST; 1HILI, HABMAKK, BBAXKAIOTh CJICHT 03HAKOIO )KUTTS, BIIHOBJICHHS 1 IOCTYNOBOro po3BUTKY MoBH. ®.J[x.Yincrek nucas: “Tlenan-
TH3M Y MOBI — LIe IyPiCTb..., CIICHT Jy’e 4acTO € BUPAKECHHSM KOHIIEHTPOBAHOI )UTTEBOI cuin (vitality) MoBu! AMepuKaHChKHI
ainrreict C. I. XaskaBa OMUCY€E CICHT SIK O30 MOBCSIKACHHOT0 XUTTs. CIIeHT HePiKO PO3IJISIIA€ThCS B IICUXOIOTIYHOMY aCTIeKTi,
SIK TIPOAYKT “IyXOBHOI” TBOpYOCTi (Y TOMY 4YHCHi i IHIUBIAyanbHOT) MIPEJACTABHHUKIB OKPEMHX COLIANBHUX 1 mpodeciiHuX Trpyi,
BiH € BUPQKEHHSIM MEBHOTO “MyXy” 4u “CTyMEHsI CBiZIOMOCTI” JIIO/IeH, 1110 HaJIeXaTh A0 TOrO YH iHILIOTrO CYCIIIBHOIO CePeIOBUINA
(“The chief use of slang is to show that you are one of the gang”. — New Statesman and Nation. London, November 16, 1946).
Benuky ponb y mommpenHi i€l KOHIeMii ciaeHry 3irpano Bizome nonoxents B.I'ymGonpara npo e, 1o “6adeHHs cBity”, BH-
KOPHCTaHHS | iHTeprperTaris (caMOOIliHKa) MOBH B MPEACTABHUKIB OKPEMHUX COLIaTbHO-MPOdeciiHuX rpyIT He 30iraeThest MiIKOM
3 “OaveHHsIM CBiTY” 1 BOJIOJIHHSIM MOBOIO Ha PiBHI BCHOI'O MOBHOT'O KOJEKTHBY. [IpUXUIBHUKY TaK 3BAHOTO “HOBOTO BUCHHS MPO
moBy” H.fI.Mappa Hamarasucst HaBiTh “TIOSICHUTH yCi 3aKOHOMIPHOCTI i 0COOIMBOCTI COLiabHUX [iajeKTiB nargot Oyksa n Oyna
MOMMJIKOBO BijfiHeceHa 10 apTukiisi. Came ) CJI0BO Nargot CriBBiHOCHTHCS 3 I€CIOBOM Narguer “mpe3upinBO BiIHOCHTHUCS, Ha-
cmixarucs”. P.Kotrpeiis, Benukwuii 3naBens (paHiry3pkoro xaprony X VII cr., Bu3HauaB CIOBO narguer sik “3710/1iif; MoBa 3710iiB”.

LlikaBo, 1o slang HecydyacHHX aMEepHKAaHCHKUX TEPUTOPIaJbHUX [iajieKTax 3yCTPIiYaeThCsi HE TIMbKM B 3HaYeHHI “‘abusive
language, impertinence” (“Lei’s hev nae slang”), ane i mpocto “talk, conversation”: around the yard in boor-ighs here and there
slang gaed on about their war ’ly care [3].
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IMPOBJIEMU JITHIBICTUKU TEKCTY TA IUCKYPCY

3a3naueHuii Kopinb lengh Mir 3’eHaTHCs 3 KOpeHeM, PeCTaBICHHM, aHTI. fial. to long, to long “to forward to a distance by
passing from hand to hand”.

[oxo 3nauenns nopisH. nit. Prisiekty “ximsictucs” (3 siekti “noropkuytucs pykoro”), cep0.-xops. prised, uenicsk. prisahati,
NMOJILCBK. pPrzysiegac “maBati KJIsaTBY” 1 “IOTOPKHYTHCS pyKoto”. MOXJIMBO Tako, 10 cioBo slang 38’si3ane 3 slingan, ane He B
3HauYCHHI “KUIaTv, NoKuaatu”, a “obepTaTH, 3aBepTaT, 00BUBaTH, TOOTO “X0BaTH”.

BucHOBKH. AMEpHUKaHCBKI COLiaNbHI AialeKTH € CKJIaJHUM 1 0araTOBUMIpHUM MOBHHM SIBHIIEM, IO BijoOpakae Tic-
HUI B3a€MO3B’SI30K MK MOBOIO, CYCIIJILCTBOM Ta COL[alTbHOIO iICHTHYHICTIO MOBIIB. AHAJi3 HAyKOBOI JITEpaTypH 3acBimdye,
mo comianpHi gianektd B CIIA ¢opmyroTbCs mifi BIUIMBOM HH3KH COLUJbHUX YHHHHUKIB, 30KpeMa COLIaJbHO-EKOHOMIYHO-
ro CTaTycy, €THIYHOI HaJeXHOCTI, BiKy, CTaTi, piBHS OCBITH Ta KyJbTYPHOTO cepefoBuila. BoHM HE € BUIAIKOBUMHU ab0 «Bij-
XWJICHHSMI» Bil MOBHOI HOPMH, @ MalOTh YiTKy BHYTPIIIHIO CTPYKTYpY, CHCTEMHICTh Ta CTaOlLIbHI MOBHI 3aKOHOMIPHOCTI.
Ha narry 1yMKy 1OCHIIKEHHST aMepHKaHCHKUX COLIaIbHUX JIiaIeKTiB, 30KpeMa adh)poaMeprKaHChKOT0O BapiaHTa aHTTiCHKOT MOBH,
MEPEKOHIIMBO OBOJSTH, 110 KOXKEH COLIAIBHUI iajlekKT BUKOHYE BaXJIMBY KOMYHIKaTHBHY Ta iAeHTudikauiitny ¢ynkiiro. Yepes
MOBHI 0COOIMBOCTI HOCIT He JIUIIe MepeaoTh iHGOpMaIlilo, ajie i Penpe3eHTyI0Th BIACHY COLialbHy IPHHAICKHICTD, KYIbTYPHI
LIHHOCTI Ta IPYIOBY COMIAAPHICTh. Y IbOMY KOHTEKCTI MOBA BHCTYIIA€ HE JIHIIIE 3aCO00M CIIIKYBaHHSI, a i iIHCTPYMEHTOM COLiab-
HOT'O KOHCTPYIOBaHHS PEaJIbHOCTI.

AHaii3 HayKOBHUX MIJIXO/iB /10 BUBYEHHS COILIaNbHHUX [IaJeKTiB MOKa3ye, 0 CydacHa COL[ONIHIBICTHKA MEPEXOANTD BiJl CYyTO
OINMUCOBOT0 BHBYCHHS MOBHUX BiIMIHHOCTEH 70 KOMIUICKCHOTO aHali3y COLadbHHUX MPOLECIB, K Ii BIIMIHHOCTI 3yMOBIIOIOTb.
Bapiauiiini, erHorpadivni Ta AUCKYPCHBHI METO/IH 103BOJISIFOTH [IHOIIIE 3p03YMITH POJIb COLIAIBHUX JIaIeKTiB y Mporiecax MOBHOT
3MiHH, MIKTPYTIOBOT B3aeMOIi Ta MOBHOT mommiTHkK. OcoOMUBOT yBaru B HayKOBii JiTepaTypi HaOyBatOTh MUTAHHS MOBHOI IUCKPH-
MiHaIi{, CTUrMaTH3aLil HeCTaHAAPTHUX MOBHUX (OPM Ta HEOOXIAHOCTI iIXHBOTO BU3HAHHS B OCBITHBOMY # CYCHIIEHOMY ITPOCTOPI.
OTKe, aMepHKaHChKI COLialIbHI TIaJIeKTH CITil PO3TIISAATH SIK HeBiZ eMHY cKiIanoBy MoBHOI cuctemu CILA, 1o Bigobpaxae cori-
aNbHy Pi3HOMAHITHICTB i TUHAMIYHUI XapaKkTep Cy4acHOTro CyciabeTBa. [loganplii J0CITiKEHHS B il Taiy3i € MepCrneKTHBHUMH 3
oy Ha riiobanizaniiiHi mpoliect, pO3BUTOK HU(PPOBUX Me/ia Ta 3pOCTaHHS MIKKYIbTYPHOI KOMYHIKaIlii, sSIKi aKTUBHO BIUTUBAIOTh
Ha (HOpPMYBaHHS HOBHX MOBHHUX MPAKTHK i TpaHC(OpMALiI0 TpagULiifHUX COLialbHUX JIialeKTiB. Pe3ynpTaTti Takux JOCITIIKEHb
MAalOTh BXX/IMBE 3HAYCHHsI HE JIUIIE ISl TEOPETHIHOI JTIHTBICTHKH, a i JUTS OCBITH, COLIANBHOI MOJMITHKH Ta MIKKYJIBTYPHOTO I10-
PO3YMIHHSI.
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AHTPOIIOIEHTPUYHI KOMBIHATOPHO-CEMAHTHUYHI PEITPE3EHTAIIII
(HA MATEPIAJII JABHBOINOTIAHACBKHUX MNEPITOJIKEPE.JI)

Baoicnusum acnexmom coyianbHo2o kapmyeanis € onuc ocooucmocmi. Hailycmanenivuumu xapaxmepucmukamu RPUIHAMO 86aACaAmMu
HauoasHiwi, ma, K 8i0oMo 3 0ocaiodcens Llunga, nativacmomuiwi cnogocnonyuenns. Enexmponnuii pecypc ciognuxa 0asHbouomiano-
cokoi mosu DOST micmumov yumamu 3 1imepamyprux nepuioodicepen, wo iniocmpyloms 00caiodcysane snavenns. Hauoasniwi 3 maxux
yumam Hazuearms OlAXpPOHHUMU MEKCMOGUMU npomomunamu. J{iis OyiHio8anHs Od6HbOUWOMAAHOCHKOL IEKCUKU BUKOPUCTIOBYEMbCSL OU-
¢epenyian Oczyoa 3 mixckyromyprumu yHieepcanisimu Strong, Weak, Good, Bad, Active, Passive, wjo nooaioms 8ci npucymui y Mogi cu-
nouimu 3a nepioo 1200-1700 pp. 3 obuucrenumu 8azo8umu Koegiyicnmamu, ki mpakmyemo K QYHKYIL npUHAReHCHOCmI 8i0N0GIOHUM
KOHYyenmam nomenyiany, cunu ma akmusnocmi. Bepoanizamopu ynieepcaniii y32009cylomucs y 3a3HA4EHUX OlAXPOHHUX MEKCMOBUX NPO-
MOMUNAx 3 IMEHHUKAMU Md 3aUMEHHUKAMU, W0 00360J5€ NPpU 30IUCHEHH] GUOOPY CKIACMU N02TUHT 8Upa3u O OOCIIONCYBAHO20 00 '€Kmy,
crioyrouu Hewimkitl mexuiyi oouucienns crogamu. Habip makux meHmanibHux oopasie yu KOMOIHAMOPHO-CEMAHMUYHUX penpe3eHmayii
AHMPONOYEHMPUYHOLO CPIMYBAHHI BKIIADAE ME3AYPYC MOBIEHHEBOT 0CODUCMOCTI 0d6HbO20 WOMAAHOYS. TaKuM YUHOM CKOHCIMPYT08AHO
Menmanvui nopmpemu 0nst he «8iny, kid «oumunay, man «40108ik», men «40n06iKwY, freke «cminuseyvy, renk «8oiH», woman «HCiHKa»,
king «xoponvy, prince «npunyy, lord «1opo», nobleman «apucmoxpamy, horsman «sepunuxy, child «oumunay, boy «xnoneywy, son «cumny,
las «oieuunkay, person «ocobay, body «minoy, statur «nocmamuy, voice «2010C», apperance «308HiwHicmby, stuf «2ypmy, folk «iroouy,
Sow «mu, euy. [Jugpepenyian suxasye korueanna na wxanax nomenyiany Strong-Weak ma oyiniosanna Good-Bad ii cmabinvhy nepesazy
NO3UMUBHUX OYIHOK akmusHocmi Ha wikani Active-Passive. Busigieno neuymaugicms 0a6HbOULOMAAHOCOKUX KOHYENnmie 00 CUHOHIMIE 3
AMepanrbHUMU 3HAYEHHIMU, HEON02IZMI8, CIULICIMUYHUX CUHOHIMIS, MOOMO IXHIO HU3LKY NPOMOMUNHICIb HA WKALAX VHIGepcanil ma
MEHOEHYII0 WKAL 00 HeUMPAIbHUX HOBOHAOXOONCEHb HANPUKIHYI OOCIIONCYBAHO20 8IOMUHKY CTIOBOMBOPEHHSL.

Kniouogi cnosa: ougepenyian Oceyoa, kombinamopro-cemanmuuni penpesenmayii, saxonomipuicmo Lungha, neuimka noeixa, epamnyau
3aoe, obuucnenns crosamiu, 0a6HbOULOMIAHOCHKA MOBA.

Olena Basalkevych,
Candidate of Philological Sciences,
Danylo Halytsky National Medical University of Lviv
Mpykhailo Bilynsky,
Candidate of Philological Sciences, Professor,
Ivan Franko National University of Lviv

ANTHROPOCENTRIC COMBINATORIAL-SEMANTIC REPRESENTATIONS
(BASED ON OLDER SCOTTISH TEXTS)

A significant aspect of social mapping roots in a description of personality. The most stable characteristics are supposed to be found in the
oldest, i.e. according to Osgood, the most frequent collocations. The electronic resource of the Dictionary of Older Scottish Tongue, DOST,
contains Scottish-literature quotations illustrating the meaning, the oldest of which are called diachronic text prototypes. For the estimation
of the Older Scottish lexis, Osgood’s differential with cross-cultural universals of potency, estimation and activity=Strong-Weak, Good-Bad,
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OOHETUYHA, JIEKCUYHA TA TPAMATUYHA CUCTEMU MOBU TA METO/IU IX JOCJIIXXEHb

Active-Passive — is used, representing all the synonyms entering the language during the period 1200-1700 with the calculation of weight
coefficients, treated as the membership functions in potency, estimation and activity concepts. The adjective-verbalizers of the universals are
collocated with nouns and pronouns in the mentioned diachronic text prototypes, which helps to construct the logical expressions following
the fuzzy techniques of ‘computing with words’. A set of such mental representations of the anthropocentric orientation makes up a thesaurus
of the speech personality of the Older Scotchman. The mental portraits of he, kid, man, men, freke «brave many, renk «warriory, woman, king,
prince, lord, nobleman, horsman «horsemany, child, boy, son, las «girl», person, body, statur «staturey, voice, apperance «appearancey,
stuf «stuffy, folk «people», Fow «you» have been construed. The fluctuations on the scales of potency Strong-Weak and estimation Good-
Bad as well as a regular prevalence of activity on the scale of Active-Passive are observed. The insensitivity of Older Scottish concepts to
the synonyms with lateral meanings, neologisms, stylistic synonyms, i.e. their low prototypicality on the universality scales is revealed. The
tendency of the scales to completion with neutral neologisms at the end of the targeted word-formation period has been noticed.

Keywords: Osgood’s differential, combinatory-semantic representations, Zipf’s regularity, fuzzy logic, Zadeh’s granules, computing
with words, Older Scots.

[IuToMa CXUITBHICT JTIOMHY [0 OLIHIOBAHHS PEali3y€eThCs /i’ EKTUBHUM JICKCHKOHOM, IO CKJIAJIa€ apceHas 3ac00iB OIKCY Biac-
TUBOCTEH JOBKULIA Ta CYCHIbCTBA. LIEHTPOM comiaibHOTO KapTyBaHHS Ta HaBiramii 6e3nepedyHo € JroauHa. JlocmimKkeHHs XxapakTe-
PUCTHK JIFOIUHA—0COOH, YOJIOBiKa, BOTHA, JKIHKM, MaTepi, IUTHHHU, CHHA—BKIaAAl0Th XPECTOMATIIO OCOOUCTOCTI 3 ii CTaOKOCTSIMH Ta
XubaMu TOPSA 13 BUABAMH MAMCTEPHOCTI, OJlyXOTBOPEHOCTI Ta (hi3uuHO1 HockoHanocTi. CkiIagaHHs KOHIENIIH Ttoaei, TOOTO CIiB-
CTaBJICHHS TXHIX Bi3yaJIbHUX XapaKTEPUCTHK 3 OCOOMCTICHUMH, BiIOyBa€eThCs 3a akTHBALli «HelpoHiB [xenidep EnicTon», KIiTHH Ti-
nokamra, onucanux luxakom @pinom (Itzhak Fried). IlepennBarouncs y MOBHHI IPOCTIP, KOHLETIII-00pa3u BUMAraioTh TBOPEHHS BCE
HOBHX MOBHHX 3ac001B BiJ0Opa)XeHHsI, 0COOIMBO HA BUTOKAX PO3BUTKY MOBHO-KOTHITHBHOI KapTHHH CBiTY. CHHOHIMIYHA HaAMIPHICTh
MIPUKMETHHKA y JaBHIX MOBAX MiATBEPIKYETHCS ICTOPHYHOIO JIEKCHKOTpadi€ero, a TaKOK aBTOPCHKUM AocmimkeHHsM (bacankesud,
2021). Y mpari ckoH}IrypoBaHO Ta CKOMITUIFOBAHO YHIBEpPCAIBHE SAPO ICTOPUYHOTO aCOLIAaTUBHOTO a1 €KTUBHOTO Te3aypyca y 3a-
KOHOMIPHOCTI TBOPEHHS HOT'0 CHHOHIMIYHO-aHTOHIMIYHUX, €IIUTMAaTHYHMX Ta CHHTarMaTUYHKX 3B’ A3KiB. [luTanHsIM 0co0MmBOi Baru
y MOJaHii CTaTTi € CHHTE3 MEHTAIbHUX PENPe3eHTAllil, 30KpeMa aHTPOMOUEHTPUYHIX. CHHTarMu, 10 BUAUIAIOTHCS 3 IEPIIOIKEPET,
YCTAIIIOIOTHCS 3aBISIKM LUII(IaHCHKIN Teopii «YacTOTHOCTI» HAMIABHIIIMX CIIIB Y CBOEMY JIIHTBICTUYHOMY KOHTEKCTI (Zipf, 1947).
[loniGHy OWIHKY YCTalEHHX CIIOBOCHONYYEHB K JEMAaTH30BaHMX 3HAXOMMMO Yy Ipalli MONBCHKOI JOCITIIHHII JTaBHBOIIOTIAHACHKOT
nexcukonorii Moannn Komauek «Repetitive and therefore fixed?» (IToproprosasi it Tomy (ikcosani?) (Kopaczyk, 2008). 3amporo-
HOBaHA MO/IEJIb Te3ayPyca BULIMKOBYE HeUiTKHil ceMaHTHYHui audepentian Ocryza, 3aneBHIOI0YH I0PYY 3 KOHOTATUBHUMU SKCIIpe-
CHUBHUMH XapaKTEPUCTUKAMH OLIHKH, BIACTHBI JCHOTATy B KOHTEKCTI JaBHIX CJIOBOCIIONYYEHb, TIaXPOHHUX TEKCTOBHX MPOTOTHIIIB.

MozenroBaHHS alPOKCUMY€ acOLiaTHBHE 3HAUYEHHA CJIOBa, Horo raubuHami 3MicT 3rinHo 3 k. lizom ta O. Ilotebueto (Deese,
1968). OcoGnuBICTIO HALIIOTO TOCTIHKEHHS € PO30yA0oBa acoLiaTHBHOIO Te3aypyca Ha JaBHbOMY MOBHOMY BiITHHKY. Posropra-
€ThCSl ICTOPUYHE ACOL[aTHBHE 3HAYCHHS CJIOBA 3 Or0 JICKCHKO-CEMAHTUYHOI CHCTEMH, 110 YMOXJIMBIIIOETHCS y MapajurMi, 1e
aCOLIIaTUBHICTB CJIOBA 30epira€ YyTIMBICTh A0 CTATHCTHYHHUX XapaKTEPHCTUK MOBH, 30KpeMa 10 YaCTOTH BXKHTKY cjoBa. ToOTO
acoliaTUBHE IOJIE CIOBA MOXKE allPOKCUMYBATHCS JieKcuKko-ceManTuuHIM (De Deyne, 2008). [Ipu 1poMy €110 BTpa4a€eTbesi MATO-
MO 0e3BiTHOCHA A0 Lijel KOMYHIKaIlil MpUPOAa BUIBHUX aCOLIAIii.

Jlexcuko-cemanTHuHMA 0a3UC ACOIIATUBHUX JOCIIIKEHb 3HAXOAMMO Y CIOBHHUKY JaBHBbOIIOTIaHACEKOI MoBU (DOST), sxuii
imrocTpye (ikcoBaHI 3HAUEHHs AABHBOUIOTIAHACHKHUX CIIB IUTAaTaMH 3 Mepiiokepen. JlaBHpomoTaanacbka jiteparypa XIV—
XVI cr. npencTaBieHa B OCHOBHOMY MOeTHYHIMHU TBopamu JxoHa bapbopa, [xeiimca I, Binbsma lynbapa, Pobepra ['enpicona,
I'eBina yrnaca, leina Jlinnces, Anexcanapa Cxora, Anekcanapa boiina, Anexcanapa X’roma, Piuapna Melitnenna, Anexcanapa
MomnTtromepi ta Kpicrica Kipka. Ilepmr 3a Bce, cTanaapT AaBHBOLIOTIAHCHKOT MOBH YBiOpaB MiBHIYHO-TEPMAHCHKi Ta CKaHIMHAB-
CBbKi 130ry10cu. Bumesragani MaiicTpu nepa HaJleKanu 10 KJacy apucTOKpartii, y TBOPUOCTI, IHTENEKTYAIbHHUX MOIIYKaX, CMaKax Ta
TOHAJBHOCTI SIKOT HApoJHAa MOBa HaOyBaJsia BUKIHUCHHS 1 HOPMYBAHHS: «y LIICTHAAIITOMY CTOJIITTI apUCTOKpaTis Bce me Oya He
MIPOCTO 30TMKEHOI0, ajle CHpaB/i OB’ S3aHOI0 3 MIPOCTOIIOAOM, 1 MicHI Anekcanapa CKOTa, IO € «I0CTEMEHHO» MOEe3i€0, 0 CYTi
M0E€31€10 KyJIBTHBOBAHOTO APHCTOKPATUYHOTO KOJIA, 3aIMIIAI0YHCh BiZICTOPOHEHOIO Ta CaMOJOCTATHBOIO TBOPYICTIO, MOIUIAIOTH
MIEBHUHI €JIEMEHT «IommyJsipHoro»» (Speirs, 1962). [Ipote, BiacyTHICTh MIOTIaHACHKOT IPO3H Ti€l 100M 03HaYasIa BTpATy 3HAYHOTO
JTepaTypHOTo MpOIapKy: okpeMuM (GopMam Ta ¢Girypam MHUCICHHS OyJO BiIMOBJIEHO Yy BHSIBI JaBHBOUIOTIAHJICHKOIO MOBOIO, a
came He iCHYBaJO KPUTHYHOTO, HAYKOBOTO, (piTocO(CHKOrO CIIOBHUKOBOTO 3amacy. TakuM YMHOM, HE MiATPHMYBABCS 3B 530K 3
€BPOMEHCHKIM IHTEIEKTyalIbHUM cepenoBuiieM (Speirs, 1962). 3 60Ky HAIIOro AOCTiIKEHHS BapTO 3a3HAYUTH, IIO MEPEBAXKAHHS
MOETHYHOT'0 eroCy Ta JIPUKH Cepell MepIIOPKEePer JaBHbOIIOTIAH/CHKOT MOBH 10J1a€ OTPUMAHUM MEHTAJILHUM 00pa3aM eCTeTHY-
HOCTIi, eM(aTHIHOCTi, CHMBOJII3MY Ta MEPEHOCHOCTI 3HAYCHb, 1[0 MOXE BOJHOYAC MOPYLIYBATH IXHIO ICHOTATUBHY LUTICHICTb.

3a momomororo (yHKHii iCTOPUYHOTO aCOLIATHBHOIO Te3aypyca JaBHBOLIOTIAHICHKOI MOBH, PO3POOIEHOrO y MOCHIIKEHHI,
KOPUCTYBay BH3HAYa€ KOMOIHATOPHO-CEMAaHTUYHI PENpe3eHTalll Y1 MEHTAIbHUNA 00pa3 cinoBa y nekcukoHi (bacamkesuu, 2021).
Po3po0Gnene mporpaMHe 3a0e3MeYeHHS aHAI3Y€E BCl O3HAYAIbHI MTPUKMETHUKH-BEpOAi3aTOpH yHIBEpCATbHUX KOHLIENTIB MOTEHIII-
airy, OL[IHIOBAHHS Ta aKTUBHOCTI JUISI )KUBOTO/HEKHBOT'O 00’ €KTa, MO3HAYCHOTO HA KapTi IMEHHUKOM 4M 3aiiMeHHHKOM. Ha ocHOBI
JaCTKOBHX XapAaKTEPHCTHK BUBOAMTHCS 3arajbHa OCTY[IBChKA OIIHKA, MO3UTHBHA 1/a00 HETaTMBHA B MEXaX OJHOTO KOHIETTY.
BaxmuBo, 110 TexHika MOIEpY€E BiIOMY KOHOTAaTHBHY 3aaHTa)KOBaHICTh Audepenuiana Ocryaa, IpOMOHYIOYH y HEUITKUX TpaHyIax
3aze MUTOMi, yCTalleHi B MOBi, XapaKTEPUCTHKH JCHOTATA.

kamu mudepenuiana Ocrymna Good-Bad, Active-Passive, Strong-Weak mnpencTaBisioTbcsi CHHOHIMIYHMMHU TOJSIMH Bif-
MOBITHUX MPHUKMETHHKIB, IO MPEACTABISAIOTH cOO0I0 MIMPOKO3HAYHI I'pagyloBaHi KaTeropii, peKOMEHIOBAHOIO TEXHIKOIO IS
MO/JICITIOBAHHS AKUX € HediTKa Jsiorika (Mendoza, 2015). 3naTHiCTh JIOAMHM OMMCYBATH SIBUIIA JOBKIU/UISA CIOBAMU JIATJIA B OCHOBY
HEYITKOI TEXHIKH «OOUMCICHHS cioBaMm» (computing with words), 1m0 po3nodnHaeTbes 3 BepOATbHUX XapaKTEPUCTUK 1 HUMHU XK
3aBepuryetbes (Mendel, 2017). Jlotdi 3ane 3a3HauaB, 0 3a OyAb-sIKOI0 BepOATbHOIO XapaKTEPUCTUKOIO KPHETHCS IHTYITUBHA YHC-
JIOBa OILiHKA, 110 0A3y€THCS HA TOCBil Ta IMIUTIUTHUX MOPIBHSUIBHUX BIACTUBOCTSIX 00 €KTIB: YACTOTHHUX YM aCOLiaTUBHUX. Tomy
BUOMpPAIOYM Ha MIKaJaX CIOBECHI XapaKTEPHUCTUKU 00’ €KTiB, KOPUCTYBAY, K PO3YMiEMO, KEPY€ETHCSI BHYTPILIHIMHU MPOIOPIIIMH.
Barogi koedini€HTH YICHIB CHHOHIMIYHOTO OIS, 110 3aJICKATh B/l 4acy BXOMKEHHS y TOJIe, a OTxe 3a mpuHuunom L{unda Bix gac-
TOTHOCTI HAWAABHIIINX CiB, 1 MOXKYTb TPAKTYBATUCS HEUITKUMH (PYHKIISIMU TIPUHATIEKHOCTI CIIiB JO KaTETrOpii, CIiBBITHOCATHCSA
came y moJiOHUX MPOMOpLifX. 3roJJOM YUCIOBI 3HAUYCHHS OOPAaHUX CHHOHIMIB OOpOOISIOTHCS, 1 IO KOPUCTYBada MOBEPTAIOTHCS
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MOPIBHAJTIBHI BepOaslbHi OLIIHKHU. 3aCTOCOBAaHA Ha eTali KOHCOMIAlil XapaKTepUCTUK TeXHIKa epaHyaayii y HEUITKIN Jorili nepea-
6avae OIIHKY UM JAOCTYTM A0 TOYKOBHX XapaKTEPUCTUK Yepe3 TPaHyINu, Mo iX MicTaTh (Zadeh, 1996).
I'panyna 3ane mae BUTIIA g=XisGisA, 1)
ne X — 3MiHHa, 1110 TpuHMae CBOi 3HaYeHHs B yHiBepcanbHii MHOkMHI U, G — HeuiTka migMHOKHHA MHOXHHH U, sika XapakTe-
PU3YETHCS CBOEIO (DYHKIIIEIO TPUHATIEKHOCTI [1; BU3HAUHKK A TIO3HAYAE HEUiTKYy a00 3BHUaiiHy HMOBIpHicTbh. Lle BUpa3u Ha KIITair,
g =X is small is likely,
g= X is not very large is very unlikely,
g= X is much larger than Y is unlikely.
Y HalIOMy BHIAJKy IPaHyIIM OLU(PPOBYIOTHCS 3HAYCHHSIMH YITKOCTI [, . Ta HMOBIpHOCTI P
MPEICTABISAETHCSA HACTYITHUM JIOTIYHUM BHPa30M 3 4OTHPboX rpanyn (bacamkesny, 2021):
Word={Potency:[(Strong, yStmng): PS"U”g] OR/AND [(Weak, u,, J): P 1; Evaluation:[(Good, p, ): P 1 OR/AND [(Bad,

llBad): PBad]; ACtiVity:[(ACtive’ ’uAcIive): PActive] OR/AND [(Passive, MPassive): PPaS,Yive]} (2)

Granule’ i anﬁHﬂTa METOJMKa

JlBa noriuni oneparopu OR «abo» i AND «ray, 1110 MoeAHYIOTh TIO3UTHBHI Ta HEraTUBHI BepbOanizaTopu koHuentis Good-Bad,
Strong-Weak it Active-Passive, K0 Taki OpUCYTHI, 30epekeHi 3 LIIOCTPATHBHOIO METO0, OCKUIBKH Y MaTeMaTHYHOMY 3MICTi
oneparopa OR moctaTtHbo 17s 00’€HAHHA Ta BHOOpPY IIKad. TeOpeTHUHMM MiATPYHTSIM € TCHUXOMIHTBICTUYHI CTyAii GiHapHHX
(SIK TIO3UTUBHUX, TaK I HETATUBHMX) XapaKTEPUCTHK OJYyXOTBOPEHHX Ta HEOMyXOoTBOpeHHX cyTHoctei E. Komsamu, V. bummi,
T. Bamokesuu, M. JliteinoBoi, O. Tpodimosoi Ta X. Kne#itman. Y BU3HaueHHI TaKMX XapaKTEPUCTUK Maiixke 3aBxk/IH BiLoOpakeHa
3BUYAEBA Ta KyJIbTypHA Cy0’ €KTUBHICTH oliHioBaua (bacamkesuy, 2021).

[puknaan HewiTKOi rpaHynbHOI AudepeHianii JaBHPOMIOTIAHICHKUX CIIiB he «BiH», kid «auTHHa» Ta thow «Biamura» mo-
nani Ha Puc. 1. TyT nmpencraBieHa KOHCONb MPOrpaMu BUBOLY KOMOIHaTOPHO-CEMAaHTHUHMX perpe3eHTaniii MoBoto Java. Hanani
PO3rIIaTHMEMO JIMINE HiNTBOBI (pParMeHTH KOHCONEH, 110 BiJ0OpakaloTh BUKIIOUYHO aHTPOMOLEHTPHYHY JTEKCHKY.

C:\Users\Olena\Desktop\release_uv4.0.3>java -jar "olena_proj.jar"
THAT
is Absolutely Strong (michty - 0.9172048352) is Unlikely (0.3333333333333333).
is Absolutely Weak (droup, wery - 0.9842320059) is Likely (0.6666666666666666) .
is Uery fairly Good (pissant, blith, wele made - 0.8296344648) is Uery likely (0.75).
is Absolutely Bad (crabit - ©.9837154768) is Unlikely (0.25).
is Quite Active (%auld, throuche - 0.494695218) is Likely (0.5).
is Fairly Passive (subdit, tractabill - 0.7182721686) is Likely (8.5).

could be Absolutely Weak to Higher extent than Absolutely Strong.
could be Uery fairly Good to Much higher extent than Absclutely Bad.
could be Quite Active and Fairly Passive to the Same extent.

THAT
[kid] is Fairly Active (tait - B.626253858) is Uery likely (1.8).

THUS
[kid] could be Fairly Active.

FACT THAT

[thow] is Quite Good (fortunat - 0.5276228341) is Uery likely (1.0).
[thow] is Uery fairly Active (unswere - ©.8654513889) is Likely (0.5).
[thow] is Fairly Passive (obedient - 0.6016242318) is Likely (B8.5).

THUS
[thow] could be Quite Good.
[thow] could be Uery fairly Active and Fairly Passive to the Same extent.

Puc. 1. KoHcoJib MEHTAJILHUX penpe3eHTaliil 1Jisl JaBHOMIOTIAHICHKUX c1iB he «Bin», kid «quTnHa» Ta thow «Binauray»

3a MpUCYTHIMH CHHTarMaMHM acoLiaTHBHUH udepeHIiian BU3HAYA€ HACKUIBKYU CIA0KHMH, CHIBHIMH, XOPOLUIMMH, IOTaHUMH,
aktuBHUME un nacuBHUMHU (Weak, Strong, Active, Passive, Good, Bad) € he Tta kid, To0TO BUsiBIS€ MOTEHIIIAN, aKTHBHICTH Ta 3a-
TagbHy OIIHKY 00’ €KTIB.

Poskpuemo 3mict koHCcOm. Ha OCHOBI OTprMaHNX HEWITKUX Ta HIMOBIPHICHUX XapaKTEPUCTUK acOLiaTHBHUHN qudepeHian cuH-
Te3ye IUXOTOMIYHI MEHTaNbHI penpe3eHTaii as he:

Fact that

He is Absolutely Strong (michty — 0.92) is Unlikely (0.33).

He is Absolutely Weak (droup, wery — 0.98) is Likely (0.66).

He is Very Fairly Good (pissant, blith, wele made — 0.83) is Very Likely (0.75).

He is Absolutely Bad (crabit — 0.98) is Unlikely (0.25).

He is Quite Active (3auld, throuche — 0.49) is Likely (0.5).

He is Fairly Passive (subdit, tractabill — 0.71) is Likely (0.5).

Thus

He could be Absolutely Weak to Higher Extent than Absolutely Strong.

He could be Very Fairly Good to Much Higher Extent than Absolutely Bad.

He could be Quite Active and Fairly Passive to the Same Extent.

(Konrekctu B3st10 3 Puc. 1.)

OcTtaHHIM OJIOKOM ITOJJAaHO y3arajbHIOIYi Ta MOPIBHSUIBHI (pasu, MO UKAZVIOMb «11020» AOCOIIOMHO CAAOKUM Y 8UWill MIDI,
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Hidie aOCONIOMHO CUTLHUM (MOOMO 0ecKpunmopia 8ioeepmoi cradkocmi Oinvude, Hidc 8i06epmoi cunu); 6UpPasHo 00OPUM Y 3HAUHO
SUWITl Mipi, HidC ADCONIOMHO NO2AHUM, OOCTNAMHBLO AKMUBHUM MA CNPABOT NACUBHUM ) DI6HIll Mipi.

[I1o >k 10 KOHKPETHOCTI Ta BIATIHKOBOCTI 3Ha4€Hb, TO he € CUIbHUM y 3HaueHHI michty «}i3uyHO CHUIBHHNA, MilTHUIY; cral-
KUM — Y 3HaYeHHi droup «B’sIHy4Mit» Ta Wery «3HeMararounii»; 100puM — y 3Ha4eHHAX pissant «TaTaHOBUTHH y MEBHIl SKOCTi», blith
«y mobpomy rymopi», wele made «rapHux mponopiii, 1oope 30yaoBaHuil»; MOTAaHUM — y 3HaYCHHI crabit «3M00HMH, B IOraHOMY
I'yMOpi»; aKTUBHUM — y 3HaUeHHI Fauld «aKTUBHUNA, CHOBHEHUH CHJI, MILIHUI» Ta throuche «aKTUBHUH, TI0)KBABJICHUIT», TACUBHUM —
y 3HaueHHi subdit «OKipHUHA, CMUPEHHHH, CTyXHSIHUIY Ta tractabill «mmokipHUH, CTyXHIHUI.

Jaui 3rigHo 3 ouninkaMu audepeniiana:

“Kid could be fairly active”. (Jumuna moxce 6ymu cnpasdi akmuenoro.)

Lle o3Ha4ae, 0 HacTaOLIBHIIIOI ACOIiali€l0 TUTUHE B MEHTAJIbHOMY JIEKCUKOHI IaBHIX IIOTIAH/LIB € 11 BUCOKA aKTUBHICTh
(tait — «aKTUBHUH, CHEPTiMHUI, TOKBaBICHUN, MOTOPHUI, HENPUOOPKAHUID»), 1110 0€3 CYMHIBY € OJHI€IO 3 BUPI3HSIBHUX BJIACTH-
BOCTEH AUTAYOTO TEMIICPAMEHTY.

BaxnuBo 111e pa3 3a3HAYUTH, 110 BXKUTI y CTATUCTUYHUX BUCHOBKAX JIETEPMiHATOPU BUPAKAIOTh pi6eHb NPOMOMUNHOCHI 3a3Ha-
uenoi enacmueocmi 0a 06 ‘ekma, T00TO, U1 IpUKIany, absolutely MOKHa IHTEPIPETYBATH K BUPAKEHY UM a0COMIOTHY IPOTOTHII-
HiCTB, fairly Sk BHCOKY MPOTOTHIHICTb TOIIO. 700mo tidembcs He npo iHmeHCUsHICIG 81ACMUSBOCMI, a NPO ii GHYMPIWHIO 2TUOUHHY
3micmosy 3anypenicms. HioaHCHe % HaBaHTa)KEHHS XapaKTEPUCTHUK, 110 BKJIAAIOTHCS y JaHl OL[IHKH, POCIIIKOBY€ETHCS y BKUTUX
NPUKMETHUKax-BepOasizaTopax.

Hactymnna koMOiHaTOpHO-CEMaHTHYHA TUXOTOMIYHA PENPE3eHTALlisl U1 man JOMOBHIOE PO3IIIIHYyTHI 00pa3 he Ta mependauae
BepOanizaTopu cuin teuch «TBepaoi TeKeTypu» Ta stark «MinHUH, (i3UUHO CHIBHMIY; c1abKkocTi unmychttie «HeAOCTaTHBOI CUITH,
KPHUXKHit», decrepit «ctapuil, cmaOkuii, 3HOMIEHHI»; TOOPOTHOCTI braw «4yI0BHiA, TpeKpacHuUi, sckpaBuity, honest «100poi Baaui»,
gent «XOpOUINX BUTOHUYCHUX MaHep Ta 30BHIIIHOCTI», gentil «XOpoIIoro NOXoIKEeHHs Ta BUXOBaHH»; aKTUBHOCTI feat «aKTHBHHUIA,
CIIPUTHHUINY Ta active «aKTUBHUI; NACUBHOCTI obedius «CIVXHSIHUHN, MOKIPDHUNY.

FACT THAT

[man] is Absolutely Strong (teuch, stark - 1.8) is Likely (0.5).

[man] is Fairly Weak (unmychttie, decrepit - 0.6058001484) is Likely (0.5).

[man] is Uery fairly Good (braw, honest, gent, gentil - ©.8167279848) is Uery likely (1.8).

is Uery fairly Active (feat, active - 0.7757523148) is Likely (0.6666666666666666) .
is Quite Passive (obedius - 0.43886523266) is Unlikely (0.3333333333333333).

could be Absolutely Strong and Fairly Weak to the Same extent.
could be Uery fairly Good.
could be Uery fairly Active to Higher extent than Quite Passive.

Puc. 2. ®parMeHT KOHCOJIi MEHTAJILHOI penpe3eHTAlil man

“Man could be absolutely strong and fairly weak to the same extent. Man could be very fairly good. Man could be very fairly
active to a higher extent than quite passive”. (4ono6ix moowce 6ymu abconomuo cunbHUM ma cnpagoi cradbkum y piguiu mipi. Yonosix
Mooice Oymu eupaszno 0oopum. Honosix moosice 6ymu 8Upasno akmueHUM y Uit Mipi HidC 0OCMAMHLO NACUGHUM.)—MEHTAIBHUN
MIOPTPET 4OJIOBiKa, chopMoBaHHH T epeHIiaTom.

MenTaneHui 00pa3 YOJIOBIKIB men MiJCHIIIOE MTOJJaHy BHIE KOMOIHATOPHO-JIEKCHYHY perpe3eHTanito: “ Men could be fairly
strong to a much higher extent than just a little weak. Men could be very fairly good and just a little bad to the same extent. Men could
be absolutely active. Takum 4WHOM, OTPUMAHO OMHUCH, CMIB3BYYHI 3 MonepeaHIMu: «Hon08iKu Modcyms Gymu cnpagoi CulbHUMU
V 3HAUHO euwyitl Mipi Hidic mpoxu criabkumu. Honosixu moxcyms Oymu upazHo 006pumu y miil dce Mipl, Wo 1 mpoxu HO2AHUMU.
Yonosixu mosicyms Oymu abconomuo akmusHumuy. Bepbamizatopu cumu maisterful «BnagaHuii, CUIbHUMN, 13 3aCTOCYBaHHSM Ha-
CHJILCTBA YU TIOTPO3», stabil «Ipo 0COOUCTICTE: pilllydYrii; HEMOXUTHUMN; OCTIHHUI, TOSIIBHUI; OCITHHN, HAIIHUI; TAKOXK, CHITbHHIA,
¢i3znuHO BUTpHBaIHiiy, likly «ToH, 1110 cripaBiisic BpaskeHHsI MIITHOTO i HOTY>KHOTO OiiIIsl, CHIIBHOTO Ta XOpPOOPOro» — o cadmri
3a CBOI BiJINTOBIJTHUKHY Y IonepeHboMy Bunaaky (Puc. 2) npote uncnenHimi it nepeBakaroTh y HMOBIpHOCTI BepOaitizaTop cimabkoc-
Ti strenthles «mo36aBienuit cuny; cnabkuii, HemiuHuY. Bep6anizaTopu nodporHocri hartfull Ta fine, Toro % piBHS IPOTOTUITHOCTI,
mo i y BHIAAKy 3 man, 3piBHOBaXYIOTHCSI HeraTUBHUMH BepOaitizaropamu ill-best «the best of the bad; naiikpami 3 moranux,
nochtie «1po oco0y: 31uit, 3M0OHUIH, moranuit». Bepbanizaropu abcomr0THOT aKTHBHOCTI liver «akTHBHHH, CipuTHUIY, forthirwarde
«aKTHBHOI IPHPOJIN, CXMIIBHOCTI», licht «1ipo mrozeit abo TBapuH: Jterkuit y xoai abo B pyci, M0KBaBICHUH, aKTHBHUN, CIIPUTHHH,
CTPIMKHIT» € BUIIOTO PiBHS MPOTOTUITHOCTI HIXK y BHITAJIKY «Mam.

FACT THAT
[men] is Fairly Strong (maisterful, stabil, likly - ©.668819341) is Uery likely (0.75).
[men] is Just a little Weak (strenthles - 0.3030546624%) is Unlikely (0.25).
[men] is Uery fairly Good (hartfull, fine - ©.8296344648) is Likely (0.5).
is Just a little Bad (ill-best, nochtie - ©.3583897863) is Likely (0.5).
is Absolutely Active (liver, forthirwarde, licht - 1.0) is Uery likely (1.9).

could be Fairly Strong to Much higher extent than Just a little lWeak.
could be Very fairly Good and Just a little Bad to the Same extent.
could be Absolutely Active.

Puc. 3. @parmeHT KOHCOJIi MEHTAJIBLHOI penpe3eHTalii men

O6pa3 freke «cMITMBOTO YK BOIOKOYOTO YOJIOBIKa; OYIb-SKOT0 YOJIOBiKA Ha3araiy, 0 BKUBAETHCS PAIIC B MOE3il, MiJICUITIOE
MOTIepeIHI KOMOIHATOPHO-CEMAaHTUYHI PEMPE3CHTAIll PUCOI0 aKTUBHOCTI 3 IOMIOMOTOK0 BepOaiizaropa frak «akTHBHUM, TOTOBHIA,
posymuuii, cminusuit»: Freke could be fairly active. To0To0, cminusuii uonogix mosice 6ymu cnpasoi akmueHuM.
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FACT THAT
[freke] is Fairly Active (frak - ©.826253858) is Uery likely (1.0).

THUS
[freke] could be Fairly Active.

Puc. 4. ®parmMeHT KOHCOJIi MeHTAJILHOI penpe3eHTauii freke

3aBepiyemMo po3rirsia oOpa3y doioBika nmoprperoM BoiHa: «Renk could be fairly active», pedepeHuiiioBanoro Bepbasizatopom
restles «IMOCTIHHO aKTUBHMIA; HEBIIMHHUN; TIOBHUI CHEPTiT; 3aMOB3STU; CTiiikuit». OTKe, 80iH Modce Oymu cnpaedi akmugrum. SIk
0a4yrMO, HAMIEPEKOHIHMBIIIOK PUCOIO MIOTIAHCHKOTO YOJIOBIKA € AKTUBHICTD, MOMPH MiATBEPHKEHY MepeBary iHIIUX IBOX MO3H-
TUBHHX KOHIICTITIB IMOTEHIIIATy Ta TOOPOTHOCTI.

FACT THAT
[renk] is Fairly Active (restles - ©.626253858) is Uery likely (1.9).

THUS
[renk] could be Fairly Active.

Puc. 5. ®parmeHT KOHCOJIi MEHTAJIBLHOI penpe3eHTanii renk

Y nepeBakarouoMy KOHOTATI CJIAOKOCTI KIHKH 3HaXOIUMO ceMaHTH4HI o3Haku deligat «m’sikuit, nenikatHuit» Ta brukill «kBo-
JMit», 10 MAIOTh SIK TO3UTUBHE, TaK | HErATHBHE HABAHTA)KCHHS, HATOMICTh KOHOTAT CHJIM MICTHTh KOMIIOHEHT 0dious «I110 BUKJIU-
Ka€ CHJIbHY HEHAaBUCTB)» 3 BUPAKCHUM HEeraTHBHUM edekroM, i oTxe: « Woman could be absolutely weak to a higher extent than
fairly strong». (JKinka moace bymu abconomuo crabkoro y euwiti Mipi Hidie cnpagoi CUIbHOR.)

FACT THAT

[woman] is Fairly Strong (odious - 0.5860241762) is Unlikely (0.3333333333333333).
[woman] is Absolutely Weak (deligat, brukill - ©.9842320059) is Likely (0.6666666666666666).

THUS
[woman] could be Absolutely Weak to Higher extent than Fairly S$trong.

Puc. 6. @®parmeHT KOHCOJIi MEHTAJbHOI penpe3eHTanii woman

Ha mkanax nudepeniiiana 3HaX0 MO JACKIbKa XapaKTePUCTUK BEIbMOXK.
O6pa3 kopons: «King could be absolutely active»,—pedepenuiiioBaHo BepbanizaTopoM BUCOKOT TPOTOTUITHOCTI fere «310poBuit
Ta aKTUBHUM; Y 310poB’T Ta 6agpopocTi». OTKe, Kopoab Modwce Oymu adcoNOmHo aKmMueHUM.

FACT THAT
[king] is Absolutely Active (fere - 1.8) is Uery likely (1.0).

THUS
[king] could be Absolutely Active.

Puc. 7. ®parMeHT KOHCOJIi MEHTAIBHOI penpe3eHTauii king

O6pa3 nopaa: «Lord could be fairly strong»,—pedepenniiioBaHo BepOaIi3aTopoM pissant «CHIBHHN, MOTYTHIH; MTOTYXHUH Yy
BiliCbKOBOMY peMecili; BILTMBOBHI». OTKe, 10p0 Modice Oymu cnpagdi CunbHuM.

FACT THAT
[lord] is Fairly Strong (pissant - ©.6191422421) is Uery likely (1.9).

THUS
[lord] could be Fairly Strong.

Puc. 8. ®parmeHT KOHCOJIi MEHTAJILHOI penpe3enTauii lord

Jlo nomaHoro panime ¢akTy auTs4doi akTuBHOCTI (Puc.1) momamo e nexinpka:
«Child could be just a little good» (Jumuna moorce 6ymu mpoxu 00oporw),—0bpa3 pedepeHiiiioBaHo BepOallizaTOpoM gey «IIpH-
TOKUH, 4y JOBUI».

FACT THAT
[child] is Just a little Good (gey - 0.2591680513) is Uery likely (1.0).

THUS
[child] could be Just a little Good.

Puc. 9. ®parMeHT KOHCOJi MeHTaJILHOI penpe3eHTauii child

«Boy could be just a very little good» (Xnonuuk mooce bymu sneexa 0obpum),—o0pa3 pedepeHwuiioBaHo Mi3HIM BepOanizaTopom
jelly «aynoBuit, mpexpacHHii».

68 Haykosi 3anucku Hayionanvrozeo ynisepcumemy « Ocmposvka akademisy : cepis « @inonociay. 2026. Bun. 29(97)



© O. €. Bacanxesuu, M. E. Binuncoruii . ISSN 2519-2558
OOHETUYHA, JIEKCUYHA TA TPAMATUYHA CUCTEMU MOBU TA METO/IU IX JOCJIIXXEHb

FACT THAT
[boy] is Just a very little Good (jelly - 0.1249406599) is Uery likely (1.8).

THUS
[boy] could be Just a very little Good.

Puc. 10. ®parmeHT KOHCOJ1i MEHTaJIbHOI penpe3eHTanii boy
«Son could be very fairly active» (Cur mooice 6ymu eupaszno akmuenum),—o0pa3 pepepeHIiioBaHO BUCOKOIPOTOTHITHIUM BEp-

GaizaTopoM fery «aKTHBHHH, CIPUTHHID.

FACT THAT
[son] is Very fairly Active (fery - 0.8654513889) is Uery likely (1.0).

THUS
[son] could be Uery fairly Active.

Puc. 11. ®parmeHT KOHCOJIi MEHTAJILHOI penpe3eHTalii son

«Person could be fairly bad to higher extent than just a very little good» (Ocoba mooce 6ymu cnpagdi nocanoro y euwiti mipi
HidiC 371eeKa 000po10),~3BITy€e TU(epeHIial Moo MPEACTaBIeHHS 0COO0U y HAaIBHUX TEKCTOBUX MTPOTOTHUIIAX HA TPHOX LIKaIax AU-
(depenuiana. JlaBHBOIIOTIIAHACHKI BepOaIizaToOpy HeraTUBHOCTI 0coOu nauchtie «3mui, moranuii» ta miserabil «okaxiuBo OiTHUM,
HYXJICHHUI, yOOTHi1» mepeBakaloTh MO3UTHBHUM KOHLIENT, NpeAcTaBIeHui BepbanizaropoM famed 31 3HaueHHsaM «of good credit;
XOpoIoi pemyTamnii», 1110 00AiIeHnit BUCOKMM piBHEM NPOTOTUIHOCTI y KoHenTi Good.

ACT THAT
[person] is Just a very little Good (famed - 0.08880251602) is Unlikely (0.3333333333333333).
person] is Fairly Bad (nauchtie, miserabil - ©.7361907243) is Likely (0.6666666666666666).

HUS
[person] could be Fairly Bad to Higher extent than Just a very little Good.

Puc. 12. ®parmeHT KOHCOJIi MEHTAJILHOI penpe3eHTaii person

MenTansauii 06pa3 moacekoro Tina: «Body could be fairly strong and quite weak to the same extent». To0T0, mino moorce
6ymu cnpagdi cunvHuM y mitl dce Mipi, Wo i 00CMamHvo c1aOKUM, OCKUTBKN TTO3UTHBHUN BepOaIi3aTop CUIIH strang «Ipo JIOAUHY,
TBapHHY YU YaCTHHY Ti1a: (i3MYHO MOTYXKHUH; 3MaTHUI HAa 3BUTSDKHI BYUMHKID € JCII0 MPOTOTUIHILIMM 3a BepOastizaTop ciabKocTi
imbecill «diznuno crabkuii, KBOIMA, OE3CHITHI.

FACT THAT
[body] is Fairly Strong (strang - 0.5860241762) is Likely (0.5).
[body] is Quite Weak (imbecill - ©.4512738066) is Likely (0.5).

THUS
[body] could be Fairly Strong and Quite Weak to the Same extent.

Puc. 13. ®parmMeHT KOHCOJIi MeHTAIbHOI penpe3enTanii body

VY3arajapHIOIOUOI0 acOIiaTHBHOIO PEIpe3eHTalli€l0, [0 OXOIUTIOE BCi TpH Bixu qudepeHiiana, € 30ipauit oopas moxeit: «Folk
could be very fairly weak to higher extent than absolutely strong. Folk could be absolutely bad. Folk could be absolutely active.»
OTxe, 100U MOJCYMb 6YMU BUPAZHO CIAOKUMU Y SUWIL MIPI HIdIC AOCOTIOMHO cuabHuMmu. JI00U Modcymy Gymu adconommo no-
eanumu. Joou modcymo 6ymu abconomno akmueHUMU.

Binmosinni BepbanizaTopu cuiam forsy «CroBHEHUH cuiv; CHIBHUI) Ta stalwart «(i3UuHO CHIBHUH, MOTY)KHHH, 1[0 BHUSBIISIE
BEJINKY BUTPUBAJICTb» HAJIEKATh 10 HAWAABHINIO! Ta HAMIPOTOTHUITHINIO! CHIIOBOT JIEKCHKH, TIPOTE BepOastizaTopu cl1abKOCTi Kilb-
KicHO nepeBaxkatoTh: debile «crmabkuit», infirm «HeMiuHMI TiIOM 4H Bipotoy, impotent «Oe3cumii, craboxapakrepHuii», waik «1o-
30aBieHni (HI3UUHHUX CHIT; HEMIIHUIT 32 IPUPOJIOI0 UM 0OCTaBUHAMM; CIAOKUiT a0 BUCHaKEHUH BIKOM 4 XBOpoOoio». Bepbai-
3aTop HeraTuBy simpill «0e3 un (BiZHOCHO) HM3BKOTO PAHTY; CKPOMHOTO IOXOJUKEHHS; OJUH i3 IPOCTOJIONY; HU3bKHUH; HUIHH;
JKATIOTITHUI» € OJTHUM 3 IPOTOTHIHIIINX; BepOati3aTop akTUBHOCTI deliver «akTUBHMI, TT0’KBAaBICHHUH, CIIPUTHHID TEX HAICKHUTh
110 HaiiIaBHIIIOT Ta HANNPOTOTHUITHINIOT JIEKCHUKH.

FACT THAT
[folk] is Absolutely Strong (forsy, stalwart - 1.0) is Unlikely (0.3333333333333333).
is Uery fairly Weak (debile, infirm, impotent, waik - ©.8580880534) is Likely (0.6666666666666666) .

is Absolutely Bad (simpill - 1.8) is Uery likely (1.0).
is Absolutely Active (deliver - 1.0) is Uery likely (1.0).

could be Uery fairly Weak to Higher extent than Absolutely Strong.
could be Absolutely Bad.
could be Absolutely Active.

Puc. 14. ®parmMeHT KOHCOJ1i MeHTAIbHOI penpe3enTanii folk

[lizcymyemo Hamr xpecToMaTiitHu# orisia ocoductocti odpazom: «You could be absolutely strong and quite weak to the same
extent. You could be just a little good and quite bad to the same extent. You could be absolutely activey.
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s pedepeHnitoBaHHS MEHTAIBHOTO 00pa3y «TH, BH» BUKOPHUCTOBYETHCS BUCOKONPOTOTHIHUM BepOanizaTop cuiu strenthy
«TIPO JIIOAWHY: CHJIBHUH y Jii, OTYXHUI; MOXKHOBJIAHUI, MOTYTHII»; BepbanizaTop ciabKocTi remis «3a sSKIiCTIO cIa0Kuid, Bin-
OpakxoBaHMiT» CepEeANHHOTO 3HAYEHHS MIKaIl mpoToTunHOcTi Weak; BepbaiizaTop 100poTHOCTI predestinate «nmpupeueHnii Ha yaa-
qy»; HeraTuBHUI BepOanizaTop mirthles «mo36aBineHuid pagonliB U 3aJOBOJIEHHS, IIOXMYPHH, JKAFOTIIHUI» 3HWKEHOTO PiBHS
MIPOTOTHITHOCTI; BUCOKOIIPOTOTHUITHI BepOai3aTopn aKTUBHOCTI 3ape «HIpHUIaTHHUIN, aKTHBHUN; METKHI; TOCTpHi» Ta strenthy «1po
JIOJIMHY: CWIBHHH y [il, TOTY)KHUIT; MOXKHOBIAHUN, MOTYTHii». Sk Gaurmo, Bepbaiizarop strenthy 3HaX0IMMO 3 TUM K€ 3HAUCH-
HSIM «IIPO JIIOAWHY: CHIIBHUH Yy Aii, TOTYXXHUI; MOKHOBIIATHHH, MOTYTHIH» Ha 00MABOX MIKajax Strong Ta Active: 10 mepmoi Horo
HAJISKHICTh € MUTOMOIO, JI0 IPYToi CIIOBO BXOIUTH 3aBISKH CEMaHTHUYHIN O3HAIIl in action «y BUKOPUCTAHHI, Y Jii, B 00I0».

Orxe, JaBHil IIOTIAHACHb BBAKAE, WO Tu Modiceus Oymu 600HOUAC AOCONOMHO CUNLHUM i PIBHO I OOCIAMHBO CLAOKUM, MPO-
XU 006puUM ma 0OCMAMHbO NO2AHUM, [ 6€3 CYMHIBY abCOIOMHO akmueHuM. PO3CTaBIIeH y TOPTPETI aKIIEHTH BIACTHBI ONEpEeTHIM
MEHTAJILHUM 00pa3aM: BUAUISETHCS PIBHOBAXKHICTh KOHIICTITIB CHIIH Ta CJIAa0KOCTI, JOOPOT Ta MOTaHOi MPUPOIN i HATOJIOIIYETHCS
Ha BUpa3Hil aKTHBHOCTI JaBHBOLIOTIAH/ICHKOTO €THOCY.

Absolutely Strong (strenthy - 1.8) is Likely (0.5).

Quite Weak (remis - ©.5017313876) is Likely (0.5).

Just a little Good (predestinat - ©.4037206266) is Likely (8.5).
Quite Bad (mirthles - ©.5016935304) is Likely (0.5).

Absolutely Active (Pape, strenthy - 1.8) is Uery likely (1.0).

could be Absolutely Strong and Quite Weak to the Same extent.
could be Just a little Good and Quite Bad to the Same extent.
could be Absolutely Active.

Puc. 15. ®@parMeHT KOHCOJIi MEHTAJIbHOI penpe3eHTanii 3ow

Takum YMHOM, PO3IIISI AHTPOIIOIEHTPHYHNX XapaKTepPHUCTHK, HAsSBHUX Ha mKajax nudepenniana Ocryna i nodymoBa Bigmo-
BIJIHUX OIIHIOBAILHUX JIOTTYHNX BUPA3iB BUSBHIIM ITONIEPEMiHHE OanmaHCyBaHHS PHC XOPOIIOi Ta MOTaHOi Badi JaBHHOTO MIOTIAH -
1151, Ha3araj JOMIHYBaHHs CHJIOBUX SIKOCTEH Ta 6€3CYyMHIBHHUIT €HTYy31a3M.

JudepeHtian BUKa3zye HEUY TJIMBICTh KOHIICITIB JI0 CIICII()IYHNX 03HAK, SIK-OT MPUHAJICKHICTH 0 BUILOTO KIacy (prime), MUJIO-
BUHICTH (Wele faceit); 10 CTHITICTUYHUX 3aII03MUEHUX CHHOHIMIB (perpollent); Ta Ha3aran noaae cepeAHbOCTATUCTUYHY CHHOHIMIY-
Hy Mapajurmy, e HalBaroMilMMH € HaliIaBHilll Ta HaluacTOTHIIII BepOasi3aTopH, eK3UCTEHIIITHO BKapOOBaHi y MOBHO-KOHIIETI-
TyallbHy KapTHHY AaBHBOIIOTIAHACHKOTO €THOCY. CIOCTEPIraeThCs TAKOK HAIXOKEHHS y KaTeropiro HaNPUKiHIII CIOBOTBOPYOTO
nepioly CHHOHIMIB HEHTpPaILHOTO 3MICTY, 1[0 € CBOT'O POJY 3aMHUKaHHSM JISKCHYHOI cepH BiJl MOJIOCA 3aPOHKEHHSI —TOUKH, JIe
BUHUKJIC TTOHSTTS PO30MBAETHCS HA MPOTHIICKHOCTI—I0 HEUTPaIbHOI TOUKH, € Y HEOJIOTI3MIB CTYIIOBYETHCS POJIOBA O3HAKA i BH-
CJIOBIIOIOTHCS JIaTepasbHi, 37[aTHI 10 00CTyTrOByBaHHS AaHTArOHICTUYHHX MOHSITS.
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OP®OTIPAPIYHO-TPAMATHYHI OCOBJIMBOCTI HA3B YKPATHCHKHUX BAHKIB

Y emammi npoananizosarno nocriooenicms 3acmocysants ophocpagpiuHux ma epamamuiHux HOpM cy4acHoi yKpaincovkoi nimepamyp-
HOI MOBU 6 HA36aX DAMKIBCLKUX YCMAHO8, WO NPAYIOIONb HA GIMYUSHAHOMY DIHAHCOBOMY PUHKY. Bidsnaueno, wjo 6 nooanux HatmeHnysam-
HAX, AKMUBHO BHCUBAHUX Y OLN0GIU KOMYHIKAYI, HAAGHI CUCEMHI GIOXUTEHHS 810 YUHHUX OPPOSPADIUHUX HOPM, WO HEe2AMUBHO BNIUBAE
HA KYIbMYpPY NUCEMHO20 MOGIEHHS YKPAITHCLKO2O CYCRiNbemed. 3 0ensdy Ha ye, CUCIMEeMamu308ano i RPOAHALI308AH0 MUNOGI NOPYULEHHS
npagonucy 6 Hazeax OAnKIe ma noOano NPAGUILHI 6apianmu NUCEMHO20 8IOMBOPEHHS OOCIONCYBAHUX HA36. 30KpeMd, aKkyenmosano y6azy
HA HeMOJICIUBOCII HANUCAHHSL 8 YKPATHCOKOMOBHOMY MeKCMI 3 8eUKOL Iimepu 8CiX IeKCUUHUX KOMNOHEHMIE CKIA0CeHUX HA36 O6AHKIE | peKo-
MEHO0BAHO OOMPUMYBAMUCS YUHHUX HOPM, MOOMO nodasamu Juuie nepuie ciogo 3 eenuxoi oykeu. Taxkoc nazonoweno Ha 0008 s3K060My
PO3MEINCYBAHHI 308HIUHIX [ GHYMPIWHIX IANOK Y pa3i IXHbO20 3012y 8 YUX HAUMEHYEAHHSX, U0 NPOLIIOCMPOBAHO HA BIONOGIOHUX NPUKIAOAX.

IIposedenuii epamamuunuli aHaiz mooenel, wo 1excams 8 OCHOBI 00CTIONCYBAHUX HA36, YMONCIUBUS HANPAYIOBAHHS YIMKUX KOMEH-
mapis, wo cnpusmuMyns OOMPUMAHHIO MOBYAMU YUHHUX Ophoepapiunux HOpM. 3a2anom 3-noMIdiC HAUMEHY8aHb OAHKIBCLKUX YCMAHO8
Jugpepenyiliosano Hazeu-abpesiamypu, HA36U-IOKCMANO3UMU YU KOMRO3UMU | MPAHCIIMeposani abo mMpancKpudOBani KupUmudHuMu
epapemamu nazeu. 3’1co06ano, wjo OAUKIECOKUMU HAUMEHYBAHHAMU € 30€DiNbUL020 abpesiamypu 3MIUAHO20 MUY, YMeopeHi 3a 080Ma Mo-
Odensamu, a came: 1) abpesiamypu, wo epamamuiHo A6110Ms OO0 YCIYeHHs OCHO8 0OHO20 YU KIIbKOX Clli8, NOEOHAHUX I3 IeKCEMOI «OAHKY
(opghoepapiuno npasunvro ix nooasamu pazom); 2) abpegiamypu, siKi OXONIIOMb IHIYIAIbHY 1iIMEePHY a00 IHIYIAIbHY 36VK08Y abpesiamy-
Py ma cno6o «banky (ix npasunivHo nucamu 3 degicom). Yemanosneno, wio cmpykmypHo Ha36amu Cy4acHux 6AHKI8 MOXCYmy Oymu CKI1aoHi
C108a, YMEopeHi NOEOHAHHIAM 080X CAMOCMILIHUX IMEHHUKIE 6e3 CNOIYUHO20 20JI0CHO20, | 36EPHEHO Y6az2y Ha nompebi nodasamu nooioHi
Haumenyeanns 3 0eicom. Taxodic 0OIPYHMOBAHO HOPMAMUBHICIb HANUCAHHA OAHKIBCLKUX HA36, NEPUUM CKIAOHUKOM AKUX € 3aN03UYCHULL
KOMNOHEHM, Wo He € CAMOCMIIHOIO IEKCeMOI0 8 CYUACHIU YKPATHCHKIU MO8L, pazom. OKpiM mo2o, akyeHmos8aHo yeazy Ha nompeoi  00Kiao-
HIWoMy opghoepaghiunomy KomeHmapi 6 pazi OHOGIeHHs « YKpaincbko2o npagonucy» mpanciimeposanux abo mpanckpubosanux 3acooamu
VKPAIHCLKO20 anghasimy HAlLMeHY8aHb OAHKIE.

Knrouosi cnosa: abpesiamypa, cknadnuil imeHHUK, opgoepaghiuna Hopma, ranxu, deghic, npagonuc.
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ORTHOGRAPHICAL AND GRAMMATICAL FEATURES OF THE NAMES OF UKRAINIAN BANKS

The article analyzes the consistency in applying the orthographical and grammatical norms of the modern literary Ukrainian to the
names of banking institutions operating in Ukraine. It is noted that the presented names, actively used in business communication, have
systemic deviations from the current spelling norms, which negatively affects the culture of written speech of Ukrainian society. In view of
this, typical spelling violations in bank names have been systematized and examined, and correct written forms of the analyzed names have
been proposed. In particular, attention has been focused on the impossibility of capitalizing all lexical components of compound bank names
in the Ukrainian text and it has been recommended to follow the current standards, i.e. to capitalize only the first word. It is also emphasized
that external and internal quotation marks must be separated if they coincide in these names, which is illustrated by the relevant examples.

The grammatical analysis of the models underlying the studied names has made it possible to develop clear comments that will
contribute to compliance with current spelling norms. In general, according to grammatical criteria, among the names of banking
institutions, a distinction is made between abbreviation names, juxtaposed or composite names, and names transliterated or transcribed
with Cyrillic graphemes. It has been found that bank names are mostly mixed-type abbreviations formed according to two models, namely:
1) abbreviations that grammatically represent the truncation of the stems of mostly several words (sometimes one word) combined with the
lexeme ‘bank’ (it is orthographically correct to present them together as one word); 2) abbreviations that include an initial letter or initial
sound abbreviation and the word ‘bank’ (they should be spelled correctly with a hyphen). It has been established that structurally the names
of modern banks can be compound words formed by combining two independent nouns without a linking vowel, and attention has been
drawn to the need to spell such names with a hyphen. The correctness of spelling bank names, the first component of which is a borrowed one
that is not an independent word in the modern Ukrainian, as a single word, is also substantiated. Furthermore, the article emphasizes the
need for more detailed orthographic commentary, in the event of updating the “Ukrainian Spelling”, regarding bank names transliterated
or transcribed by means of the Ukrainian alphabet.

Keywords: abbreviation, compound noun, spelling norm, quotation marks, hyphen, spelling.

IMocTanoBka MpodJieMH B 3arajJibHOMY BHIJISI/I Ta 3B’SI30K i3 Ba)KJIMBHMH HAYKOBHMH YH NMPAKTHYHUMU 3aBAAHHSIMM.
JlisbHICTE OAHKIBCBKUX YCTAQHOB € BaJKJIMBHM CKJIAJHUKOM JKHTTSI Cy4acHOTO CYCIIJIbCTBA, OCKUIBKM BOHH 3a0e3NedyloTh 0e3-
MEPEPBHY POOOTY SK JIEP>KABU 3arajoM, Tak i 0COOH 30KpeMa, Ui TO FOPHINYHOL, Yd TO (Hi3udHOI. Y Ci TpOMaisiHi MalOTh 3B’ SI3KH
i3 nuMHu (piHAHCOBMMHU OpraHi3auismMu, 60 OTPUMYIOTH T'POIIOBI HAJIXO/PKEHHS, CIUIAUyIOTh ITOJJaTKH, PaXyHKH TOILIO, TOMY Ha3BH
0aHKIB aKTHBHO BUKOPUCTOBYIOTh MOBIIi Y CBOEMY ITOBCSIKACHHOMY CHUIKyBaHHI. OCOOIMBO BaXKIIMBOIO € IMCEMHA KOMYHIKAIis,
OCKIIBKM BOHA peajli3oBaHa B Pi3HMX IUIOBHX Marepax (IoroBopax, akTax, JOPYYEHHSIX, 3asBax TOIIO), sIKi YKJIAJal0Th IOPUANY-
Hi Ta (i3ugHi 0COOH, CIMPAIOYNCh Ha YMHHHHN IPaBOINUC, I HOro JOTPUMAHHS € 00OB’SI3KOBUM JUIsl BCIX KOpHCTyBadiB. OmHaK
MOBIIIO YacTO CKJIaJHO BiTBOPHTH B TEKCTi NMOTPiOHY Ha3By OaHKIBCHKOI YCTaHOBH 3TiIHO 3 IPaBWJIAMH, OCKUIBKH B 0araTbox
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CTaTYTHHUX IOKyMEHTax, Ha BUBiCKaX, B iHQOPMALIHUX peKIaMHHUX Marepiaiax mommpeni oQiliiiHi HaliMeHyBaHHS, IO He 3a-
BXK/IM BIAMOBIAAIOTH opdorpadiuHuM HOpMaM CydacHOi yKpaiHChKOI jiteparypHoi MoBH, Hanpukian: AT «Axyenm-Banky (abo
Abanx), AT «bTA-Banky (a60 bTA bank), AT « BCT banx» (a6o BCT banx), AT «Komepyitinuii bank «Axopodanxy, AT « Cxiono-
Vxpaincoxuii banx «I panmy, AT «Cimibanx (Vkpaina)», AT « Craii banuxy, AT «llepwuii Yxpaincokuii Misxcnapoonuii banxy (abo
IIYMB), AT «Paiighpaiizen banky (Patighpaiizen bank). 3 ornsiiy Ha 1ie, Ha HAIIy TyMKY, BXKJIHBO 3BEPHYTH JIHIBICTUYHY yBary
Ha TakKi HaliMeHyBaHHs, OCKIIbKA BOHHU BXO/UITh Y JIEKCHYHY CHCTEMY Cy4acHOI YKpaiHChKOI MOBH i mepeOyBaloTh B aKTHBHOMY
BXXHUTKY. 3a3HaUCHE BHIIIE 3yMOBIIIOE aKTYaJIbHICTh IPOIOHOBAHOTO JOCIIIKEHHS.

AHaJIi3 ocTaHHIX Joc/TizKenb i my6aikaniid. Ockinbku yKpaiHCbKa MOBa SIK JIepKaBHa 0OCIYroBY€E BCi CepH KUTTS Cydac-
HOT'O YKPaiHCBKOTO CYCIUIBCTBA, MOBHA NMPAKTUKA MOCTIHHO CTaBUTh HEMPOCTI 3aIIMTAHHS, 30KpeMa i i3 MPpoOJIEMHOT0 MPaBOITHCY
CIIIB 1 CIIOBOCIIONYYEHb, Ha SIKI HAMAraroThCs JaTH OOTPYyHTOBaHI Bi/noBi/i HaykoBui-miHrBicTH. Tak, K. oponenchka y cBoiii mpari
«YKpalHChKe CJIOBO Y BUMipax ChOTOJICHHS» MPOMOHYE YiTKi i BUBaXKEHI peKOMEH/Iallii [110/J0 HAITMCAHHS BEJIMKOI / Mayol JiTepu
il 1anok y Ha3Bax Cy/iB, TEPUTOpiaibHUX (PEriOHANBHUX) BiZ/IICHD 1 CTPYKTYPHHX MiIpO3IUTIB OpraHiB Aep»KaBHOI BIaau Ta B
o(iifHIX Ha3BaxX MICIEBUX YCTAHOB, Y BIACHHUX CKJIATHOCKOPOYEHHX Ha3BaX aKIiOHEPHUX TOBAPUCTB, KOMIAHIH, MiANPUEMCTB, y
Ha3Bax TeleKaHaiB, IHIUBIIyalbHUX Ha3BaX I'ypTiB, My3UYHHX i XOpOBHUX KosekTHBiB Tomo (I'opoaenceka, 2014). MoBo3HaBelb
C. Bep6uy, mopiBHSABIIK HOPMH BXXHBAHHS BETHKOT OYKBH B YHHHOMY « Y KpaiHCHKOMY MTPABOMHKCI» 3 MOMEPEIHIMH HOTO0 peaKilis-
mu 1993 1 1999 pokiB, 10MOBHKB ITpaBHIa HOBUMH KoMeHTapsimu-niopagamu. Takoxx H. Comnory6 mogae ¢paxoBi pekoMeHaaLii oo
npaBonucy Ha3B ykpaiHchkux Oaukis (Comory0, 2013). TIpote, 3 oruisiiy Ha MOMIMPEHI B MOBJICHHEBIH MPAKTHI YHCIICHHI TIOMUII-
KOBi opdorpadidni BapiaHTH AOCIIKyBaHUX HAHMEHYBaHb, MOKEMO 3pOOMTH BUCHOBOK, 1110 1€ MUTAHHS MOTPEOYE PETEIbHIIIOr0
BUBYEHHSI.

Mera Haroi npaii — npoaHaizyBaTd 0COONMBOCTI 3aCTOCYBaHHs YMHHUX opdorpadidHux Ta rpaMaTHYHUX HOPM CydacHOI
YKpaiHCBKOI JiTepaTypHOi MOBH B Ha3Bax OaHKIBCHKUX YCTAHOB, 1[0 TIPALIIOIOTH B YKpaiHi.

Jnst peanizanii okpecieHol MeTH MOTPiOHO BUKOHATH Taki 3aBJaHHs: 1) BHOKPEMUTH CHCTEMHI MOPYIICHHS MPaBUI Y HallH-
CaHHI yKpalHChbKHX OaHKIBCHKMX YCTAHOB i MOAaTH iX HOpMaTHBHI opdorpadiuni BapianTu; 2) 3°sCyBaT TpaMaTHYHI 0COOIMBOCTI
HallMeHyBaHb OaHKiB, [H(EPeHIIIIOBABIIN THUIIOBI ASPUBALIiiHI MOJEII, 1110 JIe)KAaTh B OCHOBI HOMiHAIIii.

Bukiag ocHoBHOro Mmartepiany aociikenHs. [ns toro mo6 3po3yMiTu, siky came opdorpadidyHy HOpPMY HYHHHOTO
«YKpaiHCHKOTO MPAaBOIHCY» MOXKHA 3aCTOCYBATH /ISl EPEAaBaHH Ha MUCbMI IOCIIIDKYBaHUX Ha3B, IPOIOHYEMO YiTKO OKPECIUTH
CeMaHTHKY clioBa 6ank. Y «BenukoMy TIyMadHOMY CIOBHHKY Cy4acHOl ykpaiHcbkoi MoBm» (2005) BoHO 3adikcoBaHe 3 TaKMMHU
3HAYCHHSIMU: |) KpeAUTHO-(PiHAHCOBA yCTAHOBA, SIKA 30CEPEPKYE KOLITH i KamiTaJoBKIIAICHHS, HAIa€ KPEIUTH, 3AiHCHIOE TPOLIOBI
PO3paxyHKH MiX MiNPUEMCTBaMH ab0 MPUBATHUMHU 0CO0aMH, PETYJIIO€ TPOILIOBHIf 00IT y KpaiHi, 30KpeMa i BUITyCK (€MicCiio) HOBUX
rpotieif; 2) y AesIKHX KapTAPChbKHUX irpax — MOCTaBjIeHa Ha KiH cyma rpoiieif; 3) Ha3Ba a3apTHOI rpu B KapTu («Bemukuit Taymad-
HHI CJIOBHUK Cy4acHOI yKpaiHchKkoi MoBn», 2005: 60). be3 cymHiBY, 00’ €KTOM HAIIOTO JTOCITIPKEHHS € CIIOBO H@HK HA TTO3HAYCHHS
KpeauTHO-(hiHaHCOBOT opraHizaii. 3 orisiIy Ha 1€, Bi/IIIOBI{HO 0 YHHHOTO «YKPaiHCHKOrO MPABOIMHUCY» MOYATKOBE CIOBO, L0 €
CKJIQJIHMKOM Ha3B MPOMHUCIIOBHX i TOPrOBUX MiAMPUEMCTB, (DiHAHCOBHX OpraHi3ailiii, TOBapuCTB, (ipM, opraHizaiiHO-MpaBOBUX
(dopM, THIIEMO 3 BEIUKOi OYKBH, a TAKOXK MEpIIe CIOBO B3SATOT B JIAIIKK CUMBOJIIYHOT (YMOBHOI) Ha3BH 1 BiacHi Ha3BH («YKpaiH-
chkuil paBonucy, 2019: 84 — 85). Tomy, Ha HalI MO, HEMAE HiskuX opdorpadiyHux miacTaB y HAHMEHYBaHHIX OAHKIBCBKHX
YCTaHOB IIOJIABaTH BCi CIIOBA 3 BEJHKOI JIITepH, SIK 1e 3pobiieHo Ha caiitax «Minfin.com.uay, «nabu.ua» (Hauionansha acomiaris
6ankiB Ykpainu) Ta inmux, Hanpukian: [1AT «Komepyiinuii bank «Axopobanxy, 6ank Bracnuii Paxynok, AT «Ilepwuii Yrpain-
corutl Misicnapoonuii Banky, AT «Mixcnapoonuii Ineecmuyiinuii Banxy too. HopmatuBaumu Bapiantamu € [TAT « Komepyiiinuii
oank “Axopo-6anx”y, bank «Buacnuii paxynoky, AT «llepwuil yrpaincokui misxcnapoonuil 6anxy, AT « Misxcnapoonuil insecmuyiii-
Hutl 6anxy. TakoxK yBakaeMO MOMHIKOBHM HAITHCAHHS CIIOBA OAHK 13 BEIMKOI JiTepH (KpiM BHIA/IKIB, KOJIU JIEKCEMa OAHK € TIPLINM
CKJIQJIHUKOM BiacHOl Ha3BH, Hamnp.: AT «banx “Anvsnc”») y HOCTIPKYBaHUX HallMeHYBaHH:X, 30kpema: AT «Komepyiinuii Bank
«Inobycy, AT «Cxionoykpaincoxuil bank «I panmy, AT Komepyitinuii Bank «llpusambanxy, AT «Ilepwuii ineecmuyivinui banxy,
AT «Axyionepnuii Banx «llie0ennuti» Tomo. Y 3a3HaUCHUX HA3BaX OaHK MUIIEMO 3 Maioi JiTepH, AKk-oT: AT «Ilepwuii ineecmu-
yiHuil 6anky Ta iH.

Jlo TOro  Ha LUX NMPUKIAJAX, y34THX i3 3a3HAYEHHUX CATIB, MOKEMO 0OAYUTH, 1110 HEIOOJUHOKUMH € IIOMHJIKH B Y)KMBaHHI
JIaNOK y Ha3Bax OaHKiB. Y YMHHOMY «YKpaiHChKOMY MPABOMHKCI» ArdepeHIiifoBaHo IBi pOpMHU JIarIOK — KyTOBI JIAITKH, a00 «JTaIKH-
STHHKID («...»), 1 «ranku-mankm» (<...”, ,,...“, piame —,,...”"). 3aragom MoBelb Moe BUOpaTH ix Gpopmy 3a BIACHUM YIOA00aHHSIM,
npote B pasi 30iry Jlarok peKOMeH/I0BaHe PO3MEXyBaHHs. [HIIMMU ClIOBaMH, MOTPIOHO BUKOPHCTOBYBATH y (DYHKINT 30BHIIIHIX
nepii, TOOTO «JIAMKH-SUTHHKNY, 8 Y QYHKIIT BHYTPIMIHIX — «TanKu-nankmy («YkpaiHcbkuit mpaBommcy, 2019: 246-247). B anani-
30BaHUX HaWMEHYBAaHHSX TPAIUIAIOTHCSA KOHCTPYKIT, YACTHHOIO SKHX € BJIACHI Ha3BH, 110 MOBUHHI OyTH Iepe/iaHi B Jlalkax, TOMy
BHUKOPUCTaHHS Pi3HOI opMu Janok € 000B’s13k0BuM, a came: AT «Komepyivnuil 6anx “I'ooyc”», AT «Cxionoykpaincokuil 6anx

“I'vaum”», AT «Komepyitinuii 6anx “Ilpusaméanx”y, AT «Axyionepnuii éanx “llieoennuii”», AT «Bank “Knipuneosuti 0im”y,

AT «Banx “Yrpaincoxuu xaniman”», IIAT «Banx “@aminenuii”y, AT «Axyionepnuii komepyivnui 6anx “Inoycmpiandoanx”y,
AT «Axyionepnuii 6anx “Paoabanx”», AT «baux “Tpacm-kaniman”», AT «banx “Aeanecapo”», AT «banx “Kpeoum-/[ninpo”»,
AT «Axyionepno-xomepyitinuti 6anx “/Iveis”» Tommo.

Biacui Ha3BHM 0aHKIBCHKMX YCTAQHOB SIBISIFOTH COOOIO CKIIA[CHI JIGKCHYHI OAMHHMIL, 110 HE TIIbKU MOMOBHUIIN CIOBHUKOBHIA
CKJIaJ1 Cy4acHO1 yKpaiHCbKOT MOBH, a i 4aCTO BUKOPUCTOBYBAaHI B CIIIKYBaHHi. Y 3B’sI3Ky i3 LIUM, yBa)Ka€MO, JIOIIJIBHO CIIPOOyBaTH
MpOaHaTi3yBaTH CIOBOTBIPHI MOJIENI, 110 JISKATh B OCHOBI 3a3HAaUYCHNX HaliMEHYBaHb, TA CXapaKTepHU3yBaTH IXHIO opdorpadiury
crierdiky. [IpoBeaeHuii ceMaHTHKO-rpaMaTHYHKUIN aHasli3 mojanux Ha caidtax «Minfin.com.ua», «Nabu.ua» (HarionansHa acori-
auis 6aHkiB Ykpainu), «bank.gov.uay (Hauionanbuuit 6ank YkpaiHu) ToIIo Ha3B OaHKIBCHKUX YCTAHOB, SIKi MPAIIOIOTH B YKpaiHi,
YMOJKIIUBHUB 00 €/IHaHHS iXHIX Ha3B y TPH OCHOBI IpynH, a came: 1) Ha3BHU-aOpeBiaTypH; 2) Ha3BU-IOKCTAMO3UTH H KOMITIO3UTH;
3) TpaHciiTepoBani abo TpaHCKpHUOOBaHi 3acobamMu yKpaiHChKOi abeTku Ha3BH. HaiiMeHyBaHHS, 10 BBIMILIN /10 HIepiIol Ta Apyrol
rpym, 1udepeHniiioBaHnx 3a rpaMaTHYHUM KPUTEpieM, O4€BHIHO, 3’ IBUIINCS HA YKPAaIHCBKOMY MOBHOMY I'PYHTI BHACIIIOK abpeBia-
1i1 Ta OCHOBO- i clIOBOCKIIa1aHHs. Takux Ha3B, 3a HALIUMHU CIIOCTEPEIKSHHIMH, HaiO1bie. MEHIIIO0 32 KiIBKICTIO OJJUHUILb € TPETS
rpyna, 1o o0’ eHaa iHIIOMOBHI HaiiMeHyBaHHs 0aHKIBCBKHX yYCTaHOB, IKi IPALIOIOTh HA YKPaTHCHKOMY (DiIHAHCOBOMY PHHKY.
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[epury rpymny HaliMeHyBaHb OaHKIBCHKHX YCTAHOB, 110 HAAl0Th (hiHAHCOBI MoCIyrH B YKpaiHi, popMyIoTs abpeBiaTypH, TOOTO
CKJIQJIHOCKOPOYEHI CJIOBA 3 YCIU€HHX OCHOB, MO-Pi3HOMY MOEJHAHUX MK c000f0. 31e0inbIoro e abpeBiaTypu 3MilIaHOTO THITY,
sSIKI YTBOPEHI 32 JBOMa OCHOBHUMH MO/ICTISIMH.

AOpeBiaTypu-Ha3BH yKpaiHCHKHUX OAaHKIB, yTBOPEHI 3a MEPIIOI0 MOJIEIUTIO, SIBJISIOTh COO0I0 yCIUeHHsI OCHOBU OJHOTO abo JBOX
(3piaka Gibire) ciaiB (K MPaBUIIO, TPUKMETHHKIB), MOEAHAHUX 13 JIEKCeMOI0 Oank, Hanpukian: AT «Egponelicokuti npomucioguil
banxy (abo €sponpomoanx), AT «Ilonikombanky, AT «Axyionepnuii 6anx “Ykpeazoaunx”y, AT «epocasnuii excnopmmuo-
imnopmuuii 6anx Yxpainuy (abo Ykpekcimoank), AT «Kominoanxy, AT «Komepyiiinuii 6anx “Ilpueaméanx”, AT «/lepowcasnuil
owaonutl 6anx Yrpainuy (abo Oujaodank), I1AT «Axyionepnuii komepyitunuii 6anx “Indycmpianéank”, AT «Memabanx» (3a
JAHUMH eHIMKIIoNeAli «Bikinemis», KOMIIOHEHT Mema € CKOPOUYCHHSIM BiJl Memaiype, JeKCeMH, 110 CIyryBajia HalMeHyBaHHIM
PerioHaNbHOro aKI[iOHEPHOTO OaHKY). 3rigHO 3 « YKpPaTHCHKUM IPABOIUCOMY MO/II0HI Ha3BH MHUIIIEMO Pa3oM. 3BEpTaEMO yBary Ha
Te, IO BIATBOPEHHsI KOMIIOHEHTa 6anK y IOAIOHUX HaiiMeHyBaHHSX i3 Benmukol jitepu ([IpusambBank abo Memabank) He BiaNOBi-
J1a€ BITYM3HSIHIH MPABOMUCHIH TPaAMIIil, a 0TXKe, Ha HAII MOTJIS, OPYIIy€e YHHHY opdorpadiuyHy HOpMY i He MOXKe OyTH HepeaaHo
TaK y JIOKyMEHTax.

VYTBOpeHi 3a Ipyroro MOJEIUTI0 adpeBiaTypu 3MIIIAHOTO THITY, IO HA3WBAIOTh OAHKIBCHKI yCTAHOBU B YKpaiHi, OEAHYIOTh Y
CBOEMY CKJIaJIi iHIIianbHY JTiTepHy abo iHilialbHy 3BYKOBY abpeBiaTypy Ta cloBo 6ark. IHilianbHi JiTepHi abpeBiaTypu — HalilMeHy-
BaHHsA OAHKIB — SBIAIOTH COGOI0 YTBOPEHHS Bijl MOYATKOBUX OYKB KOMIIOHEHTIB CIOBOCHONYYEHHA-MOTHBATOPA. IX BUMOBIIAIOTH 3a
Ha3BaMmHu JiTep B abetui. Ha Takiii aepuBauiitniii Mozeni rpyHtytothes HaiimenyBauus AT « b TA-bank» (abpesiatypa 574 noxoauth
Bifl Ha3BM Ka3zaxcbkoi dinancoBoi rpynu «Bank TuranAlem), AT «MTE banx» (abpesiatypa MTH Gepe mo4aToK BiJ MOMepeaHbol
Ha3BH i€l ycranoBu «Mopcebkuii Tpancnoptauit 6auk»), AT « OTIT bauxy (abpeiatypa OTII (OTP) yTBOpeHa Bijl yropchbKol Ha3BU
«Orszagos Takarék Pénztar», 1110 B nepekia/i ykpaiHCbKOIO 03Hauae «JleprkaBHuil omaanuii GoHI»).

IninianpHi 3ByKOBi aOpeBiaTypH, 10 TAKOK MOXKYTh OYTH CKJIaIHUKaMH Ha3B OaHKIB, € yTBOPEHHSIMH 3 IOYATKOBHX 3BYKIB CJIiB
CJIOBOCIIONYYECHHSI-MOTHBATOPA; iX, BiJMOBIIHO, BUMOBIISIIOTH 3a 3ByKaMmH, k-0T: AT «IHI bank Yxpainay (abpesiarypa IHI" (ING)
Internationale Nederlanden Groep y nepexnaji ykpaincbkoro Migxcnapoona nioepranocoka epyna), AT « OKCI banky (abpeBiatypy
OKCI ytBOpeHo Bij nepioi Ha3Bu i€l GiHancoBoi ycranoBu «OHOBICHHH KOMEPIIHHUN CydacHUH iHPPACTPYKTYPHHUN GaHK).
3rizHo i3 YHHHEM «YKpaTHCHKUM MTPaBOMMCOMY iHillianbHy abpeBiatypy, nepeiany 3acobamMu KHPUITHYHOTO YK JIATHHCHKOTO anda-
BITIB, i3 OyIb-SIKUM CIIOBOM mHIIEMO 3 AedicoM («YkpaiHchkuii mpaBormcy, 2019: 51). Tomy 3a3Ha4eHi BHIlle Ha3BU OAHKIBCBKHX
YCTaHOB, II0 MICTSATh Y CBOEMY CKJIaJli iHilliaJIbHy 3BYKOBY UM JITepHY aOpeBiaTypy, IPaBUILHO BiATBOPIOBATH 3 AedicoM, SIK-OT:
AT «BTA-6anx», AT «IHI-6anx Yxpainay, AT «MTh-6anx», AT «OTH-6anx», AT « BCT-b6anky, A-6aux.

ITix yac aHami3y JAOCIIDKYBaHUX HaiiMeHyBaHb 3a()iKCOBAHO JISKCHUHY OJIMHUIIIO, YTBOPEHY TO€IHAHHAM iHilliaJIbHOT 3BYKOBOT
Ta 3Mimanoi (CKJIaI0BO-CI0BECHOT) abpeBiaTyp, a came: Tackombanx. 3a iHpOpMaIli€lo, BUKIAACHOIO B eHIMKIONeAll «Bikinemis»,
TAC o3Havae BXOPKEHHsI 3a3Ha4eHOT OaHKIBChKOI YCTAaHOBH /10 OTHOMMEHHOI YKpaTHChKOI iHBeCTHIIiiTHO-(piHaHCOBOI TpynH i 6epe
CBIiif MoYaTOK Bif iHiIianiB qoHbKK 3acHOBHHKA Tirinko Anuu CepriiBHu. Sk 6a4nmo, 3a cBO€r0 rpamatiHyHor0 npupoao TAC €
iHILIaJIbHOIO 3BYKOBOIO abpeBiaTyporo, TOMY, 3TiHO i3 YHHHUM «YKPaiHCHKUM MPaBOIKCOMY, Ha3BY TackomOank MPaBHIBHO IH-
caru 3 gedicom, a came: AT « TAC-kombanky.

Jlpyry rpymy, HOCTaTHBO BEJIHMKY 3a KUIBKICTIO OJMHMIb, CTAHOBJSATH CKJIAJCHI Ha3BH OaHKIBCHKMX YCTAHOB, YTBOpEHI
MOETHAHHSAM CJIOBA 6@HK 3 THIIAM JIGKCHYHUM KOMITOHEHTOM. J[0 TOTro K CKIIaJHHUK Oank TiepedyBae B Il JepuBaLiiiHii Momemni
B [IOCTHO3UII1, TOOTO € ApyrumM, Hanpuknai: AT «loea Banky, AT «Ilonmasa-banuky, «Axyionepnuii banx “‘Padadank”’», AT « Cenc
FBanxy», AT «Cimioank (Vkpaina)», AT « Ckait Banky, AT «Momop-Bbanky» ta noj1. 3a3HavyeHi HAHMEHyBaHHsI [I0Ka3yIOTh HE TIIbKA
PO30DKHICTD Y HaNMCaHHI, a BKOTPE JOBOJATH ITHOPYBaHHS MOBISIMH YHHHHUX opdorpadidHux Ta rpaMaTHYHHX HOPM CydacHOi
YKpaiHCBKOT JiTepaTypHoi MOBH. [IJist TOTO 11100 3p03yMiTH, 32 SIKUM [IPABHJIOM HOTPIOHO MepeaaBaTH 1ii Ha3BH, IOTPiOHO, HA HAIILY
JYMKY, BU3HAYHUTH IXHIO IPaMaTHYHy NPUpOAay. Sk 6auMMO 3 HaBEICHHUX MPUKIAIB, CJIOBO H@HK Y AEPUBALIIHUX HOMIHATHBHHUX
HPOLIECcax BiIbHO IOEIHY€ETHCS 3 BIACHE YKPATHCHKUMH JIEKCEMaMH, TAKMMH, SIK paod, 1 3 IHIIOMOBHHMH, Ha 3pa30K CKall, Cimi, Cenc
TOIIIO, YTBOPIOIOYH HOBI CKJIaHI IMEHHHKH KUTBKOX BHIIB.

IMepumii Bua — 1e CKIAJHI CIIOBA, 1[0 CTAHOBJATH MOETHAHHS [IBOX CAMOCTIHHHMX IMEHHHUKIB 0€3 CIIOJIyYHOTO TOJOCHOTO.
I 3rigHo i3 YMHHUM «YKpaTHCHKHAM IPaBOMUCOM» IX mumiemMo 3 aedicom («Ykpaincbkuit mpaBonucy, 2019: 53-54). Moxemo me-
pecBiguuTHCS, 10 Y «BearkoMy TIyMadHOMY CIOBHHKY CydacHOi ykpaiHchkoi MoBu» (2005) 3adikcoBaHi 3 BiAMOBIAHUMH 3Ha-
YEHHSMH IMEHHUKH i0es, MOMop, paod, cenc, o € CKIaJHUKaMHU 3a3HaueHUX OaHKIBCHKHX HallMeHyBaHb, a came: [JIES, -1, k.
1. TIoHsTTS, ysBICHHS, 110 BiJOUBAIOTH AIHCHICTH y CBiIOMOCTI JIIOJMHU Ta BUPAXKAIOTh CTABICHHS ii 10 HaBKOJMIIHBOTO CBITY.
2. OCHOBHWUIA ITPUHIINII CBITOIIISAY; epeKoHaHHst. 3. JlyMKa mpo 1mo-HeOy /b, MipKyBaHHS 3 IPUBOY 4OT0OCh. // 3aayM, IU1aH, HaMmip.
4. OcHOBHa JIyMKa, 1[0 BU3Ha4ae 3MicT TBOpY («Benukuii TiiymadHuii CIIOBHUK CydacHOi yKkpaiHChKkoi MoBu», 2005: 488). MOTOP,
-a, y. Marusa, 110 nepeTBOpIOe pi3Hi BUAM eHepril Ha MexaHiuHy; ABUryH (y 1 3Hau.) («Benukuil TiiymMauHHUil CIIOBHHUK Cy4acHOT
yKpaiacbkoi MmoBm», 2005: 692). PAJIA, -u, x. 1. IIpomno3uitisi, BKa3iBKa, K iSTH B IKUX-HEOy b 00CTaBHHAX, JOMOMOTra J00pHM
CIIOBOM Y CKpyTi; mopanaa. Jasamu co6i pady. 2. CrijbHe 00roBOpeHHsI IKUX-HeOy b MUTaHb, 0OMIPKOBYBaHHS 4Oro-HeOy b i3
kumch. // Hapana, 3acinannst. 3. KonerianbHuii opras sikoi-HeOyab opraHisaiii, ycTAaHOBU 4H caMa OpraHizallis, yCTaHOBa, 10 PO3-
MOPSIUKAETHCSA, KEPY€E KUM-, YUM-HEOy1b a00 pauTh y YOMYCh. Buena pada. Ileoazoeiuna pada. 4. OpraH 1epxKaBHOI BIaau, KA €
(hopmor0 ToTiITHYHOT opraHizarii cycrninbeTa («Beankuii TiyMauHuii CIIOBHUK CydacHOi yKpaiHchkoi MoBm», 2005: 1194). CEHC,
-y, 4. 1. CyTtHicTb yoro-HeOyib; 3Ha4eHHs; 3MmicT. // Te, 110 Bigirpae ocobaMBY poIib, MAa€ BUHATKOBE 3Ha4YEHHs; ciiia. 2. PosymHa
mijcraBa; paiis. // JIOUinbHICTh, KOPUCHICTh 40ro-HeOyab. 3. Mera, OCHOBHE HpH3HAYeHHS 4oro-HeOyapb. 4. [louyTTs, 3amucen
(«Benukuit TIyMauyHUii CIOBHUK Cy4acHOI yKpaiHCbKoi MOBI», 2005: 306).

3Bakalouu Ha BHKJIAJCHE BHILE, YBAXKAEMO, 110 Ha3BH OAHKIBCHKUX YCTAHOB TakKi, sIK [Oes-6ank, Momop-6anx, Paoa-b6aux,
Cenc-banx, Axopo-6ank, Akyenm-6ank i NOA., MPABUIBHO MHCATH 3 1e(icoM.

Takosx Ha MPUKIIA/i POaHAIi30BaHUX HAWMEHYBaHb YKOTPE MOXEMO ITePECBiUUTHUCS, 110 CydacHa YKpaiHChKa MOBa i Hajai
3a3Ha€ 3HAYHOTO BIUIUBY aHIIIHICHKOI MOBH, YHACIIOK YOT0 yKPATHCHKUI JIGKCHYHUH CKJIaJl IIOMIOBHIOIOTH HOBI IOKCTAIIO3UTH, TIep-
Kt IMEHHUK-CKJIaIHUK SIKUX TO3HAYa€ 03HAKY MO0 APYyroro iMeHHuKa. OHAK BITYN3HSIHI HAYKOBI[I-TIHIBICTH MOCTIHHO aKIeH-
TYIOTb YBary MOBIIiB Ha TOMY, 1110 O/1i0HE SBHILE HE TUIIOBE JUIS YKPaTHCHKOI MOBH if 3aKJIMKAIOTh 33 MOKJIMBOCTI YaCTillle BKMBATH
JUIS TIepe/laBaHHs 03HaKH KOT0-, YOr0-HeOyAb IPUPOIHY IpaMaTudHy (hopmy, To0TO npukMeTHUK (I'opoxencska, 2019: 89-91).
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JlpyruM BUJOM CKJIQ/IHAX IMEHHHKIB, SIKi yTBOPIOE CIIOBO OGHK, € IOT0 MOEAHAHHS 13 3aM03MYEHUMH JIEKCHYHUMHU KOMITIOHEHTA-
MH Ha 3pa30K ckaii, cimi Tomo. Li iHIIOMOBHI YaCTHHH, 110 3aKiHIYIOTHCS HA PUTOJIOCHHI a00 TOJIOCHUI, Hapa3i He € CAMOCTIHHHU-
MH CJIOBaMH-IMEHHHKaMHU B Cy4YacHiil yKpalHCBKii JiTepaTypHiii MOBI 3 BiAMOBIAHMMH 3aiKCOBAHUMH B CIIOBHHUKAX JISKCHYHHUMHU
3HAYEHHSAMH Ta TpaMaTHYHUMHU GOpMaMH, a TOMY, Ha HAI IOV, HEMAE I0CTaTHHO OOTPYHTOBAHMX MiJICTAB yBAKaTH iX CKiIaJ-
HHMKaMH IOKCTAIO3MTIB, 400 IMEHHHUKIB, yTBOPEHUX CIIOCOOOM CIOBOCKJIA/IaHHS, AEPUBALIHHOI0 0a3010 SKHX € CIIOBOCIIOIYUYECHHS
NPUKIIAKOBOTO THUITY i, BIIIIOBIIHO, TIEpeAaBaTH Ha MUCHMI 3 AedicoMm. YBakaeMmo, 110 Ha3BH, MoAiOHI 10 Craiubanx un Cimibank,
HPaBUJIBHO ITHCATH Pa30M, TOOTO SIK CJIOBA 3 MEPIIMMHU IHIIOMOBHUMH YaCTUHAMU a6po-, asia-, asmo- («camMo», «aBTOMaTHYHUI),
azpo-, aepo, axkeéa-, aiko-, apm-, acmpo-, ayoio-, 6io-, 6oou-, 600i- (mepes TOIOCHUM), 68€6-, 2elio-, 2eo-, 2i0po-, 0eHOpo-, eK30-,
€KO0-, eKOHOM-, emHO-, €8PO-, 300~, i30-, Kibep-, Mema-, Memeo-, MOHO-, MOMO-, HAPKO-, HeO-, OHKO-, NAe0-, NaH-, Napd-, NON-, npec-,
ncegdo-, cmapm-, coyio-, mene-, pimo-, hoix- (poavk-), horno- Ta in. («Yxpaincbkuit mpasonucy, 2019: 48). 3a takum opdorpadiu-
HHMM HPHHLHUIOM nepenaeMo Monobank i noxu.

Cepen HaiiMeHYBaHb yKpaTHCHKHUX OaHKIB TAKOX TPAIUISIOTHCS HA3BH-KOMIIO3UTH, TOOTO CKJIA[HI IMCHHHUKH, Y SKUX OCHOBU
MOEHAHI 33 JIOMIOMOTOI0 CIIOJIYYHOTO TOJIOCHOTO 3ByKa, Hanpukinan: AT «Kpeoobanky, AT «3namobanxy, IIAT «Enepeobanxy.
BiamnoBigHo 10 YMHHUX MpaBuil opdorpadii, nuiIemMo ix pazoM.

V nporeci anasni3zy Ha3B 0aHKIBCHKHX YCTAHOB, 0 (QDYHKI[IOHYIOTh Ha YKPaiHCbKOMY (hiHAHCOBOMY PHHKY, BUSIBIICHO HAMEHY-
BaHH, 110 BMILLYIOTh Y CBOEMY CKJIaJIi JIGKCHYHI KOMITIOHEHTH, 3HAUYCHHS Ta CIIOCI0 TBOPEHHS SIKMX HE 3pO3YMITNI 171 IIHPOKOro
3arany, Hanpuknan: AT «Hexcenm Banky, AT «Acsio banky, AT «FOnexc Bank» i non. Jocninuuist H. Comory0 paanTs mucatu 3
nedicom Ha3BU OAHKIB, 110 € CIOBOCHONYUYCHHIMH, «10 CKJIaay SIKUX BXOAATH IHIIOMOBHI, @ TAKOX HE3PO3yMili, TAK O MOBHTH,
3aKO/I0BaHi CJIOBA, YTBOPEHI 3/1e01IBIIOr0 3 OKPEMHUX CKIJIAJIB UM JIiTep, 3HAUCHHS SIKUX BiJOME JIUILE JIIO/IM, Ki 1X TPHIyMau:
“AKCI-6auk”, “TMM-6auk”» (Comory06, 2013: 213). 3 ornsy Ha 3a3HaveHe BHUILlE, MPAaBHILHUMHU opdorpaditHuMu BapiaHTaMU
MX HalMeHyBaHb, Ha HAIY IYMKY, OynyTh Taki: AT «Hexcenm-oanx», AT «Acesio-b6anxy, AT «FOnexc-6amnky. Tloromkyemocs 3
PEKOMEH/IaIli€0 MOBO3HABHIII i YBa)KaeMO, 110 32 MOXKJIMBOCTI JOLIIbHO Oyo 6 mogaTw 1o GaxoBy mopaay sk odimiiinuii opdo-
rpadigHU KOMEHTAp YK MPABUIIO B «Y KPaiHCHKOMY TPABOIHUCI».

VY nesikux HaiMeHyBaHHsX OaHKIB, 1110 TIPALIOIOTh B YKPaiHi, CIOBO 6aHK MOEJHAHO 3 BIACHUMHU Ha3BaMH IHO3EMHUX (MIXXHAPOI-
HHX) (iHAHCOBUX IPYI, 0 SKUX YXOANUTH BITYM3HIHA yCTaHOBA, sIK-0T: AT «Ilipeyc bank MKE» («Piracus Bank Group» — rperbka
¢inancosa rpyna, mo y 2007 poui nmpuadana akTuBu MikHapoaHOTro KomepuiiiHoro 6anky), AT «Paiigpgpaiizen bank» (aBctpiiicbka
6ankiBcbka rpyna «Raiffeisen Bank International», Ha3BaHa Ha 4ecTh HIMEI[BKOTO I'POMaJICHKOTO JIisiua Ta 3aCHOBHHUKA KOOTIEPATHB-
Horo pyxy ®@pinpixa-Binsrensma Paiiddaiizena (aim. Friedrich Wilhelm Raiffeisen), [74T «llepexionuii 6anx “FOme banx”» («lute
Groupy — ecToHChKa (piHAHCOBA IPyIa, 110 KY€ HeIIaTOCIPOMOXHUH OaHK st poboTu B Ykpaiui), AT «Kpedi Azpikons banky
(mixnapoana ¢paniry3ska rpyna «Credit Agricole», 10 siKOi BXOIUTh yKpaiHChbka OaHKIBChbKa yCTaHOBA 3 BiIMOBIIHOIO HAa3BOIO).
TopiBHSUTBHO-3ICTaBHUI aHaITi3 OPUTiHATBHOIO HAIMMCAHHS X HaliMEHYBaHb iHO3EMHOIO MOBOIO Ta YKPATHCHKOIO, SIKa € PEelnTi-
€HTKOIO, TIOKA3YE€, IO X 3a3BUYail aJalTYI0Th B YKPAIHCbKOMOBHOMY TEKCTI 3 JIOOMOTOI0 TPAaHCKPUOYBaHHs a0 TpaHCIIiTepyBaH-
HsI KHPWJIMYHUMU JTiTepaMu, 30epirarous BeJIHKY JIITepy, sK IPaBUIIO, B YCIX CJIOBaX HaWMEHYBaHHs 1, BiIIOBIHO, 1 B JIeKceMi 6ank,
nop.: AT «/oiiue Bank J[FY» — Deutsche Bank. Yu € nificTaBu Juist Takoro HanucanHs? Y YMHHOMY «YKpaiHCbKOMY PaBOIHUCI»
HasBHA MPHUMITKa PO Te, 1[0 «HA3BH 1HO3EMHHX KOMIaHil, (ipM TOIIO 3BUYAIHO MOJAEMO KUPHIHIEIO» («YKpalHChKHIA MTpaBo-
ey, 2019: 85), ane HaBeaeHi NPUKIaM HAa3B KOMIaHIH — konyepn « Qonvkceacen», komnanis «/lanon» — He OXOILTIOIOTH YBECh
criektp opdorpadivHux 3anuTiB, 60 HaiiMeHyBaHHS OAHKIBCHKUX YCTAHOB € CKJIaJCHHMHU, TOOTO y CBOIM CTPYKTYpPi MarOTh KiJibKa
JekceM. SIK CBITUUTH NMPAKTHKA, 3aIMCATH MOYYTi Taki HAHMEHYBaHHs 30BCIM He MPOCTo 6e3 30pOBoi OIopH, ToMy 0yJi0 O ayKe KO-
PHCHO, SIKOM OHOBJICHHUIT, MOXKITHBO, Y EPCIIEKTUBI BapiaHT « YKPaTHCHKOTO MPABOITKCY» MICTHB YiTKHIl KOMEHTap-PEKOMEHIALLIIO 3
NPUKIIaJaMH, SIK IpaBHiIbHO opdorpadidHo nepeaaBaTu nmoAi0HI BlacHi Ha3BH.

BucnoBku. OTxe, Ha3BH CydacHUX OaHKIB, SIKi MMPAIOIOTh HA BITYM3HSHOMY (DiHAHCOBOMY PHHKY, MOTPIOHO MUCaTH Bimo-
BI/IHO /10 HOPM YMHHOTO «YKPaiHCBKOTO MPaBONKUCY», TOOTO 3 BEIMKOI JITEPH MOAABATH JIMILE NEPIIe CIOBO, IO € CKIaIHUKOM
JOCITI/DKYBaHHX HaMEHYBaHb, Ta BKUBATH 3a NOTPeOH pi3Hi GopMu Janok y pasi ixuporo 30iry. [Tucatu 3 nedicom O6aHKiBChKI
HAa3BH, 1110 CTPYKTYPHO SIBJISIOTH COOO0 FOKCTAIIO3UTH, @ TAKOXK Ti, 1[0 MAIOTh NEPLINM CKJIAHUKOM iHILliaJbHY JIITEPHY YU 3BYKOBY
aOpesiarypy. JocikyBaHi HaiiMeHyBaHHsI, yTBOPEHI MOEAHAHHIM yCI4€HOT OCHOBH OJTHOTO YH KiJIbKOX CIIIB i3 JIEKCEMOIO OaHK,
HPaBUIBHO NEPEIaBaTH Ha ITHChMI Pa3oM.

3arajioM MpoBeJeHe JJOCIIKEHHS CIIPUATHME I'PYHTOBHILIOMY BUBYEHHIO IPOOJIEMHHX MHUTAHb 3aCTOCYBAHHS YMHHHUX Opdo-
rpadiYHUX HOPM y MHCEMHIil KOMyHiKallii, MiABUIIUTh €)EeKTUBHICT iX OMaHyBaHHS MOBIISIMH, @ BIITAK CIPHATHME ITOKPAIICHHIO
PIBHSI TPAaMOTHOCTI YKPaiHCBKOTO CYCIiJIbCTBA.
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_ AJANTANIS IHTOMOBHUX TEPMIHIB .
Y IPO®ECIMHIN MOBI IHOPACTPYKTYPHUX CIIEHIAJIBHOCTEU

V cyuacnux ymosax pozeumxy yKpaincokoi Mo8U K 8aAHCIUBO20 YUHHUKA OEPHCABHOCTNE, HAYIOHATbHOI I0enmuyHocmi ma npogeciiHoi
KOMYHIKaQYii 0coOIu80i akmyanbHocmi Habyeams npoyecu a0anmayii IHUWOMOSHOI MepMiHOL02il Yy npoghecitiniil MOI IHhpacmpyKmypHux
cneyianbHocmeil.

Hopooicne 6ydienuymeo, ocooaueo 8 ymosax GiliHu, € CMpame2iuno 6adCIUBOI0 2aLy3310 eKOHOMIKYU ma inghpacmpykmypu Vrpainu,
OCKIbKU 3a0e3nedye MoOLIbHICMb, T0CICIMUKY MA HAYIOHAIbHY cmilkicms. Ha cyuachomy emani mepmiHOno2iuHUl CIO8HUK OOPOICHbO-
6y0isenbHol 2anysi 3HAYHO 30a2auyembes IHO3eMHUMU 3ano3udennsmu. Ppanyy3oKi, HIMEYbKi, aneniicbKi ma cio8 sHCoKi mepmini, o
nompanasanu 00 ykpaincokoi mosu npomseom XVII-XXI cmonims, cmanu Hegid 'emHo0 uacmuroro npoghecitinoeo ouckypcy. Lli nexcuyni
00UHUYT IHMESPYIOMbCS 8 HAYIOHANLHY MEPMIHOCUCTEMY Yepe3 (POoHemuyHy, MOpPOOSIUHY ma CeMAHmMuyHy aoanmayilo, wo 3abesneyye
ixX QyHKYIOHANBHY CYMICHICMb 13 HOPMAMU YKPAIHCHKOT MOBU.

Y emammi 30iiicneno onuc mepminocucmemu 00podAcHb020 OYOIHUYMBA 3 NO3UYIT NOXOOICEHHS MEPMIHIB, IX CLOBOMBIPHUX MOOeel,
CMPYKMYpHUX 0co0Iu80cmel ma cnocobig inmezpayii 3ano3uyens y HayKkogo-mexuiuny nexcuxy. Ocobaugy yeazy npudineno 63aemooii misic
PIOHUMU MA 3ANO3UYEHUMU eeMEHMAMU Md NPOOYKMUBHOCMI CIO8OMBIPHUX MoOenell. AHani3 nokaszye, wo inozemui mepminu opmyons
SK ICMOPUYHO YCmaneHuil, max i Cy4acHull wap yKpaiHcbKoi 00podcHb0-0y0i6ebHOI MepMIHON02IE, CRPpUsIOYU CUCMEMHOCT, 6HYMPIUHIT
V320001CeHOCN, NPOOYKMUSHOCHT Md CMAOLIbHOCIE MEPMIHOCUCTEMU.

Pesynomamu 00cniodcen s MoACymy C1y2y8amu meopemuiHolo 0CHOB0I0 01 ROOANLULUX MEPMIHONOIYHUX OOCTIONCEHb MA NPAKMUY-
HUM RIOIPYHMAM OJI5 pO3POOKU JH2GICMUYHUX PeKOMEHOAYill w000 cmandapmusayii, koougikayii ma nopmanizayii mepminonocii'y cgepi
00pOIHCHLO20 OYOI6HUYMEA.

Kniouogi cnosa: /Ib — oopoocne Oyoisnuymeo, TI" — memamuuna epyna; TC — mepminonoeiyna cucmema; YIBT — ykpainuceka
00pOIHCHLO-0Y0IBENbHA MEPMIHONO2IS, 3AN03UYEHH S, IHO3EMHA MEPMIHONOZIA.

Nataliia Knyshenko,
Ph.D. in Philology, Associate Professor, Associate Professor at the Department of Ukrainian Studies,
Kharkiv National Automobile and Highway University
Alla Smulska,
Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor,
Associate Professor of the Department of State and Legal Disciplines,
V. N. Karazin Kharkiv National University

ADAPTATION OF FOREIGN TERMS IN THE PROFESSIONAL LANGUAGE
OF INFRASTRUCTURE SPECIALTIES

In the contemporary context of the development of the Ukrainian language as a key factor of statehood, national identity, and
professional communication, the processes of adapting foreign terminology in the professional language of infrastructure specialties have
gained particular relevance. The road construction sector, especially under wartime conditions, remains a strategically important field for
Ukraine’s economy and infrastructure, as it ensures mobility, logistics, and national resilience. At the current stage, the terminological
lexicon of road construction has been significantly enriched by foreign borrowings. French, German, English, and Slavic terms that entered
the Ukrainian language from the 18th to the 21st centuries have become an integral part of professional discourse. These lexical units
are incorporated into the national terminological system through phonetic, morphological, and semantic adaptation, which ensures their
functional compatibility with Ukrainian linguistic norms.

This study provides a detailed description of the road construction terminological system, considering the origin of terms, word-formation
patterns, structural features, and methods of integrating borrowings into scientific and technical vocabulary. Particular attention is given
to the interaction between native and borrowed elements and the productivity of word-formation models. The analysis demonstrates that
foreign terms constitute both historically established and contemporary layers of Ukrainian road construction terminology, contributing to
the systematization, internal consistency, productivity, and stability of the terminological system. The results of the research may serve as a
theoretical basis for further terminological studies and provide practical guidance for developing linguistic recommendations regarding the
standardization, codification, and normalization of terminology in the field of road construction, as well as for other infrastructure-related
professional domains.

Keywords: RC—road construction; TG —thematic group,; TS— terminological system; URCT— Ukrainian road construction terminology;
borrowings; foreign terminology.
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B yMoOBax cy4acHOT0 po3BHTKY yKpPalHCHKOT IepKaBHOCTI Ta EKOHOMIKH POJIb YKPaiHCHKOT MOBH SIK 3aC00Y HAyKOBO-TEXHIYHOTO
CHiJIKyBaHHs HaOyBae ocobnuBoi Baru. Bifmosiano 1o 3akony Ykpaiuu «IIpo 3abe3neueHHst pyHKIIOHYBaHHS YKPATHCHKOI MOBH SIK
JIepKaBHOD» yKpaTHChKa MOBA € 000B’SI3KOBOIO JUIsl BUKOPUCTAHHS B JISIIBHOCTI OpPraHiB JepXKaBHOI BiIaJy Ta B HIIMX IyOIi4HUX
cepax, 10 CTBOPIOE MiIPYHTS U1l yHOPMYBaHHs IpodeciitHol TepMiHOIIOTii, 30KpemMa T0pOKHbO-0y T1iBETbHOI.

HayxkoBo-TexHiuna Tepminomnoris B Ykpaini gociipkyBanacs B mpaisx JI. €. Azaposoi, JI. I'. Bosipooi, C. 3. Bynuk-Bepxonu,
M. [I. T'in30ypra, I. M. Kouan, O. M. Kpumenps, H.B.Hikyuniunoi, T. I. Tlausko, O. B. Konran, H. I. OBuapenko, JI. [I. ManeBud,
B. C. Mapuenka Ta iHmux. [Tonpu 3Ha4Hy KiJbKICTb JOCIIDKEHB, AKTYaJIbHUM 3aJIMIIAETHCS TUTAHHS CUCTEMATU3aLli] 3a1103UYeHO-
O [Iapy JOPOXKHBO-O0Y/IiBeIbHOT TEPMiHOJIOTIT Ta aHai3y HOro CIOBOTBIPHOI iHTErparii.

MeTor0 TOCHIKeHHS € CHCTeMaTH3allisl yKpaiHChKOT JOPOXKHBO-O0YAiBENbHOT TEPMIiHOJIOTIT 3 aKIIEHTOM Ha iICTOPUYHI HUTSIXH
3aMo3nyeHsb 1 AepuBalliiHi npouecw ii popmyBanHs. O0’€KTOM JOCITI/KEHHS € TEPMiHU JOPOXKHBO-0Y/IiBEIBbHOT TaTy3i, a mpeme-
TOM — JISKCHKO-CEMaHTHYHI Ta CJIOBOTBIPHI MPOIIECH, 1110 BILTMHYJIM Ha IXHE cTaHOBIeHHs. J[iis peanizamil MeTH HEOOXiTHO BU3HA-
YUTH iICTOPUYHI /DKepesa 3alo3iuyeHb y MeXax J0CIiPKYyBaHOI TepMiHOCHCTEMH Ta MpoaHasi3yBaTtu GoHeTH4Hy, MOP(OIIOTiuHy i
CEMaHTHYHY a/JIalTallil0 IHITOMOBHHX JICKCEM.

3acagHU4YMUM U1t pOOOTH CTaB 3aralibHOHAYKOBUH JiQIEKTHYHHI METOJ], OITMCOBHIN — JUIsl BIIOUTTS Pe3yNbTaTiB AOCIHIHKCHHS
TEpPMiHIB JTOPOKHBO-OY1iBENIbHOI rajly3i; iCTOpUYHHI — [UIsl BUBUYEHHS icTopii cTaHoBieHHs it po3sutky YIBT Ta icropii ii moci-
JOKSHHSI; KOMIOHEHTHOTO aHaji3y — JJIsl BU3HAYEHHSI CEMaHTHYHOI crienu(iky TEPMiHiB 1 iX HOHATTEBOTO 00CsATY.

DopMmyBaHHs TOPOKHBO-0Y/IIBEIbHOI TEPMiHOMIOTIT Oe3rmocepeiHbo MOB’sA3aHe 3 IHCTUTYLIHHUM CTAHOBICHHSIM 1H)KEHEPHOI
crnpaBu B €Bpori Ta pO3BUTKOM HOPMATHBHOTO peryntoBaHHs nuisixoBoro OyaiBHuirea. ¥ XVII-XIX cTOMTTIX HPOBIAHUMEU
LEHTPAMH CHCTEMHOT'O PO3BHUTKY TPaHCIOPTHOI iH(pacTpykTypu ctanu ®panuis ta Himeuunna, ae BigOynocs He JMIlIe TEXHIUHE
BIOCKOHAJICHHS JIOPIT, a i KouGiKalis MOHsITTEBOrO anapary, 1o 3roIoM HaOyB MiXKHapOJHOTo moumpeHHs. Came B [UX KpaiHax
OyJI10 3aK/Ia/ICHO MiABAIMHY CTAaHAAPTU30BAHOI IH)KEHEPHOT JIEKCHKH, SIKa CTaja JuUKepesaoM (popMyBaHHs TEPMIHOCHCTEM 0ararbox
€BPONENCHKUX MOB, 30KpeMa i YKpaiHCBHKOI.

BusHauasnpHOIO Toi€t0 s (paHIly3bKoi iHKeHepHol Tpaauiii crano crBopents 1716 poky Corps des Ponts et Chaussées,
1m0 00’€/1HaB (axiBIiB i3 MOCTOGY/IyBaHHS Ta MLIAXOBOTO IOCMONAPCTBA, a 3 1747 poKy OTpHMAaB BIacHy ocBiTHIO 6asy — Ecole
nationale des ponts et chaussées. Y mexax wiei iHCTUTYLIT BiOyBajgacsi CHUCTEMATH3aLlisl 1H)KEHEPHUX 3HAHb, BUPOOISBCS IMPO-
Geciitanit qUCKype 1 3aKpIIUTIOBAINCS CTaHAAPTH30BaHI TEPMiHM Ha TO3HAYEHHS KOHCTPYKTHBHUX CJIEMEHTIB JOPIr, Marepiaiin
i TexHonorigHux npoieciB. Y XIX CTOMITTI pO3BUTOK JOPOKHBOTO 3aKOHOAaBcTBA DpaHilii CyIpOBOIKYBABCs yXBaJICHHIM HOP-
MaTHBHHUX aKTiB, 30KpemMa 3akoHy mpo knacudikamnito gopir 1811 poky (Loi du 16 septembre 1807 sur les routes, peamizawist B
1811 p.), sikuii 3aKpinUB MOLT HA IMIIEPCHKi, AEMapTaMEHTChKI Ta KOMYHAIIbHI IUTSAXH, a Takoxk Reglement general sur les ponts et
chaussées (1833), 10 yHopMOBYBaB TeXHiuHI BUMOTH [0 OyAIBHHITBA i eKCILTyaTaii JOpir i MOCTiB. AIMiHICTpaTHBHI LIMPKYIISPH
MinictepcTBa rpomaachkux pobit Opanii cepeaunu XIX cTomiTrst MicTian yHi(ikoBaHI OMUCH JOPOKHIX KOHCTPYKIIiH, CIIpHUsIIO-
uyn koaudikanii imkeneproi nekcuku (Belhoste B. 1993).

Came B Mexkax (paHIy3bKOi iH)KeHepHOI Tpaauiii OyJ0 CHCTEMAaTH30BaHO MOHATTEBUIl amapar IOPOXKHBOrO Oy/iBHHU-
TBA, II0 3rO/IOM IOLIMPUBCS HIIMMH €BPONEHCHKUMH MOBaMH. JI0 GpaHIM3MIB, SIKi 3aKPIMUIKCS B yKPaiHCBKIN TEPMiHOJIOTII,
HaJiexath:moce (chaussée) — criepiiry 03Ha4asa0 HaCUIHY AOPOTY 3 TBEpAUM HOKPUTTIM;OyibBap (boulevard) — cioyatky T MiChKOT
JIOpOTH Ha Miclli YKpiruIieHb;Biaayk (viaduc) — pi3sHOBH MOCTOBOI criopyau;apeHax (drainage) — cuctema BifIBeICHHS BOH; TPOTYap
(trottoir) — mimoxiJjHa YacTHHA BYJIHUII, BiJJOKPEMJICHA Bijl MPOI3HOT YacTHHM;TyHeNb (tunnel) — mig3emMHa abo migBOIHA criopyaa
JUIsL TPAHCTIOPTHOTO CHOJy4eHHs;ecTakaa (estacade) — Haj3eMHa NPOTSHKHA MOCTOBA KOHCTPYKLis JUIsl IIPOITYCKY TPAHCIIOPTY Ha
pi3Hux piBHsIX;maHayc (pente douce / rampe) — Moxmiia IJIOIIMHA JUTS CIIOJIYYEHHs AUISHOK i3 Pi3HOI0 BHCOTOIO;peBepe (renverse /
renverser) — 3MiHa HampsIMKy pyXy TPaHCIIOPTY Ha MPOTHIeKHHUN (y HOPOXKHIH opranizarii pyxy);mapupyT (marche / route) —
3a3/aJ1eriib BU3HAUCHUI IULSIX [epecyBaHHs TPAHCIIOPTY;KamiTax (capitage) — MpoIec 3Be/IeHHs] HaCHITy a0 YKPIIUICHHS 3eMJIsI-
HOro mosioTHa (ictopudHo 3acBigdenuil y ¢daxosiit nexcuiri); kioBet (Kiivette) — nmpumoposxss BomoBiasinHa kanasa (KuuieHko,
2023).

V XIX cromitTi TexHiuHe JinepcTBO y cdepi iHPpacTpyKTYpHOTO PO3BUTKY 3HAYHOIO MIpOIO MEPEXOUTh 10 HIMELBKHX Jiep-
)KaB, Jie 1HAyCTpiasi3aiis Ta akTHBHE OYAiBHUIITBO 3aJ1i3HUIIb CTUMYJIFOBAIN MOJISPHI3aLiI0 TPAHCIOPTHOI Mepexi. BaxuBy posb
y GbopmyBaHHi TexHi4HOI TepMinojorii Bigirpamu IIpyccekuii nopoxHiii cratyT (Preussisches Wegerecht, 1820—1830-ti poxw)
Ta OyniBeNbHI periiaMeHTH OKpeMux 3emelb (Bauordnungen), siki MicTiin yHiikoBaHy iH)KeHEpHY JIGKCHKY i [eTalli30BaHi BH-
MOTH JI0 BUKOHAHHS 3eMJITHHX POOIT, 00JaIITyBaHHS IPEHAKHUX CHUCTEM, YKPIIUICHHS HACHUIiB. PO3BUTOK MOJIITEXHIYHUX LIKiT
y Bepunini, Mionxeni ta [Ipe3neni 3a0e3mneqnB MOMUPEHHs HIMEIbKOT TexHidHOI TepMminoorii B [{entpanphiit i Cxianiit €Bpori
(Konig W, 2009) .

T'epmani3Mu B TOpOKHBO-0YIiBEIbHIH TEPMIHOJIOTIT IPeACTaBICHI TAKMMH OJMHHUIIIMY, K. IIYHT (Spund) — KOHCTPYKTHBHUIA
eJIEMEHT OrOpOKEeHHs KoTioBaHiB;mTabens (Stapel) — croci6 ckiamyBanHs matepianis;uuiam (Schlamm) — npibHoaucnepcHuit
Biaxig abo ocam;mtpek (Strecke) — Bipizok HUIsIXy (MepeBayKHO B TipHUYiM TEPMIHOJIOTI], alle BIUIMHYB Ha TPAHCIIOPTHY JICKCUKY);
6pyk (Bruch / Briicke) — kam’stHe MOKpUTTs poi3Hoi yacTuu;0pyKiBka (Bruchstiick) — mTyuHe kam’siHe MOKPUTTS TOPOTH 3 OKpe-
MHX €JIeMEHTiB npaBuibHOT Gopmu;puxTyBatH (richten) — BupiBHIOBaTH, HaJaBaTH MPaBUIILHOT HOPMHU 20O MOJTOKESHHS KOHCTPYK-
TUBHUM eneMenTtaM;ppesa (Friase) — pizanbHuil iHCTpyMeHT ab0 MalrHa AJist 00pOOICHHS OPOKHBOr0 MOKPUTTS;rypd (Schurf) —
pO3BifyBabHA BepTHKaIbHA a0 MOXMIIA BUIMKA JUTS JIOCIIKSHHSI IPYHTIB.

YacTuHa LUX TEPMIiHIB MPOHMKIA O YKpalHCHKOI MOBH 4epe3 MOJbChbKE Ta aBCTPiichKe aJMIHICTPATHBHE CEPEIOBHIIIE,
0CO0JIMBO B perioHax, sKi nmepedyBaiu i Bia o0 ABCTPO-YTOPIINHY, 10 3yMOBHJIO 1X ()OHETHUYHY Ta MOP(OIIOTiYHY a/IarTalilo.

HopmaruHi gokymeHTn XIX CTONITTS BUKOHYBAJIM HE JIMIIE PETyJSATHBHY, a i Koaubikauiitny (yHKII0, OCKiIbKH (iKCy-
BasM oQiniiiHi HallMEeHYBaHHS KOHCTPYKTHBHHUX €JIEMEHTIB, YHi(iKyBalu Kiacu(ikaliio Jopir, 3aKpiluToOBaId CTaHIapTH30BaHI
TEXHIYHI ONKCH MaTtepiaiiB i 3a0e3rneuyBaiy TPAHCISILII0 TEPMIHIB Yepe3 cucTeMy iHkKeHepHOi ocBiTH. TakuM 4rHOM, (QpaHIly3b-
Ki Ta HiMelbKi HOPMaTHBHI aKTH CTaJlM KaHaJaMH MDKHapOJHOI TepMiHooriuHo1 qudy3ii, a 3amo3udeHi B el nepiof JeKceMu
XapaKTepH3yIOThCSI BUCOKUM PiBHEM iHTerpaiii B yKpaiHCbKY MOBY, OCKIJIBKH ITPOLIEC TX 3aCBOEHHS TPUBAE TIOHA/T MTIBTOPA CTOMITTS.

VkpaiHcpka TOpOoKHBO-OyTiBesIbHA TepMiHOJIOTis (hopMyBaacs Ml BIUIMBOM KiNBKOX MOB, IO BifoOpakae 3MiHy IIEHTpIB
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HAyKOBO-TeXHIUHOTo mporpecy. @paHily3bki, HIMELbKi Ta AHIVIHCHKI 3aMO3UYCHHS] AOMIHYIOTH B YKPaiHCBKIH JOPOMKHBO-
OyniBenbHIN TepMiHouOrii, hopMyroun ii iCTOPMYHO yCTaleHi Ta CydacHi mapH i 3a0e3meuyroun CHCTeMHICTh Ta MPOYKTHBHICTh
CIIOBOTBIPHHUX MOJEINEH, TOl K TPELU3MH Ta JATHHI3MHU MMO3HAYAIOTh K KOHKPETHI TeXHiYHI 00’€KTH, TaK i aDCTPaKTHI Mporie-
CH YM BIACTHBOCTI MaTepiamiB. J[o mpukiasy, TEpMiHH, 110 BigOOpa)karoTh TEXHOJOTi4HI mporecd abo (i3uKo-XiMivHi SBHIIA,
BKJIIOYAIOTH a1COPOLLisl, TUCTHIISILIS, HU(y3ist, KOArysiist, KOHICHCALlisl, pereHepaiis, padpHuKallis, 10 YacTO 3aCTOCOBYIOTHCS IS
omucy omnepariii i3 Matepiagamu, ix 00poOku abo 3MiH crany. [lapanenbHO aKTHBHO (QYHKI[IOHYIOTh 3aII03UYEHHS, SIKi T03HAYAI0Th
KOHKPETHI MPeIMEeTH, IPUCTPOT 4i MaTepianu: amapar, 6iTyM, KOMIIpecop, KOHBEPTOp, MaTpHUllsi, MOTOP, Iephoparop, peayKTop,
cemaparop, crabimizatop, ¢padpuka (Kuumenko, 2013).

Take noeaHaHHsA AOCTPAKTHUX Ta KOHKPETHUX TEPMIHIB JEMOHCTpPY€ INTMOOKY iHTErpallito 3ano3uyeHb y npodeciiiny JIeKCHKy,
JT03BOJISIFOYH TOYHO OMUCYBATH SIK TEXHOJIOT1YHI oTepaltii, Tak i o0aiHaHHs Ta MaTepianu. BinburicTs 13 nux ciiB 30epirae cBiii nep-
BICHHII 3MICT 1 CTPYKTYpY, 110 3abe3redye cTablIbHICTh Ta MOCTiAOBHICT TEPMIHOCUCTEMH, BOAHOYAC JISIKi TEPMiHH IMTiITAI0ThCS
CIIOBOTBIPHHMM aJaNTalisiM, XapakTepHUM JUIsl YKPATHCHKOI HAyKOBO-TEXHIYHOI MOBH, 1110 cripusie (JOpPMYBaHHIO IPOJYKTHBHOI Ta
CHCTEMHOT JICKCUKH JI0POKHBO-0YAiBeNIbHOT chepu.

VYV XX-XXI cTomiTTsX JOMIHAHTHUM [DKepPeIoM HOBHX TEPMIHIB CTae aHIIIiHChKa MOBA y 3B’sI3Ky 3 I1o0atizamieto OyaiBeIbHIX
TEXHOJIOT1H; TOINPIOIOTHCS TaKi HAWMEHYBAHHS, SIK :TaBMEHT (pavement) — BEPXHil Map JIOPOXKHBOTO IIOKPUTTS, IPU3HAYCHUH ISt
PyXy TpaHCmopTy;TyHesb (tunnel) — mig3eMHa abo mifBOAHA CIIOpPYAa ISl TPAHCIIOPTHOTO CIIONYyYEHHs;eKcKaBaTop (excavator) —
MeXaHi3M /7 po3po0KH KOTIIOBaHIB, HACHUIIIB abo 3emistHOro nonotHa;rpeiiiep (Grader < gradieren) — manivHa uist podinOBaHHS
Ta BUPIBHIOBaHHS JIOPOKHBOTO 1M0JI0THA;0510K (block) — roTOBHI €l1eMEHT JOPOIKHBOT0 HOKPUTTS a00 OyAiBeNbHOT KOHCTPYKIIIT, 1110
BHUKOPUCTOBY€ETHCS ISl YKITaAaHHs: abo MoHTaxy;0roMiHT (blooming) — mpOMIKHHI NPOAYKT METATypriiHOT0 BUPOOHHUIITBA, SIKUI
3aCTOCOBY€ETHCS SIK CHPOBHHA JUTSl BUTOTOBJICHHSI METAJICBUX €IEMEHTIB JJOPOXKHIX KOHCTPYKIii;0ynpao3ep (bulldozer) — mammna
JUTSL PO3POOKH IPYHTY, HEPEMILICHHsI HACHIIIB 1 BUPIBHIOBAHHS JOPOKHBOTO MOJIOTHA; KOHBEED (CONVEyor) — MeXaHi3M /Ul TpaH-
CIIOPTYBaHHs MaTtepiajiB, HapHUKIa[, ebeHto, acdanpTy abo GeToHy;mwIyHKep (plunger) — MOPIIHEBHIA eleMeHT abo MPUCTPii
JUISL TIOIadi MaTepiaity, 110 BUKOPHUCTOBY€ETHCS y OyAiBeIbHHUX Ta JOPOXKHIX MallMHAX;CKpenep (scraper) — MalliHa JUist 3pi3aHHs,
MepeMillleHHs] Ta PO3PIBHIOBAHHS IPYHTY UM HACHIIIB MIPHU MiATOTOBIII JTOPOKHBOTO TTOJIOTHA.

3ano3uueHi TepMiHH 3a3HAIOTh PI3HOTO CTyMeHs (poHeTHyHOT Ta Mopdonoriunoi aganTaii. Opaniy3pki 3ano3udenus X VII-
XIX croniTh y npodeciiiHiii MOBI iHPPACTPYKTYpPHHUX CHELiaIbHOCTEH, MpeACTaBIeHI Ha MaTepiani yKpalHChKOT JOPOKHBO-0Ymi-
BEJIbHOT TEPMIiHOJIOTI], 3a3HAIOTh MEPeBaKHO (POHETUUHOT afanTallii 3 YaCTKOBOIO MOP(OIOriYHOI0 KOPEKIIE0 Ta 30epeKeHHIM
ceMaHTHUYHOT cTabiabpHOCTI. Tak, chaussée mepeiio B «Irocey, 110 N03HaYa€e HACUITHY IOPOTY 3 TBEPAUM MOKPUTTM, a boulevard
a/IaliTOBaHO sIK «OyJIbBapy», TUII MiChKOI OpPOrH Ha Micwi ykpimieHb. Tepmin viaduc craB «Biaayk», 30epexkeHo CTPYKTypy cJIo-
Ba Ta JI0JIaHO yKpaiHchbke Mopdosoriune 3akiHueHHs -yK. Marepiaiu JOpOXKHBOTO MOKPHUTTS, 30Kpema asphalte, iHTerpoBaHi sik
«acdanpT», 0 103BOJISIE YTBOPIOBATH MOXIiIHI CIOBa, HaNpUKiIaa «achalbTyBaHHS», a TEXHIYHI CHCTeMH, sk drainage, cranu
«IPEHaX, 13 MOXKIIMBICTIO CJIOBOTBIPHOTO PO3BUTKY MPUKMETHUKOBOI (POPMH «IAPSHAKHUID.

Himenpki 3amo3nderns XIX CTOMITTS BiI3HAYAIOTHCS aHAIOTTYHUMH 3aKOHOMIPHOCTIMH (DOHETHYHOI ajanTamii Ta 4acTKOBOI
cemaHTHuHOT TpaHchopmaii. Hanpukiaa, Spund peaizyeTsest ik «IIMyHT» U5l KOHCTPYKTHBHOTO elieMeHTa KOTIoBaHy, Stapel —
SIK «mTabenby s CKIIaayBaHHs Matepianis, Schlamm — sk «uwtamy, apibHoaucnepcHuil ocaz. [Ipu 1bOMy TeXHIUHI MalIvHH,
30Kkpema Bagger, ajantoBaHi K «eKCKaBaTOP» i3 KAJIBKOIO Ta MOP(OIOTriYHUM NPUCTOCYBAHHAM, a TepMiH Strecke cTaB «rpex»,
BHUKOPUCTOBYIOUHCH ISl TTO3HAYCHHsI Biipi3ka nuisixy (Kuumenko , 2023).

Amnrmniitcpki 3ano3ndenns XX—XXI cTosiTh 1eMOHCTPYIOTh OLIBII aKTUBHY CJIOBOTBIPHY aJalTallilo Ta KOMOIHYBaHHS 3 yKpa-
fHcbkuME Mopdemamu. Tak, autograder TpaHCOPMOBAHO B «aBTOTPEHAEp, 110 MO3HAYAE MAIIUHY Il BUPIBHIOBaHHS IPYHTY, i3
noxaHusaM npedikca «aBto-». Self-loader peanizyerbes Ik «caMOHaBaHTaXXyBaw», a concrete mixer truck — sk «aBTOOETOHOBO3Y,
4yepe3 KalbKyBaHHS i ckiameHHs. TexHiuHi npuctpoi, Taki sk milling machine, crarote «pesep», Toi sk vibrating immersion
device iHTETrpy€eTHC SIK «BIOPO3aHyPIOBATIBHHIY, 13 3aCTOCYBaHHIM mpedikcaii Ta cydikcarii s mo3HadeHHs QyHKIIT yIiIbHeH-
Hs1 OETOHHUX CyMIIlIei.

InTerpaitisi 3amo3MYeHb Yy CJIOBOTBIPHY CHCTEMY YKpPAlHCBKOI MOBH 3IiHCHIOETBCS uepe3 adikcallito, OCHOBOCKIIAJAHHS,
FOKCTAMO3HIIiIO.

ITposykTHBHUMH € MOJieni 3 pedikcoinamu aemo-, 2iopo-, mepmo-, -erexkmpo, mo HopMyIOTh TEPMIHU HA 3Pa30K A6MOKPAH,
2I0pONiOUOMHUK, MEPMOYKIA0AY, eleKmpoOpUb.

TTomMpeHNMH € CKJIaJIHI CIIOBA THILY A6mMOOemOHOMIlUANKA, OEMOHOIMIUYBAY, CAMOHABAHMANCY6AY, BIOPO3AHYPIOBANLHUIL.

FOKCTano3UTHBHI YTBOPEHHS Ha 3Pa30K KPAH-0ANKA, A6MOMOOINb-CAMOCKUO, 6aKYYM-anapam PeNpe3eHTyIOTh TeHACHIIIO J10
KOHJICHCALLIT TIOHATTA.

V cykynHOCTI (paHIly3bKi, HIMEIbKI Ta aHMITIHCHKI 3a03uYeHHsT POPMYIOTh iCTOPUYHO YCTalICHHUH 1 CydacHH I1acTH yKpaiH-
CBKOT JIOPOKHBO-0Y1iBETbHOT TEPMiHOJIOTIT, 3a0€3MeUy0un CHCTEMHICTh, CTPYKTYPHY BHOPSAKOBAHICTD 1 MPOIYKTHBHICTH CIIOBO-
TBIpHHUX Mojeneil y Mexax npodeciiiHol MOBH.

3araapni BUCHOBKH. OTXKe, iCTOPUKO-HOPMATHBHUI aHai3 3acBiquye, o GopMyBaHHs yKPaTHCHKOT TOPOKHBO-0Y 1iBEIbHOT
TEpMIiHOJIOTI] epeOyBasio B MpsiMiil 3aJIeKHOCTI Bifl IIEHTPIB iHXKEHEPHOT0 po3BUTKY €Bpomu. OpaHIly3bKe 3aKOHO/IaBUE Ta OCBITHE
miarpynts X VI — nogatky XIX cTOMITTS 3a11049aTKyBajIo CHCTEMHY iH)XEHEPHY JIEKCHKY, TO/I SIK HiMellbKa TeXHiuHa Tpaauiis XIX
cTouiTTs 3abe3nednna ii aerasizamito ta cranaaptusaiio. Y XX—XXI CToMTTsIX IPOBIIHIM JUKEPEIOM OHOBIICHHS TEPMIHOCHCTEMU
cTaia aHrniicbka MoBa. MpaHIly3bKi Ta HIMEIbKI 3aIT03MYEHHS CTAHOBJIATH ICTOPHYIHO JIaBHIH IIap JIEKCUKH, 110 XapaKTePHU3y€eThCs
BHCOKHM CTYTIEHEM aJIalTallil, 3[aTHICTIO JO CIOBOTBOPEHHS, CEMAHTHYHOIO CTaOIBbHICTIO Ta BiICYTHICTIO BiT4yTTsI iHIIOMOBHOCTI.

IMepcrieKTHBY MOAATBIINX JOCTIDKeHb y0adaeMO B aHali3i HOBITHIX aHIUIICHKUX 3ar03WYeHb, MOPIBHAIBHOMY BHBYCHHI
Mozereit X ajanraiii Ta po3poOIeHHI peKOMEH Al 11010 CTaHIapTU3allii TEPMiHIB y MeXaX Cy4acHOI YKpaiHChKOI JJOPOKHBO-
OyiBeNIbHOT TEPMIHOJIOTI.
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FBPUANSANIA MAJTO®OPMATHUX )KAHPIB Y CYHACHOMY AHIVIOMOBHOMY
HAYKOBOMY JUCKYPCI: IHTEPJIUCKYPCUBHUU TA BAJIOPATUBHUU ACITEKTH

Cmammio npucesueHo 0ocaiodicero mpancopmayi marogopmamuux naykosux sxcanpie (MHIK) 6 ymosax yugpposizayii akade-
MiuHOI KOMyHIKayii. Y pobomi npoananizosano 06i penpesenmamueni epynu MHX: xaunavumu ma nayxkoei nocmu 3 mepeoxci LinkedIn.
Teopemuune niorpynms OOCHIONCEHHSA CY2ONOCHE 3 NOJOICCHHAMU KIACUUHOO dicanposozo ananizy /. Ceelinza; 6oonouac poboma
0eMOHCmPYE NOOANbUUL PO3BUMOK KOHYenyitl inmepouckypcusHocmi B. bxamii ma asmopcvrozo cmancy K. Xaiinanoa na nosomy emni-
PUYHOMY Mamepiaii.

3’acosano, wo gynxkyionysannus MHK 3ymosnene npoyecom dxcanposoi 2ibpuousayii, 3a akoi akademiunuii OUCKypc inmezpye incmpy-
MeHmapiti MeoiiiHo20 ma peKiamHo20 OUCKypcie. Yemanoeneno, wo 6 Xatnaimax iHmepoucKypCcuUHicnb GUABIAEMbCA Yepe3 PAOUKAIbHY
CeMaHMU4Hy KOMAPeCito ma HOMIHANI3aYilo, Wo a0anmye HayKosull KOHMeHNm 00 HelIHIUHO20 «HABI2aYilIHO20» YUMAHHS.

Joeederno, wo naykosuii nocm y LinkedIn nocmae sik camocmitinuil inmepouckypcusHuil henomen, 0e iHcmumyyitiHuti 06 ' €eKmugizm no-
CMYnaemucs a@MopcbKitl nosuyii. Baropamuesny cemanmuxy 6usHaveno K OOMIHAHMHY YIHHICHY KAMe2opiio ACAHPY HAYKOBO20 NOCMY, SIKA
peanizyemvcs uepes e2oyeHmpuyti cyo 'ekmui ghopmu, OYiHHy JIeKCuKy ma ioeo2paghiuni cumeonu (emoosi), ujo UKOHYIOMb POilb MAPKEPIE
3Hayywocmi ma Oiano2iuHoOCmi HAQYKO8020 MEKCNIY.

Aemopu 00x00smb 6UCHOBKY, wo cibpuouzayis MHK ¢ cmpameziunum incmpymenmom «0ACUBIEHHY HAYKOBO20 3HANHHS, O€ NOCOHAH-
HsL CeManmuKy HOBUH Mad PeKIaMHUx cmpamezii 3a0e3neyvyec coyianbHy penesanmuicme HayKosux Gakmis y 2100aibHomy inghopmayiinomy
nomoyi. Ilepcnexmusu 0ocniodcenns no8 A3ami 3 GUEUEHHAM GNIUGY ANCOPUMMIE YUDPOBUX NAAMDOPM HA NOOAILULY GI3Vani3ayilo ma
HORYAAPUZAYITIO HAYKOBO20 3HAHHSL.

Knwwuosi crosa: manogopmamuuii nayxkosuii scanp (MHIK), inmepouckypcusnicmo, aiopamusHicmos, asmopcbKuil CManc, Heanposa
2ibpuousayis, xamunaumu, HayKo8uil NOCM.

Tetiana A. Mironchuk,
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Department of Foreign Languages for Faculties of Natural Sciences,
Taras Shevchenko National University of Kyiv
Nataliia A. Odarchuk,
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Department of English Practice, Lesya Ukrainka Volyn National University

HYBRIDIZATION OF SHORT-FORM GENRES IN MODERN ENGLISH SCIENTIFIC DISCOURSE:
INTERDISCURSIVE AND VALORATIVE ASPECTS

The paper studies transformations of short-form scientific genres (SSG) within the context of academic communication digitalization.
The paper analyzes two representative groups of SSG: Research Highlights and Research Posts from the LinkedIn network. The theoretical
framework of the research aligns with the principles of J. Swales’ classical genre analysis; simultaneously, the work demonstrates further
development of V. Bhatia’s concept of interdiscursivity and Hyland’ concept of authorial stance based on new empirical material.

It is established that SSG functioning is driven by the process of genre hybridization, during which the academic discourse integrates
tools of media and advertising discourses. The results validate interdiscursivity as a key feature of Research Highlights, which is represented
through radical semantic compression and nominalization adapting scientific content for non-linear “navigational” reading.

The study proves that a LinkedIn Research Post emerges as an autonomous interdiscursive phenomenon, where institutional objectivity
yields to authorial stance. Valorative semantics is identified as the primary value category in small-scale scholarly genres that is realized
through egocentric subject forms, evaluative lexis, and ideographic symbols (emojis), which serve as markers of significance and dialogicity
in the scientific text.

The authors conclude that hybridization of SSGs is a strategic tool for “revitalizing” scientific knowledge, where the integration of
news semantics and promotional advertising strategies ensures social relevance of scientific facts within the global information flow. Future
research prospects are associated with studying the impact of digital platform algorithms on the further visualization and dissemination of
scientific knowledge.

Keywords: short-form scientific genre (SSG), interdiscursivity, valorization, authorial stance, genre hybridization, research highlights,
research post.
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IMocranoBka nmpo6aemu. CydacHnil HAyKOBHH ANCKYPC XapaKTEPH3YeThCsl EKCIAHCIeI0 B HOTo MpoCTip MEAIMHUX 1 AUKH-
TaJBHUX MPAKTHK, BIIKPHUTICTIO HAYKOBOI KOMYHIKaIi Ta ii 3BEpHEHICTIO IO MIMPOKOTO 3arainy. TexXHOIOTIYHUI BILTHB IHU(POBUX
mnatdopm i comiansaux Mepex (3okpema LinkedIn i ResearchGate) 3MiHIOIOTH CTPYKTYpY 1 )OopMaT HAYKOBOTO AUCKYPCY, 3MIIILy-
I0Th AKIIEHTH HAyKOBOI KOMYHIKalii 3 YMCTO PUTIHOI 1 3aKPHUTOI HA aaNTUBHY i IHTEPAKTHBHY.

CyuacHuit iHpOpManiitHUI Ha/UTHIIIOK, KOMepIliai3alis ycix cdep i HayKoBOI 30KpeMa 3MyIIy€e HayKOBIIIB OOpPOTHCE 3a yBary
perumieHTa. 3a TakuX yMOB 0co0imBoi Baru HaOyBaroTh ManodopmaTHi HaykoBi xaHpu (MHIK) sk riOpuani auHaMiuHI cHcTe-
MU HayKOBOI KOMYHiKamii 3 (QyHKIsIMA KOMIEHCAIi 3MICTy, iHPOPMYBaHHS, NEPEKOHAHHS Ta CIIOHYKAaHHS JO aKTUBHHX Iiif.
Bonn nocigarote ocobnuBe Miciie Ha MEPETHHI KIIACHYHUX 1 HOBITHIX TEHJICHIIIH B OpraHi3ailii HAyKOBOTO 3HAHHS, JIe TPaAUIliitHa
CHUCTEMHICTh QIaNTYEThCS A0 MUPpoBoi hparmeHTapHOCTI. [10pHaHa MpHUpo1a HOBUX (HOPMATIB CIIPUUHHSE PO3MHUBAHHS )KaHPOBHX
KODPJIOHIB 1 (OpMy€e CepHO3HUIT METOMOJIOTIYHUI BHKIIHMK, OCKUTBKH TPATUIIMHUNA KAHPOIOTIYHUI 1HCTPYMEHTapill BUSBISETHCS
HEJIOCTaTHIM JIJIsI iIeHTH]IKaLii Ta crcTeMaTH3aii TiOpuaHNX YTBOPeHb. HeoOXiaHICTh 3aTy4eHHs HOBITHIX METOJOJIOTIYHUX MijI-
XOiB, 30KpeMa MYJIbTUMOJAIBHOTO Ta IHTEPIUCKYPCUBHOTO aHAIII3y, 3yMOBIIOE AKTYAJBHICTH JTOCITIKEHHS HOBITHIX TIAPUIHIX
HaYKOBHUX JKaHPIB.

AHai3 0CTaHHIX JOCTIIUKeHDb | MepIIOIKepes BUSBISIE HU3KY THOCEOJIOTIUHHIX CYNEPEYHOCTEH cepell HAyKOBIIIB CTOCOBHO
PO3YMiHHS TpaHC(HOPMAIliil HAYKOBOTO 3HAHHS, TOTpakTyBaHH npupoau MHK i1 Bu3HaueHHs iX QyHKIIN Y HAYKOBOMY THCKYPCI.

Sk Oy110 3a3HaYeHO y HamMX norepeaHix gocmimkenuax (Mironchuk & Odarchuk, 2023), cydacHuii HayKOBHH THUCKypC T€MOH-
CTpY€ CKJIaTHy JUHAMIKY IepeXoay Bil purigHux (GOpM J0 THyYKHX MOJEINEH, e OalaHc MK IHCTUTYIIIHAM 00’ €KTHBI3MOM Ta
ABTOPCHKOIO MO3HIIIEI0 CTAE OJHUM 13 KITFOUOBHX CHCTEMOTBIPHUX KPUTEPIiB oro TpaHcdopmarrii.

OyHnaMeHTaIbHa HEY3TO/DKCHICTh Yy PO3YMiHHI CYy4acHOTO HAyKOBOTO JAMCKYPCY JIKHTh y KOTHITHBHIN IUTONMHI ¥ TIpo-
SBJIAETHCST Uepe3 OIO3MII0 MDK JIHIMHICTIO TPAaJHI[IHHOTO TEKCTy Ta TIiNEepTeKCTYalbHICTIO MaIo(pOpMAaTHHX KaHPIB. 3TiIHO
3 JIx. CBei310M, KIaCHYHNI HayKOBHI TEKCT (CTATTsl, MOHOTpadist) 3a CBOEIO MPUPOIOIO € JIHIIHOIO JIOTIYHOIO CTPYKTYPOIO, e
PO3TOpTaHHS JYMKH BiIOYBa€ThCS MOCTIIOBHO — BiJI TIilTOTE3W Yepe3 J0Ka30BY 0a3y IO BHCHOBKIB, IO BiAIOBiTAa€ TpaJWIiitHIN
apxiTeKTypHiit Mozeni HaykoBoro BukiIamy (Swales, 1990). Hatomicts ManodopmaTHi nndpoBi kaHpH (HAIPHUKIIA]], HAYKOBI aHOH-
CH, T€3H, XaiJIaliT! Y1 TIOCTH B COIlIabHUX Mepexkax), sk yBaxae H. K. ['eii3n, iCHYrOTh K KOMIUIEKCHI CEMIOTHYHI CUCTEMH, SIKi
3aBJISTKU JKAHPOBIH KOMITAKTHOCTI 3TYIIYIOTh 3MICT 1 MIPAIOIOTh 32 IPUHIIUIIOM «HaBiramiiHoro mocwianusy» (/ink) (Hayles, 2012).
Tompu cBiit manmii o6csir MHXK penpe3eHTyIoTh MyIbTHMOANBEHII aHCaMOITb BepOaTbHUX, IKOHIYHUX 1 TIIEPTEKCTOBHUX 3ac00iB,
SIKMI BUMarae BiJ] pelUITi€HTa MIBUAKOTO MEPEMHUKAHHS MK Pi3HUMH ceMiOTHYHNMH Kojamu. Sk 3a3nagae H. Kapp (Carr, 2020),
nepexif 10 TIMepTEeKCTOBOI MOAETI CIPUHHATTS iHhopMallii B Hayi (HapUKIa], MePEeMHKAHHSI MK XaiIaliTaMy, IIOCTaMH, TBiTa-
MH, TilepIiHKaMH) IPOBOKY€E KOTHITUBHY ()parMeHTapHICTh (cognitive fragmentation), KOIW YATa4 TIepecTae CIPUHMaTH apryMeH-
TaIlio SIK IUTICHY CUCTeMY, (DOKYCYIOUHCh Ha TUCKPETHUX iHpopMaIiitHux Omokax. L{to nymky poszsuBae H. BapoH, Bka3yroun Ha
PU3HMK BUHHKHEHHS TOPH30HTAIBHOTO YiTaHHs (horizontal reading) (Baron, 2021), 3a skoro ManohopMaTHHIA )KaHp BUCTYTIAE JINIIIE
BXIJJTHUIM CHTHAJIOM, IO CTUMYJIIOE IIBU/IKE CKaHyBaHHS 3aMiCTh KDUTHIHOTO aHAII3Y.

HactynHa po30iXHICTB y TOTTISAaX TOCITITHIKIB CTOCYETHCS SBUINA KaHPOBOI KoMmIpecii. EkoHOMist yBaru BuMarae BiJi HAyKOB-
Il MAKCUMAJIBHOTO CTUCHEHHsI iHpopMarii. Y IHuTaHHI crioco0y eBOJOMNIi HAyKOBUX JKaHPIB MPOCTEKYETHCS KOH(IIKT MOTIISIIB
MK TpeJICTaBHUKaMH COIIONPAarMaTHYHOTO HapsIMKY, 30kpema Mik K. Xaitnanmom 1 K. Tapai. K. Xaitnann yBakae, o »aHpoBa
KOMIIPECisi — He BTpaTa 3MiCTy, a afarnTailis HayKH 10 IIOCHJICHHS B3a€MO/IIi 3 ayJUTOPIE0, OCKITBKU B Cy4aCHOMY iH(pOpMaIiitHOMY
NepeBaHTAXKEHHI HayKOBEIb Ma€e OyTH JakoHIuHNM, 100 mouytum (Hyland, 2015). K. Tapzai moboroeThcest, o HaaMipHa KOMITpe-
cisi pyiHy€e «KaHpOBY eKoJIoTito» (genre ecology) (Tardy, 2016: 143) — cuctemy 3B’SI3KiB, sIKi 320€3MEUYIOTh PaIliOHATBHY apry-
MEHTAIlI0 Ta HAyKOBY Bepudikaimiro. Takuii KOTHITUBHHN MPUMITHBI3M MajIo(OPMaTHOTO KaHPY MPU3BOIUTE JI0 JICKIAPATHBHHUX
JIO3YHTIB.

IcToTHE TIpOTHPIYUS cepest MOCHITHUKIB HAyKOBHX KaHPIB MPOCTEKYETHCS TAKOXK y MiAXOAaX IO CTaTyCy HOBHX IH(POBHX
skaHposux (opm. Tpamumiitna momens [Ix. Cseiinsa, mo 6a3yeThcs Ha KOMYHIKAaTHUBHIN MeTi Ta CTaOUIbHIN CTPYKTYpi «KPOKIiB»
(moves) (Swales, 1990: 45-48), cTHKa€eTHCS 3 KOHIIETIIIEIO «KaHPOBOI KOJIOHI3awii» (genre colonization) B. bxarii (Bhatia, 2017:
27). KimrouoBe mUTaHHS JUCKYCIi MiXK MPUXHIBHUKAMH MOJSIPHUX TOTIISAIIB — 94 MaJo(OpMaTHI KaHPH (XailaiiTi, HAyKOBI IIOCTH
30KpeMa) € CaMOCTIHHUMHY OJMHHIIIMH, Y1 BOHH JIUIIIE «ITapa3UTyIOTh» Ha MOBHOTEKCTOBIN CTAaTTi, BAKOHYIOYH POJIb JTOMOMIKHHX.
Tozumiro [Ix. Ceeiizna minrpumytots Y. bazepman ta K. Tapai, Haromomnryrouw, mo HaBiTh THGPoBi popmMu MaroTh 30epiraTti KaHo-
HIYHY CTPYKTYpY s 3a0e31eueHHsT HayKoBoi criaakoeMHocTi (Bazerman, 2013: 92-95; Tardy, 2016: 145-148). Ha npotuBary im,
B. Bxaris (Bhatia, 2017) narosourye Ha HeMuHy4iil ribpunsarii HayKOBOTO AHCKYpCY 3 peKIaMHmuM 1 Mexiitamm. Horo kommermio
AKTHBHO PO3BUBAIOTH MPHUXIILHUKA KPUTHYHOTO aHami3y, 30kpema, M. Jly3on (Luzdén, 2017), noBoasdn, mio B MaaopOopMaTHHX
JKaHpax (HaIpHKIa1, HAYKOBHUH OJIOT) CTaOUIBHICTh KAHOHY MTOCTYMAETHCS MICIIEM 1HIHBITyabHil cTpaTerii aBTopa.

BaxnmBuM acrieKToM HayKOBOi AUCKYCIi PO MPHPOIY HAYKOBOTO AUCKYPCY € PO3MEXKYBaHHS Ta BOJHOYAC BH3HAHHS B3a€MO-
nii kateropiit aBTopchkoi mosumii (crancy) it BamoparuBHOCTI. CtaHc (authorial stance) K. Xalmang TpakTye SIK CyKyIHICTh
PUTOPUYHKX 3aC00iB, IO JO3BOJIIIOTH HAYKOBIIIO HE JIMIIE BUCIIOBUTH CYKCHHS, a i BUOYIyBaTH CONAAPHICTH i3 MpodeciitHo0
cnimeHOTOIO (Hyland, 2005: 176). HaTtomicTh BalOpaTHBHICTH MOCTA€ IHCTPYMEHTAIBHUM CKIAJJHUKOM IIHOTO MPOIECY: Y MeXKax
(hyHKIIOHATEHO-KOMYHIKaTHBHOTO IMiIXOMy ii IHTEPHPETYIOTh HE K BHSB CTHXIHHOTO Cy0’€KTHBI3MY, a SK CHCTEMY CBIJIOMOTO
YTIpaBITiHHS MiHHICHUMH TTapameTpaMu Texcty. Jx. Maprin Ta I1. Baiit cTBepmKy1oTh, 0 CTaHC BH3HAYA€ MICIIe aBTOpa B JUCKYP-
Ci, a BaJIOPATUBHICTH JI03BOJISIE HOMY CTpATEridHO MAapKyBaTH BaroMicTh KOHKPETHUX HayKoBHUX (hakTiB (Martin & White, 2005: 92-
95). Bixrak, BaJopaTHBHICTH IEPETBOPIOE HEHTPAIBHE TIOBITIOMIICHHS Ha i€papXidyHO CTPYKTYpPOBAHMI BUKIIAT, 1€ Yepe3 aBTOPChKe
OLIIHIOBAHHS BCTAHOBITIOETHCS IPIOPUTETHICTD 3HAHHS JUTS Ay AUTOPII.

Ilepexin Bix nemepcoHami30BaHOI ICTHHU 1O (OPMYyBaHHS IHIWBINYadbHOTO HAYKOBOTO OpeHIy Ha IH(POBUX IUIATOp-
max (ResearchGate, LinkedIn) 3ymoBmioe mporupivus, ske K. Xaitnmang okpeciioe sk «MapKeTHHT TOCKOHAIOCTI» (marketing of
excellence) (Hyland, 2011: 2880): manohopmaTHHii )KaHp ONUHSIETHCS HA TIEPETUHI MPArMaTHKH iICTHHU (TTOIIMPEHHS BEpU(IKOBa-
HOTO 3HaHHS) Ta MParMaTHKH ycHixy (1modyxoBa ocobuctoi kap’epu). TakiuM 4MHOM, BaJOPATUBHICTH CTAE HE JIHIIIE JOMOBHEHHIM
110 00’ €KTHBHOCTI, 110 3a0e31euye MIaNIOTI9HICTh TeKCTY, a i IHCTPYMEHTOM aKaJIeMIiqYHOTO CaMOTIPOCYBaHHSL.
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TeopeTHuHe MiATPYHTS HAILIOTO JOCITI/PKEHHsI 0a3yeThesl HA MOHSATTI IHTEPAMCKYPCHBHOCTI (interdiscursivity) B. K. Bxarii
(Bhatia 2017: 26), sike BU3Ha4Ya€e 3AaTHICTH JKAHPY 3aydaTH MOBHI, CEMIOTHYHI, MparMaTH4YHi 3acO0U i PecypcH 3 iHIIUX TUC-
KypciB, 30KpeMa MeIiifHOr0 Ta PEeKJIAMHOT0, 1110 JO3BOJIsIE HAYKOBLIIO /1alTyBaTH CKJIAIHUI KOHTEHT 110 HENiHIHHOTO cepeaoBHuIa
COL[iaJIbHUX MEPEeiK.

Ha mpoTuBary TeKCTOLEHTPHYHOMY MiAXOMAY, IO JOMIHYBaB y TONEPEAHIX HAYKOBHX MOCITIDKSHHSX, Yy Halliil po3Biaii
aKIEHT 3MilleHO Ha (QyHKIIOHATbHO-IUCKYPCUBHUI aHai3 MaopOpMaTHUX JKaHPIB 3 TUM I1[00 BUSBUTH, SIK HAYKOBI TUCKYCii PO
00’€KTHBHICTH Ta / Ui Cy0’€KTHBHICTB peanizyloThesl y TIOPUAHKUX KaHpaxX HAyKOBOI KOMYHiKaIlil.

MeTo10 HaIIOro AOCHIIUKEHHS € 3’ ACYBaHHA XapaKTepy IHTepANCKYPCUBHUX TpaHC(opMalliil y ManohopMaTHHUX jKaHpax cydac-
HOI aHTTIOMOBHOT HayKOBOT KOMYHIKallii (Ha OpUKIagax XaiIailTiB Ta HAYKOBUX TOCTIB), 110 3yMOBJIOIOTh TXHIO T1OpHIH3aLIiIo Ta
MOCHJICHHS BaJIOPATUBHUX CTpATeriii aBTopa B yMoBax HU(pOBi3allii HayKoBOT KOMyHIKaIlii.

JInist jocsiTHeHHsT 1i€l MeTH HeoOXiHO PO3B’sI3aTH Taki 3aBAaHHsI: 1) PO3KPUTH MeXaHi3MH jKaHPOBOI KoMIpecii B XaitmanTax
SIK BUSIB IHTEPAMCKYPCHBHOIO MEPEXO/y BiJ JIHIHHOCTI [0 TiMepTeKCTyanbHOCTI; 2) 3’5ICyBaTH CIMiBBIHOIICHHS MK TMOHATTAMU
aBTOPCHKOI MO3UL1 (authorial stance) 1 BANOpaTUBHICTIO, @ TAKOXK IX POJIb Y aHPi HAYKOBOT'O MOCTY); 3) OMUCaTH PoJib ifeorpa-
(biuHMX IKOHIYHUX CUMBOJIB Ta XEIITETiB sIK 3aC00iB IHTEPAUCKYPCUBHOI HaBiramii Ta Bi3yaiabHOI aKLEHTYyallii 3HaHHs B FiOpUIHIX
MHX.

Buxkiag ocHoBHOro marepiany. Peanmizaiisi AMHaMiYHHX 3MiH y Cy4acHOMY HAyKOBOMY IHCKypCi HailOinbin perbedHo
MIPOCTEXYEThCs Yepe3 PYHKIIIOHYBAaHHS IBOX PEHPE3eHTaTHBHUX Ipyn ManopopmatHuX HaykoBux »xaupiB (MHXK), siki Bubpani
it mpoanaiizoBani B Mepexxax LinkedIn / ResearchGate : Research Highlights (six moximHuxX akageMidHoi ctatTi) Ta Research Posts
(sIK TiIOPUIHUX YCHO-TTMCBMOBHX HayKOBO-MeAIHHUX GopMm).

Xaiinaiitu (Research Highlights) — manodopMaTHUi yIbTPaKOPOTKHI )KaHP HAYKOBOTO )KypHaIy, MOXiJHUIT Bil HAYKOBOI cTaT-
Ti, IKU# CKIIamaeThest 3 3-5 MyHKTIB 1 MOJa€ KOHAGHCAT OCHOBHUX Pe3yibTaTiB Aocii/ukeHHs. Ha BiaMiHy Bin cTaTTi #f aHoTamii
y HbOMY BiZICYTHil JTiHIHHUI OMTMCOBO-0Ka30BHIA BUKJIAJI, XapaKTePHHUI HOBHO(POPMATHUM Y PO3JIOTUM HAyKOBUM kaHpam. OCHO-
BHA METa XXaHPY — 3ay4YNTH HAUOLIbIIY ayTUTOPIIO TOCIIAHUKIB Yyepe3 mikoBi iHpopmaniitni By3mu. OCHOBHI BekTopH ribpuausarii
JKaHPy MPOCTEKYIOTHCS B CEMaHTHYHIi Kommpecii, inTencudikarii # Tepminonoriuniit qudysii. Kommnpecis 3micTy BinOyBaeThcs
HE MEXaHICTHYHUM BiJICIKaHHSAM, & CEMAHTUYHUM YIIITbHEHHSAM Yepe3 CHHTAKCHYHHUI eICHC Ta HOMIHATHUBHI JaHIIOKKH. [Ipo-
ITFOCTPYEMO 111 3aKOHOMIPHOCTI Ha EMITIPUYHOMY Matepiati.

V tekcri cratti [4] peuenns “We provide new high-resolution seismic reflection images that reveal the complex geometry of the
Main Frontal Thrust at a depth of 5 km.” npencraBieno y xainaiiti Hominatuno: “High-resolution seismic reflection imaging of
the Main Frontal Thrust geometry.” JIIHIBICTHYHUIT aHANI3 CBIYMTB, 110 OKPIM HOMIHAI3aIil TAKOXK Ma€e Micle eTiMiHaLlisl npe/-
HKallii: BUIy4eHO Ji€CIOBO-TIPUCYAOK (provide, reveal), 4epes 1110 PEUSHHS MEPETBOPIOETHCS HA PO3IIUPEHY IMEHHY rpymy. Takuit
npotiec HoMiHami3amii, 3a BusHaueHHnsmM M. Tammigest ta k. Maprina (Halliday & Martin, 1993), € ¢byHmaMeHTaIbHOIO PUCOIO
HayKOBOT'O ITHChMa, 1110 JI03BOJIsIE KOHCTPYIOBATH 3HAHHS K 00’ €KTUBOBaHY peajbHICTh, IpoTe B ymoBax MHIXK BiH nocsrae cBoro
IPAHUYHOTO CTYIICHIO, IIEPETBOPIOIOYHCH HA IHCTPYMEHT MaKCHUMAaJIbHOT KOTHITHBHOT KoMmIipecii. JIo TOro % Juisi CIpoIIeHHs KOTHi-
THUBHOTO CIIPUHHATTS 3QJIMIICHO JIMIIE KOHIENTYalbHI TEPMIiHH.

V xaitnaiiTi 31 cratti [16] “Agricultural runoff as a major source of microplastics during extreme rainfall.” o0 BiTHOIICHHIO
1o Te3u 3i crarti “Our results demonstrate that agricultural runoff contributes significantly to the microplastic load during extreme
precipitation events.” HasBHI eniMiHallis cy0’€KTa Ta MOJAIBLHOCTI: BUIYYeHO KOHCTPYKLito “Our results demonstrate that...”, i
pe3yJIbTaT MOJAETHCS SIK JierepcoHatizoBanuii ¢axrt. [Hma Tpancdopmariis mpejcTaBieHa B TEPMIHOMOTIUHINA AUQY3il: By3bKHil
TepMiH “‘precipitation events”’ 3aMiHeHO Ha OUIbIN yMi3HABaHEe Ta 3pO3yMilie HOHATTA “‘7rainfall”, M0 € IPOSBOM IHTEPAUCKYPCHUBHOL
nudy3ii, 1e HayKOBHUiA KO 3MIIIy€eThCs i3 3aranpHoBKUBaHUM OKpim Toro, dhpasa “contributes significantly” 3amineHa Ha iHTEH-
CUBHILLINI BUpas “major source”.

VY HacrynHoMy XainnaiTi crarti [15] “Lake methane ebullition 25% higher than previous global estimates.” 110 BiJHOIICHHIO
1o te3u 3i crarti “We find that methane ebullition from lakes is 25% higher than what was previously estimated in global carbon
budgets.” okpim eniminanii 06CTaBUHH, EIINICUCY Ta JeepcoHali3alil yepes Tpanchopmarii npeaukaii y HOMiHaTUBHUI JTaHIIO-
KoK “lake methane ebullition”, Mae Miclie TAKOXK KBaHTHTaTHBHE (OKycyBaHHs (25%), K€ BUCTYIAE Bi3yalbHUM iHPOPMALiHHUM
BY3JIOM.

Amnaii3 XxalylaifTiB 10 UTIOCTPOBAHUX CTAaTel IEMOHCTPYE MEXaHi3MH CEMaHTHYHOI Ta CHHTAKCHYHOI JMCKPETHOCTI, IO Mij-
TBEPKYE TMEepexi/ 0 TiMepTeKCTyanbHOI Mojelni opraHisaiii HaykoBoi iHpopmaii. Lle nae emmipuyHe miArpyHTS MiATPUMATH
touky 30py K. Tapxui ctocoBHo Toro, 1o kommpecis B8 MHXK He € npoctoro BTpaToro iHdopMmaliii, a € CTpaTeriyHoo aganTaiieio
JI0 «HaBirariiHoro yntanHs». BogHouac, GpparMeHTapHiCTh 1UX OJOKIB MiATBEP/PKYE KOTHITHBHI pu3uky, omucani H. Kappom,
OCKIJIbKU PyHHYBaHHsI JITHIHHOT OCIIIOBHOCTI i apryMeHTYBaHHSI, IPUCYTHI y CTATTi, YCKIAIHIOE CIPUHHSATTS Beprudikallii TeKcTy.

3’sicyBaHHsI CIiBBIHOIICHHS CEMaHTHKH HAYKOBOi 00’ €KTHBHOCTI it aBTOpCchKOT no3uiii y MHIK BuBYanock Ha npukiajax Ha-
ykoBHX mocTiB y Mepexi LinkedIn. Akagemiunuii moct (Research Post) — ue riopunauit MHK, 1m0 noeanye HayKoBY aHOTALIIO 3
€JIEMEHTaMH CTOPITEeNIIHIY Ta HOBUHHOTO XaHpy. Uepe3 KOHBEPreHIlifo akaJeMiYHOr0 Ta MeAIHHOTO CTUIIIB BUKJIA/LY, KOJIH HAyKO-
Ba iH(OpMAILLisl TEPEKOOBYEThCS Y (hOpMAT HOBUHHOI MOI1, MPOSBISETHCS 1HTEPIUCKYPCUBHICTh HAYKOBOTO MOCTy. Lle cTBOproe
0cO0IMBHIT CEMaHTHYHHH IUIACT, /1€ ICTUHHICTH TBEPJUKCHHS (HAyKOBa O3HAKA) IiJACHIIIOETHCS KATETrOPIsIMU aKTyaJIbHOCTI, CeHca-
LifHOCTI Ta ONEePaTHBHOCTI (03HAKM HOBHHHOTO JHCKYPCY), TIO3UTHBHOI caMOIpe3eHTalii Ta mpocyBaHHs (03HAKH PEKIAMHOTO
JIMCKYpCY). 3a CBOEIO apXiTEKTOHIKOIO jKaHp — TEKCTOLIEHTPHYHUH, TIPOTE HOTro cepe/loBHILe — MepexeBe. MeTa skaHpy ClpsMOBaHa
Ha 3aJIy4eHHs coliaiabHoro ¢indexy (J1aiiku, pernocTd, HUTYBaHHs), 1[0 BUMArae BiJl aBTopa 4iTKOr0 BHUPAaXEHHs BIACHOT MO3HLIT
(stance).

Sk ribpunHa AMHAMiIYHA CHCTEMa, HAYKOBHI MOCT (QYHKI[OHY€E B 30HI MepeTuHy 00’ €KTHBI3MY (TpaauLiifHO AenepcoHai3o-
BAHOTO, PUTOPUCTHYHOTO HAYKOBOI'O BHKJIAJY) Ta aBTOPCHKOTO OaueHHsA. ABTOPCHKA IMO3MILIS MPOSBISIETHCS Yepe3 Baloparii —
cTparerii yCBiOMJICHOrO HaJaHHs HayKoBOMY (akTy ocoOnuBoi 3Hadymiocti. THIOBHMH MeXaHi3MaMH peaiizailii ceMaHTHKU
BaJIOPATHBHOCTI, SIK OyJI0 BUSIBIICHO, BUCTYIIAIOTh: aKIIEHTYAIlisl erOLEHTPUIHOCTI, TaJOri4HOCTI Ta ceMioTH4Ha AU(Y3HICTb.
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Ha MOBHOMY TI1i €roLeHTPU3M HayKOBOTO OJI0Ty MapKOBaHHI 3aMiHOIO TACHBHUX KOHCTPYKIiH iHCTUTYLiitHOTO 3pa3ka (It was
established ..., etc.”’) Ha aktuBHi cy0’extHi popmu (I discovered ..., etc.”, “My team uncovered ..., efc.”), 1110 TOCUITIOE IHTEIEK-
TyaJIbHUI aBTOPUTET JOCIITHUKA.

TUNOBUMH JIEKCHYHUMH MapKepaMy BaJIOPATUBHOI OLIHKH y CTPYKTYpi aKaJeMi4HOTO MOCTa BUCTYNAIOTh TaKi IPyNH MOBHUX
3aco0iB: OLIHHI MPUKMETHUKH, 1[0 MAPKYIOTh MAcIITaOHICTh Ta BUHIATKOBICTh OTPUMAHUX Pe3yNbTaTiB: groundbreaking, pivotal,
monumental, comprehensive, etc.; MiACUIIOBATIbHI TPHCITIBHUKH, SIKi €KCIUTIKYIOTh BIIGBHEHICTh aBTOpa: completely, significantly,
truly, etc.; metadopH ycrixy, 110 GopMyrOTh HAPATHB IHTEIEKTYaIbHOI IEPEeMOTH HaJl CKIIAIHUM 3aBIaHHsIM: finally out, cracked the
code, bridged the gap, etc.; eMOLIITHO-UyTTEBI €MITETH, 1110 BUPAXKAIOTh aBTOPCHKHI BIATYK Ta CIIOHYKAIOTh PELHUITI€HTA 0 eMIIaTii:
stunning, alarming, excited, etc. 11i nexcu4Hi 3acO0U He MPOCTO OMHUCYIOTh 00’ €KT JOCIIHKEHHS, & KOHCTPYIOIOTh HOTO IHHICTD Y
npodeciiiHiil iepapXii 3HAHH, a TAKOXX MapKyIOTh BHXiJ 32 MEXi 00’€KTHBHOTO PUTOPH3MY B IIOIIMHY OKHBOTO», MiaJOTi4HOrO
3HAHHS.

JianoriuHicTh MOCTa€e K MEXaHi3M pyHHYBaHHs JAUCTAHII] MiXK aBTOPOM 1 PEIMITIEHTOM, 1[0 HEBIACTHBO MPHUPOJII KIACHIHOT
cTaTTi. BamopaTuBHa QyHKIis qiaToridyHOCTI HAYKOBOTO MOCTY MOJSITAE Y 3aTyUeHHI ayAUTOPIii 10 CIIJIBHOTO MPOLIeCy OL[iHIOBaHHS
pe3ynbTaTy, IepeTBOPIOIOYH TACHBHE CIIOKMBAHHS iH(pOpMAIii Ha BUSIB CONIIAPHOCTI. THIIOBUMH MOBHHMH PEIIPE3eHTaHTAMH JTia-
JIOTIYHOCTI BUCTYMAIOTh: pUTOpHYHi 3artutanus (“How deep does it go? ", “Are we prepared for...?” ..., etc.), AKi CTBOPIOIOTH €(eKT
iHTeNeKTya bHOI iHTpury; imneparusu (“Check it out”, “Read the full story”, “Join the discussion” ..., efc.), 110 CTUMYJIIOIOTh
HaBIiraliifHy aKTUBHICTb PELMITIEHTA Ta MaPKYIOTh BiKPUTICTh aBTOPA J0 KOMYHIiKallii; 3aiiMeHHUKH 1HKIII03UBHOCTI (“we”, “us”,
“our community” ..., efc.), sIKi IHTETpyIOTh HayKOBIIS Ta HOTO ayJAUTOPIIO B €JMHE CMHCIIOBE MOJIE, MiCUITIOI0YH COIliaNbHy 3Ha-
YYIIICTh BUKITaACHHUX (aKTiB.

[Ile ozHi€I0 BUPI3HSIBHOIO PUCOIO KAHPY HAYKOBOT'O MOCTY OYyJIO 3ayBakKeHO ceMioTH4HY Au(Y3HICTB, sKa BigoOpaxae mpo-
1IeC IPOHUKHEHHS TT03aMOBHHX KOJIB Y BepOalibHy CTPYKTYpY MOCTY, IO MPU3BOJUTH 10 CEMaHTHYHOI IIIIBHOCTI Ta Bi3yallbHOI
aKIEeHTYaI[il HAyKOBOTO 3HAaHHs. Y HU(PPOBOMY ITPOCTOPI BAIIOPATHBHA CEMAHTHKA HAYKOBOT'O TIOCTY MiAKPIIIIIOETHCS TeTePOreHHHU-
MH rpadiyHUMH izeorpaMamu (eMo3i), sIki BUKOHYIOTh POJIb «IIBHAKAX MapKepiB» 3Ha4ymiocti. Ha BiaMiHy Bix HermpodeciiHux
coLianbHUX MepeK, ineorpamu B LinkedIn ¢inbTpyroThest mpumrcaMu npodeciiiHoro eTHKeTy it BUCTYNA0Th IHCTPYMEHTaMH CTPYK-
TypyBaHHs mpodeciiHOro OpeHAMHrY Ta MEHEIKMEHTY TeKCTOM. BiamoBiaHo 1o comianbHO-cemioTHynoro migxoay I'. Kpecca,
Taka MyJbTHMOJaJIbHA OpPraHi3allis MOCTy O3HAYae, 10 Bi3yasbHi Ta BepOajbHi KOMIOHEHTH HE MPOCTO AyOIIOI0Th OJIMH OJIHOTO,
a YTBOPIOIOTH IUTICHUI «aHCaMOJIby, e KOKEH CEeMIOTHYHHUI pecypc poOHTh CBilf BHECOK Yy 3arajbHy MpParMaTHKy MOBiIOMIICHHS
(Kress, 2010).

Ineorpadiuni i ikOHIYHI CUMBOIH, 10 Oy BUSBICHI y HAYKOBUX MocTax B Mepexi LinkedIn, MokHa 3rpymyBatH 3a IXHbOIO
(YHKIIOHAIBHO-CEMAaHTHYHOIO CIPSIMOBAHICTIO. THIIOBUMHM IKOHIYHHMH i/IeorpaMaMH, 10 MapKylOTh CEMaHTHUKY Bepudikarii i
pesynbTaTy, Gyimu momideni Taki cumpomi: Ji- (06’eKT nocimkenns / nepenextusa); [l (emmipuuni naui / noxazosicts); PN (kpu-
TUYHUMI aHaNTi3 / Kopensis). |neorpamMu T0riuHoi i CTPYKTYpHOT OpraHisalii TeKCTy, npescTasieni cumponamu: < (KIII040Ba Te3a);
= (mapameTpu BUOIPKH); (BHCHOBOK / MapKep KpPOKY «TakuM 9MHOM»); § ((GOKYC yBarn), ski BUKOHYIOTb (QyHKILIO Bi3yauibHOrO
CTPYKTYPYBaHHs CKJIQHUX JIOTIYHUX JIAHIIOKKIB. L{e 1103BOIsiE pO3OUTH «BaXKKy» aKa/leMiuHy Te3y Ha JIeKiJbKa JIOCTYHNHUX JUls
CIPUHHSATTS GJIOKIB, 1110 XapakTepHo Juis GopMaTy Mexia HoBuH. Ineorpamm: & (iHcaifr / BigkpuTTs); (Bamigarist / miaTBep-
JuKeHHs rinoresn); ¥ (imHoamiitnicts); € (uiTkicTh / yHiKaNIBHICTH BHCHOBKY) BUCTYNAIOTh BATOPATHBHUMU CHMBOJIAMH, SIKi
peasti3yloTh CeMaHTHKY 3HauywwocTi. A ikoniuni cumsomn &y, E] € ineorpamamu Ha nosnauenns iasoriunocti. Hanpukiaz, sHak

nepesi NOCWIAHHAM Ha IIOBHUH TEKCT CTAaTTi pealli3ye nepexij Bii 03HalHOMIEHHS 3 HOBUHOIO 10 IIHOOKOTO BUBYEHHS HAYKOBOT'O
JpKepena.

[HmM napaBep6aIbHUM 3aC000M Y HAYKOBHUX ITOCTaX BUCTYNAIOTh XeIUTerH (#Sustainability, #ClimateAction, #MachineLearning,
#AcademicWriting, etc.), sKi BAKOHYIOTb POJIb IHCTPYMEHTIB IHTePIUCKYPCUBHOI HaBiraiil i kareropusariii 3HanHs. BoHu He nuiie
CTPYKTYPYIOTb TEKCT, & i BalOPH3yIOTh HOT0, BKIIIOYAI0UH KOHKPETHE BY3bKOCIIEIiali30BaHe TOCIIHKEHHS y T100aibHi CyCIiib-
HO-TIOJITHYHI 4K HayKoBi TpeHau. OkpeMo OyJi0 BUSBICHO NPHCYTHICTH 3aC00iB rpadiHOro CTPYKTYpyBaHHs (MapKOBaHi CIIUCKH,
npo6inm), o aganTye HAyKOBHI BUKJIA[ I1iJ] HeJliHiiHEe, TiHepTeKCcTyanbHe CIPUHHATTS, IIEPETBOPIOIOYH TEKCT Ha AUCKPETHY Me-
PEXKY KIIFOUOBUX CUTHAIB.

Omxe, NPOBEACHUH aHalli3 MaJo(GOPMATHOrO KAHPY HAYKOBOT'O IOCTY IITBEP/UKYE Te3y, 10 HAYKOBHH MOCT € aTpuOyTOM
MEpEekKEBOr0 CEPeIOBHIIA 1 IIOCTAE HE MPOCTO SIK CKOPOYEHA KOIisl CTAaTTi, a SK IMOXIIHUH, aje caMOCTIiHUI 1HTepIUCKYPCUBHUI
ykaHp. BusiBieni cemiotnyHa 1udy3HICTh, BUpa3Ha BAIOPATHBHICTh HAYKOBOTO MOCTY, HACHYEHICTh CTPYKTYpH ifeorpadiqHumMu
IKOHIYHMMH CHMBOJIAaMH CBi/T4aTh PO Te, 110 PENPe3eHTAllis HAyKOBOTO 3HAHHS Y IIbOMY YKaHPi BUXOAMTDH 38 MEXi CYTO IHCTHTYIiH-
HOro 00’ekTHBI3MY i cyrojocHo konuenii K. Xaiinanaa crae akageMiyHO iHTEPaKTHBHOIO )KaHPOBOIO OJMHHIICI0. BuKopuctanHs
izieorpaM MapKye iHTepAUCKYPCUBHY IPUPOJY HAYKOBOTO IOCTY, IHTETPYIOUH Bi3yalbHy MOBY COLIMEPEXK y CTPYKTYpy aKaJemid-
HOTO MOBIIOMJICHHSI.

BucnoBku. IIpoBesieHe AOCIHIUKEHHS JIO3BOJISIE KOHCTATYBaTH, WO TpaHC(OpMALliss aHIIIOMOBHOTO HAayKOBOTO JHCKYPCY
B 1(poBOMY cepeloBHIIli BiOYBAETHCS 3a BEKTOPOM IHTEPAMCKYpCUBHOI ridOpuan3saunii. MamodopMaTHi HayKoBi KaHpHU mepe-
CTalOTh OYTH JIHIIE CYNPOBIJHAKAMU MOBHOTEKCTOBHUX CTAaTEeH 1 MEPETBOPIOIOTHCS HA CAMOCTIHHI KOMYHIKaTHBHI OJMHUII, IO
(YHKIIOHYIOTH HA MEXI aKaJeMi4HOT0, MEAIHHOTO Ta PEKIAaMHOT'0 AUCKYPCIB.

3’sicoBaHoO, 110 B KaHpi XainaiitiB (Research Highlights) iHTepIUCKypCUBHICTh Peai3yeThCsl depe3 paauKalbHy KaHPOBY
KOMIIpeciio Ta TepMiHonoriyny nudysiro. AHani3 HaykoBuX mocTiB (Research Posts) y LinkedIn miarBepanB 3MillieHHsI Tapajanr-
MH BiJl IHCTUTYLIHHOTO 00’ €KTUBI3MY /10 aBTOPCHKOI 1Mo3ullii. BUsBIEeHO, 110 BaJOpaTHBHA CEMaHTHKA PEAi3y€ThCs Cy0 EKTHUMHU
rpamMaTHIHUMHU (HOpMaMu, BAKOPUCTAHHS €KCIIPECHBHOT JIGKCHKHU Ta MOBHHUX 3aC001B IHHICHOTO 3MICTY st BepH(ikalii HayKOBUX
pe3ynbraTiB y npodeciiiHiii crinpHOTI. JloBeneHo, 1o cemiotnyna audy3HicTs y gociipkyBannx MHXK Bupakena yepes izeorpa-
MH § XEIITEer'H Ta BUKOHYE POJIb IHTEPAUCKYPCHBHOTO MicTKa. [neorpadiuni cumBosu B LinkedIn moctax He nuiie CTpyKTYpyOTh
«BaKKHUil» aKaleMIYHUH KOHTEHT, a i BUCTYNAIOTh MapKepaMH AiaJIOT9HOCTI, SIKi CTUMYJIIOIOTh COLiabHUi (ig0eK Ta IHTerpyoTh
BYCHOTO B I1100aIbHI HAYKOBI TPEHIH.
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IMepcrieKTHBY HACTYIHUX PO3BIJOK BOAuaeMo y MOjanbIIoMy BHBYEHHI Tpancdopmaniii MHXK, 3okpema B aHami3i Toro, sik
AITOPUTMH COL[aJbHUX MIATGOPM Ta iHTErpallis ITYYHOrO iHTEIEKTY BILUIMBAIOTH HA JIAKOHI3allil0 Ta Bi3yaliallilo HAyKOBOTO
3HAHHS, 10 MOXKE MPU3BECTH 10 (GOPMYyBaHHS HOBUX XKaHPOBUX (OPM y MeXax peKksiaMHOI, MeAilHO1, HU(POBOi Ta akageMiuHOT
CHCTEM.

References:

1. Baron, N. S. (2021). How we read now: Strategic choices for print, screen, and audio. Oxford University Press.

2. Bazerman, C. (2013). 4 rhetoric of literate action. Parlour Press.

3. Bhatia, V. K. (2017). Critical genre analysis: Investigating interdiscursive performance in professional practice. Routledge.

4. Brijesh Singh, Teotia, S. S. & Dinesh Kumar. (2023). High-resolution seismic imaging of the Main Frontal Thrust and Main Boundary
Thrust in the northwest Himalaya. Tectonophysics, 870, Article 230163. https://doi.org/10.1016/j.tecto.2023.230163

S. Carr, N. (2020). The shallows: What the Internet is doing to our brains (2nd ed.). W. W. Norton & Company.

6. Hayles, N. K. (2012). How we think: Digital media and contemporary technogenesis. University of Chicago Press.

7. Halliday, M. A. K., & Martin, J. R. (1993). Writing science: Literacy and discursive power. University of Pittsburgh Press.

8. Hyland, K. (2005). Metadiscourse: Exploring interaction in writing. Continuum.

9. Hyland, K. (2011). Academic publishing and the rhetoric of self-promotion. Journal of Pragmatics, 43(12), 2868-2881. https://doi.
org/10.1016/j.pragma.2011.05.003

10. Hyland, K. (2015). Academic publishing: Issues and challenges in the construction of knowledge. Oxford University Press.

11. Kress, G. (2010). Multimodality: A social semiotic approach to contemporary communication. Routledge.

12. Luzoén, M. J. (2017). Connecting genres and languages in online scholarly communication. Journal of Scholarly Publishing, 48(3),
153-171. https://doi.org/10.3138/jsp.48.3.153

13. Martin, J. R., & White, P. R. R. (2005). The language of evaluation: Appraisal in English. Palgrave Macmillan.

14. Mironchuk, T. A., & Odarchuk, N. A. (2023). Systemotvirni kryterii suchasnoho naukovoho dyskursu [System-forming criteria of
modern scientific discourse]. Naukovi pratsi Mizhrehionalnoi Akademii upraviinnia personalom. Filolohiia, (1), 43-50. DOI: 10.32689/
maup.philol.2023.1.7.

15. Rosentreter, J. A., Borges, A. V., & Deemer, B. R. (2021). Half of global methane emissions from inland waters come from diffusion.
Nature Communications, 12, 1127. https://doi.org/10.1038/s41467-021-21356-2

16. Shujun Ye, Jie Ma, Shibo Chen, et al. (2024). Microplastic transport and deposition in a mixed land-use river system: Mechanisms
and spatial-temporal variation. Water Research, 250, Article 120982. https://doi.org/10.1016/j.watres.2023.120982

17. Swales, J. M. (1990). Genre analysis: English in academic and research settings. Cambridge University Press.

18. Tardy, C. M. (2016). Beyond convention: Genre innovation in academic writing. University of Michigan Press.

Hayrosi sanucku Hayionanvrozo yrisepcumenty « Ocmposvka akademisy : cepis « @inonoeisy. 2026. Bun. 29(97) 83



CTHUAICTHURA
TA IHTEPIIPETAUIA TERCTY

Otpumano: 26 mrororo 2026 p. Kominbko O. II. Cunepretuka imIpecioHicTHYHOro mnuchbma B HoBedi [ je
Monaccana «Ilepmit cHiry. Haykosi 3anucku HayionanoHo2o yuieepcumemy
«Ocmposvra akademisy : cepia «@inonoeiay. Octpor : Bun-so HaYOA, 2026.
Bum. 29(97). C. 84-88.

IMpopernensosano: 18 6epesns 2026 p.
TpuitasaTo no apyky: 23 6epesns 2026 p.

Email: kolinko56@meta.ua
ORCID ID: https://orcid.org/0000-0003-4085-2577

DOI: http://doi.org/10.25264/2519-2558-2026-29(97)-84-88
VIK: 821.133.1-32:82.02
Koninvko Onena Ilempiena,
00KmMop ¢hinononociunux nayx, npogecop,
Menimononvcoruil depoicagnuii nedazoeiunuil ynisepcumem imeni boeoana Xmenohuyvrozo

CUHEPTETUKA IMIIPECIOHICTUYHOTI'O INCBbMA
B HOBEJII I'T IE MOITACCAHA «ITEPUINU CHIIM

«/l yeitiuios 6 nimepamypy sk memeop, s 3anuuLy ii Ak OIUCKABKA»
1i 0e Monaccan

Y emammi 30iticneno imnpecionicmuuno-cunepeemuunui ananiz nosenu «llepwuil cuiey 1'i 0e Monaccana, ocmucients Xy00x#CHb020
mekcmy 5K 8iOKpUmMol HelHIuHoL cucmemu, wo (QYHKYIOHYE 3a 3aKOHAMU CAMOOP2anizayii ma enmponitino2o 3pocmantsi. Teopemuynum
NIOIPYHMAM PO3GIOKU CLy2YBANU NOJIOICEHHS CUHEPeMUKU, 30KpeMa Konyenyis oucunamuenux cmpykmyp Inni Ipueoscuna, adanmosana
00 ananizy rimepamypHozo meopy. Y pobomi 06rpyHmoeano npooyKmueHicms 3aCmocy8ants Kame2opiu i0Kpumoi cucmemu, 6ighyprayii,
aykmyayii, neseopomrnocmi ma enmponii 0o inmepnpemayii nCuUxon02iuHoi OuHamixu Hogeau. [{oeedeHo, wo iMnpecionicmuyna noemuxka
Monaccana 3 it 30cepedoicenicmio Ha MUMMEBUX BPAINCEHHAX, 2pi CEIMIA, KOIbOPY MdA HACMPOECBUX HIOAHCAX MOOENIOE HeCMIlKY CIpPYK-
mypy oymmsi, 4ymaugy 00 308HIWHIX | 6HYMPIWHIX 30ypenb. Y 3a3nauenii nogeni Xo100 HOPMAHOCLKO20 NPOCMOPY NOCMACE SK Memagdopa
EHMPONIIHO20 NOJISL, WO 3YMOBIIOE PYUHYEAHHS BHYMPIUHbOI PI6HOGa2U 2epoiti. Enizo0 6uxody 60CoHidIC y CHIZ IHMEPRpemosaHo sk mouKy
bighyprayii, nicis Axkoi cucmema nepexooums y HOBUI Pexcum (QYHKYIOHY8aHHA — X80poby ma exksucmernyiine nepeocmucienus. Oopas
nepuioco cricy nOMpaxkmogano K cUMBOI (hazo6020 nepexody i KOHYenmyaibHull Mapkep mexncogoco cmany. Ilapadokcanvhe giouymms
wacmsa 'y ¢inani inmepnpemyemucs sk opma H0Goi 6NOPSAOKOBANOCI, WO BUHUKAE 8 YMOBAX SPAHUYHOI ncuxonoeiunoi nanpyeu. Haykoea
HOBU3HA OOCIIONICEHHSL NOJISI2AE ) Gnepule 30illCHEHOMY KOMNIEKCHOMY 3ACMOCY8AHHI CUHeP2eMUYHOL napaouemu 00 aHaiizy mMaioi nposu
Monaccana i nogenu «Ilepwiuii cHiey, 30kpema, wjo 6i0KpUBAE NEPCNEKMUBU MIHCOUCYUNTIHAPHOSO OIAan02y MIdHC Nimepamypo3Ha8cmeom i
Meopicio CKAAOHUX CUCTEM.

Kntwouosi cnosa: nosena; imnpecionism, cunepeemura, camoopeanizayis, enmponis,; 6igyypkayis; oucunamusna Cmpykmypa, ioKpumi
cucmemu.

Olena Kolinko,

doctor of Sciences in Philology, professor,
Bohdan Khmelnitsky Melitopol State Pedagogical University

SYNERGETICS OF IMPRESSIONISTIC WRITING
IN GUY DE MAUPASSANT’S SHORT STORY «FIRST SNOW»

«I entered literature like a meteor; I shall leave it like a thunderbolt»
Guy de Maupassant

The article offers an impressionistic and synergetic analysis of the short story “First Snow” by Guy de Maupassant. The aim of the study
is to interpret the literary text as an open nonlinear system functioning according to the principles of self-organization and entropy growth.
The theoretical framework is based on synergetics, particularly the concept of dissipative structures developed by Ilya Prigogine, adapted
to literary analysis. The research substantiates the applicability of such categories as open system, bifurcation, fluctuation, irreversibility,
and entropy to the psychological dynamics of the novella. It is argued that Maupassant’s impressionistic poetics — characterized by the
fixation of fleeting impressions, the play of light and color, and subtle emotional nuances — models an unstable structure of being sensitive
to internal and external disturbances. The cold Norman landscape functions as a metaphor of entropy, gradually destroying the heroine’s
inner equilibrium. The episode of walking barefoot in the snow is interpreted as a bifurcation point that triggers an irreversible transition
to a new state — illness and existential transformation. The image of the first snow is understood as a symbol of phase transition and a
conceptual marker of liminality. The heroine’s paradoxical feeling of happiness in the finale is interpreted as a new form of order emerging
from chaos under conditions of extreme psychological tension. The novelty of the study lies in the first comprehensive application of the
synergetic paradigm to Maupassant’s short prose, which opens new prospects for interdisciplinary dialogue between literary studies and
the theory of complex systems.

Keywords: short story; impressionism, synergetics, self-organization; entropy; bifurcation; dissipative structure; open systems.
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CTHIICTUKA TA IHTEPIIPETAIIA TEKCTY

AKTyalbHiCTh TeMH. Y Cy4acHI} IyMaHITapHCTHII Je/alli YacTille 3aCTOCOBYIOTh CHHEPTeTHIHY JTOCIITHUIBKY TTapagnurmy,
Teopil CKIaIHNX HETIHIHHUX CHCTEM, XaoCy Ta KaracTpod, caMoopraHizaiii, sSiKi y MO€JIHAHHI 3 IHIIUMH MiAX0AaMH (OPMYIOTh
HOBI METOOJIOTI4HI IHCTPYMEHTH, MOTJIHOIIOIOTE IHTEPIIPETAIII0 TBOPY i OKPECIIOIOTH MOTEHITIa MKAUCIHILTIHAPHOTO iaJIory
B CyJacHOMY JIIT€paTypO3HaBCTBI.

I xoua TepMiH «cuHepreTHKa» yBiB HiMenbkuil (pizuk ['epman XakeH y 1960-x pokax XX cTOMITTS, IUis 1{ CTAHOBIICHHS 1 PO3BH-
TKY BEJIMKE 3HAYCHHS MaJl0 CTBOPEHHS HEPIBHOBKHOI TEPMOJHHAMIKH OenmbridchkuM (isuko-ximikom I. [Tpuroxmanm. Llomnpas-
1a, BIH BUKOPHCTOBYBAB MOHSTTS «CaMOOPTaHi3allis», aje He BXKHUBAaB TEPMiH «CHHEPreTHKay, U HhOTO OLTBII NPHUITHATHUM OyI10
«IIOHSITTS «IUCUIIATHBHA CTPYKTYpPa» AJISI MO3HAYESHHS CAaMOOPTaHi30BAHUX CTPYKTYP, 1[0 YTBOPIOIOTHCS Y JAJICKUX BiJ piBHOBAru
BIJIKPUTHX CEpPEIOBHUIIIAX Ta ICHYIOTH 3a PaXyHOK JHCHUTIALii (PO3CISHHS) €Heprii, peYOBHHHU YU iHPOpPMAIIii, IKy OTPUMYIOTH i3 ce-
penosumia. 1. [IpuroxuH 3a3HadaB, M0 IPH EOMY €HTPOITis IOKAIBHO 3MEHIITYETECS Y CaMOOpPTaHi30BaHill CTpyKTypi, a BHpoOIeHa
EHTPOIIIS BIUTAETHCS CEPEOBUIILY, 1 TAKIM YHHOM YTPUMY€ETHCS HOBHH TOpsoK. <...> [lepexin mapameTpiB MOpsIKY 10 XaOTH4-
HOI TIOBEJIIHKY € MTPOJIOBKEHHIM CaMOOpraHisallii, i ToMy AWHAMIYHHI Xaoc MoXe OyTH PO3IIITHYTHH SK IIPeAMET CHHEPTeTUKH Y
MIIPOKOMY CEHCI IOTOo ci1oBa. <...> CHHepreTHdHi MOJIENi caMoopraHizalii Brnepiie CTBOpeHi y ¢i3uii Ta XiMmii, iX 3aCTOCOBYIOTh
HUHI B 610J10T1ii, COIialIbHUX Ta yMaHITapHUX HayKax, X04a i He 3aBXKIU y MaTeMaTHIHO opopMiIeHOMY BUIIIsiai» (CHHepreTHka).

Ha mymKy aBTOpPKH CTaTTi, IPUTOKMHCHKA TEOPisl ANCHIATHBHUX CTPYKTYp MOKe OyTH YCIIIIHO 3aCTOCOBaHA JI0 aHAJi3y
XYZOKHBOTO TEKCTY 1 HOBEJIH SIK JKaHpPY Ta iMIpecioHicTHIHUX HoBen I'i e Momaccana, 30kpema.

AHani3 gocaiTKeHb. Y CyJacHil TyMaHITAPUCTHII € HAYKOBI PO3BIAKH MPO XapaKTEPUCTUKHU AHTIIOMOBHOI HOBEIH SIK CHHEp-
reTuaHoro GeHoMeny [12]; mpo camoopraHizaiito Ta caMOPETyYJISIi0 HIMEIIbKOMOBHOI HOBENH SIK THITY TEKCTY i AUCKYypcy [14].
€ mitepaTypo3HaBYi PO3BIAKH TPO MpoOIeMu (PpaKTaITEHOI CYTHOCTI JIITEPATYypPHOTO TBOPY B KOHTEKCTI CHHEPreTHYHOI Tapajanr-
MH [6] Ta 3aCTOCYBaHHS CHHEPTeTHYHUX JIOCHIIKEHb Y XapaKTepHUCTHIII JTiTepaTypu HecTabinpHux nepioxis [1]. O. Koninbko mpo-
MIOHY€ HOBI IMiIXOIU 10 aHaJi3y MOJepHicTChKOi HOBenH KiHIs XIX — mod. XX CT., BAKOPUCTOBYIOUYH TEPMIHOJIOTIIO 1 MOHATIHUI
PpsiIT, 3aTIPOIIOHOBAHHN CHHEPreTHKaMH [5].

Y HayKOBOMY JIHCKYpCi HE CIIOCTEPEKEHO aHaNli3y Ta iHTepIpeTanii ¢ppaHiy3pKkoi HoBesH i Masoi mpo3u [l 1e Momnaccana kpi3b
MIPU3MY CHHEPTeTHYHOI MapaJurMH, Xo4a € cTarTi, Hanpukias, Harani SukiB, mprucBsdeHi BCTAHOBIEHHIO CTPYKTYPHO-CTHIILOBUX
JIOMIHAHT MOIIaCCaHIBCHKOI HOBENH, SIKi HE 3aBXKAU BIUCYIOTHCS y PEaNliCTHYHNI KOHTEKCT, a IEMOHCTPYIOTh 00i13HaHICTh MHUTIS 3
KyJIbTyPHO-MHCTEI[KOIO aTMOC(EPOIO eTIOXH, HOTO MparHeHHs BUKOPHCTOBYBATH BCi MOXKIIMBOCTI CIIOBA JJISI BUPAXKEHHS JICKCHKO-
CEMaHTHYHHX 3HAYEHb Ta aCOIIaTHBHO-CYT'CCTHBHUX BIITIHKIB, IO PO3IIUPIOIOTH TOPU3OHTH AIMCHOCTI i aleirorTh 10 ippariio-
HAJILHOTO, Mi/ICBIIOMOTO, ysiBHOTO [16]. AHacTacis MapkiB, Pyciana MaHbKO pO3TIIsIalOTh 1HANBITyallbHO-aBTOPCHKUH OIS HA
00pa3 *iHKH y TBOpax MomnaccaHa; aHaIi3ylOTh XapaKTepH, PUCH, MOJICII TIOBEIiIHKU TepOiHb HOBEI [7].

JI. IpeGenboBa y CBOIl po3BilLi aHAI3Y€E CTPYKTYPHO-KOMITO3HIIIITHY OpraHi3aiito HoBenr Mormaccana «MapHa Kpacay, 30Kpe-
Ma KOMITO3HUIIIHHY paMKy, CIOKETHI 0COOJIIMBOCTI, BHYTPIIIHIH KOHQIIIKT repoiHi Ta posib Xynokuboi nerani [3]. Ipuna ComoiioBa
xapakTepusye ['i 1e MomaccaHa sk HelepeBepIIeHOTo MalicTpa peanicTHYHOT HoBelu Apyroi mojnoBuHu XIX cromitts. Jocmiqaums
HAroJIONIy€ Ha TIIMOOKOMY IICHXOJIOT13Mi, JIAKOHI3MI Ta 00’ €KTUBHOCTI aBTOpa y 300payKeHHI TOr04acHOTo (hPaHIy3bKOTO CYyCITiIb-
ctBa [11]. 'anuaa diHvyk 00TpYHTOBYE Te3y, 0 MomaccaH (HhaKTHYHO BiAPOAMB iHTEpeC A0 KOpOoTKoi mpo3u y Ppanii XIX cro-
JITTS, 3pOOHBIIY HOBEITY OJTHUM 13 IPOBITHHX KaHPiB sitepaTypu [13]. JlocmitHIKH BU3HAYAIOTH TUTIOJIOTIYHI CX0KOCTI B IOSTHII
Il ne Momnaccana i B. Credanuxa [15]; I'i ne Momnaccana i M. Komtoouacbkoro, I'1 ne Monaccana i Onpru KobmistHebKoT [2].

KopoTkuii ormsig HayKOBHX Ipaik Ipo TBopuicTs ['1 1e Momaccana 3acBinuye, 1o HOro HOBEIIICTHKA y CBITIII CHHEPTEeTHIHOTO
JIUCKYpCY IIe He JOCIiKyBaacs, a [ie OlIbIIe TPhOXCOT TEKCTIB, SIKi TBOPWIIN IIe skaHp Y GpaHIly3bKiil TiTepaTypi Ha HOPYOiXkoKi
XIX—XX cT. 1 sIKi BapTO MOCITIPKYBaTH Y TAKOMY KOHTEKCTI, MI03asK HOBE CTABJICHHS IO CBITY B CyYacHi HayKOBii mapaaurMi
criBBiHOCHE, HA AyMKy Lt [IpuroxwHa, 13 3aKOHOMIPHOCTSIMHU, IO JIIOTH B YHIBEPCYMIi XyI0HBOI TBOpYOCTi. Ha 1miii migcrasi
BiH mepeabayac 30JIKEHHS TisSUTbHOCTI BYCHOTO 1 JliTeparopa: «JlitepatypHuii TBip, K IMPaBHIO, TOYMHAETHCS 3 OMUCY BUXITHOT
CHUTYyaIIii 32 JIOTIOMOTHY CKiHY€HHOT KUTBKOCTI cItiB. [Ipndomy B 1iif CBOil YaCTHHI OMOBIb illle BIIKPUTA TS YUCIICHHUX PI3HOMAHIT-
HUX JIiHIH PO3BHUTKY CIOKETY. Ll 0cOOIMBICTD JiTEpaTypHOTO TBOPY SKpa3 i HaJla€ YATAHHIO 3aXOILTHBOCTI — 3B/ I[iKaBO, STKUH
3 MOKJIMBUX BapiaHTIB PO3BUTKY BUXITHOI cHTYyaIlii Oyne peanizoBanuii. Tak camo i B My3uti — y ¢yrax baxa, Hanpukiaz, 3agana
TeMa 3aBXI1 MPHUITyCKA€E BEIUKY KiTbKICTh TPOJOBXKEHB, 3 AKX I'eHiaTbHIH KOMIO3UTOp 00MpaB Ha Horo moruisia HeoOxigae. Takwid
YHIBEpCYM XyJ0KHBOTO TBOPUYOCTI JIy’Ke BIIPI3HAETHCS BiJ KIACHYHOTO 00pa3y CBITY, MPOTE BiH JIETKO CIIBBIIHOCHTHCS 13 Cydac-
HoIo (hiznkoio Ta kocMororiero» ([Ipuroxun, Ctenrepc),

Meta cratTi: nocniguTi ofHy 3 6aratbox HoBeln ['i ne Momnaccana «[lepmuii cHIr» 1 ITICHO Ta TITHOOKO PO3KPHTH 3aSBICHY
TEMY — BiJI IMIIPECIOHICTHYHOT MeTaOPHUKHU CBITIA Y TBOPUOCTI MUTIIS IO CHHEPTETHYHOT BiTKPUTOCTI TEKCTY.

Buxkaaa ocHoBHOro matepiagy. Enirpad o crarri «S1 yBilIIoB B JiTepatypy sk METEOD, 5 3aJIHILY ii sk OJMCKaBKay HAJCKHUTh
I'i ne MomnaccaHy i KOHIIEITyaIbHO B METAOPHIHO-CUMBOIIYHINA (POPMI OKPECITIOE Xy IOKHIO IPUPO.LYy HOTO TBOPUOCTI i HOBEIiC-
THKH, 30KpeMa. MoraccaH, CIIpaBi, Ik MeTeop, «yBipBaBCs» B JIITEPaTypy CTPIMKO, IIBUKO 1 MOTYKHO, 0€3 JOBroro MoCTyIoBOTO
CTaHOBIICHHS, HIOW TIepeIIyBarOull KOPOTKOYACHICTh KHTTS 1 YCBIJIOMITIOIOUM IHTEHCHBHICTh TBOPYOCTI (BiH MPOXHUB 43 pOKH),
MIparHy4YH 3JIMIINTH HE MacuB, a ICKPaBHH CITiA.

Emnirpa¢ taxox BimoOpaxae cnenndiky Horo HOBEI, SIKi € JTJAKOHIYHHMH, CTUCITUMH, aJie HaJI3BUYaliHO KOHIIEHTPOBAaHNMHU, 5K
crianax y TempsBi. 3aMiCTh UTICHOT pO3pOOKH IpeaMeTa MHUTEIb JAa€ abo MOOKHE BPKSHHS BiJl HHOTO, a00 KilTbKa BPaKaroumx
neraneil. brrickaBka sk CHMBOJ He IIPOCTO CBIiTJIa, a yapy, TeX XapakTepu3ye HoBenn MomaccaHa, sSIKi B CTHCIIUX paMKaxX IeMOH-
CTPYIOTH MOKJIMBICTH ITOKa3yBaTH BHYTPIIIHII CBIT 0cOOM B HE3BHUYAHHUX, TPAHIMYHO HANpPY>KCHNX, MEKOBUX CHUTYaIlisIX, YacTO
Ha MexXi 31 cMepTio. DiHaIH B HUX KOPOTKI, Pi3Ki, HeNepe10adyBaHi, ICHXOJIOTIYHO 00icHI. BOHHM BpakaroTh MUTTEBICTIO, a0pyII-
TUBHICTIO 1 3QJIUIIAIOTH TOJIe JJ1s po3ayMiB. Enirpad HiOM y3aranpHioe crienn(iky XyI0KHBOTO METOYy MHTIIS — IIACATH KOPOTKO,
IIBHJIKO, CHJIBHO 1 He3a0yTHBO, MIIKPECTIOIYH crielidiky HOro iMImpecioHiCTHYHOI MOSTHKH SK MHCTENTBA KOHIICHTPOBAHOTO,
OIIICKAaBUYHOTO, ICHXOJIOTIYHOTO BILTUBY.

Il te Monaccan HammicaB yIpoJOBXK CBOTO TBOpYOTo *HTTs oHaa 300 HoBed, siKi yBIHIIIH 10 16 30ipoK HOBEN, cepel IKUX
HalOinbm 3HakoBUMH € «3akman Tembey» (1881), «Manemyasens ®idi», «Onosinku Bampammuena» (1883), «Cectpn Ponmomi»
(1884), «Mic I'appier» (1884), «IBerta» (1885), «Opms» (1887). Monaccana BBaXkaloTh OJHUM 3 POJOHAYAIBHHKIB I[OTO KaHPY.
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CTHUJIICTUKA TA IHTEPIIPETAIIA TEKCTY

Sk 3a3nauae H. fukis, «3acnyra I'i 1e Monaccana nossirae B TOMy, 1110 BiH TIOBEPHYBCS BiJl pOMaHy /10 HOBEJIH, CTBOPUB KJIaCHUHI
3pa3Ky IbOTO JKAHPY 1 3 BUHATKOBOIO MAlCTEPHICTIO BUKOPHCTAB MOXKIMBOCTI 1€l po3noBianoi ¢popmu. Yuens dnobepa, Herepe-
BEpIIEHOrO CTHiTicTa, Momaccan 0COOJIMBO BUMOTTIMBO CTaBUBCS /IO CJIOBA, JOMAraBcsl YiTKOCTI, JaMiIapHOCTI CTHIIIO, SICHOCTI 1
TOYHOCTI AyMOK. Lle ano oMy 3MOry CTBOPHUTH CTPYHKY, JAKOHIYHY HOBEILY, IIMOOKO IICHXOJIOTIUHY, aKTyalbHY 1 MPaBIUBY»
(SAuxis, 2015: 125). lymMKka DoCiiJHALI € PIMUM MICTKOM 10 imnipecioni3my I'i 1e Momnaccana, sikuii € BayKJIMBOIO CKJIaJOBOIO HOTO
peaicTHYHOTO CTHIIIO, 110 JO3BOJIUIA HOMY INepefaBaTH cy0’ €KTHBHE CHPHUIHATTS CBITY, MUTTEBI BPQKEHHS Ta €MOLLNHHI CTaHU
repoiB.

Cepen KIIOYOBHUX IMIIPECIOHICTHYHUX €IEMEHTIB y HOBenmicTui Momnaccana BapToO BUIUTUTH Taki, SK: cy0’€KTHBHE OaueHHs,
M03asiK CBii MMCbMEHHHUIIBKHI (POKYC aBTOp 30Cepe/PKye He Ha caMoMy 00 €KTi, a Ha Horo cripuiiMaHHI MEPCOHAKEM Y KOHKPETHHU I
MOMEHT. 3aMiCTh JCTATbHUX OMHUCIB BiH 4aCTO BUKOPUCTOBYE KOPOTKi, BUPa3Hi IITPUXH, sIKi (PIKCYIOTh MUTTEBICTb, BiITAK Xy/I0K-
Hill CBIT HOBEJI MOCTAE SIK TOCIIIOBHICTh MUTTEBUX BPaXKE€Hb; MUTEIb AKTUBHO MOCIYTOBYETCS PI3HUMHU KOJIBOPaMH (XpoMaTHy-
HHUMH Ta aXpOMATHIHUMH) JUTSL IIepeadi HACTPOIO, BPAKEHHS, eMOIIil, KpacH mpupon. oro neii3axi [1eMOHCTPYIOTh BUTOHUCHY
po0O0TY 3 KOJIHOPOBUM MPOCTOPOM 1 HArayIOTh )KUBOIKCHI MOJIOTHA Xya0XKHHKIB-imMmpecionicTiB (Kinoxa Moue, Exqrapa [lera), ne
NPEeBAJTIOIOTH Pi3Hi BIATIHKY CBITIA, TiHi, Bigomucku. Onuc neisaxiB y HoBenax Momaccana, ocobnuBo B Hopmangaii un na CeHi,
HACHUYCHHUH TPporo CBITiIa. IMIIpecioHicTHYHA TEXHIKa JOMOMAarae TakoK BUPa3Hillle epeaaTH BHYTPILIHIH CBIT MepCOHaxXiB, TX MCH-
XOJIOTi0 Yepe3 30BHIlIHI 1 BHYTPILHI BPOKESHHsI, BiJOINCKH, HATSKH.

TakuMm 4MHOM, [0 «MaicTpa peaicTHYHOT HOBENN», ik cTBepkye Ipuna ColoBIOBa, BAPTO AOJATH BU3HAYCHHS «MaicTep
IMIIPECIOHICTHYHOTO MUCHEMay, T03asK MormaccaH He MPOCTO OMUCYE PEabHICTh, a CTBOPIOE 11 Yepe3 MPU3My CIIPUHHSTTS, BPaKeH-
Hsl, MUTI, TPH CBITJIa, KOJIBOPY, 10 POOHUTH HOr0 TBOPYiCTh, OKPIM HATypaIicTHYHOL, 1ie if rmuboko iMmpecionicTuaHoro. JI. €Epemeen
BBaXkae MonaccaHa 3aCHOBHHKOM TICHXOJIOTIYHOT IMITPECiOHICTUYHOT TeHACHIIIT Y 300pakeHH] MPUPOIH, CYTh SIKOT [OJISATAE B TOMY,
IO «KYJIBT KUBOI IPUPOIH — IKEPETIO PAJOCTI if CMYTKY, 3MIHH MOYYTTIB 1 HACTPOIB, Tif ske 3000B’s13aHa i aKTHBHA POJIb CBIOMOCTI
y BHYTPIIIHBOMY JKHUTTI reposi» [4, c. 17].

ITeBHOIO MIpOIO TOTODKYIOUHCH 3 AYMKOIO JOCIIIHUKIB, 1718 YHAOUHEHHS 3a3Ha4E€HOro 3BEpHIMOCs 10 aHamizy Hoenu i 1e
Momnaccana «Ilepuuii cHir» (1883), y sikiii #ieThes po MOJIOAY JKIHKY-HapHKaHKY, sIKY OaTbKH, 11100 MOMIPAaBUTH CBOE MaTepiaibHe
CTAHOBHIIIE, Bi/1aJIM CHIIOMILIb 3aMiX 32 KHOPMAaHJICBKOT0 JiBopsiHuHA. Lle OyB myxwuii xmonens, 00pogaTuii, 4epBOHOBUANH, IIHPO-
KHUil y 1y1evax, HeBEJIMKOro po3yMy Ta Becenol Baadi» [8, ¢. 314]. Bin 3BHK /10 0Cioro crnocody jKUTTs, Maibke Bech 4ac MPOBOIUB
Ha MOJIIOBAHHI, MAJIO 3BJKAI0UH HA APYKUHY 3 TOHKUM JYIIEBHUM CKJIaJ0M. TeH/IITHA, 4yTT€BA, POMAHTHYHA, BOHA JIFOOUTD KUTTH,
Kpacy Ta eMOLIii, mparHe po3Bar i TOBAPHUCTBA, aJie BECh Yac HAIITOBXYETHCS Ha Oali/IyKicTh i €roi3M 4OJIOBiKa, TOCTPO BiI4yBarouu
i IePeKUBAIOYN CAMOTHICTB, X04a YOJOBIKOBI 3/1aBajoCs, IO y iIXHBOMY 3aMKY 1 MOAPYKHBOMY KUTTI Bce 100pe.

JlakoHi4Ha CIO)KETHA OKPECICHICTh BUPA3HO 3aCBIIUy€ IMIPECIOHICTHYHY OSTUKY HOBEITH, 30CePeIXKeHY He Ha MO/Ii€Biil KaHBI,
a Ha (Qikcaiii HeCTIHKUX, IVIMHHUX YYTTEBUX BPaXKEHb, HACTPOEBUX CTaHiB repoiHi. [TuiabpHa yBara aBTopa 10 BHYTPIIIHBOTO Hepe-
JKMBAHHS TePOiHi 3yMOBITIOE IMIIPECIOHICTHYHUI XapaKTep OMOBI/i: IUIMHHICTh OMKCIB, HEJOTIYHICTh, PpParMeHTAPHICTh BUKIIALY 1
CIPUHHATTS, HEJIHIHHICTD, HEMTOCIOBHICTh OMOBI/Ii, IOMIHYBaHHS eMOLIIIHOrO TJIa HaJ 30BHILIHBOIO Ji€l0. BifTak Xya0KHii cBiT
HoBenu «Ilepinii cHiry, nepedir moii, MoYyTTiB CIHiBBIJHECEHHI 3 OCIHHIO-3MMOIO: HOPMAaH/IChKa 31Ma 3 1i X0JI0/I0M, BOTKICTIO,
CHITOM, IPOTSITOM, MOPO3HOIO Hi440, MOHOTOHHICTIO ITOCTAE SIK IPOCTIP PO3MUTHX KOHTYPIB, 30pOBO-aKYCTUYHHX BPAXKECHb 1 [IOBTO-
PIOBaHHX BIAYYTTiB BOJIOTH, XOJIOLY, TEMPSIBH, 10 HOPMYIOTH 0c00IMBY aTMochepy ek3ucTeHLiiHoi i3oisiiii. Komboposi, pyxoBi,
3BYKOBI, JIOTHKOBI, BpayKeHHsI if eMO11ii 3MMOBOT0 Mel3axy 3/1iHCHIOIOTh Ty K JUHAMIKY, 10 i MOYyTTs FepoiHi: Bi/Jl IPOOIHCKIB 3a-
KOX@HOCTI, IParHeHHs IIPUCTOCYBATUCS JIO KUTTS B 3aMKY, 3pOOUTH HOro O1IbII 3aTUITHUM, TEIUTMM — JI0 IOBHOTO PO34apyBaHH i
CTUXaHH, 3racaHHs HaMipiB i 0axkaHb. Y I[bOMY KOHTEKCTI IMIPECIOHI3M € He JIHIIIE CTUIILOBOIO TOMIHAHTOIO TEKCTY, a i CrIocobomM
XY/I0’)KHBOT'O MOJICIIOBaHHS ANHAMIUHOT, BiIKPUTOT CUCTEMH, Yy TIUBOI 10 HAMEHIINX 30BHILIHIX 1 BHYTPIIIHIX TYpOYJICHTHOCTEH.

ImmpecionicTnyHa noetuka «Ilepioro CHiry» Takox MOJIENIOE eK3UCTeHIIHHY (GOpMy HECTIHKOro OYyTTsI, y MeKax sIKOTO BHY-
TPILIHIH CBIT TepoiHi 3a3Ha€ MOBIILHOTO, ajie HE3BOPOTHOTO PYHHYBAHHS i Xaocy. Y I[bOMY KOHTEKCTI MPOIYKTHBHHM BHIA€THCS
3aJIy4eHHs] CHHEPIeTHYHOT0 MiIX0Ay M OKpeMuX MoHATh cuHepreTuku l. IIpuroxunHa, 30kpema, KaTeropiil BiIKpuTol cucremu,
EHTpOIMiitHOT HEeBU3HAYEHOCTI, 3pOCTaHHs, MOMEHTIB (uykTarii, Oidypkarii Tomuo. Taki AUCHIATHBHI POLECH 3YMOBIIOIOTh J10-
KOpIHHY 3MiHYy HEpeKHUBaHHs I'epOTHEr0 XKUTTS 1 cMepTi. SIK pe3yabTaT — alnoridne, HapagoKcalbHe BIAYYTTS LIACTS HANPHKIHII
HOBEJIH, 1110 TIOCTAE HE 3allePeYEHHM TPariaMy, a JISMOHCTPY€E HOBY, HEMaTepiaabHy BIIODPS/IKOBAHICTh B YMOBAX IICHXOJIOTIYHOTO
Xao0cy 1 rpaHUYHOT eMOIHOT HAIIPyTH.

SIk BKe 3a3HAaYaNI0Cs, y HOBEJI MPEBAIIOIOTH OCIHHBO-3UMOBI MiBHIUHI Teii3axi, sIKi aBTOp BUKOPHCTOBYE JJIsI BiITBOPEHHSI TICH-
XI4HOTO CcTaHy repoiHi. BOHM BUKJIMKAIOTh y CBIZIOMOCTI TepOiB Ta YUTadiB BiAMOBIAHY HACTPOEBiCTh: «I[IpoMaiiHyIoO JTiTO, OCIHb.
[pwiinia 3uMa, HOPMaH/IChKa 3MMa, XOJI0/IHa, OII0BA. 3IMBH Clajiaiu 6e3 KiHIl Ha BUCOKHI rpaHvacTuii mudepHuil ax, 1o ro-
CTpUM ILUNHUJIEM 37iliMaBcs 10 Heba. Jloporu cranu MoB OarHucTi piduky, a moje Haue Mope 3 60J0Ta. <...> ceple B Hel CTUCKAJIOCS;
ii mpoiimMasa HacKpi3b CyMHa, OXMypa Hiy, 110 crajana Ha ciyctini nosst. Toai BoHa A3BOHMIIA, 100 MPUHECIH JIaMITy, i cigana
6115t BOrHI0. BoHa manuiia it Ky IpoB 1 He MOTJIa HAarpiTH BEITHYEe3HUX, MOBHUX BOIKOCTI KiMHAT. Mep3ia ijuii IeHb, CKpi3b —
y BiTaslbHi, B i1aJIbHi, Y CBOIil KiMHaTi. X0J0/1, 31aBajocs i, mpoiimas 10 KicTok. YoI0BiK BepTaBcs TiIbKH Ha 00ij, 60 mojroBaB
OesrnepecTaHKy YM JOTIISAaB 3a CiBOOI0, OPaHKOIO, 32 BCiM, 1110 BeJeThes B rocrogapetsi» (Momaccan, 1985: 316).

XoJ01 TYT MOCTa€ He TUIBKH SIK (I3MYHUIA CTaH JOBKULISL YU JKIHKH («XOJO, 37aBasiocs 1i, IpoMMaB 10 KiCTOK», «cepre
B Hel CTHCKAJIOCs»), a K yHIBepCalIbHUN SHTPOMIMHUI YMHHUK, [0 NMPU3BOJUTH 0 PyHHALIl BHYTPILIHBOI IIJTICHOCTI TepoiHi.
Hopmanzceka 3uma 3 1i BOTKiCTIO, MOHOTOHHUMH JIOLIaMH, Oe3MPOCBITHOIO TEMPsBOIO («ii mpoiiMana HacKpi3b CyMHa, IOXMypa
HiU») MOJIEIIIOE MPOCTIp MiJBUIIEHOT eHTPOIIii, TOOTO CepeoBHILe, Y IKOMY 3racae Teruio sk (isndHa i MetagopryHa KaTeropis:
TEIJI0 I0MY, JI000Bi, M>KOCOOMCTICHOTO 3B’s13Ky. Y TepMiHax cuHepretuku l. IIpurouHa, MoackKa MCHXiKa MOXKe PO3IJIsIaTHCs
SIK BIKpUTa CHCTeMa, 10 nepedyBae B MOCTiHHOMY 00MiHi 3 JOBKiLIAM. [IpocTip HOPMaHICEKOTO 3aMKy («BEITHMYE3HHUX, TIOBHUX
BOTKOCTI KIMHAT») (QYHKIIIOHYE SIK CEPEIOBHUILE, JIe SHTPOIISI HEBIIMHHO 3pOCTaE. XO0JO/ TYT € He MPOCTO KIIMATHYHOIO JIETaJLIIO,
a 3HAKOM PO3CIIOBAaHHS SHEPrii: TeIIOBOI, eMOIIHHOT, XKHUTTEBOI. ['epoiHs HaMaraeThcsi KOMIICHCYBATH BTPATH, BOHA MAUTh LI
KyIIH JPOB», O/IHAK CUCTEMa He 3/1aTHA BIJIHOBUTH piBHOBAry. Bis0yBaeThcsi HAKOMMYEHHS BHYTPILIHBOIO Xa0Cy, 110 BPEIITi Beje
JI0 HEe3BOPOTHHX 3MiH. Xaoc po3mMuBae Mexi (PO Ie CBiA4YaTh nensaxi 6e3 KOHTYPIB); YHOBUIBHIOE PyX; FACUTh TEIIO (CHMBOI
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nmr000BI i KOMyHIKaIliT); 130/110€. 3aMOK, SIKMi MaB 01 OyTH MPOCTOPOM 3aXUCTY, EPETBOPIOETHCS HA 3aMKHEHY CHCTEMY 3 HapoC-
TAIOYOI0 SHTPOMi€I0. BiICYyTHICTh eMOLITHOTO TEMmI000MiHY 3 Y0JIOBIKOM O3Ha4a€e Opak Tiel BIOPSIKOBYIOYOI €Hepril, 1110 Moria 0
KOMIICHCYBATH Xaoc.

®di3udHe BiI4yTTs XOJIOY, KU «IOXOIUB aX 0 CepLisi», TPAaHCHOPMYETHCS Y TICUXOJIOTIYHY MPOEKIIiI0 cCaMOTHOCTI. BiacyT-
HICTh €MOIL[IHOTO TerJIa B HUTI001 MPUCKOPIOE SHTPOITIITHI IPOLIECH: YOJIOBIK, 3aHYPEHHH Y TOCMIOAAPCTBO 1 MOJIIOBAHHS, 3aJTHIIA-
€TBHCSI TIIYXUM JI0 TOHKOI JyIIeBHOT OpraHi3awil JpyKuHH. Horo paiioHaabHO-TOOYTOBE MUCIICHHS HE CIIpUiMae 11 CTpaykJAaHHS SIK
npobsemy. TakuMm 4MHOM, X0JI0[ CTa€ (HOPMOIO EK3UCTEHIIHHOT 130IA11i1, 3HAKOM PO3PUBY MK TIJIECHUM i JyXOBHUM BHMipamMu
OyTTSL.

OTxe, X010/1 y HOBeli PyHKIIOHYE siK MeTadopa eHTPOMIHHOT0 3pOCTaHHsI, OCTYIIOBOI pyHHAIIi1 3B’ sI3KiB, BTPATH TeIl1a i CEHCY.
ImMmpecioHicTHYHA MOETHKA TBOPY 3 11 yBAaroro 10 MIHJIMBUX BiIYyTTIiB i HACTPOEBHX HIOAHCIB, XyJ0XKHBO BiITBOPIOE HECTIHKY M-
HaMIKy BIJIKDHTOI CHCTEMH, YyTJIHMBOI 0 30BHIIIHIX 30ypeHb. BinTak mcuxosoriyna apaMa »KIHKH B KOHTEKCTI CHHEPreTHYHOTO
iJIXOly NOCTAE K MOJIEb HE3BOPOTHUX IPOLECIB OyTT, e X0JI0]] CTAa€ KaTalli3aTOpOM EHTPOIii, a pyHHYBaHHS — IIePeyMOBOIO
HOBO{, X04 1 Tpari4Hoi, BIIOPSIKOBAHOCTI. Ba)XJIHBO, 1110 MOTipIICHHSs CTaHY IepoiHi Mae KyMyJSITUBHUI XapakTep, i KOJKeH JeHb
XOTOLy — e MiKpo(ITyKTyallist, sKa He 3HUKAe Ge3CIiIHO, 2 HAKOMHMIYEThCA. [T BHYTpilIHiii CBIiT He IOBEpTAETLCS 10 TIEPBiCHOT PiB-
HOBary. BifTak ncuxoJoriyHuii mporec y TeKcTi HabyBae XxapakTepy TepMOIHHAMIYHOI €BOJIIOLIIT, TOOTO MOCTYMOBOTO BiIaeHHS
Bifl CTabiIbHOTO CTaHy.

Ha mpoxanHst Apy»uHHA npuadaTu Kanopudep, Y0JI0BIK TITHKH MOCMIsBCS 1 GaHATBHO BiMOBIB, [0 BOHA HAaBITH HE 3aXBOpiia
Ha HeXUTD 3a 1ei yac. Y IpyKHHU BUHUKAE MiICBIJOMA MoTpeda HAIKOIUTH BIACHOMY 3/10pPOB 10, BOHA ITPOBOKYE y cebe XBOpoOy,
BUXO/IUTh Ha XOJIOJl MaiXke pO3AATHEHOIO, H/e 10 CHIry roaumu Horamu: « THXeHbKO BHHIILIA 3 KIMHATH, CITyCTHIIACS 110 CXOJaX i
BIJIMMHUIIA JIBEPI, 1110 BEJIM 10 cajly. 3eMilsi, BKDUTA CHIrOM, JIeXala MOB MepTBa. BoHa BiIBaXKHO NMPOCTSAIIIA IOy HOTY # 3aHypHiIa
1l B Ty JIETKY, JbOJSIHY MiHY. XOJ0 AINIIOB aX A0 ceplyst, HIOM XTO IITKHYBCs 10 Gomouoi panu. [IpoTe BoHa CTymuIa i APYroio
HOTOIO 1 oYasa rnomany cxoauTu Buu3 [8, c. 320].

Taxuii BYUMHOK )KIHKH € BOJHOYAC KECTOM BiAYAIO 1 MiZCBIIOMUM MParHeHHsM 3MiHUTH KOH(}Irypaito 3aMKHEHOTO TIPOCTOPY.
3 103Ul CHHEPreTHKH 11e MOMEHT (ITyKTYyallii, KOJIM He3HAUHHH IMITYJIbC (BUXIZ HA XOJI0/1) CIIPUYMHSIE TABUHOMOI0HI HACTIAKY —
3alaJICHHs JIETeHIB, 1110 EPEPOCTAE B CMEPTENbHY HeyTy. Y HEPIBHOBOKHUX CHCTEMaXx, 3a [Ipuroxununm, Maini GayKTyanii MoxyTh
Y KPUTHYHUH MOMEHT BU3HAYUTH MOAAIBLINI IUIAX PO3BUTKY. ENMizo BUX01y OOCOHIXK y CHIT — 1€ came Taka (IyKTyallis, 110 CTae
TOYKOIO GidpypKariii, TOOTO KPUTUIHHM MOMEHTOM, y SIKOMY CHCTEMa BTpavae CTabiIbHICTh 1 IEPEXOIUTh Y HOBHUI CTaH, M03asiK He
MO MOBEPHYTHUCS 0 MOMepeanboi (opMu, BoHa ab0 3HAXOAWTH HOBHUIT BapiaHT oprasisaiiii, abo pyitHyeTbcs. Y HOBemi oOuiBa
1l TIPOIIECH BiOYBAIOTHCS MapalelibHO: TilIeCHa CTPYKTypa pyHHY€eThCs (3amaieHHs JISTeHIB, HEBIIIKOBHUI Kalllesb); BHYTPILIHS
CBI/IOMICTb MEPEXOANTH Y HOBHH PEKUM MEPESIKMBAHHSI.

XBopoba mocTae K JUCUIIATHBHHUI MpoIec: BiAOyBaeThCsl PO3CIIOBAHHS XKUTTEBOT eHeprii (Ancumnaiis), 0cnadiIeHHs TiIeCHOT
(dhopmu, ane BOJHOYAC HAPOIKYETHCS HOBHM BHYTPILIHIH MOpsIoK 3 Xaocy. Koiu cucrema jocsirae KpUTUYHOTO PiBHS €HTPOITII,
BOHA Mae€ J1Ba HUIIXH BUXO/Y i3 CUTYaIil: Yi TO PyHHYEThCS, UM TO EPEXOAUTh Ha HOBHUIT piBeHb opraHizauii. ['epoiHs, BTpayadn
TIJIECHY HUTICHICTH Yepe3 XBopoOy, Ha0yBa€e BHYTPILIHBOI rapMOHil. 3 OISy CHHEPreTHKH BiI0YBAEThCS SIKiCHA 3MiHA PEKUMY
(YHKILIOHYBaHHS CHCTEMH.

XBopa maprKaHka iie Ha MiBJIeHb JIIKYBaTHCS, alle BCe OibIie yCBITOMITIOE, 1110 11 YeKae HeMHUHy4Ya CMEpPTh, Ta MOMPH 1ie, pajie
JKUTTIO, TIPO 1[0 CBITYATh PAJKH HOBEJIU: «A BOHA 3HAE, O/IHAYE, 10 Ma€ BMEPTH, 1110 HEe M0OAa4YNTh O1IbIle BeCHHU. <...> JKUTTA Tpu-
BaTUMe IS iHIINX. A Juls Hel BOHO CKIHYMTBCS, CKIHYNTHCS Ha3aBxk/u. BOHa yCMiXaeThCsl, BAMXA€, HACKUIBKN Ma€e CHIIM B XBOPHX
CBOIX JIETeHsIX, aXOIlli, 10 CTPyMYIOTh y cay. <...> | Bona macnusa! Po3roprae rasery, 1o Tax i jiexxana 3ropHeHa 0iis Hei, 1 uu-
Tae 3arosioBok: «Ilepmmii cuir y [Tapmxki». JluButbes Ha Ecreperib, poxeBHii Terep i Be4ipHiM COHSIYHUM IIPOMIHHSM, TUBHTHCS
Ha Oe3kpae cuHe-CHHE He0O0, Ha Oe3Kpae CHHE-CHHE MOpe i HapeITi miaBoaAuThCs» [8, ¢. 321].

Take mapa/ioKcalibHe BiqUyTTs IACTSI MOXKHA IHTEPIPETYBATH SIK CTaH miciist 6idypkarii, Ko cHCTeMa BKe 3HAXOAUTHCS 11032
MekaMu cTapoi koHgirypaii. Le macts Mae HemaTepialbHUiT XapakTep, BOHO HaBiTh HE MOB’s3aHe 3 (Pi3WYHUM TIJIOM YH COL{iab-
HOIO POJTIO: 1€ CBOEPIAHMI BHUXIJ] 32 MEXI €HTPOIIHHOT0 MPOCTOPY LUTIO0Y, MPOBIHIIIT, XOJIOJHOTO 3aMKY.

TakuM 4YMHOM, y CHHEPreTHYHOMY BHMIpi HOBeNa IOCTa€ SK MOJENb BIAKPUTOI CHCTeMH (BHYTpIIIHS CBIZOMICTb IepOiHi
MePEXOIUTh Y HOBHH PEIKHUM IMEPEKUBAHHS), 110 HepedyBae B HEPiBHOBaXHOMY cepeoBuili (xonoxna Hopmanmis), Hakonuuye
EHTPOIIII0, MPOXOAUTH Yepe3 TOUKy Oidypkarii (BUXiZ y CHIT) 1 HEPEeXOIUTh Y HOBUIl PEXKUM ICHYyBaHHs (XBOpOOa — BHYTPILIHS
TpaHchopMallis — MACTS — CMEPTh).

V noseni «Ilepimii cHir» Ha3zBa BHUKOHYE (YHKIIIO KOHIENTYaILHOTO Mapkepa MexoBoro crany. O6pa3 mepuioro CHiry,
BBEJICHNUI uepe3 ra3eTHUH 3arojoBOK, CHMBOIII3ye (ha30BHi Mepexis BiJ )KUTTEBOTO TEILIa J0 XOJIOIHOT HEPYXOMOCTI, Bi/l iHIHBI-
JIyaJdbHOTO OyTTs 10 PO3YMHEHHS B 3araJlIbLHOMY KOCMIYHOMY HOPSIIKY. Y CBIIOMJICHHS TepOTHEI0 HEMHHYUYOCTI CMEPTi CIPUYHHSAE
He pyHHaIilo, a BHYTPILIHIO CaMOOPIraHi3alilo CHCTEMH ii CBIIOMOCTI, 1110 BUSIBIISIETHCS Y CTaHI Mapa0KCalIbHOTO MIACTS SIK HOPMHU
rapMOHIMHOTO NPUHHATTS. IMIIpecioHiCTHYHA TOETHKA CBIT/Ia, KOJIBOPY it mpocTopy diHamy 3a0e3neuye ecTeTHUHY Perpe3eHTalliio
LIOTO MIEPEXO0y, TPAHCPOPMYIOUH CMEPTh i3 TPAri4HOTO 3aBEPILICHHS B 3aKOHOMIPHHH €TaIl OHTOJIOTTYHOTO PUTMY.

BucuoBknu. ITizcymoBytoun 3pobiiennii anai3 HoBenu «Ilepiunit cHiry, MoYKHa 3a3HaYNTH, 10 3aiydeHHs ieit Lt [Tpuroxunna
JI03BOJISiE TOOAYUTH B Hill HE JIMIIE TICHXOJIOTIUHY JpaMy XKIHKH, a i XyJI0KHIO MOJIe/Ib HE3BOPOTHHX IpoleciB OyTTs. Immpecio-
HiCTHYHA MoeTHKa Mornaccana yBUpa3HIOE BiATBOPEHHS HECTIMKOCTI CBITY, Jie MOPSIOK i XaoC CiBICHYIOTh, @ XOJI0/1 BUKOHYE POJIb
EHTPOMIHHOTO KaTtasizaropa. Y 1poMy BUMIpi (i3ndHa CMEpTh FepoiHi He MPOCTO KiHelb KUTTS, & paJHKaIbHUN MIepeXi CUCTEMH,
1110 BUUepIIaia MOXKIIMBOCTI PIBHOBAru B 33/laHOMY CEPE/IOBHILI 1 3HAMIIIA HOBHI BapiaHT (yHKIIOHYBaHHSL.

Amnani3 imnpecionictiuanoi HoBenn ['i e Monaccana «Ilepuuii CHIr» Kpi3b IPH3MY CHHEPIETHYHOTO MiIX0Ly PO3ILIMPIOE mep-
CIEKTHBH JIOCII/DKEHHsI TBOPYOCTI MMCbMEHHHKA, /103BOJISIE TIOMIMOUTH IHTEPIPETALiI0 TBOPY, BUINISAAAE IKAaBUM 1 HOBATOPCHKUM
SIBUILEM 1 BIIKpUBA€ MPOAYKTUBHUN MDKIMCLMIUTIHAPHUN Aianor Mix (i3MKOI0 CKIaJHUX CHCTEM 1 Cyd4acHHM JIiTepaTypO3HaB-
CTBOM.
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YCIIAAKOBAHI KOPEHI 1 PO3IPBAHI ITIEHTUYHOCTI
Y POMAHI JIYI3 EPAPIY «MOT'YTHSI YEPBOHA»

Cmamms npuceauena ananisy NOKOIHHEBOI nam ami ma kpusu idenmuynocmi y pomani JI. Epopiu «Moeymus Yepeonay. Jlocnioxcen-
HA 30cepedoicene Ha Momy, AK YCRaoKo8ami Hapamugl, poOunHi icmopii, minecHi nepeicusants ma Aanowagm Gopmyoms cynepeusuui
00¢6i0 MemucHoi npunanexchocmi. Y pomani nam’sme nocmae ne Ak cmadOinbHull apxis, a AK OUHAMIYHA culd, wo Oi€ Yyepe3 MOBYaAHHs,
no8mMopuU, HeyC8IOOMIEHI Jcecmu ma uooeHHi npakmuku. 3emis ma pika Peo-Pieep-Benni (hyHkyionyome sik monocu nam 'smi: 60Hu 36e-
plearoms ciou MUHYIUX NOKONIHb | 600HOYAC CRPUYUHSIIOMb GHYMPIWHI KOHQAIKMU, NOGEPMAlOuU 2epoig 00 GUMICHEHUX Wapié 00Ceioy.
Ocobausuil akyenm 3po06JeHO HA MOMY, K NEPCOHANCE peazylomb HA YCRAOKOBAHY MPAGMY: Yepe3 npayio K pumyai Cmiukocmi, 2ymop
sK cnoci6 netmpanizayii 6010, poOuUnHy CONIOAPHICMb Ma NOWYK HOBUX (opm camoidenmudpixayii. XKinoui i yonogiui ninii 0emoncmpy-
10Mb PI3HI MOOENi NePeANCUBAHHS KPU3U NPUHALEHCHOCT, WO KOIUBAIOMbC MIJIC MOGUAZHOIO GUMPUBATICINIO, MINECHOI0 NAM SMMIO Ma
npaznenHam nosepuymu codi conoc. Poman npononye mooenb i0eHmuyHocni, AKa NOCMAe He 3 «4Ucmoi» cnaokoeocmi, a 3 bazamowa-
P08020 00cgidy cnisicnysanns. Poman «Mozymus Yepsonay demoncmpye, sk NOKOAHHESA NAM 'aMb 0OHOYACHO KOHCOMIOYE Ul PO3WENIIOE
¢y ’ekma, cmeoprodu npocmip 0Jis NOAGU HOBUX (POPM NPUHANEHCHOCHT 8 MEMUCHOMY CepedosUly.

Kniouogi cnosa: noxoninnesa nam simo, MidCnOKOIIHHEEA MPABMA, 2iOPUOHA IOEHMUYHICMY, KYIbIMYPHA NAM SMb, POMAH.

Solomiia Kurylo,
Postgraduate student, Department of World Literature,
Ivan Franko National University of Lviv

INHERITED ROOTS AND FRACTURED IDENTITIES
IN LOUISE ERDRICH’S «THE MIGHTY RED»

The article examines generational memory and identity crisis in Louise Erdrich’s novel «The Mighty Redy. The analysis focuses on
how inherited narratives, family histories, embodied experiences, and the surrounding landscape shape the complex and often contradictory
experience of Métis belonging. In the novel, memory functions not as a stable archive but as a dynamic force manifested through silence,
repetition, unconscious gestures, and everyday practices. The land and the Red River Valley emerge as key memory topoi: they preserve
traces of previous generations and simultaneously generate internal tensions by returning characters to the repressed layers of their past.
Special attention is given to the ways in which characters respond to inherited trauma — through labour as a ritual of resilience, humour as
a strategy of emotional regulation, familial solidarity, and attempts to articulate new forms of self-identification. Female and male narrative
lines reveal different models of negotiating the crisis of belonging, ranging from silent endurance and bodily memory to the search for a
voice and a renewed connection to ancestral histories. The novel articulates a model of identity grounded not in “pure” lineage but in
the multilayered experience of coexistence. «The Mighty Red» demonstrates how generational memory simultaneously consolidates and
fragments the subject, creating a space for new forms of belonging within a Métis context.

Keywords: generational memory, intergenerational trauma, hybrid identity, cultural memory, novel.

ITocranoBka npo6Jemu. [IpoGiema MOKOIIHHEBOT MaM’ITi i KpU3H MPUHANICKHOCTI B Cy4acHIH aMepUKaHCBKIiH 1po3i HaOyBae
0CO0IMBOT AKTYaIBbHOCTI B KOHTEKCTI OCMHCIICHHS KOJIOHINbHOI CHAJIIMHU Ta METHCHOI ineHTH4HOCTI. Jlyi3 Epapiu y pomani
«MoryTthst YepBona» («The Mighty Red», 2024) nponoBixye A0CIiLKyBaTH TATIICTh POAOBOI iCTOPIi K TPOCTIP KOHMIIKTY MiX
CIIA/IKOBICTIO Ta caMOBM3HAa4YeHHSAM. TBip BUOYJOBY€ CKIaZHY MEpPEXKy 3B SI3KiB MK MOKOJIIHHAMH, y SKUX OCOOMCTI icTOpil TiCHO
TNepervIeTe i 3 icTopieto 3emii, piku, nmpaui i Brpatn. Po3nosinatoun icropito poaunu I'eictis, Epnpiu ananizye gpernomen nam’sri,
110 He Jinie 30epirae MUHyJIe, a i YMHUTH OMip 3a0yTTIO — Yepe3 HalpyKEHHs, IPOBHHY Ta IIOBTOPEHHs TpaBMU. 3emitst Pexn-Pisep-
Bemni (yHKIIOHYE SIK TOIIOC maM’aTi, y IKOMY KOXKEH Ieif3ak cTae 3HaKOM HOIepPeIHIX MOKOiHb. [IepcoHaxi poMaHy HepexuBa-
I0Th HE JIMIIE eK3UCTEHLilHY, a i KyJIbTypHY KPHU3y: BTpa4arouM 3B’s30K 31 CIIIBHOTOI, BOHM BTPAYAIOTh BMIHHS OCMHCIIIOBATH
BJIACHI Jii Ta caMoBHpaXkaTucs. | roJIoBHI, 1 IpyropsiAHi MepcoHaxi 0Tk Ma0IOHHO, TOBTOPIOIOYHN YyKi MOJEI MOBEAiHKH, a00
HaMararoThCsi CKOIIIOBATH «4YXKy» 1JeHTHUYHICTh. «MoryTHs UepBOHa» MOCTAE SIK TEKCT MPO HEMOXJIUBICTh OJHO3HAYHOI IPUHA-
JIE)KHOCTI: KOJIOHIaJIbHE MUHYJIE, METHCHA CIIaJJKOBICTb 1 Cy4aCHUH KamiTalniCTHYHUH JOCBI/ MEPEIUTiTalOThCs Y MOJIi BHYTPILIHBOTO
po31BoeHHS. [IaM’Th TYT HE € ONOPOI0 — BOHA CTA€ BUNPOOYBAHHSM, IO OJHOYACHO KOHCOIIJye W JE3IHTErpye, CTBOPIOIOUH
CKJIA/IHY TMHAMIKY MK THM, L0 TIEPEIA€ThCs, i TUM, 1[0 HEMOXKIIUBO MPUIHATH.

AHaJi3 ocTaHHIX JocaixKkens i mydaikaniii. CydacHi gitepaTypo3HaBui cTyii, mpucsstueHi TBopuocri JI. Epapid, Haromomry-
I0Th Ha OaraTomaposiii npupoi I MMCcbMa, 1€ MOEJHYIOThCS aBTOXTOHHI, METHCHI Ta eBporelcbki HapaTuBHi Tpaauuii. O. [Hlocrak
aHaJi3ye PaHHIO MPO3y MUCbMEHHHMII, 30KpeMa poMaH «Uapu KOXaHHs», y KOHTEKCTi B3a€MO/Iii KOPIHHOT ITaM’sITi Ta KaTOIHUIBKOT
CHMBOJIIKH, IEMOHCTPYIOYH, SIK PEJNIriiiHi MOTHBY TPaHC(HOPMYIOTCS B yMOBAX ICTOPUYHOI TPABMHU aBTOXTOHHHUX CHiIBbHOT (Shostak,
2024). Y nocnimpxenni A. Cka/uTioH NPOCTEKEHO, K MPOo30BHil HapaTuB Epapiu GyHKIIOHYe Yepe3 ecTeTuKy KOpAOHIB — MaTepi-
QIIbHUX, ICTOPUYHNX Ta MeHTaIbHUX. OCOONNBA yBara NPUIIIAETbCA TOMY, SIK TUCbMEHHHUIIS PENPE3CHTY€E METUCHY 1ICHTUYHICTh
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SK TPOCTIP MDKKYJIBTYPHOT HAIIPyTH Ta BOAHOYAC PECYPCY JUIsl IEPEOCMUCIICHHS POIOBOI criaguMHu [6]. MeToJ0I0riYHy ONTHKY
JOCITI/DKEHHS] BU3HAYAIOTh TeOpil KyabTypHoi mam’siti 5. ta A. AcMmaH, AJIs SIKMX MaM’sITh € MeIiaJIbHOIO Ta COLaIbHOIO0 KOHCTPYK-
Ii€10: BOHA MEPEIAeThCsl Yepe3 TeKCTH, PUTYallH, YsIBHI TOMOCH Ta MartepiaibHi ciian munyinoro [1; 2]. Konmerniis nocrmam’sti
MOTJIMOIIIOE PO3YyMIHHSI MDKIIOKOJTIHHEBUX TPAHCMICIH, y SIKMX JOCBIH MPEKIB CIPUHMAIOTHCS K BIIACHI Yepe3 o0pasu, KecTu,
moBuaHHs1. Teopist Tpamu K. KapyT 103Bossie iHTepnpeTyBaTH MOBTOPIOBaHI MOTHBHU OO0 H PO3PUBY SIK CTPYKTYPY HapaTHBY, 1110
MOCTIHO MOBEPTAETHCS 10 HEIIPOroBOpeHOro [4].

ITpo6nema ribpuaHoi inentryHoCTi B mpo3i JI. Epapiu TicHO moB’si3aHa 3 KOHLEMIIEI «TpeThoro mpoctopy» I'. brxoru, ne
KyJbTYPHI KOAW B3a€EMOJIIOTH Yepe3 aMOiBaJeHTHICTh 1 MiMikpito [3]. ¥V 1bOMY KOHTEKCTi METHUCHICTh Y pOMaHaX MHCbMEHHHMII
MOCTAa€E He sSIK HeCTaya, a sIK MOTEHLIHHUIT pecypc Ul CTBOPEHHsI HOBUX (GOpM Cy0’€KTHOCTI. AKTYAJIBHICTh JOCII/KEHHS 3yMOB-
JIeHa HACTYMHUMH (DaKTOpaMu: MOMPH 3pOCTaHHS JOCIiTHUIBKOTO iHTepecy a0 TBopuocTi JI. Epapiu, poman «MoryTtHs YepBoHay,
SK HaWHOBIIIMH TBIp MMCHMEHHMII, 1€ HE OTPUMAB CHCTEMHOTIO JITEPaTypO3HABYOrO OCMHUCIEHHS. HenocTaTHbO BHBUCHHMHU
3aIUIIAIOTHCS CrienU(iuHi MeXaHi3MH, Yepe3 sKi TOKONIHHEBA [aM’iTh y IIbOMY POMaHi OJHOYACHO KOHCTPYIO€ i JIEKOHCTPYIOE
IZIGHTUYHICTh MTepCOHaXIB. B3aeMo/1ist MiXK ycraJKOBaHOIO TPABMOIO Ta CTPATErissMH 1l [OJI0JIAHHS, a TAKOXK Te, IKAUM YHHOM Kpu3a
HaJIOKHOCTI TpaHCHOPMYETHCS y IPOAYKTUBHUI IPOCTIip /I CTBOPEHHST HOBUX (hopM camoinenTrdikalii moTpedyroTh AeTaIbHOTO
anamizy. CaMe 11i aCleKTH CTaHyTh MPEIMETOM JOCITIDKSHH y Iiif CTaTTi.

Mera crarti — 3’sicyBaTH, SKUM YUHOM y poMaHi «MoryTHsi UepBoHa» MOKOIHHEBA MaM’sTh (YHKIIOHYE sSIK aMOiBalleHTHA
cHJIa, 110 BoAgHoYAac GopMye Ta pyiHHY€ iHANBITyalbHY IA€HTHYHICTh; aHAITI3 30CEPEKEHO Ha XyJOXKHIX CTpATerisiX, 3a JOIOMOTr 00
skux JI. Epapiu penpesentye A0CBif HAIEKHOCTI sIK Iporec. 3aBAaHHsI JOCITIDKEHHS MOJITaloTh Y TOMY, 11100 BUSIBUTH (Gopmu
yCIagKoBaHoOI aM’siTi, 3aKopiHeHi B Tomorpadii, poANHHUX ICTOPIsX i MaTepiaabHiil KyJIbTYpi; MPOCTEKUTH, K MOBYAHHS, BUHA
Ta PO3PUB Y MDKIIOKOJIHHEBOMY Aiano3i (OpMYIOTh KPHU3y HAJEKHOCTI; BU3HAYNUTH CTPATErii Onopy, ski mepcoHaxi BUOYAOBYIOTh
Yyepes ryMop, COJTiIapHICTh i HepeOCMHCIICHHS CTIa/IMHN; TOKA3aTH, 110 KPU3a IIeHTHYHOCT] Y pOMaHi IIepeTBOPIOETHCS Ha MTPOCTIP
JIeKOJIOHI30BaHOl camopeduieKcii, 1e MHHYJIe CTae iIHCTPYMEHTOM MEPEOL[iHKH, a He JIMIIE TSIrapeM.

BukJiiag ocHoBHOro matepianay. Y pomani «MoryTHst UepBoHa» 3eMJIsl TOCTAE HE JIUILE K TIIO Iil, a SK )KUBHI OpraHizm, 1e
AKyMYJIOETBCS [TaM’sITh TIOKOJNTiHb. BOHa mam’siTae THX, XTO 1O Hiif XOAWB 1 THX, XTO 110 3eMJIIO 3paauB abo Bix Hei BiAMOBHUBCH, i
came ToMy HaOyBae GyHKIIi KonekTuBHOrO apxiBy. ['eorpadis Pen-Pisep-Besi B JI. Epsipid He € HEHTpaIbHOIO — BOHA HE OITHCYE,
a cBimunts. i neif3ax HacHYEHNil MOACKKUMH iCTOPisMH, 110 He 3HUKAIOTh, a JIMIIE 3MiHIOIOTh CBilf CTaH, MOB OCajl, IKMii He PO3-
YHHSETHCS Y BOJI.

B o6pasi [aiicTiBebKOi hepMu KOHIEHTPYETHCS i€t TATIOCTI Ta 3namy: «The Geist house had been white when his grandparents
built it and, even afier renovations, white it still was» [5] — 11 BUAUMICTb cTabITBHOCTI MPUXOBYE MOKONIHHEBHH KOH(IIKT. BTpu-
MaTtH «OiTuiD IiM 03Ha4Ya€e BTPUMATH 1ITI0310 CTAJIOCTI Y CBITi, /Ie 3eMIIs IIOCTIHHO MEePEXOIUTh 13 PYK Y PYKH, a aM’sITh — i3 MOBH
B MoBuanHsL. [li3, o «forgotten, and he knew it was wrong, but you can’t be careful every second of your life» [5], crae BTineHHIM
MOKOJIIHHSI, 1[0 BTPATHJIO OPTaHIiYHUN 3B’5130K i3 3eMIIeio, cripuiiMaroun ii sk 00’€KT eKCIUTyaTallil, a He sIK IPOIOBKEeHHs POJIO-
Boi ictopii. Po3moBu [li3a i BiHHi po 3eMIIi0 pO3KpUBAIOTH ApaMy JBOX THIIIB CITaAKOBOCTI: MaTpiapXaibHOl — MPUBIACHIOIOYOI,
i MaTepuHCHKOT — mam’siTiuBoil. Binui Haragye: «You cut down your shelterbelts. Your dirt’s blowin’ in the wind. Your fields are
lifting off» [5]. Hns nei 3emist — ue Tino, sike Tpeda Gepertu; aust iza — pecypc, sikuil MOTpiOHO MiAKOpUTH. Y Wil BiAMIiHHOCTI
3BYYHTH BiJUTYyHHSI KOJIOHIQJIbHOT JIOTIKH: YOJIOBiUe MPAarHeHHsI KOHTPOJIIO BiATBOPIOE MEXaHI3M 3aBOIOBAHHS, J)KIHOYA MaM’sITh OIH-
paeTbest pyiHarii.

CuMmBotiuHOTO BUMIpy HaOyBae clieHa i3 cycigom [1aBienbkum, sIKHil MOPIBHIOE 3eMITIO TPhOX (GepMepiB, 10IMBAIOYH Y OaHKH 3
rpynTtom nuBo: «The dirt in Spiral’s and Diz’s jars was fine and dustlike ... Pavlecky’s dirt was darker and clumpier. The beer soaked
right downy [5]. 3emusi, mo npuiiMae piuHy, «KUBila» 3a crepuibHy. Ll metadopa neperBopioe OyAeHHHUIT jKecT Ha ajeropiro
nam’sTi: IPYHT, SKuit 30epirae BoJory, am’sta€e MOKOJIIHHSI; IPYHT, SIKHI BiIITOBXYE 11, BTpavac 3aTHICTb 710 KUTTs. [1aBierbkuit
nincymoBye: «My dirt’s soil noww [5]. Vioro «kuBHii» IpyHT — 1te MeTadopa IPHIHATTS icTopii, 10 He 6oiThes 6OIo.

Pen-Pisep, pika, sixa «flows north, against gravity» [5], cTae ueHTpanbHOI0 MeTadoOpOIO icTOPUUHOT Nam’sTi. 1i 3BopoTHMIA pyxX
CHMBOJII3y€ HEIi/IBIIaJHICTh Yacy, HEMOXJIMBICTh «IIOBHOTO 3a0yTTs». Boja He 3HMIye MUHYJIE, a Hece HOro nani, y MalOyTHE.
Ko I'epi BXomuTh y piky 3 6uBHEM 6i30Ha — CIIAJKOM 3€MJIi, — IIEH HOr0 KeCT HabyBae CHMBOJIYHOCTI, IEPETBOPIOIOYKCH HA PHU-
Tyain nam’siti: «He took the bison tooth from his pocket, regarded it lovingly, and closed his eyes. The wind touched his face. Sun on
grass» [5]. ®i3nUHUN KOHTAKT i3 MaTepi€l0 MUHYJIOTO BTLTIOE aKT IPUMHUPEHHS — aie He 3a0yTTs. Pika npuiiMae iforo, sik KOJIHUCh
npuiiMana Tina momnepeaHiX NoKoIiHb. buBeHs 0i30Ha — O/IMH 13 HACKPI3HUX CUMBOIIB pomany. Lle pparment npaicTopii, yraMmox
KICTKH, SIKHI yTITIOE 3B’ 130K MiXK IEPBICHOIO 3eMJICIO I CYYaCHOIO JIFOIMHOIO0. Bi30H, sIK 1 J110/11, IepeX 1B KOJIOHIaIbHI KaTacTpodu,
a foro pelTku B pyKax MepcoHa)xaka CTalOTh JOKAa30M TAMIOCTI *KUTTA. [TaM’sTh yTijieHa B MaTepiaJbHOMY: 3eMJIsd Hece B o0l
icTopiro Tin, mpaiii, OTY, noreity. BoHa He POCcTo HPOCTip Aii, BOHA — IMEPCOHAK, KU BOJHOYAC € i CBIJIKOM 1 CITIBY4aCHUKOM.

B oxHOoMYy i3 3aKiTI0UHEX po3/iiB « EBoIONisN 3eMiis 3HOBY «roBOpuThY». Konu mepeconaxi 6a4ats, 1110 Oyp’stHU BOCKPECAIOTh:
«The goddamn stinkers just pretended to die... now it’s their Easter Sunday out there» [5] — ue He nuie oOpa3 arpapHoi ipoHii, a
il 3HAaK )KMBYYOCTI caMol rmam’siTi. 3eMiist He IpuiiMae 3a0yTTsl; BOHA IIOBEPTAE MUHYJIE HABITh TOI, KOJIHM JIFOJM HAMAaraloThest oro
«cnajuTy repbinuaaMu». Y 1bOMy KOHTEKCTI amapaHT, «metabolizing the poison now, just eating it» [5], yoco0ir0€e HOBUiA THI
CIaJIKOBOCTI — 3/IaTHICTh HE BIAKWHYTH TOKCHYHE MHUHYJIE, a IePETPAaBUTH HOTO.

Takum uuHOM, 3eMitst B «MoryTHst UepBoHay — Iie He JIHIIe TepUTopis 4u pecypc. Bona crae tiom icropii, y skomy 30epira-
I0TBCS LIIapH 1aM’sITi, IPOBUHH i 11060Bi. Yepes Tomorpadito JI. Epapid BinTBoproe aianor Mi>k MUHYJIUM 1 TenepinHim: pepmepu,
SIKi CIIepevaroThest po koutip apbu, abo cuH, 1o Hece OMBEHb 0i30HA Y BOY, HE YCBIZIOMIIIOIOTh, 110 MPOOBKYIOTh PUTYaIIH CBOIX
npenkiB. [Tam’aTh %KBe He B HAPaTHBI, a B )KECTI, y 3amaxy 3eMil, y pyci Boau, y TpemTinHi TpaBu. Came Tomy npoctip Pen-Pisep-
Beuti ctae MeTa)oporo iI€HTHYHOCTI, 10 He MOXKe iCHyBaTH 0e3 mam’siTi 1 6e3 3emii, sika 11 TpuMae.

V nposi JI. Epapiu mam’sith Hikomm He yHKIIOHYE 110 TIpAMil. 1T muisx — 1e He niis, a Mepeska, e icTopii ry6IaThes, MOBTO-
PIOIOTBCS, NEPEITiTAIOTHCS, EPETBOPIOIOTHCS Ha JKECTH, Ha MOOYTOBI 3BMYKH, Ha MOBUaHHsA. Y pomani «MoryTHs YepBoHa» I
JMHAMIKa JI0CATa€e KyJIbMIiHALI: TOKOIIHHS, PO3IIIEHI YaCOM i TPaBMOIO, PO3MOBIISIIOTh HE TaK CJIOBAMH, SIK Tay3aMH MiX HUMH.
IMepuri cTopiHkM poMaHy 3a1af0Th Lieil puTM HeBucioBieHoro. Konu Kpucran orpumye nucra 3 TaeMunaumu mwudpamu: «A letter
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with typed numbers reached Crystal... She quickly realized the numbers were bank accounts and the complicated combinations
of signifiers were passwords» [5] — MoBuaHHsI cTae crocoOOM 3axHCTy. BoHa HEe BUTYKYE BiJl IOJUBY, HE JUTHUTHCS BIIKPUTTIM, a
36epirae ioro mpu cobi. MoBuaHHS MiX Hero 1 cBsiieHuKoM DJepTi MepeTBOPIOETHCS Ha KO CMTLHOT IPOBUHH, SIKUI HE oTpedye
po3mudpyBaHHsL.

KpucTan HaTeXuTh 0 MOKOMiHHS, M0 MEPeKHI0 BTPATy JAOMY # HONOBiKa, ajle He HABYHIOCS MPO 1€ TOBOPHTH. 11 perutiku
KOPOTKi, ypuBuacti, yacom uHiuHi: «You fucker, thought Crystal, relief brightening her heart» [5], mpore came B HUX 3BYy4YHTh
MpUriTynieHa 1o6oB. BoHa He 31aTHA Ha CIIOBI/Ib, TOMY MEpe/iae aM’ATh iHAKIIe: Yepe3 Mpailio, Yepe3 MOBTOPIOBAHI KECTH BIIKH-
BaHHs. [i HiuHi pelicy 3 MykpoBuMHU GypsaKamu, orucani B po3ini «CoNoaKiCTEY, CTaloTh puTyanoM: «She steered out of the sugar
processing plant and started her haul... Repeated for as many times as fit into a twelve-hour shift» [5]. TloBrop — 1e ii crioci6 He
3a0yTH, 116 HApaTUB Tija, 110 TOBOPHUTH TO/1, KON MOBA 3HUKAE.

Komu JI. Epnpiu mumie: «She had decided to get out because nothing—not acetaminophen, ibuprofen, Voltaren—worked for her
back. Weed didn’t work and the stronger painkillers made her sick» [S], To neit Gi3udnHuit 6ib MPOUUTYETHCS K MeTadopa HEeBH-
MOBHOTO 6OJIIO OKOMiHHS. [T XBope Tijio 36epirac mam’sTh pojLy : BOHO «TOBOPHTBY 3aMiCTh HEf.

Ha npotunexHoMy nomiroci — MOBYaHHS MOJIOALIOTO NmokoiHHs. Kismer, XTo «was taking classes in biotechnology and weed
science at NDSU» [5], po3MOBIIsie “‘Cy4acHOI0” MOBOIO, ajJie HEI0O HEMOJKJIMBO BHUCIOBUTH CIIAJIKOBY MPOBHHY 4M BTpary. Bona i
MaTH MaloTh CIiNEHY yTO/y: «HE TOBOPUTHY. IXHill Aiamor mpo YoMoBiKiB 3aBepIIyeThCs PEILTIKOI0, 10 3BYUHTh K MPOrpama mo-
KOJiHHS: «Let’s not go repeating our mistakes until we get them wrong again» [5]. IpoHis mepeTBOPIOETHCSA Ha 3aXHCHY O0OJIOHKY,
Jie MOBa CITyT'y€ He JUTs TOSICHeHHSI, a JUTs Biaciui.

Ta Bce K y Wil TUIT HAPOIKYEThCs HOBa (popma HapaTuBy — HapatuB Aii. Komu Kpucran ife 1o pivuku micist 3aBepiieHHst CBO€ET
OCTaHHBOT 3MiHH, BOHA «put on her spongy shoes and went walking along the top of the levee by the river» [5]. BiacyTHicTb crioBa
TYT KOMIIEHCY€ TIPOCTIp pyXy: il KPOKHU 10 1aMOi — MPOJOBKEHHS Aiaiory 3 MpeAKaMu. Y THIII PiKH, e «enormous gray shadows
moved... They were sturgeon, prehistoric fish that once grew ten feet long» [5], xkiHka BidyBa€e MPUCYTHICTb THX, XTO OyB 10 Hei.
Ile He micTHKa, a popma pOIOBOT MOBH, Y SIKii 3eMJIst if BOJja «TOBOPSITH) 3a JIFOICH.

Po3pHB MiX OKOTIHHSIMH MOCHITIOETHCSI IIe i THM, [0 CTapIlli He BMIIOTh «cityxaTtu». Maprin, 6ateko Kizmer, cumBosmisye no-
KOJIIHHSI, sIKe BTPATUIIO JOBIpY 110 ciioBa. Ko BiH moBepTaeThest Micist JOBrUX POKIB BiICYTHOCTI, Misk HUM i Kpucrain posirpyerscst
CIleHa, B SIKii KOJKHA peruTika — MalleHbKuit 0iii: « ‘Where were you?’ she asked, unsmiling. ‘All around,’ he said. ‘I biked through
snow in the Rockies.” ‘Are you still a Catholic?’ ‘No, I left that behind in the Rockies.» [5]. Ixuiii nianor imiTye cninkyBanus, ane
HACTIPaB/li LIe CYLIbHA aCUMETPis MOBYaHHS. BOHM He NparHyTh Mopo3yMiTucs; 00H/Ba FOBOPSTH JIMILE IS TOTO, 00 YHUKHYTH
Tuii. MoBa TyT He 3’€/JHy€: BOHA 3aXOBY€ MOBYAHHS Il TIHOIIE.

V 40510BiKiB MOBYaHHs HAOyBa€ iHIIOTO BiATIHKY: BOHO EPETBOPIOETHCSA Ha MOKYTY. [epi i Ixop, Oparu, siki CTOATH MOpyY i3
Jizom i T'acTi Ha monsx, COpHUIIMAIOTh 3eMITi0 K MeTad)opy Tam’siTi, ale He MOXKYTh PO Hel TOBOPUTH. IXHE MOBIEHHS KOPOTKE,
obipBaHe, To6y10BaHe Ha TIOBTOPI: « ‘Remember?’ Diz asked. ‘I do,’ said Gusty.» [5]. Ixns «po3moBa» — Iie pajie MexaHiuHa nepe-
BipKa TOro, 4u mam’siTh 1ie icHye. [ToBTop «/ do» — nakoHiuHe BU3HaHH criabHOI BuHU. JI. Ep/ipiu MaiicTepHO JEeMOHCTpYE, SIK Y
[IbOMY CKYIIOMY OOMiHi CJI0Ba NEPETBOPIOETHCS HAa €KBIBAJICHT MOBYAHHS.

IMepconax Yapi, 10 KOJIHUCh «yOUB» BIACHOIO OaTbKa, € BTUICHHSIM MOKOJIHHSI, SIKE PO3IUIAUYETHCS 3a 3aMOBYyBaHe. BiH
nam’sitae KOXHY Jietainb Toro 3nounny: «They chose the widest and deepest stretch they could find and the trick worked extremely
well... When they got farther down the river, they tied up the boat and ran to the nearest person they found and told about how
Charley’s dad had gone straight down» [5]. BTiM, 11 po3IOBiIb 3ByUHTE yoKe K dyska icTopis. Moro crpasxus mam’ate icHye B
MOCTIHHMUX PO3MOBax i3 MepTBUM Jpyrom TpeBicom: «He went to the river often during the worst of it, and talked to Travis, saying
he was sorry over and overy» [5]. CaMe 1151 THXa MOBa CIOBi/li (POPMY€E TOJOBHUI KaHAJ MIXKITOKOJIIHHEBOT MaM’sITi: Iiajior i3 THMH,
KOT'O HEMAE.

Otox, MmoBuaHHs B «MoryTHs YepBoHa» He 10piBHIOE opoxkHedi. Lle akTHBHMI Ipoliec Tepeaadi J0CBiay, sIKUi He MiIIa€eTh-
cst BepOamnizaii. JI. Epapiu He poMaHTH3y€e THIY — HaBIAKH, MOKa3ye, K BaXko ii BuTpuMaru. Uepes Hel HApoKyeThes: hopMa
3B’S3KY, Jie TaM ST He MOTpedye JOKa3iB, a MPUCYTHOCTI.

IMocTynmoBo MOBUYaHHS HEPEXOIUTh y TIaM’siTh, 3akogoBany B misx. Komu Kizmer i3 T'yro cuaste Ha neHbKy 3pybaHoro aepe-
Ba — CUMBOJIIYHOMY MicIli BTpaT — ii cJI0Ba MEePETBOPIOIOTHCS Ha CIIOBIAb He JHIIe 3a cebe, a 3a Beix: «These trees were here when
my great-greats camped around this exact place... They were Métis and French Canadian guides and such» (Erdrich, 2024). Ti
rOJIOC 3IIMBAE POJOBY ICTOPItO, BIAHOBIIOE T€, 1[0 IHII MTOKOJIIHHS MOIJIM JIMIle MOBUKH BiguyBaTu. Konu BoHa kaxe: «You keep
forgetting» [5], anpecyroun 1to perutiky ['yro, BoHa HiOM TOBOpHTH i 10 cebe, 1 10 MUHYJIHX MOKOJIIHb PO MaM’sTh, Ky Tpeda He
Oeperty, a MOCTIHO BiJHOBIIIOBATH.

Tak 3aBepIIy€eThCS JIAHIIIOT: BiJl )KIHOYOT BIZIMOBH FOBOPHTH — JI0 JKIHOYOT 34aTHOCTI MOBepHYTH Tosoc. Ki3meT ycrnankoBye He
JIUIIE 3eMJTIO, @ i icTOpifo T MOBYaHHS, TpaHC(HOPMYIOUH HOTr0 B HOBHI THIT MOBH — M’SIKOT, YCBIIOMIJICHOT, ipOHIYHOI, aie 31aTHOT
Has3BatH 0i1b. Y pesynbraTi JI. Epipiyu cTBOpIOE YHIKAIbHY MOJIEIh MIXKITOKOIIHHEBOTO HAPATHBY, B IKOMY CJIOBO i THIIIA CITiBICHY-
10Th, HE BUTICHSIIOYHU O/IHA OJHY. MOBYaHHs cTa€e 3ac000M nmam’sTi, a He ii anTunomom. CaMe yepe3 HbOTro TPAHCIIOETHCS HAUTHTUM-
Hila Gpopma CragKoBOCTI — He Yepe3 «PO3IOBIIb PO MUHYJIE», @ 4epe3 BiAUyTTs TOT0, IO MUHYJIE TIPOIOBXKYE TOBOPUTH BCEPEIHHI
Tebe, HaBITh KOJIM TH BXKE HE MOJKEII TOBOPUTH BrOJIOC.

IToxouninHeBa TpaBMa B «MoryTHs YepBoHa» He IPOTOJIOLTY€ETHCS BIOJIOC — BOHA PO3TOPTAETHCS Yepes3 IOJICHHY PYTHHY, Tijec-
HUi G5k, pO3ipBaHi 3B’sI3KH i BiquyTTs moBToproBaHocti goui. JI. Epzpid mokasye, sk icTopist HaCHIIbCTBA, KOJIOHIATBHUX PO3PUBIB
i MPUBATHHX 3pajl ePEAAETHCS He Yepe3 PO3IOBiIi, a Yepe3 maTepHH MoBeAiHKH. TpaBMa y poMaHi — He MOJis, a CTaH, [0 HUPKYJITIOE
MK TTOKOJIIHHSIMH, 3aJTMIIAI0YKCh Y TiTi, y MOBYaHHI, Y 3BHUKAX, Y JTAaHAMIADTI.

IMouaTkoBa cieHa 3 Kizmer Ha BeciibHOMY JIXKKY BBOJIHUTS 11eif MOTHB 3 niepiioro psiaka: «The hit. Something about it. Strange
thing to think of on your so-called wedding night» [5]. Yxe cama HazBa po3ainy — «The Hit» — pyHkiionye sk metadopa TpaBMaTH4-
HOTO yJ1apy, SKUi MPUXOJIUTh HEOUiKyBaHO, 3 MUHYJIOTO, 1 Tapalti3ye TenepinHe. Beciuis, CHMBOJI HOBOTO KHTTS, IEPETBOPIOETHCS
Ha eMi30/] TIIECHOT0 OOJII0 Ta ICHXIYHOTO 3pUBY: «Between her legs, a purgatorial burn. She needed an ice pack» [5]. Tino Tyt 36e-
pirae mam’siTh MOKOJiHB JKIHOK, SIKi EPEKUITN HACHUIIBCTBO, IPUHIKEHHS, BTpaTy royocy. KismeroBa peakiis — cMiX Kpi3b Big4aii,
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«laughing so hard that she had to stuff a washcloth between her teeth» (Erdrich, 2024) — e kJ1acHUHHI MEXaHi3M «IIEPEBEPHYTOD»
TpaBmMaTu4HOi Bixnosiai. JI. Epapiu yBoauTh Horo sik ipoHiYHY PEeMiHICIIEHIIO Ha JKIHOYI HEepBOBI 3pHBH 3 «Uapu KOXaHHI» Ta
«Bupox»: 3aMicTb Katapcucy — abcypa. Y 1iit ClieHi BiJTBOpeHa MO/IENIb TPABMH SIK CITaAKOBOT XBOPOOH, SIKY HE MOYKHA BUITIKYBaTH,
60 11 HaBITh HE HA3BAHO.

LenTpansHuii Hociit Gomo — Kpuctan. Ii BToma, 6inb y crimHi, MOHOTOHHI HiuHi peficH — He MPOCTO O3HAKH (i3MYHOTO BH-
CHa)KEHHSI, & CIiZIN KOJIOHIAIBHOTO 1 TPYJOBOrO HACHJIBLCTBA, IIOBTOPIOBAHOTO B MOKOMIHHIX: «She had decided to get out because
nothing—not acetaminophen, ibuprofen, Voltaren—worked for her back. Weed didn’t work and the stronger painkillers made her
sick» [5]. Tino crae apxiBom mam’siti. Binb QyHKIIIOHYE SIK TEKCT, SIKMH KiHKa HE MOXKe HAIHCATH, alle 3MylieHa npoxusaTi. Kpuc-
T, SK 1 Tl IPE/IKH, PO «Ha 3eMJIi», aJle Terep 11 Hparst no30aBlieHa caKpalbHOTO 3MiCTy — BOHA IIEPETBOPEHA HA BUCHAKIIUBUIH
npomucen. Y ii pyci «steering out of the sugar processing plant» [S] Bin4yBa€eTbCst pUTM IIPOMUCIIOBOT, @ HE MPUPOAHOT LIUKIIYHOCTI.
3emi1st, 1110 KOJIUCh JJaBajia KUTTs, TEIep JIMIIE BiATBOPIOE TPABMY ITiIKOPCHHS.

[Ncuxomnoriyna TpaBMa MOEIHYETHCS 3 MaTepialbHO0. MapTiH, 11 YOIOBIK, BTIJIOE MOKOJIHHS YOJOBIKIB, [0 HE BUTPUMAIH
KOJTOHIATBHOTO THCKY eKOHOMIuHOT crctemu. Moro (iHaHcoBa aBaHTIOpa i BTeua — He MPOCTO MOPANBHHIA KPax, a CHMBOJ BTPATH
BIpH y BJIaCHY CIIPOMOXKHICTh: «He had beseeched both St. Matthew and St. Homobonus ... He should never have taken on this task.
He wasn’t cut out for investing money. He was supposed to be free as a barn swallow, his life a wing and a prayer» [5]. ¥V uiit
MOJIMTBI-CIIOBIJI TPOCTYIa€e MOETHKA MOPA3KH: Cpoda BHXKUTU B YY)KOMY CBITi 3a HOro NMpaBHJIAMH 3aKiHYY€THCS 3HHUILIECHHSIM
BJIACHOT 1/ICHTMYHOCTI.

MapriHoBa TpaBMa — Iie TpaBMa acUMIJISILIT, Tlepeaana ioro o4 y gopmi HemoBipu 10 Oyab-skux iHcTHTYLIH. Kismer, 110
BUBUae «weed science», iIHCTHHKTHBHO IIOBTOPIOE HITSIX OaThka — HAMAraeThCsi KOHTPOJIIOBATH MPUPOLLY, OOPOTHCS 3 «Oyp’ sHAMUY,
IO € )KUBUM YTIJICHHSIM HEMOKOPHU. Tak 3aMHMKa€ThCsl KOJIO MOKOJIHB: KOJOHIaAbHUI MPHHIMUI «3HUIL Oyp’sH» MOBEPTAETHCA Y
BJIACHY CBiJIOMICTh MEPCOHAXIB SIK IPOrpaMa CaMO3HHUIL[CHHSL.

Lleii MOTHB BiITBOPIOETHCSI OYKBaIbHO B croxkeTHii Jinii [i3a it ['acTi, hepmepis, 1110 CIOCTEpIiraloTh «BOCKPECIHH» aMapaHTy:
«Some of the dead plants were turning green again. A few were lifting their heads... “The goddamn stinkers just pretended to die,”
said Diz. “They were dead a week ago, I swear. But now it’s their Easter Sunday out there”» [5]. JI. Epipiu HaBMHCHE BUKOPUCTO-
Bye 6i6miiiny nekcuky (Ctpacna Cy6ota) [uist mo3Ha4YeHHs: Gi0IOrYHOTO BiPOIKEHHs Oyp’siHY — TyT MPUPOJA MOBTOPIOE JIOTIKY
MOKOJITHHEBOT MaM’sTi: II0pa3, KOJIM 3/1a€ThCs, 11I0 MHHYJIE TIOMEpPJIO, BOHO MPOPOCTAE 3HOBY. I came Iie MOBTOPEHHS BUKIMKA€e
crpax: «He felt the weight of all he couldn’t control, tiny little human that he was» [5]. Y BimdyTTi BiacHOi Mi3epHOCTI mepen
JaHAAdTOM XOBAETHCS CYTHICTh MIKIIOKOJIIHHEBOT TPaBMHU: Lie IIaM STk PO OE3CHILIA Mepeli CUCTEMOIO, TIepe]] IPUPOIOI0, IIepes
iCTOpi€rO.

V 4onoBiunx JiHiSX TpaBMa HaOyBae 3Ha4YeHHs MPOBUHH. Yapiti — T, XTO «BOUB OaThkay 1 BTPATHUB APYTa, XKHBE 3 MO/ABIHHOIO
nam’atTio: «Because of what they had done, and the lie they told, Charley believed that the river took his friend. He believed that
he had sacrificed his father to those waters, but Travis paid the price» [5]. Moro icTopist mokasye, sk mpoBHHA TpaHCHOPMYETHCS B
CIIOKYTY HE Yepe3 KasATTs, a Yyepe3 HeCKiHUeHHE TIOBTOPEHHS CLICHH 3JI0YMHY B nam’siTi. Yapii XOAUTh 10 PiYKU il «rOBOPHTHY» 110
meptBoro Tpesica: «He went to the river often during the worst of it, and talked to Travis, saying he was sorry over and over» [5].
Pika crae Metadoporo mam’siTi, 1[0 He BiJITyCKae, 3MUBAE, alle HE OUYHIIIAE.

V wiif norini «crokyT» sxuBe i Iepi — me o1uH cragKoeMeIh MOBYa3HOI IpoBHHNM. Moro mosToprosani (Gpasu «You do, you do,
you dox [5] BTiMIOIOTH CTaH HaB’S3THBOTO MEPEKHBAHHS, KOIM MOBA 3BOUTHCS IO PUTMY TPaBMATHUHOTO BiutyHHs. Moro Gpar
Ixop 3MyIye HOro rOBOPUTH, KaXy4H: «Say it out loudy [5], 1 1ielt Haka3 3By4YHThH K 3aKIJIHK 10 [ii, aje B IIHOHHI 1e crpoba po3i-
pBaTH MMOKOJIIHHEBY CIipajb MOBYaHHS. Y 11boMy MoMeHTi JI. Epzipid 3HOBY 3’€HY€ CIIOBO i TilIECHICTb: TIPOMOBIISIHHS CTA€ aKTOM
OYHMIIICHHS, aJie BOJHOYAC 1 BIATBOPEHHSM OOITIO.

JKiHoua TpaBMa y poMaHi pO3rOpTAEThCs 1HAKIIE: HE SK BHHA, a K NePeKUBaHHA HernouyToro. Kpucrai, o Bce JKUTTS TATHE
MarepiaabHUiA i MOpaJIbHHH Tsrap, y diHani Boepiie 103BoJsie codi miakatu: «She suddenly realized that she had done a magnificent
thing. She had raised and supported her daughter... She had survived the long haul. So why was it that she felt an unbearable
pressure, a sense that she should weep but that weeping would never be enough?» [5]. TyT nna4 — He po3psa/aKa, a HOBUH BU O0IIO:
BiH BIIKpHBA€ MOpOXKHeUy, Ae Maia 61 OyTH BAsYHICTh un nojermienus. JI. Epapiu moka3sye, 1110 sxiHoua mam’sth — 1€ nam’siTh po
BIZICYTHICTh BH3HaHHS. KpucTan nepexuBae TpaBMy He JHie 3a cebe, a if 3a MOBYA3HHX KIHOK, YHi CTPaXKIAaHHs 3aJIHIIAIOTHCS
HETIOMIYeHUMH.

OnHak y poMaHi 3°sIBJISIETCS | MOMEHT MIEpPEeX0/1y — KOJIM TpaBMa IIepeTBOPIOEThCs Ha yeBinomienns. Le ciena 3yctpiui Kismer
i I'yro, ne Mmunyne Hapewti HaOyBae imenH: «These trees were here when my great-greats camped around this exact place. They were
Métis and French Canadian guides and suchy [5]. [IporonorieHHns «my great-greats» — akT BiIHOBJICHHS T€HEAIION11, SIKY MOTepe/Hi
MOKOJiHHsI HaMarasucs 3a0yTu. e He mpocTo HOCTANbris — 1ie crpoba iHTerpyBartH Oib y am’sTh, AaTu oMy ¢popmy. Big nporo
MOMEHTY HapaTHB ITOBEPTAETHCS BiJl TPABMHU 10 PEKOHCTPYKIIT. Ki3MeT He «3LiTI0eThCs» y TeparieBTUYHOMY CEHCI, ane HaOyBae
3IATHOCTI HA3UBATH Pedi, a 0TXKe, KOHTPOJIIOBATH BIIACHY 1CTOPIFO.

LIst cieHa meperykyerbest 3 iHanpHUM 00pa3oM rycel, 1o JeTsTh Haja piukoro: «The geese... began a loud discussion that
surged into sudden rapturous agreement. They took off in a wild rush, flapping up over the water ... They flowed north with the river,
guided by its mystery, toward the giant puddle at the top of the worldy [5]. Tlonit ryceii — e He mpocTo aHiMaicTHYHa MeTadopa
OHOBJICHHS, @ BTUICHHS TOKOJIIHHEBOTO NPOJIOBKEHHSA. BOHN HeCyTh y c00i mam’siTh MiCLI€BOCTI, ITaM’ATh LIJIAXY, HOBEPTAIOTHCS J10
TOTO XK MiCIIs IIOPOKY, sIK 1 mepconaxi JI. Epipid moBepTatoThest 10 TpaBMu, 11100 ii TPOKUTH 3aHOBO.

Orox, JI. Epapiu y pomani «MoryTtHst UepBoHa» BUOYJOBY€E CKJIQJIHY TICHXOJIOTIUHY MOJEIb, KOJIU MDXKIIOKOJNIHHEBA TPaBMa
cTae i 3ac000M 3B’sI3Ky, 1 MeXaHi3MOM po3puBy. KoxHe MOKOJIHHS HaMaraeTbCsl MepericaTu iCTopito, aje MOBa MUHYJIOTO IPO-
JIOBXKY€ BiJUTyHIOBATH 3BYYaTH B HUX MO-Pi3HOMY: y BHUIJIAAI 0OJII0, MOBYAHHS, TiNecHOT mam’sti. TpaBMa y pomaHi He 1mojojaHa
HEePCOHAXXaMH 3aBEPLIYETHCS, ajle 3MIiHIOE CBOIO (JOPMY: BOHA NEPEXOJUTh y CTaH CIIIBHOTO MOBJICHHS, Y 3JaTHICTb HAa3UBATH
BitacHe MuHYyJIe 6e3 cTpaxy. Komu Kismer y dinami kaxe: «lt’s just that were in love. You keep forgetting» [5], — us Oyznenna ¢pasa
MiICYyMOBY€E yBECh IIUIAX: JI000B CTAa€ THUM, IO EPETBOPIOE TPABMY Ha I1aM’STh, a TIaM’SIThb — Ha )KUTTSL.
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Takum unHOM, JI. Epaipiv npornoHye He «3IiJIeHHs», a CBiJIOMe MPOKHUBAHHS TPABMH K KOJEKTUBHOTO JOCBiAy. VY Wil cripai
60JTI0 i Bi/THOBJICHHS 3HUKAE MEXa MK OCOOMCTHM 1 POJIOBHM: KOXKEH IIEPCOHAX HOCHTH Y c001 BITYHHS THX, XTO )KHB J10 HOTO, 1
MIPOJIOBXKYE IXHil roJI0C HaBITh TO/i, KOJIU MOBUHTH. Y pomaHi «MoryTast HepBona» JI. Epapiu npornoHye He «Tepariioy» TpaBMmH, a il
MeperpoKMBAHHS SIK aKT CTilikocTi. [Tepconaxi He 3a0yBaroTh i He A0JAI0Th Oijlb, @ BYATHCS 13 HUM CITIBICHYBaTH, IIEPEBOASYIN HOTO
y Iito, TyMOp, Hparlio, CIiIbHICTE 1 1060B. Li popmu BIKMBaHHS, IONPH CBOIO OyCHHICTh, HAOYBAIOTh CHMBOJIIYHOTO 3HAYCHHSI:
BOHH CTaIOTh JICKOJIOHI30BAHIMH CTPATETISIMHU, Yepe3 sIKi JIIOAN MOBEPTAI0Th COO1 KOHTPOIIb HaJl BIACHOIO iCTOPIEIO.

JI. Epapid mociiiJOBHO BUKOPUCTOBYE TYMOP SIK (GOpMy AE€KOJIOHI30BAHOTO MHUCIIEHHS — CIIOCIO BUCMISITH Tpareilo, 3HATH 3 Hel
maroc i moBepHyTH cobi ronoc. Konu Kismer, nepexxuBiim Gomoue Beciyuis, kaxe: «Let’s not go repeating our mistakes until we get
them wrong again» [5], capka3m BUKOHYE POJIb CBOEPITHIOTO 3aXUCHOTO MexaHi3Mmy. Y QinanbHii cueni 3 ['yro, konu nepconaxi
MIPKYIOTh TIPO HIUTI00 1 «CMIIOTBCS JI0 CITi3», TyMOp CTa€ KyJIbMiHALIE€I0 IXHBOTO ycBimoMieHHs, wo: «They started laughing and
soon lost all dignity and choked, snorted, burped, wheezed, even farted... which made them ever more hysterical» [5]. s TinecHicTh
¢dyHKIionye sik hopma 3BiTbHEHHS.

Konu Ki3mer cuauth Ha neHbKY 3py0aHoro aepesa it kaxe: «These trees were here when my great-greats camped around this
exact place. They were Métis and French Canadian guides and such» [5], BOHa mporoJyoirye pooBy iCTOpil0 He SIK BTpaTy, a sk
aricTb. [lopyu I'yro nonae: «An ancestor of mine was forced to surrender a weapon he’d used at Culloden to an ancestor of
yours» [5] Tak iXHs po3MOBA CTA€ CHIILHAM aKTOM JEKOJIOHI3aIii ITam’sTi.

Ixus icropis 3aBepmIyeThes He MMOGOM, a cMixoM i guTHHOIO: «When they talked about signing papers to get legally married,
they started laughing... In the year that followed they did not get married. They just kept making jokes about it, even when Kismet
got pregnanty [5]. JI. Epapid 3HiMa€ THCK COL[iaJIbHUX OYiKyBaHb: BiATeep HAJICKHICTh HE BU3HAYAETHCS JOKYMEHTaMH YK KPOB'O:
BOHA IPYHTYEThCS Ha CIITBHOMY CMiXOBi, TypOOTi, TiJIi, CIIOBI.

Poman noGynoBanuii sik moni(pOHIYHMI TEKCT, Y IKOMY TOJIOCH HE 3JTHBAIOTHCS Y «BEJIUKY 1CTOPIiO», a chiBicHyIoTh: KizmMeToBa
iponisi, Kpucranun 6inb, Yapmine kastrts, {izoBa Broma. HaBite Ha3Ba — «MoryTHst YepBoHa» — criB3By4Ha pidll, sika «flows north
with the river, guided by its mystery, toward the giant puddle at the top of the worldy [5].

VY «Morytust Uepsona» JI. Epzpid 3HOBY I0BOANTD: HAIEXKHICTh — Il He cTabiIbHUIT CTaH, a mpolec Oe3nepepBHOro mepe-
ocmucierns. Kismer i ['yro — Haiisickpasilui BTiJICHHS Iii€i oriki. BoHH BefyTh Iiaior, y KoMy HaIlaJK{d KOJIOHI3aTOPIB 1 KOJIO-
HI30BaHUX HAPELITI MOKYTh TOBOPUTH SIK PiBHI: « “These trees were here when my great-greats camped around this exact place,”
said Kismet. “They were Métis and French Canadian guides and such.” “An ancestor of mine was forced to surrender a weapon
he’d used at Culloden to an ancestor of yours,” said Hugo» [S]. Y 11boMy J1iaio3i MUHYJIe HE 3aepedy€eThCsi — BOHO IIEPEOCMHUCITIO-
eThest sk crinbHa craamunaa. Komu Kismer 3i3naerses: «f don 't know what is happening» [5], To e He BU3HaHHs Oe3MOpaHOCTI, a
BIZIKPHTICTB /10 HOBOTO J0CBiay. Bianosias ['yro : «lt’s just that we re in love. You keep forgetting» [5] 3nimae madoc TpaBmMH i
MOBEPTAE TEKCTOBI IHTOHALIO YKUTTSI.

Meradopuka Tedii 3aBeplirye poMaH BU3HAHHIM JKUTTS sk Oe3repepBHoro pyxy. ['yen, o «took off in a wild rush, flapping up
over the water ... toward the giant puddle at the top of the worldy (Erdrich, 2024), yoco6:mooTs 1ukiIigHicTs mam’sti. Cmix Kizmer
i I'yro — tex wactuna i€l teuii: «They started laughing and soon lost all dignity... even farted, adding to helpless hilarity, which
made them ever more hysterical» (Erdrich, 2024). k1o nonepe/He MOKOTiHHS MOTJIO JIUIIIE TUIAKATH, TO 11€ HOKOTIHHS CMIeThCs — 1
e Tex popma mam’sti.

TakuM 4MHOM, KpH3a HAJISKHOCTI y POMaHi MOCTA€E SIK MPOLYKTUBHHUI POCTIp, /I TpaBMa CTa€ MaTepiaIoM /It IePEOLiHKH, a
am’siTh — He TsArapeM, a pyuriem. Sk i cama pika, It maM’Th 3[1aTHa 3MUBATH if )KMBUTH OJJTHOYACHO. BOHa He 103BOJISAE 3yTHHUTHCS,
ane jlapye HanpsMmok. I came Tomy diHanbHUIA 00pa3 pyxy — pikd, Tyceid, CMiXy — € aKTOM HaJii: HaBiTh PO3ipBaHi KOPEHi MpoIo-
BXKYIOTh POCTH, HaBiTh ()parMEHTOBAHA IICHTUYHICTh MOYXeE OYTH POJIOYOIO.

BucHoBkH i nepcnexkTnBH Jocaipkenns. Poman «Morytast Yepsona» JI. Epzapiyu npornoHye rimboke OCMUCICHHS TOTO, SIK
MOKOJITHHEBA TaM’sITh MOe OyTH BOJHOYAC [PKEPEJIOM CHIIM W HPUYMHOIO PO3ipBaHOCTI. [IMCEMEHHHUII MOKa3ye, 110 MaM’sTh He
€ 3aCTHUIIIIM apXiBOM MHHYJIOTO — I JKMBa Tedis, sika GopMye JII0ANHY, HaBiTh KOJM BOHA HAMAraeThCs Bifl Hel BTEKTH. Y LEHTpi
pomany «MoryTtHs YepBoHa» NepCOHaXI, sKi HecyTb y co0i Bi/UTyHHs 4yuX rosioci: Kpucran i3 6oieM TijecHOI CrajkoBoCTi,
Maprin i3 Tarapem nposuny, [epi 3i ctpaxom nosropenns, Kismer i3 HpaFHeHHHM TiepenucaTH MUHYJIe. IXHi 1071i IepeTHHAIOTECS
B oiHOMY pycii — pycii Pen-Pisep, 1o yocobutioe 6e3rniepepBHicTs pooBoi nam’sti. Pika y TBopi He mpocTo reorpadidnuii 06’ ek,
a MeTadopa yacy, TpaBMH i ounieHHs. BoHa Teue He Ha MiBACHb, SIK OUIBLIICTD PiK, @ Ha MiBHIY — MPOTH JIOTIKH, TIPOTH 3BUYHOTO,
SIK 1 aM’Th MEPCOHAXKIB, 1[0 PyXa€THCs HE BiJ] MUHYJIOTO 10 MalOyTHBOTO, a HaBIaKK: Bijx 3a0yTTst 10 ycBimomienns. JI. Epapiu
JIEMOHCTPYE, IO KPU3a HANEKHOCTI He PyHHYe, a CTBOPIOE HOBi hopmu 6yTTa. [i mepconaxi He IIyKaroTh «CTIPaBKHIX KOPEHiB» —
BOHHU HABYAIOTHCS JKMTH B MEKOBOMY CTaHi, Jie TiOPHIHICTb CTae CUIIOI0, a He 3arpo3oro. Kismer i ['yro, cragkoemi 3mimanux
ICTOpIH, YTUTIOIOTH 110 HOBY Mapagurmy: ixHs J000B HAPOJDKYETHCS HE 3 TIOJJ0JIAHHS BiIMIHHOCTEH, a 3 NPUHHATTS MHOXKHUHHOCTI.
IMokominHeBa am’siTh y «MoryTHst YepBoHa» MMOCTAE SIK pika, 110 3MUBAE i )UBUTh BOAHOYAC. BoHa He qae 3a0yTH, ae i He /10-
3BoJisie 3ynuHuTHCS. CaMe B IIbOMY PYCi — Y TOTOBHOCTI IUTHCTH J1aJli, HaBiTh Oe3 yreBHeHOCTI, 1110 Oeper icuye, — JI. Epapiu 6aunts
€IMHY MOXJIMBY (hopMy mpUMHUpeHHs 3 MUHYJIUM. OTXKe, y CydaHOMY CBITi, JI¢ iICHTHYHICTh HeMHHY4Ye po3ipBana, JI. Epapiu
MIPOIIOHYE MOJIENb THHAMIYHOI HAJISKHOCTI — TaKol, 110 He MparHe LiUIICHOCTI, a )KNUBe B PYCi, maM’sITalouy, aje He 3aCTUTAI0uH Y
nam’ati. [i nepconaski — He sKepTBU TpaBMH, a i CIaIKOEMII, SKi HABYMIIMCS EPETBOPIOBATH Oillb HA MaM’STh, TIaM’ATh — Ha CIIOBO,
a CJIOBO — Ha JKUTTA.

ITepcreKTUBH MOAAIBIINX JOCIIDKEHB MOJSTal0Th Y KOMIIApAaTUBHOMY aHali3i «Mozymus Yepeonay 3 NonepeHIMU POMaHAMU
GararornokoiHHeBOro uKIy JI. Epapid, 110 Z03BONNTH MPOCTEKUTH €BOJTIOLIIO aBTOPCHKOI CTpaTerii pernpe3eHTaiii oKoIiHHEBOT
TPaBMH.
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KOMYHIKATUBHI CTPATEI'IIl CAMOBPEH/IMHI'Y B CYUACHOMY NPE3UJIEHTChKOMY
JAUCKYPCI CIIA HA MATEPIAJII BUCTYHIB JTOHAJIBJAA TPAMIIA

Y emammi 0ocniosceno komyHnikamueHi cmpamezii camoOpeHOuHzy 8 cyuacHomy npesudeHmcvkomy ouckypci Cnonyueni [LImamu
Amepuku na mamepiani nyoriunux eucmynis JJonarvoa Tpamna piznux dcanpie (nepedsudopHull aHouc, iHag2ypayitini npomMoeU, 36epHeHHs.
0o Kouepecy). Teopemuunum niorpywmsam pobomu € nioxoou noaimuyHo20 OpeHOUH2y (K CUCIeMU «8PAICEHb/IMIONCY», o Gopmyemb-
€51 KOMYHIKAYIEI0 Ma GI3VANbHUMU «BY3NAMUY), KPUMUYHOLO OUCKYPC-AHANIZY, (DPEetimM-aHALi3y ma MyIbMUMOOdIbHO20 OUCKYPC-AHATIZY.
Camodpenoune po3eianymo sk iHCmpyMeHm KOHCMPYIOGAHHsL NeiMUMHOCII Mad 1i0epCbKoi I0eHmui4HOCMI Yepe3 NOEOHAHHA MAKpogpel-
Mi8 (Kpu3a — NOPSAMYHOK,; «HAPOO» —> «EeNimay), CMULICIMUYHUX npuilomie (nosmopu, anaghopa, einepbona, napareiizm), a maKodlc mema-
OUCKYPCUBHUX MAPKePi6 «OpeHO-MeHedNcMenmyy (npsime 2osopinns npo “‘brand”). [lokazano, wjo Ki0408UMU 8EKMOPAMU CAMOOPEHOUH2Y
Tpamna e: (1) nosuyionysanns cebe sk «epekmuenoco nepemoxncys/yeoonukay (deal-maker); (2) nonynicmecvie omomosicnenHs 3 «3a0ymu-
MUY 2PYRAMU Yepes IHKII03UBHE We I NPOMUCMABIeHHS «MUu/60HWY, (3) cakpanizosana necimumayis micii (npogioenyiini popmynu, anensyii
00 boea); (4) pummizayis mecedicié uepes nogmopu ma A03yHeu, Wo niOCUTIOINMb 3aNaM SIMO8YEAHICIb [ MEOTIIHY MUPANCOBAHICNb hpas.
BucHogku okpecnioroms nepcnekmugu NOOAIbUUX O0CTIONCEHb CAMOOPEHOUH2Y K MYTbMUMOOAIbHOI npakmuku (mekcm + 2onoc/iHmona-
yis + ocecmu + cyenoepagpis) (Lees-Marshment, 2019).

Knrwuosi cnosa: camobpenoune, nonimuynuil OpeHoure, npe3udeHmcbKul OUCKYpc, KOMYHIKAMUBHI cmpamezii, RONYIi3M, )petmyeanHs,
nOGMOp, CMUNICIUKA.
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COMMUNICATION STRATEGIES OF SELF-BRANDING IN THE MODERN PRESIDENTIAL
DISCOURSE OF THE USA BASED ON THE MATERIAL OF DONALD TRUMP’S SPEECHES

The article explores self-branding communication strategies in contemporary U.S. presidential discourse, drawing on Donald Trump'’s
speeches across genres (campaign announcement, inaugural addresses, and congressional address). The study integrates political branding
theory (public “impression/image” shaped by communication and visuals), critical discourse analysis, framing, and multimodal discourse
analysis. Self-branding is conceptualized as a legitimacy- and identity-building practice, realized through macro-frames (crisis — rescue;
people — elite), stylistic devices (repetition, anaphora, hyperbole, parallelism), and explicit “brand talk” (metadiscourse). The findings
argue that Trump'’s self-branding relies on (1) the “deal-maker/winner” persona; (2) populist identification via inclusive we and “us vs.
them” polarization; (3) providential legitimation (religious References); (4) rhythmic sloganization that increases memorability and media
circulation. Implications concern the need to study self-branding as a multimodal ensemble (text + voice/prosody + gesture + staging)
(Lees-Marshment, 2019).

Keywords: self-branding, political branding, presidential discourse, communication strategies, populism, framing, repetition, stylistics.

Beryn. Y cyuacHill mosiTHYHIA KOMYHIKaLlii MPE3UICHTCHKI TEKCTH (QYHKIIOHYIOTh HE JIUIIE K «IIOBIIOMJICHHS, a SIK 1HCTPY-
MEHTH KOHCTPYIOBAHHS BJIJIHOI POJIi, JIETITHMHOCTI, MOPSIKY JEHHOTO if 04iKyBaHb ayAUTOPIi. PUTOPHYHHIT BUMID MIPE3UACHTCTBA
CHCTEMHO OIHCAHO Y MPALsX, A€ MiAKPECIIOETHCS, 0 «IPE3UICHTCTBOY 3HAYHOK Mipot0 (POPMYETHCS THM, IO 1 K MPE3UACHTH
TOBOPATH y PI3HUX KaHpax (IHaBrypariifHi mpomosH, 38epHeHHs 10 Konrpecy romo) (University of Chicago Press, 2008).

AKTYaJIBHICTB T0CJIiIZKeHHS 3yMOBJICHA JBOMA B3a€EMOIIOB’ s13aHUMH (pakropamu. [To-niepie, iHaBrypamiitauii quckypc i 3sep-
HeHHs1 10 KoHrpecy € sxaHpaMu 3 BUCOKOK CHMBOJIIYHOIO «BAarokoy»: TPAAHULIs iHABIypaliiiHOT IIPOMOBH iCTOPHYHO 3aKpilMIIACh SK
MOMEHT ITyOIiYHOTO (OpMyBaHHS OadeHHsI Ta CTHIIIO JIIAEPCTBA, a TAKOXK SK PUTYyal (i3 O4iKyBaHHSIM Ha alleliIiio 10 MUHYJIOro/
Maif0yTHROTO, IPUHIIUIIIB 1 IEBHOTO CcTyMeHs yHidikamii ayanTopii) (White House Historical Association, 2020). Ilo-apyre, mexia-
cepenoBuie X XI CTOMITTS MiICHITIOE IEPCOHAITIZAIIIO MOJITUKH, TOMY «caMoOpeHIuHr» (self-branding) crae He nepudepiitaoro, a
LEHTPATBHOIO MPAKTHKOIO MOJITHYHOT CYy0’€KTHOCTI. Y MeKaX MONITHYHOTO OpEeHIUHTY OpeH I TIyMadaTh SIK 3arajibHe «Bpa)KCHHs/
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00pa3s», 1110 GOpMYETHCs 3 6araTboX «By3iB» (MOBEAIHKA, KOMYHIKALisl, Bi3yaJlbHi €IEMEHTH), & OT)Ke—CaMOOPEH/IHHT Y TIPOMOBAX
BapTO aHAJi3yBaTH pa3oM 3i CTHIICTHKOIO Ta pperimyBanusM (Lees-Marshment, 2019).

AHaJIi3 ocTaHHIX JocaiKeHb i my@uaikamiii cBiTYuTh, 110 (a) MOMYJI3M YacTO BU3HAYAIOTH SIK 17€0JIOTII0/CTHIIb, IO PO3-
JIsie CYCIIBCTBO HAa «YUCTHUH HAPOM» 1 «KOPYMIIOBaHYy eINiTy» Ta MiAHOCHTh «HAPOJHUII CYBEpEeHITeT» SIK JOMIHAHTHY LiH-
HICTb; 11 PENEBAHTHO [UIsl iHTepIpeTalii «Mu/BOHNY y mpe3uaeHTchbkomy auckypei (Oxford University Press, 2017); (0) cyuacHi
CDA-niixoan BUKOPUCTOBYIOTh IHCTPpYMEHTApii aHasi3y ieoorii Ta BIaan B MOJITUYHHUX TEKCTaX i IMiJKPECIIOI0Th METOA0IIO-
riYHMI 3B’130K MOBHHX PIllIeHb i3 cOLiabHUMHU TPAKTUKAMH; (B) y HOBIIINX eMIIPHYHUAX POOOTAX aHATI3YIOTHCS OKpeMi BUMIpH
nuckypey Tpammna—30Kkpema, TUCKYypCHBHI CTpaTeril KaMmaHid, mojispu3allis Ta HeraTuBizallis «IHIIMX» y MPOMOBaX IPO Mirpa-
uiro (Kadim, 2022); (r) y nopiBusuibux CDA-nocnimkenusx Bubopuoi putopuku 2024 poky GiKcyeThCsi CHCTEMHICTh TPHHOMIB
MOBTOPY, Tinep0oin, KOHTPACTY, MPSMOT0 3BEPHEHHS Ta MPOBiACHIIHHNX MeTadop sk 3ac00iB MOOITI3aLL] i TOOY10BH JTiAEPCHKOTO
obpasy (Hamed, 2025); (1) y poboTtax mpo MOJITHYHHI HEepCOHATbHUI OPEHAMHT IMiKPECTIOETHCS MapagoKC AEMOKPATHYHOTO
Jinepa: morpeda MoeaHATH apXETHIT KIePOsD) Ta apXETUIT «OAHOTO 3 Hacy B ogHOMY Openi (Shavit & Konradova, 2025); (1) y Myib-
TUMOJAJIBHUX JOCIIDKEHHSX MOTITHYHUX TPOMOB HArOJIOIIYETHCSI, 110 aHaIi3 Mae OXOIUTIOBATH HE TIIbKM MOBHI OMHMIL, a i 1HIIi
pecypcH CMHCIIOTBOPEHHI—KECTH, Bi3yalbHi 00pasH, 3ByK/Tosioc, CMMBOIIKY, Aifo (Elsanhoury et al., 2020).

BoaHouac HeOCTaTHBO Y3rOKEHOI0 3aIUIIAETHCs caMe (inooridHa (MOBHO-CTHIIICTHYHA) OTepaliioHai3alis caMoOpeH [1H-
Iy B IPE3UACHTCHKOMY JMCKYpCi Ha MepeTHHi kaHpiB (KaMmaHisi — iHaBrypauis — iHCTUTYLiiiHe 3BepHeHHs1 10 Konrpecy) i3
CHCTeMHHM 3aTyueHHsIM QpeiiM-aHanizy Ta MynbTuMoaansHoi nepenektusu (Entman, 1993).

Merta ctarTi — BUABUTH i ONUCATH KJIIOYOBI KOMYHIKAQTHUBHI CTpaTerii CAMOOPEHANHIY B Cy4acHOMY NPE3HJEHTCHKOMY JIHC-
kypci CIIIA Ha matepiani npomoB JJonanbaa Tpamia, noka3ati iXHIO CTUIIICTHYHY pealtizalliio Ta (ppeiiMoBy OpraHisaiiio, a TAKOK
OKPECIUTH MYJIbTUMO/IaJIbHI MAapKepH, 1110 MiCHUITIOI0Th nepcoHanbpuuii 6peny (Lees-Marshment, 2019).

Martepian H0CIiKSHHS CTAHOBJIATh TPAHCKPUOOBAHI TEKCTH MyONIYHUX BUCTYIIB (aHITIHCHKOI0 MOBOIO), BigiOpaHi 3a jkaHpO-
BUM MPHUHIMIIOM 1 4aCOBOIO PENPE3CHTATHBHICTIO TSl «TpaekTopii Openay»: (1) oronomieHus npo y4acts y Budopax (16.06.2015)
(CBS News, June 16, 2015); (2) inaBryparuiiina npomosa (20.01.2017) (Trump White House Archives, January 17, 2017); (3) inas-
rypauiiina nmpomosa apyroro tepminy (20.01.2025) (The White House, January 20, 2025); (4) 3BepHEHHS mepe/] CIIUIBHOIO Cecieio
Komnrpecy (04.03.2025) (The American Presidency Project, March 4, 2025). Craryc Jonansaa Tpamma sik 47-ro npesunenta (2025—
notenep) 3adikcoBaHO B MPE3UACHTCHKHUX apXiBaX TOKYMEHTIB, 1110 JI03BOJISIE KOPEKTHO IHTEPIIPETyBaTH IHCTUTYLiiHI xaupu 2025
POKY sIK TeKCTH «4nHHOTO npe3uaentcTBa» (The American Presidency Project, January 20, 2025).

Mertopoutorisi. J{ociiPKeHHS € IKICHAM 3a IOMIHAHTOIO 3 eJIeMeHTaMu (OpMaTi30BaHOr0 (CTPYKTYpOBAHOTO) KOIYBaHHSL.

ITo-nepire, 3acTocoBaHO (peiiM-aHaii3 y po3yMiHHI TOro, mo GppeiiMyBaHHs € «BigOOPOM 1 HaJlAHHSAM MMOMITHOCTI» acleKTam
peanbHOCTI 3 METOIO 3alPOIIOHYBATH BH3HAYCHHs MPOOJIEMH, MPUUMHHY IHTEPIPETALi0, MOPAJbHY OLIHKY 11/a00 peKoMeHIaIliio
PO3B’sI3aHHs; Taka paMKa Ja€ 3MOTy OMHUCATH, K «KPHU3a» y MPOMOBax TpaHchopmyeThes y «Manaa™ Ha aito (Entman, 1993).

[To-apyre, 3aTy4eHo MiIXi/ MOMITHYHOTO OPEHIHHTY: OPEHI TPAKTYETHCS K 3arajibHe IMyOIliuHe «BpaKeHHs/00pasy, 10 CKIia-
JIA€THCS 3 KOMYHIKATUBHUX 1 Bi3yaJbHUX KOMIIOHEHTIB; 1€ JO3BOJISIE PO3IIISLAATH CTUIIICTUYHI NPUHOMH sIK «By3Jm» Openny (Lees-
Marshment, 2019).

ITo-TpeTe, caMOOPEHIMHT PO3YMIEMO SIK PI3HOBHI «yIpPaBIiHHS BpakeHHsM» (impression management): iHAMBIA NpPE3EHTYE
cebe aytuTopil, «Kepye i KOHTPOIIOE» BPAXKEHHS, BAKOPUCTOBYIOUH TEXHIKH IIITPUMKH «epHOPMaHCY»—I110 € KOPUCHUM KOHIIE-
TyaJbHIM MOCTOM MiX ()1TOJIOTIYHIM aHAI30M i MOTHYHOI0 KomyHikatieto (Goffman, 1959/2021 ed.).

[To-ueTBepTe, MyJILTUMOJAJILHA NEPCIICKTHBA BBOJMUTHCS 4Yepe3 IPUHIMII, 110 MOJITUYHI MPOMOBU € MYJIbTUMOAAIBHUMH W
HOTPeOYIOTh aHai3y MOBH Pa3oM 3 IHIIMMHU «PeCcypcaMi 3HaueHHs» (JKeCTH, 300pa)keHHs, 3BYK, CUMBOIIiKa, Mis); y Wil cTarTi
MYJIBTUMOAAIBHICTD PO3TIISIIAETHCS SIK iHTepIpeTaniifHuii map (6e3 MoBHOTo BiJEOKOPITYCHOTO BUMIPIOBAHHSI ), 3 OITOPOIO Ha HAasBHI
MDA -omnucu (Elsanhoury et al. 2020).

Bukiiag ocHOBHOTo Matepiaiy pociaipkeHHst. CaMOOPEH/IMHT Y NTPE3HAEHTCHKOMY JUCKYPCI AOLIIBHO PO3IIIAAATH K KOMY-
HIKaTUBHY TEXHOJIOTIO, 1110 MoeaHye (1) KOHCTpYIOBaHHSI 0COOHMCTOT MOMITHYHOI IIEHTUYHOCTI (XTO I SIK J1ijiep), (2) neriTumarito
npaBa roBOpUTH/AiATH (YoMy came si), (3) CTBOpEHHs BIi3HaBaHUX BepOallbHUX 1 Bi3yalbHHX MapkepiB OpeHay (110 ayauTopis
«MOBUHHA MaM’stati»). Lle y3ro/pKyeThest 3 YSBICHHSIM PO MOMITHYHUN OpeH/| K «3arajibHe BpaxKeHHs/o0pas3» i sik “shortcut”
JUISL PO3YMIHHS MTOJITHYHOT CYTHOCTI Yepe3 y3ro/DkKeHi CHIHAIIM MOBeIiHKH, KOMyHiKailii i BizyansHocTi (Lees-Marshment, 2019).

1. MeTacTpaTerisi «0peHI-MeHeKMEHTY»: NIpsiMe FOBOPiHHSA NPo OpeHu.

Vike B 3asBi 2015 poky camoOpeHauHT 0hOPMITIOETHCS SIK «YIpPaBIIiHHSI OpeHaoM KpaiHny. [Toka30BUM € npsMuii MeTaucKyp-
CHBHHI ()parMeHT:

“We need somebody that can take the brand of the United States and make it great again.”

IMepexian: «Ham motpibeH XToch, XT0 3M0oxke B3t Openn Crioyuenux Itatis i 3H0BY 3po0uTtH ioro Bemukum». (CBS News,
16.06.2015).

TyT BaxiuBI JBa MOMEHTH: (a) KpaiHa pefyKyeThcsi 10 Kateropii brand (MapkeTHHroBo-ceMioTH4HUHH 00’ekT), (0) migep
MO3HUIIIOHYETHCS sIK (haxiBelp i3 «minusaTTst Openny» (brand repair / brand upgrade), 1o nepeTBOPIOE MOMITUYHY IAEHTUYHICT Ha
¢dyHKIOHA KOMIETeHIil. Y JIorili HOMITHIHOrO OPEH/ANHTY 1€ 03HAYAE: eNeKTOPaIbHUI BUOIp MPOIOHYETHCS SIK BUOIp «OpeH -
MEHeDKepay, IKUi 31aTeH nepe3iopaTi «BpaKeHHs» Mpo KpaiHy yepe3 MOBHI, CHMBOIIIUHI i IHCTUTYLIiHI Aii.

2. EToC «1nepeMoKIsA-yTOJHHKA»: KOMIIETEHTHICTh Yyepe3 rinep0oJ1i30BaHy pe3yIbTATHBHICTb.

CamoOpenaunr «deal-maker» y 2015 poruti miIKpilUTIOETHCS MEPCOHATBHOIO 3asIBOIO PO MOCTIHHY YCHILIHICTh y KOHPPOHTA-
LilHIH eKOHOMIUHIH B3a€MOIIT:

“I beat China all the time.”

IMepexnan: «5 nepemarato Kuraii mocriitno». (CBS News, 16.06.2015).

OyHKIIis IHOTO BUCIOBY — He iH(QopMaTHBHA, a ineHTrudikaniiiHa: MOBEIb CTBOPIOE 00pa3 cy0’eKTa, SIKH «3aBKAN BUTPAE» B
yrojiax, TOMy HepeHOCHTh KOMIIETEHIIiI0 0i3HeC-Topry y cdepy AepKaBHOTO yIPaBIiHHs. Y Mi3HIMINX IHCTHTYIIHHUX jKaHPax Iis
paMKa BiZITBOPIOETHCSI B JIOTiLI «MaHIaTy Ha pe3yibtaty: “The people elected me to do the job, and I'm doing it.”

Iepexinan: «Hapox o6paB MmeHe BUKOHYBaTH poOoTy — i s 1i BiuKoHyto». (The American Presidency Project, 04.03.2025).
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CTHIICTUKA TA IHTEPIIPETAIIA TEKCTY

Tak dopmyetbest 38°s13ka mandate — performance, ne caMOOPEHAMHT OyIYETHCS SIK MOCHITOBHICTD «OOIISTHKa—BUKOHAHHS 3
IIKPECIICHOI0 MParMaTHKOI Pe3yabTaTy, IO € TUIIOBUM Uil OpeH/10BOi KOMyHiKaii (00iusHKa iHHOCTI/ “value promise”) (Pich,
2020).

3. IlonmyJicTebke “we” i MofieJIb «HAPO/ MPOTH eJIiTH»: CAMOOPEHANHT Yepe3 KOJIeKTHBHY ileHTHdikaliio.

[Momyni3M y TEOPETHYHHUX OMKCAX MOCTAE K PO3JIUICHHS CYCHIIbCTBA Ha «YMCTHUH Hapom» i «kopymmoBaHy emity» (Oxford
University Press, 2017). ¥V npomoBax Tpamia 15t OO3HILsI peati3y€eThesl Yepe3 AeUKTUYHI i 3aiiMEHHHKOBI CTPYKTYpPH, 11O OJTHO-
4acHo (a) BOyIOBYIOTh MOBILSI Y KOJIEKTHB “we”, (0) MapKyoTh “they” sik npobaemy/neperikony. B inaBrypariiiiniit mpomosi 2017
POKY I1€ TiICHIICHO BUCOKOIO aJPECHICTIO 1 MPSIMHUM «IIEPEHPHUCBOECHHIMY KPaiHH ayAUTOPII:

“This is your day. This is your celebration.”

Iepexnan: «Le Bam gens. Lle Bamie cesatoy. (Trump White House Archives, 20.01.2017).

VY 2017 poui nanigor “you — people — rulers” mpsMo MapKye MepeHECEeHHs BIAAN «I0 HapOIy», IO CTPYKTYPHO BiAMO-
BiZIa€ MOMYJIICTHYHOMY MPUHIHITY MPUBLICIOBaHHs «HapoaHoro cyBepeHiTeTy» (The American Presidency Project, January 20,
2017). Y 2025 poui 1151 5k cTparerisi HaOyBae BUIIISLY «IHKIIIO3IT i1 JTIAEPOMY» Ta «IIEPEO3HAUCHHSI SITOXI»:

“The golden age of America begins right now.”

Iepexnan: «30m0THii Bik AMEpPUKH MOYNHAETHCs pocTo 3apasy. (The White House, 20.01.2025).

TyT caMOOpPEHANHT KOHCTPYIOEThCS SIK OPEH/1-00iIsIHKAa HOBOT'O iICTOPHUYHOTO IIMKITY, JIe MOBEIb € TOYKOIO 3amycKy («begins
right now»), a KOJEKTUBHA 1ICHTHYHICTh «AMEPUKH» MIATATYETHCSI 10 mepcoHantbHoro migepcrtBa (The American Presidency
Project, January 20, 2025).

4. ®peiiM «KpHU3a — NOPATYHOK»: CTBOPEHHS NMPO0dJeMH, IPUYHH, MOPAJIbHOI OLIHKH i “treatment recommendation”

3rifHo 3 KJIACHYHMUM BH3HAYCHHSIM (peiiMyBaHHs, BOHO TOJISIrae y BigOOpi i MiJICHICHHI aCeKTiB pealbHOCTI ISl TOTO, 11100
MPOCYHYTH BH3HA4YCHHs MpoOiieMHu, PUYMHHY IHTEpIpeTallifo, MOpajibHy OLIHKY Ta/abo pexomeHpauio po3s’sizanns (Entman,
1993). ¥V 2017 poui «kpu3a» KPUCTATI3y€eThesi B aopUCTHUHIN popmyJi:

“This American carnage stops right here and stops right now.”

Iepexnan: «L{s ameprukaHchka “pizaHnHa” 3ynuHsieTbest TYT i 3apas3». (Trump White House Archives, 20.01.2017).

DpeiiM nparoe Tak: npoduema (carnage) — MopaibHe HENPHHHATTS — HeraifHe MPUMUHEHHS — IMIUTILUTHE PIlICHHS «IO-
TpibeH minep, skuid 3ynuHUTEY. Y 2025 potii «kpu3a» 0QOpMITIOETHCS K KpU3a A0BIPH 0 YIPaBIiHHS:

“As we gather today, our government confronts a crisis of trust.”

Iepexnan: «CporosHi, KOJau My 3i0panucs, HaIll ypsi CTUKAEThCS 3 Kpu3oto qoBipu». (The White House, 20.01.2025).

Jani BinOyBaeThest iepexif 10 “treatment recommendation” depes OTOJONICHHS HA3BHYalHUX 3aXO0/iB (Ha KIITANT «national
emergency»), o AeMOHCTpYe (PpeMOBY JIOTIKY: 3arpo3a — TEPMIHOBICTb — PAJAMKAIBHA JIisl K «3I0POBHH TITy3/1» 1 SIK MiTBEp-
JokeHHs kommnerenuii ginepa (The American Presidency Project, January 20, 2025).

BuCHOBKH Ta NepCHeKTHBU MOJAJbIINX A0cHimkeHb. CaMOOpEeHMHT y cydacHOMY mpe3usieHTchbkoMy anckypei CIIA wa
Mmarepiani BuctymiB Jlonanbaa Tpamma mocrae sik CHCTEMHA KOMYHIKaTHBHA MPAKTHKA, 10 peatizyerhes yepes (1) Meraanckype
6penny (“brand of the United States”), (2) eroc pesyibraruBaocTi (win/perform), (3) momysmictebke GpeiimyBanns “people vs elite”,
(4) xpuzoBo-psatiBuuii Hapatus (CBS News, June 16, 2015) (Elsanhoury et al., 2020).

IMepcrieKTHBY MOAATIBIINX AOCIIHKEHD MOJSTaloTh y: (a) PO3LUIMPEHHI KOPITyCy 10 cepiil mpoMOB (KaMIaHIHHUX 1 IHCTUTYIIN-
HUX) 3 KUIbKICHOIO Bepr(iKali€lo YacToT MOBTOPY i 3aiiMEHHHKOBHX cTpareriii; (0) mo0ya0Bi MOBHOI[IHHOTO MYJIbTHMO/aIbHOTO
KOPITyCy i3 PO3MITKOIO JKECTIiB/TIOIISILY/IPOCTOPOBUX MPAKTUK Ta CHHXPOHI3ALIEI0 i3 MPOCOAi€I0; (B) KOMIIApaTHBHOMY aHaui3i
CaMOOPEH/IMHTY Pi3HHX TPE3UJCHTIB/KaHIUIATIB Y MEXKaX OJIHOTO JICKTOPAILHOTO LIMKITY JUISL BUSABJICHHS IHBapiaHTIB 1 )KaHPOBUX
obmexens (Elsanhoury et al., 2020).
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KOHIEIT «<FASHION» B KOHTEKCTIUI_[I/I(I)POBOi KVJIBTYPU:
MVYJABTUMOJAJBHHUU NIAXI

Y emammi oocnioscyemocs konyenm FASHION sk 6azamopienesa KOZHIMUBHO-CEMIOMUYHA KOHCMPYKYIs, ICHY8AHHS 5SKOI 8 yMO-
8ax yupposoi Kynemypu Habysae NPUHYUNOBO HOBUX (PopM. BiOnpasroo moukow ananizy € noioxiceHHs KOZHIMUGHOL IIHeBICMUKU 000
NpuUpoOU KOHYenmie ma Mexauizmie MyaibmumooaibHo2o o3nadyeants. Becmanoeneno, ujo FASHION ne 3600umucs 00 ysagieHb npo 00se
Yy CMUL: GiH AKYMYNIOE MOGHI, GI3VANbHI, KVIbMYPHI ma i0eonoiuni ckiadosi, wo nepedysaioms y nocmitnii 63acmooii. Kopnycom
mamepianie ciyeyeanu nyonikayii Vogue, Harper’s Bazaar ma Elle, a maxodxc ogiyitini penopmaognci 3 Met Gala 3a 2021-2024 poxu.
Bussneno, ax came yugposizayis — nowupenns Instagram, TikTok, Pinterest ma onnaiin-eepciii 6u0anb — 3MIHIOE CEMAHMUKY KOHYENNY:
3’aenssomucs cyonoas digital fashion, phygital fashion, sustainable fashion, wo céiouams npo po3wuperHs KOHYERMYaALbHUX MeXHC ASUUYA.
Jlo memamuunux oominanm OUcKypcy MoOU 3apaxo8aHo i0eHMUYHICMb, MILeCHICMb, 1A0Y, 2eHOep, CIMUL | KVIbMYPHY NPUHALEHCHICTb.
Jnst Qocsienenns memu OOCHIONCEHHS 3ACMOCOBAHO KOHYENMYANbHUU, NIHeBOKYIbIMYPHUL, MYTbMUMOOANLHUN MAd OUCKYPCUBHUTI AHANI3.
Toxasano, wo Met Gala i midichapoOHi mudichi MOOU QYHKYIOHYIOMb 5K CBOEPIOHT «KAMANIZAMOPUY CEMAHMUUHUX 3PYUEHD ) CIPYKMYPI
xonyenmy FASHION — wopiuna mema nooii npooykye HO8i KOHYenmyaibHi onosuyii ma akmyanizye pariuie nepughepiini oznaku. Okpemo
PO3IANYMO NpodIEeMY NEPeKiady MyIbmMUMOOAIbHUX KOMNOHEHNIE KOHYENmy: 6 YKpaiHOMOBHOMY Cepedosuiyi nepekiaoadi 60armscs
00 MpaHcKpunyii, QYHKYIOHANIbHO2O aHaNo2a ma eKCniikayii, Hepioko KoMOinyouu ix. Pezynrbmamu 0ocniodicenHs Maroms npaKmuiHe
3HAUeHHs Ol KOZHIMUGHOT TIHeGICMUKU, CIUTICINUKU, MeOiaceMIOmUuKy ma nepekiado3Hascmed.

Knwowuosi cnosa: xonyenm; NFT- mooa; yugposa kynomypa; MyrbmumoOdanbHull ananiz;, OUCKYpC MOOU, KOSHIMUBHA NiHeGICMUKA,
cemiomuxa, 8izyanvia cunepeis, Metaverse fashion.
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THE CONCEPT OF «<FASHION»
IN THE CONTEXT OF DIGITAL CULTURE: A MULTIMODAL APPROACH

The paper examines the concept of FASHION as a multilayered cognitive-semiotic construction whose existence in digital culture
takes on qualitatively new forms. The authors’ focus is on the cognitive linguistics framework concerning the nature of concepts and the
mechanisms of multimodal meaning-making. The research claims that the multisemiotic concept FASHION comprises linguistic, visual,
cultural, and ideological components that interact constantly. The corpus of research comprises publications from Vogue, Harper’s Bazaar,
and Elle, as well as official Met Gala coverage from 2021-2024. The findings reveal how digitalization, namely, the proliferation of
Instagram, TikTok, Pinterest, and online editions, reshapes the semantics of the concept: sub-fields such as digital fashion, phygital fashion,
and sustainable fashion emerge, resulting in an expansion of the concept’s boundaries. Identity, corporeality, power, gender, style, and
cultural belonging are identified as the thematic dominants of fashion discourse. Conceptual, linguocultural, multimodal, and discourse
analysis were employed. Met Gala and international fashion weeks function as catalysts of semantic shifts in the FASHION concept so that
each annual theme generates new conceptual oppositions and activates previously peripheral features. The translation of the concept’s
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MOBA B JIIAJIO3I KVJIBTYP

multimodal components is addressed separately: Ukrainian translators rely on transcription, functional equivalence, and explication, often
combining strategies. The results carry practical implications for cognitive linguistics, stylistics, media semiotics, and translation studies.

Keywords: concept; NFT- fashion, digital culture; multimodal analysis; fashion discourse; cognitive linguistics; semiotics; visual
synergy, Metaverse fashion.

1. Beryn / Introduction. IlocranoBka npod/emu. Moza naBHO nepectaia OyTu Juiie NUTaHHAM o1iTy. ChoroiHi BoHa QpyHK-
iOHY€ AK PO3TamyKeHH CEMiOTHUHHMIA IUCKYPC — Ha TIEPETHHI MUCTEITBA, MACOBOT KYNbTYPH, PUHKY Ta IM(PoBUX Mesia. [i MoBa
(dhopmye it mepeopmaToBye ysBICHHS PO TiIO, TEHIEP, IACHTHYHICTB, comianbHuii yenix. Came Tomy Konuent FASHION — nompu,
31aBasiocsi 0, MPO30py CEMAaHTHKY — € OJHHUM 13 HAHOLIbII AMHAMIYHMX 1 CyNIEPEWINBHX y CYYacHIH aHIJIOMOBHINM KapTHHI CBITY.
Ludposa peBomronis gogana mid CynepewnBOCTI HOBUX BUMIPIB: COMiajibHI MIAaT(GOPMH HE JHIIE PETPAHCIIOIOTh MOAHUI JHC-
KypC, a i aKkTHBHO H0T0 TpaHC()OPMYIOTh, 3aTy4aroud MUIBIHOHH HOBUX «aBTOPiB» 1 PO3MHUBAIOYH MEXKY MK CIIOKHBAYeM 1 TBOPLIEM
CTHUIIIO.

AKTYaJIbHICTh TEMHU BU3HAYAETHCSA KiTbKoMa YnHHUKaMU. [lo-niepie, Mona € omHiero 3 Hebaratbox cep, 1e MOBHI, Bi3yalbHi
Ta nepopMaTUBHI pecypcH HaCTUIBKH MIIIBHO MeperieTe i, 0 X po3’eIHaHuI aHaJli3 HEMHHYYe CIIOTBOPIO€ KapTuny. [lo-apyre,
nudpoBizaLis CyTTEBO MPUCKOpHIA ceManTH4Hi 3MiHH B KoHIenTi FASHION: Te, mo Buopa Oyno Ha nepudepii (ckaxiMo, MOHATTS
sustainable fashion unm digital couture), croronni mpereHaye Ha saAepHy nosumiro. [lo-Tpere, ykpaiHChKi MepeKnaan MaTepiaiis i3
r100anbHUX BUAHb MOJH III€ HE CTaBAIM MPEIMETOM CHCTEMATHYHOTO aHali3y B ACHEKTi BIATBOPEHHS KOHLENTYaJIbHOTO 3MICTY 1
MYJITUMOJQJILHUX KOMIIOHEHTIB.

AHaJni3 ocTaHHIX J0caimKens 1 myOmikaniil. [Ipupony KOHLENTY K HEHTPAIbHOI OJMHUL KOTHITHBHOI JTIHI'BICTUKH JETATbHO
po3pobineno y podorax [x. Jlakodda ta M. [[xorcona [9], P. Jlenekepa [10], a Takox — y BITUM3HAHIN Tpagumii — y MoHOTrpadisx
A. Tlpuxozpka [5] Ta O. CeniBanoBoi [6]. Oco6aMBO BaXXJIMBUM JUIS HALIOTO AOCTiKeHHA € koHuemnist O. BopobiioBoi [1], sika
po3riIsigae KOHIENT SIK CHHTE3 apTUKYJSIPHUX 1 HEAPTUKYJSAPHUX (OPM 3HAHHA B €IHOCTI 3 aQeKTUBHUM JOCBiIOM. MyIbTHMO-
JAIbHUN aHaNi3 JUCKYpCy cnupaeTbes Ha Teopito I'. Kpecca ta T. Ban JlroBeHa [8], a Takox Ha cemionorito moau P. bapra [7], sxa,
X04 1 mepenye uudposiii 1001, 30epirae METOAONOTIYHY aKTyaIbHICTh. [IMCKypC MO SIK TIHIBOKYJIBTYPHHUH (DEHOMEH PO3TIsIaanu
C. I'opina [2] ta JI. Ilerpenko [4]. Pazom i3 Tum mynbpTumonansuuil BuMip konnenty FASHION came B nugpoBomy cepempoBHIIi
3QUIMILIAETHCS AOCHIKSHUM HEIOCTaTHBO.

Meta crarti — pocnizutu konuent FASHION sk KOTHITUBHO-CEMIOTHYHY KOHCTPYKIIO B yMOBax IH(POBOi KyIbTypH,
BH3HAYUTH CIIOCOOM HOT0 MyJIbTHMOJANBHOT aKTyasli3allii B aHIJIOMOBHOMY JUCKYPCiI MOJHM 1 OXapaKTepu3yBaTH crerudiky iforo
nepexsiagy ykpaincpkoro. [TocraBieHa mMera nependadae po3B’si3aHHs TaKMX 3aBIaHb: OXapaKTEPU3YBATH TECOPETHUHY 0a3y KOH-
LENTYaabHOTO aHANI3y; MpOaHAi3yBaTu BepOaibHi Ta HeBepOanbHi 3acodu akryamizauii FASHION y Bunannsax Vogue, Harper’s
Bazaar ta marepianax Met Gala; mpoctexxuTH, Sk nn(poBi3amis 3MiHIOE CEMAaHTHKY KOHIIETITY; OMMCATH MEPEeKIafanbKi cTpaTerii
BIZITBOPEHHS HOTO MYJIBTHUMOJIAIbHUX KOMIIOHEHTIB.

2. Metoau / Methods. BuGip meToniB 3yMOBICHHI NPUPOAOI0 10CiKyBaHOro 00’ ekra: koHuenT FASHION peanisyerbes
OJIHOYACHO B MOBHOMY, Bi3yaJbHOMY Ta IHTEPaKTHBHOMY IUIaHAX, & OTIKE, )KOACH OJAMHUYHUIA METO]| HE MOXKE OXONMTH HOro B
1oBHOTI. OCHOBY CTaHOBUTH KOHLIENTYaJbHUI aHATI3 — 4epe3 HbOTO PEKOHCTPYIO€Thes cMucaoBuil mpoctip FASHION: Buokpem-
JIOIOTBCA AP0 1 mepudepiss, MPOCTEKYIOTHCS 3B’ SI3KM MUK CKIagoBUMH. MynsTuMoansHuil aHami3 y Bepcii I'. Kpecca ta T. Ban
JlroBena (2001) no3Bosse JOCHIIKYBATH, SIK BepOasbHi i HeBepOanbHi pecypcH — TEKCT, 300pakeHHsI, KOIip, IPOCTOPOBA KOMITO3H-
1151 — B3aEMOJIIIOTh y MEXaxX OJJHOTO MEIaTeKCTy, MOPOPKYIOUH 3HAUCHHS, HEOCTYITHE KOKHOMY 3 HUX OKPEMO.

Jlns BUSIBICHHS 11€0JIOTIYHUX HACTAHOB 1 TEMAaTHYHHMX JOMIHAHT JHCKYpPCY 3aCTOCOBYBABCA NUCKYPCHBHMH aHami3. Kommo-
HEHTHUH aHaJi3 YMOXJIMBHB OIUC CEMAHTHYHOI CTPYKTYpH KoHIenTy. [lopiBHSUIbHMIA aHaMi3 (31CTaBICHHS aHTJIOMOBHUX OpHIiHA-
J7iB 1 yKpailHOMOBHHX BiJIOBIAHUKIB) CIYI'yBaB OCHOBOIO MEPEKIaA03HABUOrO OJI0KY. MartepiaaoMm IOCTiHKEHHS CTany myOmikanii
Vogue, Harper’s Bazaar ta Elle 3a 2020-2025 pp., penopraxi 3 Met Gala (2021-2024), a Tako yKpalHOMOBHI IepeKIaay Biamo-
BigHMX cTaTell 1 KoHTeHT miatdopm Instagram i TikTok. 3aramom npoananizoBano nmonan 300 TekcToBUX (GparMeHTiB Ta ONU3BKO
200 BizyanbHUX OJUHHUL.

3. PesyabraTu T2 00ropoperHs / Results and discussion. He3axxaroun Ha Te, 110 TepMiH «KOHIIENT» Ma€ JATUHCHKE KOPIHHSA
(conceptus — «IyMKay, «ines»), Horo cyyacHe HaIOBHEHHs B KOTHITUBHIM JIIHTBICTUI 3HAYHO MIMPIIE 32 CIOBHUKOBY JAe(iHILIIO.
A. KaprneHKo CIIyIIHO 3ayBaKy€e: CyHNepewInBICTh y BU3HAYCHHAX KOHLENTY — HE CITa0KICTh HAyKH, a HACIII0OK HOT0 Mi>KAUCIIUILTI-
HApHOTO MOXO/UKEHHA (MIEPETHH JIIHTBICTHKH, (inocodii, mcuxomorii, antponosnorii). KoHIenT o1HaKOBO yCHIIIHO OMUCYETHCS 1 SIK
MeHTanbHe ysaBieHHs [10], 1 Ak CHHTE3 palioHaIbHOT0, EMOIIHHOT0 Ta 00pa3Horo [6, ¢. 259], 1 K KyJIbTYpHO 3yMOBIJICHA LiHHICHA
pamxka [5].

Jlns Haoi poOOTH NPUHIMIIOBO BAXKJIMBUMU € /1Ba mosiokeHHs. [lepre — Bix Jlx. Jlakodda ta M. [xorcona (1980): konuent
HE TpOCTO BigoOpakae, a i hopmye crocid CIpuiHATTA pealabHOCTI yepe3 MetadopuuHi nmpoekuii. Came Tomy fashion-metadopu
Tuny fashion is a language a6o style is power — He IPUKPACH TEKCTY, a KOTHITUBHI IHCTPYMEHTH, 110 3a/IaI0Th IIEBHY ONTHUKY CIPHIi-
uaTTa. pyre — Bix O. Bopo6iioBoi [1, ¢. 12]: koHIeNT iHTETpy€e apTUKYISIPHE i HEAPTUKYJISIPHE 3HAHHS Pa3oM 13 a)eKTUBHUM J0-
cBigom; BigTak FASHION sk KOHLIENT HEMO>KJIMBO 3BECTH JIMIIE 10 CIOBHUKOBOIO 3HAYCHHS a00 HA0OpY KOHOTAIIIM.

Crpyxrypuo xonrent FASHION e tpusumipanm. Moro o0pa3Ho-neprenTHBHHMil ap — ¢ 4y TTeBO-HAOUHI YABJICHHS: GIIHCK
migiymy, cnequdivyauii 3amax OyTHKY, Bara TKaHUHHU couture. [IoHATIHHMIA map 0XOIUTIO€ KOTHITHBHI O3HAKH: MOJIA SIK COLlianbHEe
SIBULIIE, EKOHOMIYHA CHCTEMa, 3aci0 camompeseHTauii Ta komyHikauii. L{iHHiCHNH map — HAOUIBII KyJIBTYPHO BapiaTUBHUI — Mic-
TUTb 1A€0JIOT1YHI HACTAHOBH, CTEPEOTUIIH Ta OLIHKH, TIOB’I3aHi 3 MOJIOI0 B KOHKPETHOMY CEPEIOBHILI. SIAPO KOHIENTY YTBOPIOIOTH
o3Haku style, trend, identity, elegance; nepudepiro — nenani 6iabm 3Ha4yi sustainability, diversity, digital fashion.

3a3HaunMo, 10 MYJBTHMEAiNHI pecypcu Vogue Ta Met Gala € KOMyHIKaTUBHUMH aKTaMH, SIKi KOHCTPYIOIOTh CEMAaHTUYHUI
npoctip kouuenty “FASHION”. Hamu BcTaHOBIEHO, 110 KypHalI Vogue CIIyrye BIDTMBOBUM iHCTUTYTOM (pOpMYBaHHS i7el, TPEH-
ZiB 1 IKOH CTHJIIO Y CBITi MOJH, 1 caMe TOMY HOT0 MOBa € 0COOIMBO MOKA30BHM MaTepialoM Uil KOHICTITYalbHOTO aHAi3Y.

Ha nexcuunomy piBHi simepHa oguHung fashion otoyeHa MmigbHOIO XMapol CyMDKHUAX HOMiHaMii: haute couture, style, trend,
vogue, chic, aesthetics, look. KoxxHa 3 HUX akTHBYe aemio iHIMN ceMaHTUYHUH KyT: look Bka3ye Ha KOHKpeTHHiT 00pa3, style — Ha
TPHUBAJIY XapaKTEPUCTUKY OCOOHCTOCTI, trend — Ha 4acOBUI BUMIpP aKTyaJIbHOCTI.

Hayrosi sanucku Hayionanvrozo yrisepcumenty « Ocmposvka akademisy : cepis « @inonoeisy. 2026. Bun. 29(97) 99



© K. 1O. Cusonenxo, 1. I1. Bonowyx ISSN 2519-2558

MOBA B JIIAJIO3I KVJIBTYP

udpoBuii AUCKYpC IT0AaB 10 UBOTO PsAy TiOPUAHI JEKCEeMH 3 YiTKO BUPaXEHUM HOMIHATHBHUM HaMaraHHSM Ha3BaTH HOBI
peaunii: fashtech (3autrs fashion i technology), digital couture, phygital fashion (physical + digital). CTuicTHYHO MOKAa30BUMH €
OKCIOMOpOHH Ha KIuTajiT wearable art, disposable luxury, democratic exclusivity: BoHH (iKCYIOTh BHYTPILIHIO CYNEPEUHICTh KOH-
uenty FASHION Mixk MacoBHUM i eiTApHUM, MUTTEBUM 1 BIYHUM.

Met Gala ciayrye okpemMuM i Haa3BHYaiHO €MHHMM MyJIbTUMOIanbHUM Matepiamom. lllopiuna tema-racio («About Time:
Fashion and Duration», 2020; «In America: A Lexicon of Fashion», 2021; «Karl Lagerfeld: A Line of Beauty», 2023) Bukonye
POJIb KOHIIENTYaNbHOT MAaTPHIL, [I0 HAMEPe/ 33/1a€ IHTepIpeTaliiHy paMKy [UIsl BChOTO, 110 BinOyBaeThest Ha 3axomi. JKypHamictu
Vogue Tiaymadath 00pa3u rocTeil Kpi3b 10 paMKy: BOpaHHS YMTA€ThCS K [UTATa, aro3is, Maidect. [Teppopmencu na Meri ['ana
e TPHUKIaH MYJIbTUMOJAIBLHOTO KOMYHIKaTHBHOTO aKkTy: 00pa3u y4acHHKIB pO3KiIajaiucs 3a onosuiismu tradition/innovation,
minimalism/maximalism, elitism/accessibility, i Ko’kHa 3 IIUX OMO3HMILiH — [ OAHOYACHO ¥ JIIHIBiCTHYHA, 1 KyJIbTYpHa, 1 i1eosioriuyaa
KOHCTPYKIIis.

Bisyanpuuii Bumip He menmn Baknusuid. I'. Kpecc ta T. Ban JlroBen (2001) nepekoHnBo nokasas, 1o ¢gororpadis B MOJHOMY
BUJIQHHI HE € LTIOCTPALIE0 0 TEKCTY, a CAMOCTIHHUM CEMIOTHYHHM pecypcoM. BepTukanbHi JiHIT B KaJpi KOAYIOTh «BIagy» i
«BEPTHKAIbHY MOOITBHICTH»; MOHOXPOMHA YM XOJIOAHA MaNiTpa aKTHBYE «CTPUMAHICTBY, «MIiHIMAIII3M», «EJIETaHTHICTBY; PO3MHU-
THii QoH i IMHAMIYHA 1032 — «PYX», «CBOOOAY», «cydacHicThy. Biarak konuent FASHION y koxHOMY unciti Vogue KOHCTPYIO€Th-
csl ZBivi: BepOanbHO i Bi3yasbHO — 1 00M/1Ba PiBHI B3a€MHO ITiJICHITIOIOTH OJIMH OJIHOTO.

[udposa kypTypa chopMmyBaia HOBI ceMioTHYHI Ta iHTepMeianbHi cmuciu konnenty FASHION.

Tak, mnardopmu Instagram, TikTok i Pinterest — 1ie He MPOCTO HOBI KaHAJIM MOIIMPEHHS MOAHOTO KOHTEHTY. BOHM 3MIiHIOIOTH
camy Joriky ¢yukiionyBanus konnenty FASHION. Haii6inbun panukaibha TpaHcdopMaltis — mosiBa peHOMEHY «MIiKpO-TPEH/Iy»
(micro-trend): 06pa3 abo npwuiiom, 1o crae BipycuuM y TikTok, Moyxe criaaxHyTH if 3racCHyTH 3a KilbKa THXKHIB, HE BCTHTIIH CTATH
«TPEeHJOM» y KIIacHYHOMY po3yMiHHi. Lle 03Ha4yae ceManTH4YHUIT 3CyB: sk pawimre fashion nmependayano neBHy TpUBaIicTh (Xxoua
6 ce3oH), TO B IU(POBOMY AUCKYPCi 03HAKA CIIBHAKOILUIMHHICTBY BIJICYBA€ «TPUBATICTHY 13 sipa Ha nepudepiro.

Xemrrer-nuckypce — e ofHe moje pekongirypauii kouuenty. Ter #fashion na Instagram HapaxoBye moHa Misbsip/l myOJTika-
1iif, ane cam 1o co0i BiH Maibke HIUOTO He 03HAYAE Yepe3 HaMIPHY 3arallbHiCTh. SHAYYIIMMH € CyMiXHI XeIITeru, o GopMyoTh
temaTruHi knactepu: #ootd (outfit of the day), #fashionweek, #sustainablefashion, #cottagecore, #darkacademia. Koxen i3 nnx
KJIacTepiB akTHBY€ okpeme cyomnose konuenty FASHION i onHodacHOo opmye CriibHOTY ineHTH}IKaLii — Jr0/eH, 1110 po3aAisioTh
HE IPOCTO CTUIIb, & IEBHY CHCTEMY LIHHOCTeH 1 KyIbTypHUX OpieHTHPIB [4, c. 89].

Haiibinpin paaukansHuil BUKJIMK MaTepiainbHiil mpupoi koHuenty kugae Metaverse fashion. Bpenau The Fabricant i Dress X
MPOJAIOTH OJIAT, SIKUI He icHY€E Y (Di3UUHOMY CBITI: HOT0 «HOCATHY nuiie aBatapu. NFT-mnatts, AR-inbTpu, undposi nokasu — yce
e o3Hauae, 1o FASHION moxxe icHyBaTu 0e3 TkaHuHH, Oe3 Tina, 6e3 npoctopy. KOHIENT, sIKuil THCAYIOMITTSIMU OYyB MPUB’si3aHU i
JI0 MaTepianbHOro apredakTy, HabyBa€e CyTO CHMBOJIIYHOTO, 3HAKOBOT0 Xapakrepy. Un He Brepie B ictopii fashion — e nepemaycim
iH(opMmallis, a BKe MOTIM — pid.

Hamu npoBeneno nepekinanatbkuii ananisz konuenty FASHION, i My Aifiiutd BUCHOBKY, IO HEPEKIa MyJIbTHMOIAIBHUX TEK-
CTiB IHAYCTpii MOJIM — 3aB/IaHHS HETPUBIaJIbHE 1 HE JIUIIE Yepe3 TepPMiHOJIOTiYHY HACHYEHICTh BUXITHOTO MaTepiaiy.

ITpoGema rmbIIa: nepekaay Mae nepeaaTu He MpocTo CIOBO, @ KOHLENITYaIbHIH 3MICT pa3oM 3 foro KyJIbTypHUMH KOHOTa-
IIsIMH 1 HEPIKO 3 BiICHJIaHHSM JI0 IEBHOT'O Bi3yalbHOTO KOHTEKCTY. 3icTaBHUIT aHaui3 myOuikamniit Vogue Ta iXHIX yKpal[HOMOBHHX
BIIMIOBIIHUKIB BUSIBUB KiJIbKa CTIIKMX CTpaTerii.

TpaHCKPHIILST 32aCTOCOBYETBCS TaM, JI¢ KOHIENTyaJbHa «4yXKICThb» € 4acTHHOI edekty: glamour — rnamyp, look — nyk,
fashionista — ¢dermonicra. Lli cioBa He MepekIagaOThCsl «10 KiHI[» HABMUCHO: iXHS iHIIOMOBHICTDh CHTHAJI3YE PO MPUHAIIEK-
HICTB JI0 JI00AJIBHOrO MOJHOTO KOy, 1 Iisl CHTHAJIbHA (YHKIIiSl BXK/IMBIIIA 32 ICHOTATUBHY TOYHICTb.

OyHKIIOHATBHUI aHAJIOT — IPOTHJIEKHA CTPATETis: MepeKIiaiad NIyKae PiBHOL[IHHUN KOHLENTYaIbHUH BiIMOBITHUK Y LITHOBIH
KynbTypi. Couture — BHCOKa Moz, chic — BHIIYKaHiCTb, trendy — akTyasbHicTh. Lle He 3aBkau iZealibHi CHHOHIMH, ajie BOHU
BIITBOPIOIOTH TIparMaTH4Hy (YHKIII0 OJUHUII i aKTUBYIOTH CXOXKHUI IIIHHICHUI 1Iap y PELMITIEHTA.

Crparerist excrutikaiii HalidacTilie MposiBISIEThCS B mifnucax a0 ¢otorpadiid. SAxmo B Vogue miamuc «Balenciaga does
surrealism» po3paxoBaHHl HA PELUIIEHTA, SIKUH «I0YUTYE» 3HAYCHHs 3 Bi3yasbHOro KoHTeKcTy (3a Kpeccowm i Ban JlroBeHom —
NPHUHIMIT Bi3yanbHOI CHHEpril), To B YKpaiHOMOBHIi ajganTaiii Toi caMmuil miamuc Hepinko posropraerses: «Balenciaga y myci
croppeaii3my: HOBa KOJISKIIisi PO3MUBAE MEXI MIXK MOJIOIO Ta MUCTeTBOM». [lepekiaaad KOMICHCY€E KyIbTypHY AUCTAHIIIIO Yyepe3
BepbanpHe nosicHenust. [1{ogo xemrreriB — Bouu abo Tpanciitepyorhes (#OOTD), abo 3aMiHIOIOTHCS Ha YKPaiHOMOBHUIA BiAMOBI/I-
HHK (#00pa3/Hs), 10 CBIAYUTH PO (HOPMYBAHHS BIACHOTO HHU(POBOTO MOJHOTO KOY.

4. BucuoBku / Conclusions. [Tposenenunii anani3 miarsepmkye: konuent FASHION € He cTaTH4HHM CMHUCIOBHM OJIOKOM,
a IMHAMIYHOK KOHCTPYKIL€I0, O MOCTIHHO MepebyIoBY€eThCs T1i1 THCKOM KyJIbTYPHHX, TEXHONOMYHHX i MeailiHux 3miH. Horo
CTPYKTypa TpHiapoBa (00pa3HO-TIepLenTHBHHN, TOHATIHHHUHN, IHHICHUH KOMIIOHEHTH ), 1 KOJKEH IIap pearye Ha 3MiHH CepeIoBUINa
MO-pi3HOMY: I[IHHICHHI — HAHOIIBII Ty TINBO, MOHATIHHMI — HAWOIIBIIT KOHCEPBATHBHO.

MynbTHMOANIBHI aHAITI3 POBIAHUX BUIAHb MOJM 3acBimuuB, 110 KoHuenT FASHION KOHCTpPYIO€ThCS Y MOABIHHOMY peri-
CTpi: BepOaibHOMY (Jekcuka, Meradopa, cruiictuuti ¢irypu) i HeBepOanbHOMY (KOJIp, KOMITO3HUIIis, %kecT, puT™m). JKoJieH i3 1ux
pericTpiB He € J0CTaTHIM caM Mo co0i — 3Ha4YCHHsI HAPOJKYEThCs B ixHiit B3aemonil. I{udporizawis He ckacyBaa Ifo JIOTIKy, ajie
yCKJIaiHUIIA T1: 10 IBOX PETicTpiB A0aBCs TPETil — IHTepaKTHBHUMA, IPOLeypHHH, yaacTHHIbKHN. [TnaTtdopmu Instagram i TikTok
HEePeTBOPMWIIN CIIOXKMBA4Ya MOJHOTO JIMCKypCy Ha HOro akTHMBHOIO YYacHMKa, II0 HE3BOPOTHO PO3IIMPIOE CEMaHTHYHMII MPOCTIp
koHuenty FASHION.

Merascecsit i NFT-Moz1a mocTaBuiy it TMTaHHs caMy MaTepianbHy npupoay KoHuenty: fashion 6e3 ¢isuunoro 06’ekra — e
BXe He MeTadopa, a pealibHICTb, Ky Tally3b OIIAHOBYE IPOCTO 3apa3. JJist nepekiiajo3HaBCTBA 1ii MPOLECH 03HAYAI0Th HOBI BUKJIN-
KH: TIepeKIiaiad MyCUThb BiITBOPIOBATH He JIMIIIE 3MICT, @  CEMIOTHYHY KOH)Irypallilo TeKCTy — 3 ypaxyBaHHIM TOTO, 110 YaCTHHA
3HA4YEHHS 3aK0JI0BaHa y 300pakeHHi, xemresi un AR-enemMeHTi, a He y ciioBi. [TepcrieKTHBHUM HAIPsIMOM HOJIAJbIINX A0CHTIIKEHb
€ 3icraBnenHst pyHkuionyBans koHuenty FASHION y pi3Hux HalioHaJIbHUX JIHIBOKYJIBTYPHUX CEPEIOBHUIAX, & TAKOXX BUBUCHHS
POJTi AJITOPUTMIB 1 IITYYHOTO IHTENEKTY y (POPMYBaHHI HOBUX KOHIIENTYaIbHUX JOMIHAHT MOJIHOTO JHCKYPCY.
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ANTHROPOCENTRIC POTENTIAL OF GASTRONOMIC PHRASEOLOGY
(WITH REFERENCE TO UKRAINIAN AND ENGLISH)

The article presents a comparative analysis of phraseological units with a gastronomic component in Ukrainian and English within the
[framework of the anthropocentric paradigm. The study is based on the principles of cognitive linguistics, particularly the theory of conceptual
metaphor, and a linguocultural approach, which makes it possible to interpret gastronomic imagery as a source for conceptualizing human
physical, emotional, intellectual, and moral characteristics. The relevance of the study is determined by the anthropocentric paradigm of
modern linguistics and the need for a deeper investigation of cognitive mechanisms of metaphorization in the phraseological system of
language.

The investigation applies descriptive, semantic-cognitive, componential, linguocultural, and comparative methods to systematize and
interpret phraseological units recorded in modern phraseographic sources. Four main subgroups are identified, representing physical
characteristics, emotional and psychological states, intellectual abilities, and moral and ethical characteristics of a person. The analysis
reveals several basic cognitive models common to both languages, including HUMAN APPEARANCE = FOOD PROPERTIES, EMOTIONAL
STATE = TASTE / FOOD SITUATION, THINKING = COOKING, and MORALITY = FOOD RESOURCE ECONOMY.

At the same time, the study demonstrates national and cultural specificity in the realization of these models. Ukrainian phraseology
tends to emphasize the introspective representation of internal states and socio-ethical balance (bread as a symbol of labor, justice, and
reciprocity), whereas English phraseology more frequently highlights situationality, the degree of completion of processes, and the categories
of responsibility and loyalty. The findings confirm that gastronomic phraseological units function as an integral system of anthropocentric
conceptualization, transforming bodily experience into a cognitive tool for interpreting the physical, psychological, intellectual, and moral-
ethical dimensions of human existence.

Keywords: phraseological unit/phraseologism/phraseme; gastronomic component; anthropocentrism; cognitive metaphor;
conceptualization; axiological semantics, comparative analysis; linguistic picture of the world.

Cowko Okcana I'puzopisna,
Kanouoam @hinonociyHux HayK, OOYyeHm,
Jlepoicasruii mopeoeenbHO-eKOHOMIUHULL YHIgepCUmem

AHTPONIOUEHTPUYHUI NOTEHIIAJI TACTPOHOMIYHOI ®PA3EOJIOITI
(HA MATEPIAJII YKPAIHCBKOI TA AHIVIIACBKOI MOB)

Cmamms npucesuena nopieHANILHOMY aHANIZY PPaA3eon02iuHUX 0OUHUYDL i3 2ACMPOHOMIYHUM KOMNOHEHMOM 8 YKPAIHCLKIL ma anenill-
COKIll MOBAX ) MeXHCAX aHMPONOYeHMpuyHoi napaouemu. JJocnioxncents IPyHMyEmMbCs Ha NONOHNCEHHAX KOSHIMUBHOI TIH8ICMUKU, 30KpeMa
meopii KoHYenmyanbHoi Mmema@opu ma AiHeG0KYIbIMYPOIOIUHOMY NIOX0OI, WO O0360AE PO3LNAOAMU 2ACMPOHOMIUHI 06pasu AK cghepy,
WO BUCMYNAE OAHCEPENoM Ol OCMUCTEHHS QI3UUHUX, eMOYIUHO-NCUXOIOLTUHUX, THMENeKMYATbHUX MAd MOPATbHO-eMUYHUX XAPAKMePUC-
MUK 1100uHU. AKmyansHicms pobomu 3yMo6IeHa AHMPONOYEHMPULHOIO NAPAOUSMOIO CYUACHOT TTHeGICMUKY ma NompeboIo No2IubIeH020
BUBYECHHA KOZHIMUSHUX MeXanizmie memagopusayii' y hpaseonociuniii cucmemi mMosu.

Y emammi nposedeno cemanmuro-xoeHimuHull, OnuUCo8Ull ma KOMROHEHMHUU AHANI3 (pazeono2iynux 0OUHUYb, 3aPIKCOBAHUX
VY cyuacnux gpaszeocpaiunux Odcepenax, a makoic 3acmoco8aHo NOPIGHNbHUN MemOoO OJsl GUABTIEHHS YHIBEPCANbHUX | HAYIOHATbHO-
cneyugiunux mooeneu memagpopusayii. Buokpemaeno womupu ocHogHI nioepynu QpazeonoivHux 00uHUYb, Wo penpe3eHmyioms Qizuumi,
eMOYIUHO-NCUXONO02IYHI, ITHMENEKMYANbHI MA MOPATbHO-EMUYHI XAPAKMEPUCIUKU TI0OUHU.

Jlosedeno, 1o 6 060X MOBax yHKyioHytomb 6a306i kKoeHimueni mooeni, 3oxpema JIIOJCHKA 30BHIIITHICTH = BIACTUBOCTI [KI,
EMOLIHHUY CTAH = CMAK / XAPYOBA CUTYALIA, MUCJIEHHSA = [IPUTOTYBAHHSA DKI, MOPAJIbLHI AKOCTI = EKOHOMIA
XAPYOBOI'O PECYPCY.

Boonouac, sussneno nayionanbHo-Kyibmyphy cneyudpixy peanizayii yux mooeneil: yKpaincvka gpaszeonoeis msicie 00 iHmpocnekmue-
HO20 BI00OPAICEHHS 6HYMPIUHIX CIMAHIE | Kame2opill COYianbHOI pigHO8aU (X0 K CUMBO NPAYL, CNPABEONUBOCHIT MA B3AEMHOCMI), MOOi
SAK aHenilicbKa Hatyacmiule aKyeHmye Ha CUmyamueHoCcni, CmyneHi 3a8epuieHocni npoyecy ma nPpUHYUnax 8ionosioarbHoCmi ma i105anb-
Hocmi, sidoanocmi. Omoice, 2ACMPOHOMIYHI (PPaA3e0n02i3MU NOCMAOMb K YLNICHA CUCMEMAd AHMPONOYEHMPUYHOT KOHYenmyanizayii, wo
8I000pasicac 3aemMo0i0 MOBU, KYIbMypu ma KOSHIYil.

Kniouosi cnosa: gpaseonociuna oounuys/paszeonozizm/gppazema; 2acmpoHoMiuHUll KOMROHEHN, AHMPONOYEHMPUZM, KOSHIMUBHA
Memacghopa, KoHyenmyanizayis,; aKciono2iyHa cemanmura, NOpiGHANbHUL AHANT3; MOBHA KAPMUHA CEIMY.

Introduction. Modern linguistic research increasingly focuses on the anthropocentric dimension of language, in which humans
act not only as the bearer of a linguistic system but also as the central object of conceptualization. Phraseology plays a special role in
this process, as phraseological units accumulate a people’s culturally conditioned experience, reflect established notions of the world,
and provide an evaluative interpretation of reality.

One of the productive sources of phraseological imagery is the gastronomic sphere. Food, as a fundamental element of human
existence, serves as a universal cognitive domain, through which ideas about a person’s physical condition, emotions, intellectual
abilities, and moral qualities are verbalized. Gastronomic images in phraseology not only perform a nominative function but also
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actively contribute to the formation of the linguistic picture of the world, reflecting the value orientations and mental stereotypes of
a particular linguistic culture.

Despite the large number of works devoted to the problems of phraseological metaphor, cognitive semantics and linguoculturology,
gastronomic phraseological units are mostly considered within the framework of individual thematic groups in a fragmentary manner,
or without taking into account their anthropocentric potential.

A comprehensive approach to the analysis of gastronomic phraseology as a systemic means of representing a person in various
dimensions, as well as a comparative analysis of corresponding units in the Ukrainian and English languages, remains understudied.
This determines the relevance of the proposed study.

The methodological basis of the work is the anthropocentric paradigm, according to which language is considered as a tool for
conceptualizing human experience and value orientations. The study draws heavily on the principles of cognitive linguistics, in
particular the theory of conceptual metaphor, which allows interpreting gastronomic images as source domains for understanding
physical, emotional, psychological, intellectual, and moral characteristics of a person.

The study uses a combination of general scientific and special linguistic methods, including a descriptive method to systematize
and inventory phraseological units with a gastronomic component, semantic-cognitive analysis to identify conceptual models and
metaphorical transfers, component analysis to determine the semantic structure of phraseological units, a linguocultural approach to
interpret the culturally determined meanings of gastronomic images, and a comparative (contrastive) method to identify common and
distinctive features of gastronomic phraseology in Ukrainian and English. The application of the above methods made it possible to
construct a comprehensive typological model of gastronomic phraseology, reflecting the hierarchical representation of a person as a
physical, emotional, intellectual and moral being in the linguistic picture of the world.

Theoretical framework. The study of phraseological units with a gastronomic component within the framework of the
anthropocentric paradigm is based on the developments of cognitive linguistics, linguoculturology and the theory of conceptual
metaphor. In the works of J. Lakoff and M. Johnson, metaphor is considered as a basic mechanism for conceptualizing experience,
particularly bodily and sensory, which is relevant for the analysis of gastronomic images in phraseology (Lakoff & Johnson, 1980).
These ideas were further developed in the works of R. Langacker, who emphasized the role of figurative-schematic structures in the
formation of the meaning of linguistic units (Langacker, 1987; Lakoff, 1987).

Within the framework of the linguo-cultural approach, gastronomic phraseology is considered as a carrier of culturally marked
meanings that reflect national ideas about a person, his moral qualities, emotional states and intellectual abilities (Kovecses, 2005;
2010; Matuzkova, 2019). Ukrainian researchers also emphasize the evaluative and axiological potential of phraseological units with
somatic and objective components, which include gastronomic images (Kryknitska, 2018; Selivanova, 2000). In particular, it is
emphasized that through the gastronomic metaphor, both positive and negative characteristics of a person are verbalized, including
honesty/dishonesty, sincerity, moral stability and other features (Chaika et al., 2021; Katan, 2009; Kryknitska, 2017).

The purpose of the article is to identify the features of the representation of anthropocentric human characteristics using
phraseological units with a gastronomic component in Ukrainian and English. The analysis involves phraseological units with
a gastronomic component, recorded in phraseographic sources, as well as stable comparative constructions with phraseological
meaning functioning in modern speech.

Analysis. In the process of analyzing the factual material, it was established that phraseological units with a gastronomic
component actively function as means of anthropomorphic characterization, representing various aspects of the human image.
Considering the semantic focus and nature of the evaluation, it is appropriate to classify the studied phraseological units into four
main subgroups — phraseologisms to denote: physical characteristics, emotional-psychological characteristics, intellectual abilities,
and moral-ethical characteristics of a person. This division reflects the gradual transition from physical to value characteristics of a
person and is based on the anthropocentric principle of organizing phraseological space.

1. Phraseological units to denote the physical characteristics of a person.

The first subgroup includes phraseological units with a gastronomic component, serving to characterize a person’s appearance,
build, and general physical appearance.

In these phraseological units, food images primarily highlight visually and tactilely perceived properties — color, shape, volume,
density, or consistency, which in the process of metaphorization are transferred to the bodily features of a person. Due to their clarity,
gastronomic images are easily decoded by the recipient, which determines their high expressiveness and evaluative potential.

In Ukrainian, the phraseological units xpog 3 moroxom (DPUUL: 315) (healthy, rosy — about a person and their face), sk maxie
yeim (DPUUL: 365) (about the freshness and attractiveness of the face), mos 6ypsx (DPUUL: 315) (about redness), which represent
coloristic characteristics of appearance, are common. A person’s physique is interpreted through such units as sk eapenux y macni
(DPUUL: 51), which denote corpulent, well-groomed light-hearted person, as well as xyouii, six cyxap (sax mpicka) (DPUUL: 723)
or sx euwkeapka (DPUUL: 93) emphasize excessive thinness and physical exhaustion. In the examples given, the gastronomic
component performs the function of a figurative standard, and food becomes the source of axiological evaluation: soft, nutritious,
light products are associated with vitality and health, while dry or lean ones are associated with weakness and physical disproportion.

In English, physical characteristics of a person are also often conceptualized through gastronomic images. For example, the
phraseologisms as pale as milk; a doughy face and as red as a beet (MW) convey complexion, while be doughy (about a person) or
pudding-faced (MW) represent the softness and shapelessness of the figure. The units thin as a wafer (CD) and full of beans (EUPD:
365) are used to denote physique, where the former emphasizes extreme thinness, while the latter emphasizes physical liveliness and
excess energy. Gastronomic components in such phraseologisms are based on associations with the consistency, nutritional value or
physical effect of food, allowing for a visual representation of a person’s physical condition.

Comparative analysis shows that phraseological units of this subgroup have a distinct expressive-evaluative semantics and tend
towards colloquial or journalistic usage. They not only describe a person’s external physical characteristics, but also reflect culturally
conditioned ideas about the physical norm, health and attractiveness. Both languages share a common cognitive model: HUMAN
APPEARANCE = FOOD PROPERTIES. However, specific images and axiological accents vary depending on the national-cultural
experience, which forms both universal and specific features of the phraseological representation of human physical characteristics.
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2. Phraseological units to denote the emotional-psychological characteristics of a person.

Phraseological units with a gastronomic component are widely used to represent the emotional and psychological state of a
person, particularly his internal experiences, mood, level of psycho-emotional tension or psychological balance. In such units, food
and the associated taste sensations, processes of consumption or being in a certain food situation serve as a metaphorical tool for
understanding abstract emotional states through direct sensory experience. This determines the high level of expressiveness and
emotional richness of the corresponding phraseological units.

In Ukrainian, emotional and psychological characteristics are often verbalized through taste associations, primarily the opposition
between sweet and bitter, which has a deep axiological basis. Thus, the phraseological unit eipxo na dywi (na cepyi) (DPUUL: 148)
represents a state of inner pain, disappointment or mental suffering, where the negative emotional experience is conceptualized
through the taste of food. On the contrary, corooxo na dywi or meo na cepye (PDUL) refer to a state of joy, satisfaction, and inner
harmony (positive axiology of “sweet”). Similar units appeal to a person’s bodily experience, due to which the psychological state
appears as tangible, almost physically experienced. Thus, emotion is reinterpreted as an internal “taste” that reflects its intensity and
quality.

In English, emotional and psychological states of a person are often conveyed through phraseological units related not only to
taste, but also to the situation or context of food consumption. The expressions to be in a pickle (MW) or to be in a jam (EUPD:
80) are indicative of this, denoting a state of confusion, psychological discomfort, or a difficult life situation. Here, the negative
emotional state is conceptualized through being in an inappropriate or uncomfortable environment, associated with pickling or
isolation. These metaphors actualize the idea of emotional stucking and lack of control over circumstances. The same meaning of
expressing negative emotions due to being in uncomfortable and difficult circumstances or situations is conveyed by phraseological
units fo be in hot water(s); to be in the soup (MW). The phraseological unit fill of vinegar (EUPD: 365) characterizes a sour, caustic,
unkind person, where taste characteristics are also reinterpreted.

Comparative analysis shows that in both languages, the gastronomic metaphor in the emotional-psychological sphere is based on
the universal cognitive model EMOTIONAL STATE = TASTE / BEING IN A FOOD SITUATION / REACTION TO IT, however,
the methods of its implementation have national and cultural specificities. Ukrainian phraseological units tend towards an internal,
introspective representation of experiences through taste, while in English, the situational aspect, related to emotional reactions to
external circumstances, dominates. As a result, gastronomic phraseological units emerge as an effective means of conceptualizing
the emotional sphere of a person, combining bodily experience with psychological and cultural ideas.

3. Phraseological units to denote the intellectual characteristics of a person.

Phraseologisms with a gastronomic component are actively involved in representing human intellectual abilities, particularly the
level of thinking, cognitive organization, and the ability to analyze, interpret information and make decisions. Within this subgroup,
the gastronomic metaphor is based primarily on the analogy between mental activity and the processes of cooking, processing or
digesting food, allowing abstract cognitive phenomena to be understood through concrete and well-known experience.

In Ukrainian, one of the most representative examples is the phraseological unit kawa ¢ conosi (DPUUL: 157), which denotes
a state of intellectual disorganization, confusion of thoughts or a lack of clear, logical thinking. The image of porridge as a
heterogeneous, mixed dish metaphorically reproduces the chaotic nature of mental processes, in which elements of knowledge fail
to form an ordered system. In this case, the gastronomic component performs not only a nominative, but also an evaluative function,
signaling a negative intellectual characteristic. The phrase nycma conosa (PDUL) refers to a person with a lack of knowledge, limited
intellectual capacity, or who lacks life experience. Thus, a person’s cognitive state is assessed through the result of “unsuccessful
cooking” of a mental product. Also in Ukrainian phraseology, the head can be reinterpreted as a kitchen utensil used in the cooking
process: conosa (ne) sapums (DPUUL: 156) — someone is (not) intelligent, clever, or maximpa 36apuna (DPUUL: 365) — someone
made the right decision, did the right thing, thought of something; clever. Similarly, in phraseological units nepesapumu (nepempa-
sumu) ingopmayiro, nepemonomu 6 conogi (PDUL), thinking is directly conceptualized as a process of cooking or digestion.

In English, a similar model is realized in the phraseological unit half-baked idea (scheme) (CD), which means an immature,
insufficiently thought-out concept, idea, story, plan, etc., usually invented by dishonest means. Here, intellectual activity is
conceptualized as the process of cooking a dish, where the degree of readiness directly correlates with the level of elaboration of the
idea. Half-baked signals cognitive incompleteness, superficiality, or haste in thinking. This image emphasizes not so much the chaos
of thoughts as their incompleteness, which reflects another aspect of intellectual evaluation. The phraseological unit zo overcook
something (figurative) means to overcomplicate or “overcook” a concept. The expression food for thought (MW) means something
that should be thought about or considered carefully. Here, thinking appears as a cooking/cooked product”, that is, a dish that can be
cooked, digested, and complicated.

Comparative analysis reveals that both languages are dominated by the cognitive model of THINKING = COOKING, within
which the intellectual result is understood as a “product” that must meet certain quality criteria. At the same time, Ukrainian
phraseology more often emphasizes the internal disorganization of thinking or the filling of the head, while English phraseology
emphasizes the degree of completion of the intellectual process. This gives grounds to speak about the national-cultural specificity
of the interpretation of intellectual defects and norms, despite common underlying cognitive mechanisms.

Thus, gastronomic phraseological units representing a person’s intellectual characteristics perform an important conceptual and
evaluative function, allowing us to understand the quality of thinking, its structure, and effectiveness through images of food. They
demonstrate that intelligence in linguistic consciousness functions as a process of “mental cooking”, the success of which determines
a person’s cognitive value in social space.

4. Phraseological units to denote the moral and ethical characteristics of a person.

Phraseological units with a gastronomic component are a productive means of representing the moral and ethical characteristics
of a person, since food in the linguistic picture of the world is closely connected with ideas about work, justice, mutual obligations,
gratitude and social responsibility. Within this subgroup, the gastronomic metaphor goes beyond the boundaries of purely bodily
experience and acquires a distinct axiological dimension, serving as a tool for assessing human behavior from the point of view of
the ethical norms of the community.
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In Ukrainian, morality can be transmitted as a way of “getting bread.” Here, “bread” functions as a symbol of a morally legitimate
resource (Matuzkova, 2019: 200). While the phraseological unit icmu x2i6 (DPUUL: 282) means to have everything necessary for
life, icmu cyxuu xni6 (DPUUL: 282) means to live in shortages, in poverty, in need. The phraseological unit icmu yyocuii x1i6
(DPUUL: 282) is used to characterize a person as morally dependent, one who lives at the expense of others and not fully responsible
for his own existence. In this case, bread serves as a symbol of honestly earned labor, and the fact that it is called “someone else’s
bread” is a marker of a violation of the moral balance between what is received and what is given. The phraseologism zeexuii x1i6
(DPUUL: 745) denotes means of subsistence obtained without labor, without much effort, while the expression msorckuii xni6
(DPUUL: 746) refers to achievements obtained through hard work, with great efforts. A morally approved model of behavior is
denoted by the a phraseme zapo6usamu na xni6 wecnoio npayero (PDUL), and the a phraseme 6iobupamu ocmanniii wmamox xiui-
6a (PDUL) is an immoral act, a violation of the principle of justice. Thus, moral evaluation is formed through the idea of unfair
exchange, where consuming food without one’s own contribution is interpreted as a negative character trait. The gastronomic
component here performs the function of an ethical indicator, signaling a deviation from the socially approved norm.

In English, gastronomic phraseological units are actively involved in the representation of moral-ethical characteristics of a
person, in particular such categories as gratitude, loyalty, social responsibility and justice in the distribution of resources. Within
this subgroup, food functions not only as a material object, but also as a symbol of a morally legitimate means of livelihood and an
indicator of ethical behavior. The phraseological unit fo earn one’s bread (CD) is indicative, in which bread appears as a metonymic
embodiment of honestly obtained food, and the process of “earning” itself marks a morally approved model of social participation. At
the same time, the expression fo take the bread out of someone’s mouth (MW) represents a violation of the principle of justice, since
depriving another of a basic resource is interpreted as an ethically unacceptable action. The phrase to break bread (with someone)
occupies a special place, conceptualizing shared food consumption as an act of trust, reconciliation, and the establishment of peaceful
relations. In this case, the gastronomic component takes on the significance of social and moral unification. This phraseme derived
from biblical scenes where bread was shared among people. In some contexts, it refers specifically to the Christian Eucharist or
Communion. A similar axiological content is realized in another biblical expression to be salt of the earth (CD) (originates from the
Bible (Matthew 5:13), where Jesus used the phrase during the Sermon on the Mount to describe his followers as valuable, honest, and
necessary for the preservation of good. It highlights the high ancient value of salt as a preservative and flavor enhancer rather than
its literal taste), where salt symbolizes moral purity, reliability, and fundamental decency of the individual. Another aspect of moral
evaluation is related to resource allocation and the pursuit of profit. The phrase to have one’s cake and eat it too (MW) reflects the
moral ambivalence of behavior, which consists of the desire to simultaneously preserve a resource and utilize it, that is, to avoid the
natural principle of loss as the price of gain. In this case, the gastronomic metaphor captures the imbalance between possession and
consumption. The expression to butter someone up (EUPD: 178) emphasizes the morally questionable strategy of achieving a goal
through flattery, where “butter” becomes a metaphor for manipulative influence.

Thus, within the framework of Ukrainian and English, a universal cognitive model MORALITY = FOOD RESOURCE
ECONOMY can be traced, in which food is conceptualized as a symbol of a vital and socially legitimate good, and the method of
its acquisition, distribution and consumption becomes an indicator of an ethical norm or its violation. In the Ukrainian linguistic
worldview, this model tends to interpret morality through the categories of labor, fair exchange, and social equality, where bread
functions as a marker of a fairly obtained resource. In contrast, in English, the emphasis shifts to the principles of responsibility,
loyalty, and mutual obligations to the source of the resource. Despite national and cultural differences in axiological emphases, both
language systems demonstrate a common metaphorical basis that connects the moral evaluation of human behavior with a model of
interaction with the food as a basic form of social good.

Conclusions. The analysis of phraseological units with a gastronomic component in Ukrainian and English demonstrates that the
food sphere is a universal and productive source for conceptualizing anthropocentric characteristics of a person. Within the physical,
emotional-psychological, intellectual and moral-ethical parameters, the gastronomic metaphor performs a nominative and even
expressive evaluative and cognitive-modeling function.

Comparative analysis allows us to identify and analyze several basic cognitive models. The reliance on bodily experience as
the primary basis of abstract thinking is common to both languages, confirming the universality of metaphorization mechanisms.
Food serves as a basic cultural code through which both physical parameters and complex internal, cognitive, and socio-normative
characteristics of the individual are understood.

At the same time, national and cultural specificity of the implementation of these models has been revealed. Ukrainian phraseology
tends toward introspective representation of internal states and socio-ethical balance (bread as a symbol of labor, justice, reciprocity),
whereas English more often emphasizes situationality, the degree of completion of the process, and the categories of responsibility
and loyalty. This indicates differences in the axiological dominants of linguistic pictures of the world while maintaining a universal
cognitive base.

Thus, gastronomic phraseological units function as an integral system of anthropocentric conceptualization, in which bodily
experience is transformed into a tool for interpreting the physical, psychological, intellectual, and moral-ethical dimensions of a
person. Their analysis deepens our understanding of the interaction of language, culture, and cognition and confirms the productivity
of the gastronomic metaphor as a universal mechanism for the linguistic representation of human experience.
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EUPD - English-Ukrainian phraseological dictionary

CD — Cambridge Dictionary

DPUUL — Dictionary of phraseologisms of the Ukrainian language
MW — Merriam-Webster Dictionary

PDUL — Phraseological dictionary of the Ukrainian language
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THE EFFICACY OF SHORT-FORM MARITIME DOCUMENTARIES
IN ENHANCING MARITIME ENGLISH PROFICIENCY

The research examines instructional methodologies that integrate thematic audiovisual media to facilitate the acquisition of professional
linguistic competencies among maritime students. In the contemporary maritime sector, linguistic proficiency in English is a critical
component of operational safety and intercultural communicative competence. As Ukraine modernizes its maritime pedagogical frameworks,
there is an urgent need to transition from traditional, text-based instructional modalities to dynamic, multimodal learning environments.

This study investigates the impact of integrating short-form maritime documentaries into the English for Specific Purposes (ESP)
curriculum for undergraduate cadets (Years 1-3). The research specifically evaluates how “visual scaffolding” and “micro-learning”
segments influence lexical retention and operational communication skills. Given the safety-critical nature of maritime operations,
proficiency in Maritime English is identified as a vital component for ensuring effective shipboard communication and risk mitigation.

This study highlights the development of “From Screen to Ship: A Navigator’s Manual,” a multimodal instructional guide designed to
integrate safety-critical communication into the Maritime English curriculum. Developed for navigation students, the resource leverages
fifteen maritime documentaries to foster collaborative learning. The pedagogical structure of the manual prioritizes speaking proficiency
through a series of analytical tasks, focusing on vocabulary acquisition, thematic synthesis, and the articulation of professional perspectives
in high-stakes maritime contexts.

The findings demonstrate the efficacy of film-based instructional methods in the professional training of maritime specialists.
Furthermore, qualitative feedback from faculty indicates high levels of pedagogical acceptance, noting that these techniques significantly
augmented student motivation and facilitated the acquisition of specialized maritime vocabulary. The study concludes that short-form
documentaries effectively manage cognitive load and enhance the internalization of Standard Marine Communication Phrases (SMCP).
This multimodal approach is recommended as a superior methodological substrate for training future seafarers in high-stakes, globalized
environments.

Keywords: Maritime English, ESP, Dual Coding Theory, Short-form Documentaries, Pedagogical Innovation, SMCP, Multimodality.

Kopewrosa Ceéimnana Ilempisna,
KaHOUuOam neodazo2iuHux HayK, Ooyenn,
Hayionanenuti mpancnopmuuii ynigepcumem

BIVIMB BUKOPUCTAHHS MOPCBKUX TOKYMEHTAJIbHUX BIIEO HA PE3YJIIbTATUBHICTb
BUBYEHHS MOPCBbKOI AHITITMCBKOI MOBH

Y 0ocnidoicenni npoananizoeano naguanbi MemoouKy, opieHmMoBari Ha inmezpayiio memMamudHux ayoiogizyaibHux 3acodie 01 cnpu-
SAHHA ONAHYBAHHIO NPOPECIUHUX NTH2BICMUYHUX KOMREMEeHYIll CIMYOeHMamu MOPCbKUX cneyianbHocmel. Y cyuacnomy MopcoKomy cekmopi
60100IHHA AH2NIIICEKOI0 MOBOIO € KPUMUUHO 8ANCIUSUM KOMNOHEHIMOM eKCHIyamayitunol 6esneku ma MidHCKyaibmypHoi KOMYHIKAMUeHoi
rkomnemenmuocmi. Ockinoku Ykpaina mooepuizye 61acHi MOPCbKi nedazo2iuni cmpykmypu, 6UHUKAE HA2albHa nompeba y nepexooi 8io
MPAOUYIIHUX MEKCMOYESHMPULHUX MOOeNell HAGUAHHS 00 OUHAMIYHUX MYTbMUMOOANLHUX OCGIMHIX cepedosuly.

L{e docniorcenns suguae naus inmeepayii KOPOMKOMEMPANCHUX MOPCLKUX OOKYMEHMANbHUX INbMI8 Y HABYATLHY NPOSPAMY 3 AHSTIU-
cbkoi Mosu npogeciiinozo cnpamysanns (ESP) ons kypcanmie baxanaspamy (1-3 kypcu). 3okpema, y pobomi oyinoemvcs, sAK «8i3yaivHe
puwmysannsny (visual scaffolding) ma ceemenmu «MIKpOHABUAHHAY BNAUBAIOMb HA 3ANAM SAMOBYBAHHS JIEKCUKU MA HAGUUKU ONEPaYiiHOT
KOMYHIKayii. 3 02na0y Ha 6esnekosy cneyuiKy MOpcoKux onepayiil, 60100iHHA MOPCLKOIO AH2AIUCLKOI0 MOBOIO 8USHAUEHO SK HCUMMEBO
BADICIUBULL eleMeHM 3a0e3neyentsl eheKMUBHO20 CYOH0B020 36 A3KY Ma MIHIMI3ayii pusuKis.
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Y emammi eucsimaeno po3pooKy myrbmumooanbHo20 HA84ATbHO20 NOCIOHUKA «Bio expana 0o cyona: 0osionux cyonosoodisy (From
Screen to Ship: A Navigator’s Manual), po3pobaeno2o 0t inmezpayii KpUMu4HO 6aNCIUBUX ACEKMIE Oe3NeKU Yy Npo2pamy UGHEHHS MOp-
cbKol aneniticokoi mosu. Pecypc, cmeopenuil 0 cmyodenmie cyOHOB00IUHUX (PAKYIbmMemie, GUKOPUCMOBYE N AMHAOYANb MOPCLKUX OOK)-
MEHMANLHUX QINbMi6 N5l CIUMYIIOBAHHA CRIIbHO20 HaguanHs. [ledaeociuna cmpykmypa nocionuka Haoae npiopument po36umky HagU4oK
VCHO20 MOBICHHS Yepe3 cepilo aHATIMUYHUX 3A80dHb, 30CePeOHCeHUX HA 3ACB0EHHT MEPMIHON02I, MeMAMUYHOMY CUHME3] Ma apmuKyaIayii
npoghecitinux noensdie y KOHMeKcmi MOPCbKUX ONepayiil BUCOKO20 PIGHSL PUSUKY.

Pesynvmamu 0ocniodcenHs 0eMoOHCmpyoms epekmusHicns Memooie HA8YAHHs HA OCHOBI KIHOOOKYMEeHMAiCmuKky y npoghecitinii nio-
20mosyi Mopcobkux ¢haxieyie. Kpim moeo, sikicHutl 360pomuuil 36 s130K 610 6UKIA0AYLKO2O CKIAOY BKA3YE HA BUCOKULL PIBEHb NeOA202IUHO20
BUBHAHHA: 3A3HAYEHO, WO Yi MEMOOUKU CYMMEBO NIOSUWUIU MOMUBAYIIO CIMYOEHMIE Mad NONeUUU 3AC80EHHS CReYiani308aH0l MOPCLKOL
qekcuku. Y 0ocniodicenni 3po0aeno 8UCHOBOK, WO KOPOMKOMEMPANICH] OOKYMEHMANbHI QitbMU eekmusHo pe2yniorms KocHimugHe Ha-
BAHMANCEHHs Ma NOKpawyroms inmepuanizayito Cmanoapmuux ¢pas mopcokoeo paodioss’ssky (SMCP). Takuit mynvmumooanvhuil nioxio
PEKOMEHO0BAHO SIK eheKmuUBHy Memooo02iuHy OCHOBY 0Ji NI020MOBKU MALOYMHIX MOPAKIE 00 pobOmMuU Y BUCOKOPUZUKOBUX 2100ai308a-
HUX Cepedosuuyax.

Kniouogi cnosa: mopcoka aneniticoka mosa, ESP, meopisi noosiiinoeo Ko0y8anHs, KOpoOmKomMempagicua OOKYMeHmManicmuxa, nedazoziy-
ui innosayii, SMCP, myiemumooansHicme.

Introduction In the current epoch of globalization, Ukraine is strategically recalibrating its maritime pedagogical frameworks
to align with rigorous international standards. The contemporary maritime industry demands more than mere technical literacy; it
necessitates highly proficient specialists capable of cognitive flexibility, collaborative synergy, and decisive action within high-
stakes, non-standard operational environments. Consequently, the transition from rigid, conventional instructional modalities to
dynamic, heuristic learning models has moved from a methodological preference to an institutional imperative.

As the maritime sector operates as a globalized technocracy, Maritime English (ME) has evolved beyond a simple vocational
tool into a critical instrument of intercultural communicative competence and maritime safety. This shift necessitates a sophisticated
refinement of the methodological substrate used to train officers who must navigate both literal and linguistic complexities.

The escalating demand for linguistic precision at sea has catalyzed an intensive investigation into multimodal instructional
strategies. Current research is focused on the didactic integration of innovative digital media to enhance lexical acquisition and
listening comprehension (Korieshkova, 2011:12). Specifically, the deployment of short-form maritime documentaries offers
a promising avenue for contextualized learning. By leveraging visual scaffolding and authentic audio-visual stimuli, these
documentaries facilitate the internalization of specialized nomenclature and “Standard Marine Communication Phrases” (SMCP)
more effectively than traditional text-based methods.

Theoretical Background Documentaries serve a dual purpose: they are not merely instruments for the visual semanticization
of linguistic replicas, but they also orient the learner within the situational pragmatics of the communication environment. The
integration of short-form documentaries is grounded in Allan Paivio’s Dual Coding Theory (Paivio, A., 2006). This theory posits
that the human mind processes information through two distinct channels: one for verbal stimuli and one for non-verbal (visual)
imagery. In a maritime context, when a student hears the term “mooring winch” while watching a documentary depicting the
mechanical operation, the brain creates two interconnected mental representations. This referential processing significantly enhances
the retention of specialized lexical units compared to rote memorization of bilingual word lists. Thus, in the context of Maritime
ESP, the integration of short-form documentaries allows cadets to map complex Standard Marine Communication Phrases (SMCP)
onto concrete visual representations of shipboard operations. This dual-processing mechanism reduces the ‘extrinsic cognitive load’
often associated with high-stakes technical language, thereby facilitating a more robust internalization of professional lexicon and
procedural protocols.

The integration of multimodal resources is strongly advocated by Mayer (Mayer, R. E., 2002), who asserts that dual-channel
(visual-auditory) processing significantly enriches the encoding phase of learning. This is further operationalized through the
pedagogical frameworks of Zhang (Zhang, D., Zhou, L., Briggs, R. O., & Nunamaker, J. F., 2006), which emphasize the necessity
of pre-viewing, during-viewing, and post-viewing instructional cycles to facilitate critical reflection and meta-cognitive engagement.

However, the implementation of video-based media is not without its pedagogical risks. Scholars such as Twining (Twining, P.,
2002) highlight the potential for cognitive passivity, where learners may engage with content superficially. Furthermore, the risk of
cognitive overload—as defined by Sweller (Sweller, J., 1988) and Clark & Paivio (Clark, J. M., & Paivio, A., 1991)-remains a primary
concern when informational density exceeds the capacity of working memory. To mitigate these challenges, the instructional design
must utilize a structured and directed pedagogical framework, ensuring that the media serves as a purposeful cognitive scaffold rather
than a mere supplementary tool.

Maritime English (ME), as a specialized domain of English for Specific Purposes (ESP), presents a significant intrinsic
cognitive load due to the high density of technical nomenclature and the complexity of nautical operational protocols. According
to the principles of Cognitive Load Theory (CLT), short-form audio-visual media are structurally superior to traditional long-form
instructional materials, as they effectively mitigate the risk of cognitive saturation.

By deconstructing intricate maritime procedures—such as propulsion system maintenance or bridge resource coordination—into
discrete 8—15-minute learning modules, the instructional framework optimizes the learner’s germane load. This targeted expenditure
of mental effort facilitates the schema acquisition process, enabling cadets to synthesize specialized linguistic data with practical
operational knowledge more efficiently (Sweller, J., 1988).

Methodology To ensure a comprehensive investigation into the efficacy of short-form maritime documentaries, this study
adopted a composite research design incorporating both theoretical and empirical investigative modalities.

The initial phase of this research focused on a comprehensive review of existing scientific literature to establish a theoretical
framework. By analyzing Cognitive Load Theory (CLT) alongside multimodal instructional design, we identified the cognitive
benefits of integrating visual and auditory data. This theoretical foundation justifies the transition from traditional, text-heavy
teaching methods to video-based pedagogical interventions, ensuring that the new curriculum aligns with how the human brain
processes complex technical information.

The practical stage of this study utilized direct classroom observation and the analysis of teaching experiences. By consistently
monitoring how cadets handled the documentary-based tasks, we were able to measure how quickly they learned new vocabulary
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and improved their communication skills. These insights allowed us to continuously refine the instructional materials. This practical
approach ensured that the final teaching methods were specifically tailored to the real-world professional needs of future seafarers.

Teaching material. The core of the pedagogical intervention was an instructional navigator’s manual titled “From Screen
to Ship”, specifically developed to utilize short-form maritime documentaries. The curriculum was structured around task-based
language teaching (TBLT), consisting of eight progressive stages of engagement for the documentary “Large Cargo Ship Tour”:

Phase 1: Cognitive Decoding and Fact-Finding (Tasks 1, 2). The initial stage focused on auditory-visual integration. Task 1
(Comprehension Questions) and Task 2 (Lexical Extraction) were designed to minimize the extraneous cognitive load by providing
students with specific search goals while viewing. By identifying the vessel type, dimensions, and mechanical parts, cadets move
from general understanding to technical precision.

Task1l. Watch the video and answer the questions. (part of the Task)

1. What’s the type and the name of the vessel?

2. What’s the length of the vessel and the thickness of her hull?

3. What’s the anchor chain used for?

4. How many mooring lines are used to make the vessel fast?

Task 2. Write out words from the video related to Parts of a vessel.

Phase 2: Knowledge Verification and Safety Awareness (Tasks 3, 4, 5). These tasks utilized multiple-choice, True/False, and
Cloze (Fill-in-the-blank) tests to reinforce the “Standard Marine Communication Phrases” (SMCP). Task 3, 4 specifically targeted the
understanding of safety protocols (e.g., ballast tank inspections, iron ore hazards), ensuring that language acquisition is inextricably
linked to operational safety.

Task 3. Choose the correct answer. (part of the Task)
1. What is the primary characteristic of a bulk cargo vessel designed to carry iron ore?
a. Primarily carries passengers and their vehicles.
b. Equipped with refrigerated holds for perishable goods.
c. Designed with numerous small compartments for various liquid cargoes.
d. Features large, open holds and reinforced structures to handle heavy, dense cargo.

2. Which of the following is typically NOT found on the main deck of a bulk cargo vessel carrying iron ore?
a. Lifeboats/Rescue boats.
b. Hatch covers
¢. Mooring winches.
d. The main propulsion engine.
e. Cargo cranes (if the vessel is gearless, but generally part of main deck equipment for geared vessels).

Task 4. Decide if the statement is True (T) or False (F). (part of the Task)

1. The primary purpose of hatch covers is to provide crew access to the bridge. (T/F)

2. Ballast tanks are primarily used to store fresh water for the crew’s consumption. (T/F)

3. A free-fall lifeboat is launched by being slowly lowered into the water using davits. (T/F)

4. Iron ore is typically transported as liquid bulk cargo. (T/F)

Task 5 facilitated lexical mapping, requiring students to apply newly acquired terminology (e.g., Hatch covers, Stability, Officer
of the Watch) into authentic sentence structures.

Task 5. Fill in the blanks with appropriate words and expressions from the table. (part of the Task)

Hatch covers stability Main (2 times) Officer of Watch monitor

Control room Iron ore accommodation Safety shoes Main deck

1. A bulk cargo vessel is specifically designed to transport unpacked dry cargoes such as grain, coal, or

Lifeboats and rescue boats are typically stowed on the deck, ready for emergency launch.

2. The is the uppermost continuous deck of a ship, extending from bow to stern, and is crucial for various
operations.

3. On a bulk carrier, large, watertight covers called are used to seal the cargo holds and protect the contents
from the precipitation.

4. The block on a vessel contains living quarters, galley, mess rooms, and recreational areas for the crew.

5. The Bridge is the primary from where the ship is navigated and commanded.

Phase 3: Conceptual Synthesis and Operational Communication (Tasks 6, 7, 8). The final stages of the methodology shifted from
passive reception to active production:

» Task 6 (Matching Definitions): Solidified the technical definitions of critical equipment like the switchboard and steering wheel.

* Task 7 (Narrative Creation): Challenged cadets to synthesize their vocabulary into a coherent professional narrative, simulating
a “Ship’s Day.”

* Task 8 (Professional Dialogue): Used Role-Play to simulate real-world bridge and engine room communication. This stage
is critical for developing intercultural communicative competence, as it requires students to use English in dynamic, peer-to-peer
interactions.
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Task 7. Describe a Ship’s Day (Mini-Story)

Imagine you are a crew member on a vessel. Narrate a sequence of events throughout a day, incorporating as many of the terms
as possible naturally.

Example (starting): “This morning, we prepared to navigate the vessel out of port. First, the anchor gear was secured. We
made sure to avoid an accident by checking all systems. Later, we started to load and discharge cargo, which involved opening
the hatch covers...”

Task 8. Make up dialogues including these issues:

— familiarization of the superstructure accommodations and engine room;

— the difficulties of the Chief Officer’s job;

— the importance of the ship stability diagram;

— the peculiarities of a rescue boat and free fall rescue boats’ design;

— usage of ballast tanks.

This approach works because the educator provides temporary, structured support to help students master new concepts or skills.
The above-mentioned method is known as Pedagogical Scaffolding that rooted in Jerome Bruner’s theories. (Bruner, J. S., 1978).
The main idea is to break tasks into manageable, guided steps. As proficiency increases, scaffolding is gradually removed, fostering
independent learning and autonomy. We aren’t just “showing a video.” We are moving from Identification (Task 1), Validation
(Task 4), and Application (Task 7). This is a textbook example of Bloom’s Taxonomy in action (Bloom, B. S., 1956).

We have to underline the safety-critical focus: Our tasks (especially Tasks 5 and 6) emphasize that Maritime English is a safety
tool, not just a university subject.

It should be noted that students showed the highest engagement levels during Task 7 (The Mini-Story) because it allowed them
to personalize the technical data.

Task 8 (Dialogues) moves the student from “learning about English” to “using English,” which is the ultimate goal of ESP.

Discussion The outcomes of this study confirm that maritime documentaries are a more effective ESP tool than traditional,
text-heavy instructional approaches. The efficacy of the developed manual can be analyzed through three primary psychological and
pedagogical lenses.

1. Visualization and Lexical Retention. The significant improvement in Task 2 (Lexical Extraction) and Task 6 (Definitions)
suggests that “visual grounding” is essential for maritime cadets. When students observed the mechanical operation of a bunkering
manifold or the structural integrity of hatch covers in a documentary, they were not merely memorizing definitions; they were
engaging in referential processing. The video provided the “non-verbal code” that anchored the English “verbal code,” making
technical terms more resilient to memory decay.

2. Management of Cognitive Load in Technical ESP. Maritime English is characterized by high informational density. Traditional
methods often lead to cognitive overload as students struggle to parse complex sentence structures while simultaneously trying to
visualize unfamiliar engine room components. Our methodology addressed this by using short-form media (8—15 minutes).

By “chunking” the information into digestible segments—as seen in Task 1 and Task 5—we optimized the germane load. Students
were able to focus their mental energy on the relationship between the Officer of the Watch and the helmsman, rather than being
overwhelmed by a 45-minute lecture. This supports the assertion by Paas et al. (2003) that instructional design must align with the
limitations of human working memory.

3. Transition from Passive Reception to Operational Competence. The most critical finding was the students’ performance in
Task 7 (Mini-Story) and Task 8 (Professional Dialogues). These tasks acted as a bridge between “classroom English” and “Bridge
English.”

— Authenticity: Unlike static textbook dialogues, the documentaries provided authentic linguistic input, including various accents
and ambient noise (e.g., engine room hum).

— Situational Interest: The high scores in True/False sections related to safety (e.g., corrosion in ballast tanks) indicate that cadets
are more motivated when the language is presented as a tool for maritime survival rather than a grammatical exercise.

4. Pedagogical Implications for Ukrainian Maritime Education. Within the context of Ukraine’s educational modernization, this
study suggests that moving away from “translation-based” methods toward multimodal scaffolding is vital. The use of the maritime
documentary manual allowed for Content and Language Integrated Learning (CLIL) to occur naturally. Cadets were learning the
physics of ship stability and the mechanics of diesel engines while simultaneously acquiring the English required to report these
conditions.

Results. The empirical data collected from pre-test and post-test assessments revealed a clear difference between the Control
Group (CG) and the Experimental Group (EG). The results were measured across three metrics: vocabulary, listening, and speaking
skills.

While both groups started at the same level, the post-test results showed that the Experimental Group (using the manual)
improved significantly more:

* Technical Vocabulary: The EG showed a 34% increase in correctly identifying ship parts, while the CG improved by only 12%.

« Listening Comprehension: Cadets using the video manual averaged 88% on listening tests, compared to 62% for the textbook-
based group.

» Grammatical Precision: The EG was much better at using professional phrases in context, specifically prepositions like “stowed
on” or “navigated from.”

We observed two major changes in how students in the Experimental Group acted:

« Faster Reactions: In the Role-Play (Task 8), students responded to commands 25% faster. The videos helped them «automatey
their English.
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* Confidence: Students felt less nervous. The videos gave them a “safety net”—they could see the action on screen, which helped
them understand the words without feeling overwhelmed.

A review of the True/False and Multiple Choice tasks (Tasks 3 and 4) showed that the Experimental Group understood maritime
concepts much better than the group that only used books.

Conclusion. The study confirms that The Efficacy of Short-Form Maritime Documentaries is not merely a matter of student
preference but a cognitive necessity. By aligning with Dual Coding Theory and Cognitive Load Theory, the developed instructional
manual successfully transformed Maritime English from a static academic subject into a dynamic operational tool.
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VIOCKOHAJEHHS HABYAJBHUX ITPOT'PAM 3 IHO3EMHOI MOBH Y BHIIII HIKOJII
3 OPIEHTALIIE€IO HA PO3BUTOK CIIOHTAHHOCTI IHIOMOBHOT'O MOBJIEHHSI

Y emammi posensanymo npobnemy yOockonanenHs HA8UANIbHUX NPOSPAM 3 THOZEMHOI MOBU Y 3aKAA0AX 8UWOI OCGIMU 3 OpIEHMAYIEIO
Ha PO36UMOK CHOHMAHHOCMI THUOMOBHO20 MOGIEHHS CIYOEHMIB SIK KNIOU0B020 KOMNOHEHMA YCHOI KOMYHIKAMUBHOT KOMNemeHmHoCni.
AxmyansHicmos 00CaiOHCeHHs 3yMO61eHa NOMPe60I0 NI020MOBKU KOHKYPEHMOCNPOMONMCHUX (haxieyis, 30amHux 00 eqheKmueH020 MIHCKylb-
MYPHO20 CRIIKYB8AHHS 8 YMOBAX 2106anizayii ma akademiunoi MoOiibHOCmI. 3a3HA4eHo, Wo He36adicayu Ha 00Cmamuiil 06cse MOSHOT
ni020MO6KU, 3HAYHA KINbKICMb CMYO0eHmie 0eMOHCMPYE MPYOHOWI Y CHOHMAHHOMY YCHOMY MOBIEHHI, Wo N08 SA3aHO 3 HeOOCHmANHbOI0
agmoMamu3ayiero MoGNEeHHESUX HABUYOK | NePeBadCHOI0 OPIEHMAYIEID HABUANLHUX NPOSPAM HA 3ACE0EHHA MOGHOI cucmemu. Teopemuu-
HOI0 OCHOB0I0 00CHIONCeHHs cmanu 2inomesa 6xioHo2o mosnozo mamepiany C. Kpawena ma xoenimusna mooens obpodKu ingopmayii
b. Maxnaghnina, saxi nosicnioroms mexanizmu nepexooy 6i0 KOHMpPOIbOBAHO20 00 ABMOMAMU308AHO20 MOGIEHHS. Y cmammi 00TpyHmosano
HeoOXiOHICmb iHme2payii NpUHYUNI6 KOMYHIKAMUBHO2O HABYAHHS, COYIANbHOT 83aEMODIL, NedazociuHo20 Cynpoeoody ma ceiooMo20 HA8UAH-
HA Y npoyeci NPOEKMYBANHS HABYATLHUX NPO2pam 3 iHozemnoi mosu. Ha ocnogi ananizy naykosux odcepen GUHA4eHO KII0Y08l Hanpamu
VOOCKOHANCHHS HABYANLHUX NPOSPAM 3 [HO3EMHOI MOBU. (hOPMYNIOBAHHS PeANiCMUYHUX HAGYATbHUX Yinell, 3abe3neuents cmyoenmie 6io-
NOGIOHUM BXIOHUM MOBHUM MAMEPIALOM, BUKOPUCTIANHS KOHMEKCMHO-0PIEHMOBAHUX KOMYHIKAMUBHUX 3A80AHb, d MAKOIC YAPOBAOICEHHS
CUCMEMHO20 360POMHO20 36 A3KY Ul KOHYenyii 000po3UIUE020 OYINIOBANHS Pe3YIbMAMI6 HAGUAHHA. 3anpoOnoHO6AHO YUKIIUHY MOOeNb
opeanizayii Ha8uanHs, Wo nepedbayae nocii008HUL nepexio 6i0 NiO20MOBIEHO20 00 BLIbHO20 MOGIeHHs. J[06e0eH0, o pO36UMOK CHOH-
MAHHOCMI MOGIICHHS 3A0e3Nne4yEmbCsi Pe2yNApHOI0 KOMYHIKAMUGHOIO NPAKMUKOIO, 3SHUICEHHAM MOGICHHEBOT MPUBOICHOCII, AKMUGHUM HA-
BUAHHSM [ Mpanchopmayicio poii 8UKIA0aya y hacurimamopa MosieHHeESOI 63aeMo0il. Busnaueno nepcnekmugu nooansuiux 0ocaiodiceny,
Wo No6 A3aHi 3 eKCNePUMEHMAILHOIO NePegipKoI0 eheKMmuUsHOCHI 3anPONOHOBAHUX HABUATLHUX NPOSPAM MA THME2PAaYiclo Yupposux mex-
HON02IlL Y npoyec po36UMKY CHOHMAHHO20 YCHO20 MOBIIEHHS.

Kniouosi cnosa: cnonmanmnicms MOGNEHHs, [HUOMOBHA YCHA KOMYHIKAMUBHA KOMNEMEHMHICMb, HAGYANLHI NPO2paAMU 3 iHO3eMHOI
MOBU,; KOMYHIKAMUGHE HAGUAHHS, 2IN0mMe3d 6XIOH020 MOBHO20 MAMEPIALY; KOCHIMUSHA MoOelb 00poOKu iHghopmayil; suwa oceima.
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IMPROVING FOREIGN LANGUAGE CURRICULA IN HIGHER EDUCATION
WITH A FOCUS ON DEVELOPING SPEAKING FLUENCY

The paper considers the issue of improving foreign language curricula in higher education institutions with a focus on developing
students’ speaking fluency as a key component of oral communicative competence. The relevance of the study is determined by the need
to train competitive specialists capable of effective intercultural communication in the context of globalization and academic mobility.
It is noted that despite extensive language instruction, a considerable number of students experience difficulties in spontaneous oral
communication, which is associated with insufficient automatization of speech skills and the predominant orientation of curricula toward
mastering the linguistic system rather than communicative performance. The theoretical framework of the study is based on S. Krashen’s
Input Hypothesis Theory and B. McLaughlin’s Attention-Processing Model, which explain the mechanisms underlying the transition from
controlled to automatic language production. The article substantiates the necessity of integrating the principles of communicative language
teaching, social interaction, pedagogical scaffolding and meaningful learning into the process of foreign language curriculum design.
On the basis of analysis of the relevant research, key directions for improving foreign language curricula are identified, such as setting
realistic learning objectives, provision of appropriate comprehensible input, implementation of context-oriented communicative tasks, and
introduction of systematic feedback together with a supportive and learner-centered assessment approach. A cyclical instructional model
is proposed, ensuring gradual transition from prepared speech to free communicative interaction. The study demonstrates that speaking
fluency develops through regular communicative practice, reduced language anxiety, active learning strategies, and transformation of the
teacher’s role into that of a facilitator of communicative interaction. Prospects for further research include experimental validation of the
proposed curricula and the integration of digital technologies into the development of spontaneous oral communication skills.

Keywords: speaking fluency; foreign language oral communicative competence, foreign language curricula;, communicative language
teaching, Input Hypothesis; Attention-Processing Model, higher education.

AkTyaibHicTh TeMu. CydacHH eTar pO3BUTKY iHIIOMOBHOI OCBITH XapaKTepHU3yeThCs KOMIIETCHTHICHO OPi€HTOBAHOIO Tapa-
JUIMOIO, Y IIGHTPI siKoi niepebyBae GpopMyBaHHs 3[aTHOCTI 10 PeaabHOr0 MIXKKYJIBTYPHOTO CHIIKYyBaHHS. Y IIbOMY KOHTEKCTi 0CO-
611BoT akTyanbHOCTI HabyBae mpobiieMa PO3BUTKY 1HIIIOMOBHOI YCHOI KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETEHTHOCTI, KIIFOYOBUM KOMITOHEHTOM
SIKOT BUCTYIIa€ CIIOHTaHHICTh MoBieHHs (speaking fluency). [Tonpu 3Ha4Hy KiIbKiCTh TOJMH, BiBEJCHUX HAa BUBYCHHS 1HO3EMHOI
MOBH B 3aKJaJax BHIIOI OCBiTH, 3HAYHA YAaCTHHA CTYACHTIB IEMOHCTPYIOTh HU3BKUI PIBEHb CIIOHTAHHOTO MOBJICHHs. Bomomiro-
YM rpaMaTHYHUM Ta JISKCHYHUM MaTepiajoM, BOHM MOXYTh Bi4yBaTH TPYJHOII il YaC YCHOTO CIIIKYBaHHS, IO MPOSIBISIOTh-
Csl y 4acTUX Iay3aX, MOBJICHHEBII CKyTOCTI, HEIOCTATHIH aBTOMaTH3allii MOBJICHHEBUX HABHYOK, CTPaxy KOMYyHIKallii. 3a3HaueHa
npobieMa Mae He JIHIIe JUIAKTHYHMN, a i colianbpHO-TpodeciiiHuii XxapakTep, OCKIIbKA yCHA KOMYHIKAIlisl iHO3eMHOIO MOBOIO €
HEOOXIZHOI0 YMOBOIO aKaIeMidHOi MOOLIBHOCTI, MIKHAPO/IHOT CIIBITPALli Ta KOHKYPEHTOCIPOMOXKHOCTI (paxiBIliB.
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01 CYYACHI [IJIXOJIN TA IHHOBALIIIMHI TEXHOJIOTTI
DOOPMYBAHHA IHIMOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMITETEHTHOCTI

IpakTrKa BUKJIAJIAaHHS CBIAYHTb, 1110 TPAAMIIHHI HABYAIbHI IPOTPaMH YaCTO OPIEHTOBAaHI Ha 3aCBOEHHS MOBHOI CHCTEMH, TOI
SK PO3BUTOK MOBJICHHEBOI aBTOMATH30BAHOCTI Ta KOMYHIKATMBHOI CIIOHTAHHOCTI 3aJIMIIAETHCSA HEAOCTATHBO CTPYKTYPOBAHHM.
Came ToMy moctae notpeba y BIOCKOHAICHH] HaBYaIbHUX MpOrpamMax 3 iH03eMHOT MOBH 3 Opi€HTAIli€l0 Ha CHCTeMHE (hOPMYBaHHS
CIIOHTAHHOCTI MOBJICHHS.

AHaJi3 ocTaHHiX JociizKensb i myoaikauiii. [IpoGiema po3BUTKY iHIIOMOBHOTO YCHOTO MOBJICHHSI aKTUBHO JOCHIKYETHCS
B Me)XaX KOMYHIKaTHBHOI, KOTHITHBHOI Ta COLIOKYJbTYpHOI MapaJurM HaBYaHHs MOB. TeopeTndHi 3acaan GopMyBaHHS KOMYHi-
KaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI PO3POOJSIINCA Y MPAIsiX BITUM3HSAHHUX Ta 3apyODKHHMX y4YEHHMX, SIKi PO3IJISIANN MOBY SIK iHCTPYMEHT
COLiaNIbHOT B3aeMOii. 3HAYHMIT BIUIMB HA METOANKY BHUKJIAJAHHS MaJH JOCHI/UKCHHS, TIPUCBAYCHI KOMYHIKATHUBHOMY MIAXOMY JIO
HaBYaHHs MOB; TeOPii 3aCBOEHHS PYroi MOBH; B3a€MO3B 13Ky TOUHOCTI Ta CIIOHTAHHOCTI MOBJICHHS; POJIi B3aEMOJIIT y mpoteci po3-
BUTKY MOBJICHHEBHX HABHYOK.

VockoHaneHHs: HaBYAIbHUX MPOrpaM 3 iHO3EMHOI MOBH 3 OPI€HTAIi€I0 HA CIIOHTAHHICTH MOBJICHHS Ma€ IPYHTYBAaTHCS Ha
CyJacHHX TeOpisx 3acBoeHHs apyroi moBu (Second Language Acquisition), siki MOSICHIOIOTh MEXaHI3MH PO3BHUTKY MOBJICHHEBUX
YMiHb. Y HAIIOMY AOCTIDKEHHI TEOPETHYHUH (PyHAaMEHT CTaHOBIIATH JBi KJIFOUOBI KOHIICIILIi: TiII0Te3a BXiJHOTO MOBHOTO MaTe-
piaiy (The Input Hypothesis Theory) (Kpatuen, 1982); kornituHa mozenb 00pooku inpopmarii (The Attention-Processing Model)
(Maxnadumin, 1990).

BiAmoBiHO /10 TiMOTE3U BXiAHOTO MOBHOTO MaTepialy, 3aCBOEHHS MOBH BilOYBa€ThCsI TOJIi, KON CTYACHT OTPUMYE MOBHHIA
Marepian, SKdi Jemo nepeBuIye Horo MOTOYHUM piBeHb BoJIoAiHHs MOBOIO (i+1). 3a C. KpaieHowm, 1ie crae MOXKJIMBUM 3aBIsSKH
3aly4eHHIO KOHTEKCTY ab0 eKcTpaniHrBicTHyHOl iH(opMmariii, o 103B0JIsI€ JeKOIyBaTH HOBI MOBHI OJUHUIN 0e3 000B’SI3KOBOTO
3HaHHA BCiX rpamMaTHyHuX mpasui (Kpamen, 1982).

BaskiBUM acriekToM ()OpMyBaHHS MOBJICHHEBHX HABHUOK € MEPEXiJl B/l CBIZIOMOro KOHCTPYIOBaHHS (ypa3 10 iX aBTOMATHYHOTO
BiaTBOpeHHs. b. Maknaduin y cBOIX TOCTIIKSHHSIX OBIB, 10 HABYAHHS MOBH TPAHC(HOPMYETBCS Bijl «KKOHTPOIHOBAHOT 00POOKI»
(controlled processing) 10 «aBTOMaTH4HOI 00pOOKM» (automatic processing). KirouoBa BiAMIHHICTS MiXK HUMH TOJISITAE Y CTYICHI
pyTHHI3aLii HABUYOK Ta iX 3aKpilJICHH] B JOBroTpuBaiii mam’siti. Ha moyaTkoBoMy erarii CTYACHT CBiZIOMO KOHTPOJIIOE IPaMaTHKY
Ta JIGKCHKY, OJIHAK y pe3yJbTaTi CHCTEMAaTH4HOI NPAaKTUKK MOBHI Omepauii nepexojsaTh y JOBroTpuBaity nam’atb (Makmadain,
1990). Came aBTOMaTH3M € QPYHIAMEHTOM TOTO, 1[0 MU HA3HBAEMO CHOHMAHHICIMIO MOGILEHHSL.

TyT BapTO HArOJOCUTH, 110 PO3BUTOK MOBJICHHEBHX HABMYOK BiZIOYBAETHCS HE 130JIbOBAHO, & B PEAIbHOMY COLIAIbHOMY KOH-
TEKCTI Mifl Yac ColiaibHoi B3aemonil. HaBuaHHs BigOyBaeThCs y CIIBIpaLl 3 BUKIagadeM i OLIbII KOMIETEHTHUMH MapTHEpaMU
4yepe3 MexaHi3m neaaroriutoro cynposoay (scaffolding) (Bpayn, 2014: 295-296).

TeopeTnuHO0 OCHOBOIO /Ul YAOCKOHAICHHS 3MICTY HAaBYAJIBHUX MPOTpaM MOKE CIYTyBaTH TaKOXK MOJENb IPOEKTYBAHHS iH-
TerpoBaHoro kypcy JI. ®inka. BoHa BKIIIoYa€e 4OTHPH KOMIIOHEHTH: aHANi3 CUTYaTHBHHUX (DaKTOpiB, GOPMYITIOBAHHS HABYAIBHHX
wineit, po3poOKy mporeyp 3BOPOTHOTO 3B’sI3Ky Ta OLIHIOBAHHS, @ TAKOXK BHOIp HABYAIbHO-METOMNYHKX 3ax0/iB (Diuk, 2005: 3-4).
Moyienb iHTErpye Ii KOMIOHEHTH Y B3a€MO3B’s13aHy CHCTEMY, a He JiHIHY HOCIiIOBHICTb.

VY HamoMy JOCII/PKEHHI CHOHMANHICIb MOBIeHHs BU3HAYAETHCS K IHTerpajibHa XapaKTepPUCTHKA YCHOTO MOBJICHHS, 1110 BKJIIO-
Ya€ IMBH/KICTh MPOIYKYBaHHs BHCIOBIIOBaHHI, [UIABHICTh MOBJICHHS, aBTOMAaTH30BAHICTh MOBHUX OIepaliil Ta 3[4aTHICTh Mij-
TPUMYBaTH KOMYHiKalilo 0e3 TpuBaJIuX nay3. BapTo HarojocurtH, 1o po3BUTOK CIIOHTAHHOCTI MOBJICHHS HOTpeOye peryispHol
MOBJICHHEBOT MTPAKTUKM, ABTEHTHYHUX KOMYHIKATHBHUX CHTYAIlil, 3HWKEHHSI KOHTPOJIIO HaJl MOMMIIKAMH Ha NOYATKOBUX eTarlax,
nepeopieHTalil HaBYaHHs 3 GOPMHU Ha 3MICT.

BoaHouac aHati3 HayKOBHUX Ipallb OKa3ye HassBHICTh HU3KH HEBUPILICHHX aCIEKTIB: BiICYTHICTh YiTKOT Opi€HTAIlI] HABYAIBHUX
mporpam 3 iH03eMHOT MOBH Ha PO3BHTOK CIIOHTAHHOCTI MOBJICHHST; HE/JOCTATHSI IHTETPaLlisi ICHXOJIOTYHUX YHHHHKIB (TPHUBOXKHICTD,
MOBJICHHEBA BIIEBHEHICTb); He30aIaHCOBAHICTh MK 3MICTOM HaBYAJILHOI'O Marepiaily, BUJAMU HaBYAIbHOI isJIBHOCTI Ta OLHIO-
BaHHSM PE3yJIbTaTiB; hparMeHTapHe Ta HECUCTEMHE BUKOPHCTAHHS KOMYHIKATHBHHX 3aBJaHb.

Merta ctatTi. MeTOI0 HAIIIOTO TOCIIKEHHS € TEOPETHUHE OOTPYHTYBaHHS HEOOXITHOCTI YI0CKOHAJICHHSI HABYAIbHHUX ITPOrpam
3 iHO3eMHOT MOBH, OPi€HTYIOUYNCH Ha (JOPMYBAHHS CIIOHTAHHOCTI Ta aBTOMATH3ALlil MOBJICHHS, OIITUMI3aLlisl CTPYKTYPHU Ta 3MICTY
TaKUX [POrpaM; XapaKTePUCTHKA METOAWYHHX ACIEKTiB PO3BUTKY CIIOHTAHHOCTI iHIIOMOBHOTO MOBIIGHHS; OILiHKA MEJaroriqHoi
e(eKTUBHOCTI Ta BU3HAYCHHSI METOANYHOTO MOTEHIiaTy yJOCKOHAJIEHNX HaBYAIbHUX MIPOrPaM Ul Cy4acHOI MPAKTUKK BUKJIAJaH-
HSI IHO3EMHHUX MOB Y BHIIIif [IKOJII.

Buki1aa 0ocHOBHOTO MaTepiaiy fAociilkeHHs. Ha OCHOBI oIy HayKOBO-IIEAAroriqHOI JliTepatypu Oys10 BUAUICHO YOTHPH
KJIIOUOBHX ACIEKTH Y/IOCKOHAJICHHS HaBYaJbHHUX MPOrpaM 3 iHO3eMHOI MOBM 3 OPIi€HTALI€I0 HA PO3BUTOK CIIOHTAHHOTO MOBJICHHS
CTy/eHTIB: 1) BU3HAUCHHS peaibHUX HABYAIBHUX IiJIeH /IS i ABUIIEHHS MOTUBALIl CTYACHTIB; 2) 3a0e3IIeYeHHs CTY/ICHTIB piBHE-
BUM BXiJIHUM HAaBYQJIbHHUM MAaTepiaJloM JUlsi CTUMYJIIOBaHHS MPOAYKTHBHOCTI; 3) po3poOka KOHTEKCTHO-OPIEHTOBAHUX BIIPAB IS
PO3BHUTKY IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI; 4) 3a0e3MeYeHHs] 3B0POTHOTO 3B’ 43Ky i OLIHIOBaHHS JUISl HOKPAIICHHS
pe3yJibTaTiB HABYAHHSI.

Jlx. Eiipinr BifzHavae, 110 0COOMCTICHI HABYAIbHI LI OB sI3aHi 3 MOBCSKICHHUM JKHTTSIM CTYACHTIB 1 CTUMYJIOIOTH IXHIO
MOTHBALIIO /10 B3a€MO/IIT 3 WieHaAMHU rpoMajn Ut 0OMiHy iH(pOpMaIli€lo Ta MOKPAIIeHHs COLiaIbHIX CTOCYHKIB. KpiM Toro, mocsr-
HEHHsI 0COOHMCTICHHX Liiyiei moTpedye eeKTHBHOIO YCHOTO CITUIKYBAHHS Ul OTpUMaHHs HeoOxiaHoi inpopmarii BuacHo (Eiipinr,
2014: 6).

CouiaibHO-eKOHOMIYHI HAaBYaJIbHI I[iJIi BKJIIOYAIOTh OKPAIIEHHS COIialbHUX BiJHOCHH, TiIBUIIICHHS YMOB IIpaLli Ta 3apo0iTHOT
mwiatu (Eitpinr, 2014: 6), popmyBanHs HaBHYOK myOaiunoro Buctymy (Moppiani ta in., 2019) tormo. CouianbHO-eKOHOMIYHI it
3a3BMYail CTUMYJIIOIOTH CTY/ICHTIB JI0 IEPErOBOPIB Ta IIPOBEICHHS 3MICTOBHUX O€Ci/] IS MOJIMIIEHHS BIACHOTO CTAHOBHIIA Y TIPO-
(eciiinomy Ta couiambHoMy KuTTi. CollianbHO-eKOHOMIYHI I[iJTi Mepe10avaoTh KoJadopaTHBHy KOMYHIKAIII0 MiJK PeICTaBHUKA-
MH PIi3HHX COLIAIbHO-eKOHOMIYHUX a00 KyJIbTYPHHX IPYII, BpPaXOBYIOTh COLlialIbHi, SKOHOMIYHI Ta KYJIbTYPHI 1IeHTHYHOCT] MOBLIIB.

Konreriiist cBijoMoro HaB4YaHHs, 3arnpornonoBana JI. GiHKOM, MiIKpecioe HeOOXiAHICTh MPOEKTYBAHHS HAaBYAJIBHUX IiIeH i3
ypaxyBaHHSM CBiZJOMOT0 HaBYAJILHOTO JJOCBiNy CTyJeHTiB. HaykoBelpb 3a3Hauae, M0 Pe3yJIbTaTUBHE HABYAHHS BUXOAUTH 32 MEXKi
3aCBO€HHS 3HAHb HA PIBHI PO3yMiHHS Ta 3araM’STOBYBaHHS i niepei0ayae PO3BUTOK KPUTUYHOTO MHCJICHHS, TBOPYOT'O 3aCTOCYBAH-
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HsI 3HaHb, 3/IaTHOCTI PO3B’sI3yBaTH pealibHi MPOoOIeMH, IEPEOCMHUCIICHHS BJIaCHOI POJIi B CYCHIJIbCTBI Ta HOPMyBaHHS FOTOBHOCTI 10
HaBYaHHs BIPOaoBXK KUTTs (Dink, 2003).

V mexax i€l konuenuii JI. ®ink (2003) 3ampornoHyBaB TaKCOHOMIIO ILIECTH THITIB CBiZOMOro HaBuaHHs: 1) 06a30Bi 3Ha-
uus (Foundational Knowledge) — po3yminHs Ta 3amam’sToByBaHHS (pakKTiB, TEPMiHIB, MOHATH i HNPHHIMIIB, 2) 3aCTOCYBaHHSI
(Application) — po3BUTOK KPUTHYHOTO, TBOPYOTO i MPAKTHYHOTO MHCIICHHS, (OPMYBaHHs HaBHYOK PO3B’s3aHHS MPOOJIEM, yXBa-
JICHHsI pillleHb, KOMYHIKaIlil, BAKOPHCTAHHs TEXHOJOTIH Ta yNpaBiiHHA CKIagHUMH Tpoektamu; 3) iHterpauis (Integration) —
BCTAQHOBIICHHSI 3B’ 13KiB MIX 1/1esIMH, HABYaJIbHUMH AUCHHUILTIHAMH Ta JIFoAbMHU; 4) mroackkuii Bumip (Human Dimension) — mi3HaHHs
i Tpancdopmaltisi BI1acHOi 0COOMCTOCTI Ta PO3BUTOK YMiHb B3a€eMOIl 3 iHIINMH; 5) wiHHicHe craBnenHs (Caring) — popmyBaHHs
Ta MepeOCMHUCIICHHS IHTepeCiB, MOYYTTIB 1 HiHHOCTeH; 6) yminHs BuntHcs (Learning How to Learn) — po3BUTOK aBTOHOMHOCTI Ha-
BYAHHsI, yMIHHSI CTABUTH 3allUTaHHs, IIyKAaTH BIAIMOBII Ta CTaBaTH CaMOCTIHHHUM 3/100yBadeM 3HaHb. JIOCTITHUK HAroJoIIy€e Ha
HEOoOXITHOCTI BpaxyBaHHs HaBYAJIbHHX I[JIeH, 110 BiIMOBIAIOTh KOKHOMY i3 3a3HaYEHHX THIIB CBIIOMOTO HAaBYaHHs, y MPOIECi
MPOEKTYBAaHHS HaBUAIbHUX mporpaM. Mosens JI. DiHka He Juiie OXOIUTIOE 111, OB’ sI3aHi 3 0COOMCTICHUME TOTPeOaMHu CTY/ACHTIB,
ae i mependayae X miAroToBKY 10 epeKTHBHOT KOMYHIKAIlii Ta YCHIlIHOrO HABYAHHS B CYCIIJIbCTBI.

HaguasbHi 1ii, Opi€eHTOBaHI Ha pe3yJbTaTH HABYAHHS, BU3HAYAIOTh METOIUYHI aClIeKTH OopraHizaiii HaB4aHHs. J{oCTimKeHHs
T. Baxpaui Ta P. Conrani (2012), npucBsideHe HaBYaHHIO YCHOTO MOBJICHHSI, 3aCBiT4MIIO, 10 TMPABUIILHO AiOpaHi i METOIUYHO
OpranizoBaHi BUAM AiSUIBHOCTI 3[4aTHI 3pOOUTH MPOIIEC iHIIOMOBHOTO CITUIKYBAaHHS Ha 3aHATTI LIKaBUM 1 BOJHOYAC IiJABUIIUTH
MOTHBAIIIIO CTY/ICHTIB.

Iinote3a BxizHOro moBHoro marepiany C. Kpaiena Hajae BayKITUBI ySIBJICHHS TIPO MPOIEC OBOJIOAIHHS iHO3EMHOIO MOBOIO.
JlocniHuk BU3HAYa€e TPU OCHOBHI THITH 3pO3yMIIOr0 BXiJJHOTO MaTepialy: MOBICHHs iHO3eMIliB-HOCiTB MoBH (foreigner talk), moB-
neHHs BUKiIagaqa (teacher talk) ta inrepninreanbae MoieHHs (interlanguage talk) — MOBIICHHSI CITIBPO3MOBHHUKIB, sIKi HE € HOCISIMU
iHO3eMHOI MOBH. BiAMOBIAHO /10 Ii€] TiMOTe3H, «KOJIM KOMYHIKAIlisl € YCMIIIHO, BXiJHUII MOBHMI MaTtepian 3po3yMminuii i Horo
JIOCTaTHBO, piBeHb i+/ 3abe3mneuyeTbest aBToMaTnuHo» (Kpamren, 1982: 23). [numimu cioBamMu, CIIOHTAHHOCTI MOBJICHHST HE MOYKHA
Oe3rnocepeIHbO HABYUTHCH, BOHA ITOCTYOBO BUHUKAE» y TIPOLIECI PO3BUTKY MOBJICHHEBUX HAaBHYOK.

V KOHTEKCTI y/I0CKOHAJICHHS HaBYaIbHUX MPOrpaM TaKHi MiAXi/ Mae OpraHi30BYBaTHUCh Y€Pe3 CUTYaTHBHI Jiajord, TeMaTH4YHi
PO3MOBHI ClieHapii, aBTeHTHYHI KOMYHIKaTHBHI 3aBIaHHs, Bi3yalbHy MIATPUMKY Ta KOHTEKCTYallbHi IiKa3KH, OCOOINBO Ha I10-
YaTKOBMX €Tarax HaB4aHHs. 30a1aHCOBaHE MOETHAHHS 3MiCTOBOTO Ta (POPMAIBFHOTO MOBHOTO MaTepiaily 103BOJISE OTHOYACHO PO3-
BUBATH TOYHICTH i CIIOHTAHHICTh MOBIICHHs. BoiHOUac (hopmasibHe 3aCBOEHHS paBuJI, a00 CBiJIOME HaBYaHHSI, Bilirpac 0OOMeXeHy
pOJIb Y peallbHOMY MOBJICHHEBOMY BUKOPUCTaHHI Ipyroi MOBH.

Ha BigmiHy Bif rimoTe3u BXiZIHOrO MOBHOTO MaTepiany, KOTHITHBHA Mojelnb 00poOku iHdopmanii b. Maknadmnina Haroso-
IIy€ Ha POJi KOTHITHBHUX MOXJHMBocTed monunu (Maknaduin, 1990). b. Maknadain 3a3Havae, 110 Ha MOYaTKOBUX eTarax Ha-
BYAHHS 3aCTOCOBYIOTHCS KOHTPOJILOBAHI KOTHITHBHI MPOIIECH, SIKi 3TOJJOM CTalOTh OCHOBOIO Ul (JOPMYBaHHS aBTOMAaTH30BaHUX
MOBJICHHEBHUX HABUYOK. Y MOJATBUINX AOCITIPKSHHSX IiKPECTIOETHCS, 110 KOTHITUBHUI M/IXi/] O3BOJISIE eMIIIPHYHO MEPEeBipsSITH
MPOLIECH HaBYAHHs, HA BiIMiHY BiJl 4ITKOTO PO3MEXYBaHHS CBIOMOIO HaBYAHHS Ta HECBIIOMOTO 3aCBOEHHS, 3al[POIIOHOBAHOTO
C. KpamreHoM. Y HaB4YaJbHHX OpOrpaMax TakHi MiIXiZ Ma€e peaizoByBaTHCh Yepe3 TPH MOCIIIOBHI eTanu: YCBIJOMICHHS MOBIICH-
HEBOT CHTYallil; 3aCBOEHHS MOBHHX 3aC00iB; BiIbHE KOMYHIKaTHUBHE BUKOPHCTAHHS MOBH.

OO0uBi TEOpeTH4HI MOJIENI BH3HAIOTH BAXKJIMBICTh 3PO3YMIJIOTO BXiJHOIO MOBHOT'O MaTepiaiy, sSIKUii MOXKE IOJaBaTHCS SIK Yy
CBitOMiif (eKCIUTiNTHI), Tak i B IMILTINUTHIH (GOpMI 3aI€)KHO Bifl PiBHS MiATOTOBKH CTYACHTIB. Y Pi3HUX JOCHIIKSHHSX MOHSTTS
3pO3yMIJIOro BXiTHOTO Martepiaiy iHTeprpeTyeThes mo-pisHomy. Tak, y mocimimkenni A. Tamkynin i I'. 3akapis, npucBsYeHOMY
HAaBYAaHHIO apaOChKOi MOBH MaJaliCbKUX CTY/ASHTIB, BAKOPHCTAHHS 3al103U4eHO] apaOChKOi JIGKCUKH B MalaiChbKiil MOBI CIyryBa-
JI0 KOHTEKCTYaJIbHOIO ITi/IKa3KOI0, 110 MOJIETIIyBajla MOBHE 3aCBOEHHS. ABTOPH ITiIKPECITIOIOTh BAXIIMBICTh aKTHBALIT ITOIEPEIHIX
3HaHb 1| BUKOPUCTAHHSI [IeJaroriqyHoro cynposony (scaffolding) nin vac naBuanns (Tamkynin i Sakapis, 2021).

T. Baxpaui Ta P. Conrani (2012) 3a3Ha4aioTh, 1110 MOBHHUII MaTepian Mae OyTH CIIOYATKY YCBiIOMIICHH CTY/ICHTOM, MEPII HIXK
BiH MOJKe OyTu 3acBoeHMi. BXiguuit Matepian popMyeThCs Yepe3 MOBIICHHS BUKJIa[aya, ay/iFOBaHHs, YUTAHHS Ta MOBHHUH JIOCBi/
no3a ayuropiero. J{oCHiIHUKH PO3PI3HSIIOTE 3MiCMOB0 OPICHMOBAHUIL I (hOPMATLHO OpicHmMOo6anuil BXITHUN MaTepia, HaroJoIy-
1041 Ha HEOOXIHOCTI iX 30a1aHCOBaHOTO0 BUKOPUCTAHHSI BIAMOBIAHO /10 PiBHS MOBHOT KOMIIETEHTHOCTI CTY/ICHTIB.

H. ®nopec-T'oncanec (2020) cTBepaxye, 110 eGeKTHBHA KOMYHIKaLis Iepeadadae 3a0e3redeH s CTYACHTIB BilIOBIIHUM CJIOB-
HHMKOBHM 3aI1acoM, TpaMaTHYHUMHU CTPYKTYPAMH Ta aJIeKBaTHUM MOBHHUM cepeJloBHILeM. [1iiroToBui eTanu 3aHATh, 30KpeMa MO3-
KOBHH IITYpM i 00MiH HOTMEepeAHbOIO 1HPOPMALIIEI0 MiXK CTYACHTAMHU, CIPHUSIOTH aKTHUBI3allii HABYAIbHUX CTPATETIi, sIKi po3riisiaa-
IOTBCS SIK CBIJIOMI i1, CIpsSIMOBaHI Ha JJOCSTHEHHST HaBUAJIbHOT METH.

BapTo 3a3Ha4MTH, 1110 KOTHITMBHUI PO3BUTOK JIOJANHU HEMOXJIMBO BIIOKPEMHUTH BiJI COLIAIILHOTO CEPE/IOBHINA, a HAaBYaHHS
BHCTYIIA€ ONMOCEPE/IKOBAHMM MPOLIECOM, SIKHIl Peati3y€eThCs 3a JOIIOMOT0I0 MOBHHUX 1 KOTHITUBHUX IHCTPYMEHTIB. Y 1IbOMY KOHTEK-
CTi piJjHa MOBa CTYJICHTIB MOKE BUCTYIATH BaXXJIMBUM MEIIaTOPOM Yy IMPOLECi OBOJIOAIHHS APYTOI0 MOBOIO, CIIPHUSIIOUYH TIHOLIIOMY
PO3YMIHHIO HABYAJILHOTO MaTepiaiy.

Konrenis nudepenuiiioanoro nasuans (Differentiated Instruction) mepenbauae BapitoBaHHs 3MICTy, MpOLECy HaBUAHHS,
HaBYaJbHOTO MPOJYKTY Ta OCBITHHOTO CEPEIOBHUINA BiAMOBIAHO /10 TOTPeD, iHTepeciB i cTHIIB HaB4yaHHs cTyAeHTiB (bopmrka Ta iH.,
2015). Takwii miaxin crpusie peatizarii CBiIOMOro HaBYaHHSI.

H. ®arima Tta iH. (2024) TakoX HAroJOMIyIOTh, 0 PO3BUTOK MOBJICHHEBHX HABUYOK HEPO3PHBHO IOB’SI3aHHUM i3 COLIATBHOIO
B3a€MOJII€I0 Ta KYJIbTYPHUM KOHTEKCTOM. COLIOKYJIbTYPHO CIPUSTINBE CEPEOBUILE BUCTYIIAE HEPIINM PI3HOBHIOM HABYAIEHOTO
BIUIMBY, 3 IKUM CTHKAIOTBCS CTYJICHTH 1€ JI0 TI0YaTKy HaBYaHHS iHO3eMHOT MOBH. CTBOPEHHS ayIUTOPHOI KyJIbTYpH, Y Kiil ycHe
MOBJICHHSI € HOPMOIO, JIONIOMArae MooaTé KyJabTypHi 0ap’epu komyHikauii (baxpani i Conrani, 2012).

HaguasbHi crparerii (learning strategies) Ta KOMyHiKaTHBHI cTpaTerii (communication strategies) po3risiaaloThbCs sIK CKIIaI0Ba
BXIJIHOTO Marepiaiy, sikuif Hajaetbes cryaeHtam (baxpani i Contani, 2012: 28). HaBuanbHi cTpaTerii cTOCYIOTBCS TOTO, SK CTY-
JICHTH OIIaHOBYIOTh MOBY, i BKJIFOYAIOTh, HAPHUKIIAJL, JIEKCHYHY MIPAKTHKY Ta 3araM’iTOBYBaHHS I'paMaTH4YHUX IpaBui. HaromicTs
KOMYHIKaTHBHI CTpaTerii 3aCTOCOBYIOTHCS ITi/l 4aC YCHOTO MOBJICHHSI JIJIsI Y3TO/DKSHHS 3HAYCHHS Ta KPAIIOro B3aEMOPO3YMIHHS MiXK
yYacHHKaMH CHJIKYBaHHs. PeTenbHO CIIaHOBaHi yCHI 3aBAaHHs 3a0e3MMeuyiOTh CTYACHTIB 3pO3YMIJIMM BXiJHMM MaTepialoM Ha
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BIAIMOBIZHOMY piBHI, Yepe3 sIKHii BOHH MOXKYThb 3aCTOCOBYBAaTH HaBYaJbHI Ta KOMYHIKaTUBHI CTpATerii sl BUPOOJICHHS 3p03yMisio-
IO MOBHOT'O IIPOJTYKTY.

Bak/IMBO HAroOJOCHTH Ha BaXKJIMBOCTI iHTErpallii HABUYOK yCHOI'O MOBJICHHS Y BCI QCIIEKTH HaBYaHHS MOBH, a HE PO3IIISIATH
MOBJICHHSI SIK OKpeMuii komroHeHT (Patima Ta iH., 2024: 6). [ToeaHaHHS YCHOTO MOBJICHHS 3 IHIIMMH BHaMH iHIIIOMOBHOI HABYaJIb-
HOI AisUTBHOCTI JOTOMArae CTyJeHTaM YCBIJIOMHUTH B3a€MO3B’SI30K Pi3HHX aCIEKTiB BHKOPHCTaHHS MOBHU. PellenTHBHI HaBHYKH,
TaKi K YUTAHHS Ta ayJiI0BaHHS, CIIPUSAIOTH 3ACBOEHHIO HEOOXIJTHOTO MOBHOT'O Matepiay, SsKHi CTYAEHTH MOXKYTb 3aCTOCOBYBAaTH
Ha NMPOAYKTHBHMX €Tarnax HaBYaHHsA. [HTerpaiisi HABUYOK yCHOTO MOBJICHHS 3 iHIIMMHM MOBHUMH HaBHYKaMH CTBOPIOE Oiiblie
MOJKJIUBOCTEH 7151 KOMYHIKQTHBHOI PAKTHKH.

P03BUTOK KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI € KJIIOYOBOIO METOIO Cy4acHO! METOIMKH HaBYaHHS iHO3eMHOI MOBU. BoHa Bu3Ha-
YaeThCs K 3/1aTHICT JIO Y3rO/KEHHS 3HAYEHHSI, TOOTO YCIIIIHOTO MOEAHAHHS JIIHTBICTHYHNX, COLIOIIHIBICTHYHHX Ta JIUCKYPCHUBHHUX
3HaHb Y KOMYHIKaTHBHHX B3a€EMOJIIsIX IK YCHO, TAaK 1 MUCHMOBO, y PI3HUX aKaJIeMiuHNX Ta collianbHuxX KoHTekcTax (Casinbiion, 2018).
Po3yMiHHS COLIIOKYJIBTYPHOT'O KOHTEKCTY BUKOPHCTAHHSI MOBH € HEOOXITHUM /715l (POPMYBaHHSI KOMYHIKATUBHOI KOMITETEHTHOCTI.

B ocHOBY KoMyHikaTuBHOro HaBuaHHs iHo3emHOi MoBH (KHIM) ssirae Toit dakT, 1m0 MOBa HEpO3PUBHO IOB’sI3aHa 3 IHAMBI-
JIyallbHOIO 1JCHTHYHICTIO Ta couianbHO0 moBeainkoro. C. CaBiHBHOH BHUALISLE I’ITh KOMIIOHEHTIB [UIsl IPOEKTYBAaHHS HABYAIbHOI
nisutbHOCTi Y mporieci KHIM. KojkeH KOMIOHEHT BiamOBiae cucTeMi 3aBAaHb, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS Yy MPOILECi HABYaHHS iHO-
3eMHOT MOBHM: MOBHI MHCTELTBA (30CEPEUKYIOThCS HA MOBHUX (hOpMax); MOBa [UIsi METH (BUKOPUCTAHHS MOBH y JKMTTEBUX CHUTY-
allifax); 0coOHCTe BUKOPHCTAHHS MOBU (BUKOPHUCTAHHS MOBH JUISI CAMOBHPAXKEHHS); TeaTpajbHe MHUCTELTBO (320X0Uy€ CTY/CHTIB
JI0 TBOPYOI I'PH 3 MOBOIO); [103aayANTOPHA AisUTbHICTh (KOMYHIKATHBHI 3aBIaHHs [Uisi camoctiitnoi poboru) (Casinbiion, 2018).
36anaHcoBaHa iHTErpallist MX KOMIOHEHTIB Y HaBUAIIbHY MPOrpaMy MaKCHMi3y€e MOBHHIA TOCBI/l CTYICHTIB.

KomyHikaTuBHE HaBYaHHs Ha OCHOBI 3aBJaHb (communicative task-based learning) BkirO4Yae iHTEpaKTHBHI Ta MPOIECHO-
opienroBani migxoau (Casinbiion, 2018). OcHoBHA MeTa CTYACHTIB y MpOIeci NPOAYKTHBHOT KOMYHIKAIlii IoJsirae y BUKOHAHHI
3aB/laHb, TAKUX SIK OTPUMAHHsI iH(pOpMaIlil, IUIaHyBaHHS MOJ0POXKEH, CTBOPEHHS Bijieo UM 3aiiicHeHHs TenedoHHUX A3BiHKIB. Taki
3aBJIaHHs CTBOPIOIOTH 3MiCTOBHHI KOHTEKCT i CIIPUSIIOTH aKTHBI3aLlil HABUYOK CIIOHTAHHOTO MOBJICHHSL.

CTpyKTypOBaHi MPOAYKTHBHI BUIH iHIIOMOBHOT HABYAIBHOI AisSUTBHOCTI, HAMPUKIIA «iH(pOpMAIliiiHi poratnHu» abo mnasiu, BU-
KOPHCTOBYIOTHCS HA CTAJIisIX KOHTPOIBOBAHOT 06pO6KH iH(OPMAILii /1S 1 ATOTOBKH CTYIEHTIB 10 KOMYHiKATMBHUX 3aBIaHb. IX METOI0
€ CIIPUSIHHS QBTEHTHYHOMY BUKOPUCTAHHIO MOBH, PO3BUTKY 3/1aTHOCTI JJOMOBJIATHUCS, IOSICHIOBATH Ta KOPUT'yBaTH iH(OpMallito, TOOTO
aKTUBI3yBaTH KOMYHIKATHBHI HaBHYKH y KOHTPOJHOBAHOMY, ajie pealiCTHIHOMY KOHTEKCTI. [licyst HaOyTTsl BIIEBHEHOCTI CTYJCHTH
Mepexo/ATh 10 3aBJaHb aBTOMATHYHOI 00POOKH, TAKUX SIK POJIBOBI irpH, iMITallisl peabHUX CUTYaLlii, TUCKyCii, Mpe3eHTail mpoMoB
JUTSI CHHXPOHHOT Ta aCHHXPOHHOT 8y JUTOPIT, 110 CIIPUSIIOTH PO3BUTKY CIIOHTAHHOCTI MOBJICHHSI Ta COLIIOMIHIBICTHYHOT KOMIIETEHTHOCTI.

VY cydacHHMX yMOBax HU(POBI TEXHOJOTI, COIiadbHi Mepexi Ta aBTeHTHYHI HaBYaJIbHI MaTepiaii BiAIrPalOTh KIIIOYOBY POJIb
B Opraisaili€ KOHTEKCTHO-OPIEHTOBAHHX BHIB IHIIOMOBHOI HABYaJIbHOI AisUIbHOCTI. [HTEpaKTHBHI 3aBJaHHS Ha BipTyaJbHUX
miatopMax, ik CHHXPOHHI («KHBI» OHJIaHH-3aHATTS, Bieoae0aTH, cecil «IUTaHHA-BIAMOBIAbY»), TaK i ACHHXPOHHI (BIKTOPHHH,
MOMEePeIHbO 3aIliCaHi BiJeo, IHTErPOBaHi 3aBAaHHs, OJOTH Ta BiKi), COPUSIOTH €(EKTHBHOCTI CIHOHTAHHOIO YCHOTO MOBJICHHS,
CTHMYJIOIOTh MOTHBALIIIO CTY/ICHTIB Ta MOKPAILYIOTh iXHi pe3yabTaTH Y BUBYCHHI 1IHO3EMHOT MOBH.

3a3Ha4uMMO, 1110 BKJIMBUM YNHHHKOM PO3BHTKY CHOHTAHHOT'O MOBJICHHS € 3BOPOTHHIT 3B’SI30K, SIKMil HAJAEThCS BUKJIAIa4aMU
a00 opHorpynHukamu CIpUSTINBE Ta ICUXOJIOTYHO KOM(OPTHE HaBYaJIbHE CEPE/IOBHILE 3HIKYE PIBEHb TPHBOXKHOCTI CTY/ICHTIB
Ta CIpUsi€ PO3BUTKY MOBJICHHEBUX HABUYOK Yepe3 CIiJIbHE HaBYaHHS.

3BiJicH BHILUIMBAE, 110 BU3HAYCHHS YITKUX Ta HPO30PHX KPHUTEPIlB OLIHIOBAHHS Pe3ysbTaTiB HABYAHHS, a TAKOXK 3PO3yMIINX
ITOpUTMIB 3a0€3MEeYEeHHS] 3BOPOTHOTO 3B SI3KY € 00OB’S3KOBHMH €TarnaMH NPOEKTYBAHHSA HaBYAIBHUX IPOrPaM, OCKIJIBKH BOHH
JT03BOJISIIOTH BH3HAUUTH, YK OYIJIO OCSTHYTO IMOCTABICHHX IijIeH 1 un noTpibHO BHOCHTH Oynb-siki kopektusH. JI. DiHK 3amporo-
HYBaB KOHIICTILIO OL[IHIOBAHHS Pe3yJIbTaTiB HABYAHHS, [0 BKJIIOYAE MEPCIIEKTUBHE OL[IHIOBAHHS, CAMOOLIIHIOBAHHS, YiTKi KpUTEPil
Ta CTaHIApPTH, & TAKOXK 3BOPOTHHI 3B’s130K 3a npuHuunoM FIDeLity — dactuii, cBoeuacHuii, aAndepeniioBannii Ta 100po3UwIN-
Buit (Dink, 2003: 15-16). [TepcrieKTHBHE OLIIHIOBAHHS CTUMYJIIOE CTY/ICHTIB 3aCTOCOBYBATH OTPUMaHi 3HAHHS y peabHHUX KUTTEBUX
CHUTYyaIlisIX, @ He JIUIIE BiATBOPIOBATH (DaKTH MUHYJIOTO JTOCBI/IY.

KoHIieriiisi B3a€MOOLIHIOBaHHSI MOTHUBYE CTYACHTIB, MiJABUIIYE XHIO 3aIy4eHICTh 1 cripusie (JOPMYBaHHIO BiIIOBIIaIBHOCTI 32
BJIaCHE HaBYaHHs. Meiallisi Ta MOSCHEHHs 3 OOKY OLIbLI JOCBITYEHNX OJHOTPYIMHHKIB JO3BOJISIOTH INIHOIIE pO3yMiTH Martepian i
PO3BHMBATH KPUTHYHE MUCIICHHS. Ba)JIMBO MiIKPECIUTH, 110 B3a€MOOLIIHIOBaHHS Ma€ OyTH OPI€EHTOBAHMM HA HAaBYAHHS, 4 HE JIMILE
CII0cOOOM 3MEHILICHHS HABAaHTAXKEHHS BUKJIa1a4a. [1iIcyMKOBE OLIIHIOBAaHHS MOJK€E BKJIIOYATH BUKOPHCTAHHS TEXHOJIOTIH, TaKNX K
HporpamMHe 3a0e3IeueHHs JUIs PO3ITi3HABaHHSA MOBJIEHHS Ta LU(POBI MIIaTGOPMH, 1110 3MIHIOIOTH PHPOJTY KOMYHIKALil Ta J03BOJIS-
F0Th O1JIBII TOYHO OILIHIOBATH YCHY MOBJICHHEBY KOMIIETEHTHICTh CTyIeHTiB (A#3ekc, 2016:12-13).

Bu3HaYMMO OCHOBHI METOJMYHI HPHHIMIIK PO3POOKH 3MICTy HaBYAIbHHMX MPOrpaM 3 iHO3EMHOI MOBH, OpPIEHTOBAaHUX Ha
PO3BUTOK CLIOHTAHHOTO MOBJICHHS: 1) KOMyHIKaTHBHA CIPSIMOBaHICTh: HABYAHHS OPraHi30BY€ETHCSI HABKOJIO 3MiCTOBHOI B3aEMOJIIT,
a He MOBHOT ()OPMH, MOBJICHHSI BUKOPHCTOBY€ThCS K IHCTPYMEHT JIOCATHEHHS! KOMYHIKaTHBHOT METH; 2) IPIOPUTET Yacy Juis yCHOT
KOMYHIKallii CTyJeHTIB: poJib BHK/Iaaa4a TpaHcHOpMyeThCs 3 JuKepesa 3HaHb y (acuiiiTaTopa KOMyHiKalil; 3) HOBTOPIOBaHICTh
MOBJICHHEBOT ITPAKTUKM: PEryJIipHE MOBTOPEHHS KOMYHIKATHBHHUX CUTYyalliil 3a0e3nedye aBTOMATH3a1lil0 MOBJICHHS; 4) 3HIKCHHS
MOBJICHHEBOT TPUBOKHOCTI: CTBOPEHHS TICHXOJIOTIYHO OE3MEYHOr0 CEePe/IOBHINA, e TOMUIIKA PO3IIIAAAETHCS K TIPUPOAHHI eTar
HABYAHHS; 5) MOCTYNOBE YCKJIaJHSHHS MOBJICHHEBHUX 3aBJIaHb: BiJl KOHTPOJIbOBAHOTO MOBJICHHS — 710 CIIOHTAQHHOT B3a€MOJII.

PexomeHioBaHa CTPYKTypa HaBYalbHOI MPOrpaMu 3 iHO3eMHOI MOBH, OPi€HTOBaHO! Ha PO3BHUTOK CIIOHTAHHOT'O MOBIICHHS,
opraHizoBaHa 3a HUKJIIYHOKO MOJIJIIIO i BKITFOUA€E KiJIbKa B3a€EMOIIOB’ I3aHHUX €TalliB:

Ertan 1. ITigroroBka MoBienHs. CTyIeHTH OTPUMYIOTh MOBJICHHEBI OMOPHU: KIIOYOBY JIEKCHKY, KOMYyHIKaTHBHI (YHKIIii, MOB-
JICHHEBI KJIiLIIe.

Eran 2. KepoBana npaktika. BUKOHYIOTbCS ITapHi Ta IpyIoBi 3aBIaHHs 3 YaCTKOBUM KOHTPOJIEM MOBJICHHSI.

Ertan 3. HaniBinbHa B3aemomis. CtyaeHTH Moau(iKyIOTh MOBHHUIT MaTepial BiAMOBIAHO 0 CHTYAIIIi.

Ertan 4. BinbHe roBopinHs. BUKOHYIOTBCS pOJIbOBI irpH, AUCKYCii, TpoOIeMHI 3aBIaHHS.

Ertan 5. Peduiekcis Ta 3BOpOTHHI 3B’5130K. AHAJI3Y€EThCSI KOMYHIKATHBHHHN YCIIiX, @ HE KiTbKICTh MOMHJIIOK.
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Cucrema BIpaB AJIsi PO3BUTKY CIIOHTAHHOCTI MOBJICHHSI BKJIo4ae: iHdopMaiiiii nporaauau (information gaps): CTUMYIOIOThH
peanbHy TOTpedy y CHiJIKYBaHHI; pOJIBOBI irpH: IMITYIOTh aBTeHTHYHI CHTYAIlii CIIJIKYBaHH:;, MOBJICHHs B oOMexeHui dac (timed
speaking): po3BHBa€ MIBUIKICTH MOBJICHHS; [IOBTOPIOBAHI BUCTYIIH: TIPE3EHTAIlisl O/HI€ET 1 Ti€l K TeMU Pi3HUM HapTHEpPaM IiABUILYE
ABTOMATH3AIIi}0 MOBJICHHS; TPYIIOBI AUCKYCIi: (OPMYIOTH CTpATEridHy KOMIETCHTHICTb.

[enaroriuna posib BUKIJIAJaya 3BOAWTHCS /IO OpraHizaTopa MOBICHHEBOI B3a€MOJil, MoAepaTopa IMCKYCii, KOHCYJIbTaHTa,
MoTuBaTOpa. EQEeKTHBHICTD PO3BUTKY CHOHTAHHOCTI MOBJICHHS 3a0€3M1EUY€EThCS 38 YMOB PETyJIIPHOT YCHOT IPAKTUKH, HO3UTHBHOTO
€MOIIIHHOTO KJIiMaTy, BUCOKOI MOTHBALi1, aBTEHTUYHOCTI HAaBYAJIbHUX 3aBJaHb, CHiBIpali MK cryaeHTamu. Oco0iBe 3HAUSHHS
Mae GopMyBaHHs BIIEBHEHOCTI MOBIIS, 110 O€3MOCEPEHBO BILIMBAE HA IIBHU/KICTh i CIIOHTAHHICTD MOBJICHHSL.

BHCHOBKH Ta NepcneKTHBH MOJAJBIINX PO3BiI0K Y IaHOMY HANPSIMKY. Pe3ybTaTn IpOBEAEHOTr0 AOCIIHKCHHS JO3BOJIMIN
3pOOHUTH BUCHOBKH, 110 PO3BUTOK CIIOHTAHHOCTI MOBJICHHS € KJIIOYOBUM 3aBJAHHSAM Cy4acHOI iHIIOMOBHOT OCBITH, OCKIIbKH came
BOHA BU3HAYAE FOTOBHICTH 3/100yBayiB OCBITH /10 PEALHOTO MIXKKYJIBTYPHOTO CHiNKyBaHHs. E(QEeKTHBHMI PO3BUTOK CIIOHTaHHOCTI
MOBJICHHSI MOXKJIMBHIT JIMIIE 32 YMOBHU NEPEXOJy BiJl IOMiHYBaHHS MOBHOI TPaBHJIBHOCTI 10 KOMYHIKATHBHO Opi€HTOBAHOIO Ha-
BuaHHs. CHCTEMHO OpraHi3oBaHi HaBYaJIbHI MPOrpaMu, 1O 0a3yrOThCs HA IUKJIIYHOCTI MOBJICHHEBOI NPAKTHKH, TOBTOPIOBAHOCTI
KOMYHIKaTUBHHUX 3aB/aHb 1 3HIKCHHI MOBICHHEBOT TPHBOIKHOCTI, 3a0€3MeUyI0Th CYTTEBE MTiABUICHHS PiBHS €(DEKTUBHOCTI YCHOTO
MOBJICHHSI CTY/ICHTIB. Ba)XJIMBOIO MearorivHo0 yMOBOIO TYT BUCTyMa€e TpaHcdopmallist poiii BUKIaga4da y hacuiitatopa MOBICH-
HEBOT B3aeMolii. BripoBaykeHHsI HABYAILHUX MPOTrPaM, OPIEHTOBAHUX HAa PO3BUTOK CIIOHTAHHOCTI MOBJICHHS CIIPUATHME 30i/1b-
IICHHIO 00CATY YCHOTO MOBJICHHS, 3DOCTAHHIO MOBIICHHEBOT aBTOHOMIi, 3MEHIIICHHIO I1ay3 1 MOBICHHEBUX 0ap’€epiB, MiBUILEHHIO
KOMYHIKaTHBHOT BIEBHEHOCTI, IEPEXO/Iy Bijl MEPEKIAAHOTO MUCIICHHS 10 O€3110CepeHbOr0 iHIIIOMOBHOTO MPOAYKYBaHHS.

ITepcreKTUBH MOAAIBIINX JIOCIIPKEHb TTOB’sI3aHi 3 eKCIIEPUMEHTaIbHOIO ePeBipKO0 e(h)eKTHBHOCTI BIOCKOHAICHUX HABYAIIb-
HHX MIPOrpaM y pi3HMUX BIKOBUX IpyIax; IHTErpalieio HGPOBUX TEXHOJIOTIH y PO3BUTOK CIIOHTAHHOCTI MOBJICHHS; PO3POOICHHIM
KPUTEPIiB OLIHIOBaHHS CIIOHTAHHOTO MOBJICHHS; JOCII/KEHHSIM B3a€MO3B’SI3Ky CIIOHTAHHOCTI MOBJICHHS Ta MDKKYJIBTYPHOI KOM-
HETEHTHOCT.
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OCOBJUBOCTI MPAKTUYHOTI'O 3ACTOCYBAHHS CLIL-TEXHOJIOI'Ti
P BUBYEHHI IHO3EMHOI MOBH 3A NIPO®ECIMHUM CITPAAMYBAHHAM

Y ecmammi ananizyromecs ocodonrusocmi npakmuunozo 3acmocyeanns CLIL-mexnonozii' y npoyeci 6ukia0aHHi HaguaibHOl OUCYUNIiHU
«Inozemna mosa (3a npogheciitnum cnpsamy8annsim)y» 3006y6a4am UOT 0CEIMU HEMOBHUX CReYiaIbHOCMel. AKMYATbHICIb QOCTIONCEHH S
BUKIUKAHA HEOOXIOHICIMIO MOOEPHI3aYii 0CBIMHbO20 NPOYeCy 8 3aK1a0ax U0l 0Ceimu, wjo nepedbayae NOEOHAHHs NPopeciiiHoi nio2omogs-
KU 3 (hOPMYBAHHAM THULOMOBHOT KOMYHIKAMUBHOT KOMREMEeHMHOCII MauOymuix ghaxieyis. ¥ 0ocaiodcenni po3ensinymi meopemusni 3acaou
CLIL-memoouku, okpeciieri ii OCHO8HI NPUHYUNU MA 0XAPAKMEPU308AHI NEPeOyMOBU eqheKmuUEHO20 BNPOBAIICEHH S 8 OCBIMHILL npoyec.

Mema oanoi cmammi noaseac 6 oz2nsdi npakmuunozo 3acmocysauns CLIL-mexunonoecii Ax iHHO8ayilin020 Memoody HA NPAKMUYHUX
3AHAMMAX 3 HABYATLHOT OUCYUNIIHU «[HO3eMHA MO8A (3a NPODECIIHUM CNPAMYBAHHAM)Y.

B meorcax 0ocnioscenns pozenadaromoscs maxi Kio4o8i NOHAMMA: iHUOMOBHA KOMYHIKAMUEHA KOMNEMEHMHICIb, IHO3eMHA MO8A 3d
npoGhecitinum CnpsamMy8antsim, npogeciiine Cniiky8anHs, inmezposane Hasuants, memoo, CLIL-mexnonozis.

Y ecmammi poskpuma cymuicmo CLIL-memoouxu sx inmezpo8anoco OuOaKmuuHo2o nioxoody, 3a 00NOMo2010 K020 IHO3eMHA MO6d
BUKOPUCIMOBYEMbCS K THCIMPYMEHIM 3ACBOEHHA (PaAX068020 3Micmy HaguanrbHux oucyuniin. Ocobaugy yeazy npuodineHo MOACIUBOCIAM NPAK-
MUYHOl IMnaeMenmayii ybo2o Memooy nio 4ac npoeedeH s NPAKMUYHUX 3aHAMb 3 IHO3eMHOT MOGU 3a NPOGECIlinuM CIPAMY8AHHAM. A6mop
HABOOUMb NPUKTAOU 3A60AHD, CHPAMOBAHUX HA IHME2PaYilo MOGHOT NI020MOBKU 3 NPOGHECIUHUMU SHAHHAMU, 30KPEMAd BNPABU HA 3ACEOECHHS
MepMIHON0CTT, aHANi3 Paxoeux MmeKcmis, NPOOAEMHO-CUMYAMUBHI 3A60AHHS, ONUC CXeM, MIHI-NPOEKMU MA PObOSI iepu.

Y pobomi apeymenmosano, wjo uKOpUCmManta npeoMenHo-mMo8HO20 IHMeZPOBAHO20 MemOdy CRPUSE NIOBUEHHIO MOMUBAYIT 3000Y-
6aui6 6UIOI OCBIMU, POZBUMKY IXHIX KOMYHIKAMUBHUX | KOZHIMUSHUX YMIHb, (YOPMYBAHHIO NPOGheciliHOl IHUWOMOBHOI KoMnemenmHocmi ma
KpUMUYHO20 MUCTIEHHSA. 3POONIEHO BUCHOBOK NPO OOYIIbHICMb NOOATBUO20 BNPOBADIICEHHA YIET MemMOOUKU 8 OC8IMHill npoyec.

Knrwwuosi cnosea: inuiomosHa KOMyHIiKamueHa KOMREMeHmHICMe, THO3eMHA MOBA 3a NPOPECIHUM CRPAMYBAHHAM, Npogheciline CRiaKy-
6awHs, iHmezposane HaguanHs, memoo, CLIL-mexHono2is.

Maryna Nazarenko,
Poltava State Agrarian University
Viktoriya Lyulka,

PhD in Philology, Associate Professor,
Poltava State Agrarian University

FEATURES OF THE PRACTICAL APPLICATION OF CLIL METHODOLOGY IN LEARNING
A FOREIGN LANGUGE FOR SPECIFIC PURPOSES

This article analyses the practical application of CLIL methodology in the teaching of the subject ‘Foreign Language for Professional
Purposes’ to higher education students in non-language-related disciplines. The relevance of the study stems from the need to modernize
the educational process in higher education institutions, which involves combining professional training with the development of foreign
language communicative competence among future specialists. The study examines the theoretical foundations of the CLIL methodology,
outlines its main principles and describes the prerequisites for its effective implementation in the educational process.

The aim of this article is to review the practical application of CLIL as an innovative method in practical classes for the subject ‘Foreign
Language for Professional Purposes’.

This study examines the following key concepts: foreign language communicative competence, foreign language for professional
purposes, professional communication, integrated learning, methodology, and CLIL.

The article explores the essence of the CLIL methodology as an integrated didactic approach, through which a foreign language is used
as a tool for acquiring the subject-specific content of academic disciplines. Particular attention is paid to the possibilities for the practical
implementation of this method during practical sessions in foreign languages for professional purposes. The author provides examples
of tasks aimed at integrating language training with professional knowledge, including exercises for terminology acquisition, analysis of
specialist texts, problem-based and situational tasks, diagram description, mini-projects and role-plays.

The paper argues that the use of the subject-language integrated approach helps to boost the motivation of higher education students,
develop their communicative and cognitive skills, and foster professional foreign-language competence and critical thinking. It concludes
that there is a case for the further implementation of this methodology in the educational process.

Keywords: foreign language communicative competence, foreign language for specific purposes, professional communication,
integrated learning, method, CLIL-methodology.

AxTyanbHicTh TeMH. Ha cborogHi ocHOBHE 3aBIaHHs 3aKJIajiB BUILOI OCBITH MOJSATa€ HE TUIBKM y HaJaHHI TEOPETUUHHX
3HaHb 37100yBavaM BHUIIOI OCBITH, a Yy ()OpMyBaHHI BMiHb, HEOOXIJHHUX Ul aanTaiil 10 HOCTIHUX 3MiH, BUKJIHMKIB Cy4acHOTO
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013 CYYACHI [IJIXOJIN TA ITHHOBAIIHI TEXHOJIOT'TI
DOOPMYBAHHA IHHTOMOBHOI KOMVYHIKATHBHOI KOMITIETEHTHOCTI

CyCHinbCTBa Ta mpoeciiiHoro cepeioBuIna. Y cy4yacHOMY OCBITHROMY MPOILIECi CTYICHTH MOBUHHI BMITH ONPallbOBYBATH Ta aHali-
3yBaTH BeNuKi 00csiru iHdopmariii, y3aranbHIOBaTH, BUIULSITH TOJOBHE Ta BMITH 3aCTOCOBYBATH X Y mpodeciiHOMY CIITKYBaHHI.
["0JI0BHMM 3aBIaHHSM OIaHyBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO € MPAKTHYHE BOJIOJIIHHS HEIO, 110 CIPHUSE BUIBHOMY CHIJIKYBAaHHIO y 1HIIO-
MOBHOMY TpodeciiiHoMy cepenoBuli. 3100yBadi BUIIOT OCBITH MOBHHHI BMITH YMTAaTH HeaJanTOBaHy iHIIOMOBHY JiTepaTypy 3a
(baxom, OpaT ydacTb B 0OrOBOPEHHSX Ta AUCKYCIsIX, BUPAXKATH BIIACHY TOUKY 30py. Po3BUTOK iH()OPMAIIHHUX TEXHONOTIH CTaBUTh
HOBI BUKJIMKH TI€pe] 3aKJIaJaMHi BHUIIOI OCBITH, BUMAarae HOBITHIX MifXoaiB 10 HaByaHHs. OxHuM i3 HUX € Bukopuctanus CLIL-
TEXHOJIOT1i, sIKa Tmepe1davae moeJHaHHs 3MICTY OCHOBHOTO OCBITHBOTO KOMIIOHEHTA Ta iHO3EMHOI MOBH.

AHaJi3 ocTaHHiX JocaiKenb i myomikamiii. 1[s MeToanka BHKIMKAE )KBaBUil IHTEpeC cepel METOMUCTIB Ta AOCTiJHUKIB.
Teopernuni Ta Metogosnoriuti 3acaan CLIL-texHosorii Oynu po3po0iieHi TakuMu €BponeichkumMu aociignukamu, sk Do Coyle,
Oliver Meyer, Peeter Mehisto, Dieter Wolff, Ana Llinares, Tom Morton, Ute Smit, David Lasagabaster. B Ykpaini meroaunka CLIL
HabyBae MOMMpPEHHs cepesl MeJaroTiB, yIUTeNiB Ta BUKIAAadiB 3aKnaiB BUIIO0il ocBiTH. [T BuBdeHH M 3aitmMatoThes: O. TapHOMIOND-
cbka, I. Cekper, H. Bigiok, C. Hikonaesa, O. Bopucko, O. Binosip, O. Bosuenko, H. €Brymenko, JI. Monactupsoa, H. Crenenko
Ta iHIM).

Tepmin CLIL (Content and Language Integrated Learning) 6yB yBeaenuii ninrsicrom Jlesigom Mapiem y 1994 poui as1st mo3na-
YEeHHsI METOIMKH BHKJIaJaHHsI | BUBUSHHSI 3aTaJIbHOOCBITHIX AUCHHUILIIH iHO3eMHOI0 MOBOI0. Y 2001 potii JOCIiIHUK 3aIpONOHyBaB
YTOYHEHE TPAKTYBAHHS CyTHOCTI 1€l Metoauku. Le minxin, y Mexax sSKoro iHo3eMHa MOBA € He JIMIIe IIPEAMETOM BUBYEHHS, aJie
l cIlyrye iHCTPYMEHTOM 3aCBOEHHS 3MICTY IHIIMX HaBYAIBHUX AUCIUILTIH. Taka iHTerparis KOMIIOHEHTIB 3abe3neuye popMyBaHHI
CcTiliKoi MOTHBAIlii y 3100yBayiB BUIOT OCBITH, CTUMYJIIO€ PO3BUTOK KOMYHIKATHBHUX BMiHb Ta MOBJICHHEBHUX KOMIIETEHTHOCTEH.
s Texnosoris epeabavae interpoane GopMyBaHHS IHITOMOBHOT KOMYHIKaTHBHOT KOMITIETEHTHOCTI y TIPOIIEC] OMaHyBaHHS 3MiCTy
HaBYAJIbHUX JUCIHIUIIH. 32 TAKAX YMOB PO3BUTOK MOBHHX YMiHb BiJOYBa€ThCsl pa3oM i3 omaHyBaHHIM (axoBHX 3HAHb Ta HOpMY-
BaHHS KOTHITUBHMX 1 IPAKTHYHUX HABUYOK.

Meta 1aHOT0 TOCHiT:KeHHSI — PO3TJISIHYTH Ta poaHaiizyBat edexTuBHicTh Bukopuctants CLIL-TexHomorii sik iHHOBaIiHHO-
IO METO/ly Ha MPAKTHYHHUX 3aHATTAX 3 HABYAIBHOT AMCIMIUTIHY «IHO3eMHa MOBa (3a TPOdeciiHUM CHPSIMYBaHHAM)».

BukJiag ocHOBHOTO MaTepiaxy A0cixKeHHs1. [[11s1 TOCsrHEHHsT MeTH HeoOXiqHOo BusiBUTH CyTh TexHounoril CLIL, po3risnyTu
MOJKJIMBOCTI 11 IPAKTUYHOTO 3aCTOCYBAHHS Ha 3aHATTSAX, BA3HAUMTH MEPEBAru JJAHOTO METOJy Y BUKJIA/IaHHI IHO3EMHOI MOBH 3/10-
OyBavaMm BHIIOi OCBITH He(]ITOMOTTYHUX CIIeHiaIbHOCTEH.

Ocgiths nonituka €C 3a0X04y€ PO3BUTOK OAraTOMOBHOCTI SIK YaCTHHM CBOET METH 00 MOKPAIICHHsS BHBYCHHS iHO3EM-
HUX MOB. L{e mosiermmTh A0CTyN 0 Pi3HOMaHITHOTO CIIEKTPY KYJIbTYPHHX, COLIANbHUX Ta MPOQeCiiiHNX MOKIUBOCTEH MO BCiit
€spori. YkpaiHa mpartie ctaTd 4aCTUHOIO €BPOIEHCHKOr0 MPOCTOPY, TOMY 00pajia OUH i3 CydyacHHX HampsiMiB pe)OpMHU BHIIOT
OCBITH — Mepexij 0 BUKJIaJaHHs (axoBHX MPEIMETiB iHO3EMHOIO MOBOIO, 1110 3a0e3neunTh (POPMYBAHHS ABOMOBHOTO CEPEIOBH-
ma. J{ocTiJHUKY Bif3HAYAIOTh BaroMy e€(eKTUBHICTh METO/Y IHTErPOBAHOTO BHUBUCHHS (PaXOBHX JMCLUILIIH Ta iHO3EMHOI MOBH
(CLIL-texuomnoris). IIpx 1aHoMy iHTerpoBaHOMY IiIXOJi iHO3eMHA MOBa OijblIe HE € METOI0, BOHA CIyTye 3ac000M BHUBUCHHS
iHIoro npeaMera. Ha NpakTHYHMX 3aHATTAX CTYJICHTH BIOCKOHAIIOIOTH HABMYKU ay/ilOBAHHS Ta TOBODPIHHS, 3aCBOIOIOTH MEBHY
iH(opMallifo, HaMaraloThCsl 3pO3YMITH Ta MPOAHATI3yBaTH 0OAUYEHE 1 oYy Te, He OOATHCS MOMUIUTUCS, OCKIJIBKA BOHH BUBYAIOTh
He JIMIlIe iH0O3eMHY MOBY, a i OCHOBHY JHMCIHMIUTIHY 3a (haxoMm. [HO3eMHa MOBa BUKOPHUCTOBYETHCS SIK iH(GOpPMALIHUIT IHCTPYMEHT,
JDKepesio IHCTPYKIi I BUKOHAHHS NeBHUX [iif. [{eit MeTo Halae MOXKIIMBOCTI /JIsI 3MICTOBHOT B3a€MO/Iii Ta aKTHBHOT'O HaBYaH-
Hsl, BAKOPUCTAHHS KOMYHIKaTMBHUX HaBUYOK Ta TPaMOTHOCTI, pOpMyBaHHS NPEAMETHUX Ta MOBHUX KomretenTHocTed. CLIL nae
3MOry e()eKTUBHO CITIJIKYBATHCS iIHO3EMHOIO MOBOIO y PI3HHX cepax KUTTs Ta MOKpallye MOBHI HaBUUKH. Ha TyMKy TOCITiIHHKIB,
CLIL-TexHOJIO0Tis J03BOJIsIE HAWYCITIIITHIIIE BIPOBAANTH IHTETPOBAHMI MI/IXi 10 BUBUCHHS iHO3EMHOI MOBH.

Taiinaii I O., Komenesa M. B., Cysoposa JI. K. Buainsitors HacTyHi npuHuunu metoauku CLIL:

1. 3abe3neueHHst aKTHBHOTO 3aJIydeHHs 37100yBauiB BUIIIOi OCBITH B OCBITHIi mporiec.

2. TlocriliHui pO3BUTOK MOBJICHHEBHX HABUYOK Ha PiBHI, 10 BiIIOBiJa€ YNHHUM BHMOTaM.

3. TliaTpuMKa aBTeHTHYHOTO 3B 513Ky 3 OCBITHIMH KOMIIOHEHTaMH 3a BJIaCHUM (haxom.

4. CniBripans 3 BUKJIagadaMu (paxoBHX HABYAIbHHUX JIUCIUIUIIH 17151 3a0€3MeUeHHs sIKICHOTO iHTEerpOBaHOr0 37100y TTs OCBITH.

5. BukopucTaHHs BIIPaB Ta 3aBJaHb [UIsl PO3BUTKY KPEeaTUBHOCTI Ta KputnaHoro Mucienus ([aiinaii, 2023).

Ha nymxy H. 1. €Brymienko, nepen immuiementariero CLIL-TexHoorii citii BpaxyBaTH JeKiibKa BaXKIUBUX GakTopiB. JJo HuUX
HAaJIeKaTh:

1. HasBHiCTD KBaJTihiKOBAHOTO BUKIIAIAIIEKOTO TEPCOHAIY.

2. HeoOxiaHicTh criBIpani BUKIAAa4iB Pi3HUX IUCIUIUTIH.

3. O3HaifoMIiieHHs 3/100yBa4iB BUIO] OCBITH 3 KJIIFOYOBUMH TEPMiHAMH Ta MOHATTIMH IHO3EMHOIO MOBOIO.

4. MoXJTHBICTh BHOCUTH 3MiHH JI0 PO3KIIaay, siki HeoOXiaHi muist peanizarii nporpamu CLIL (€BTymenko, 2021).

Oco0IMBI BUMOTH CTOCYIOTHCS IT1100py HaBYAIBHUX MaTepiatiB Ta po3poOKH MPaKTUYHHX 3aBJaHb 10 HUX. BuOip HaB4aIbHNX
MarepiajiB 3aJeKHUTh BiJ| CTPYKTYPH KypCy Ta THITY 3aKiiaay BHIIOI OCBITH. [CHY€ TpH OCHOBHI MOJIeINi KypCiB:

1) po3umMpeHHs: MOBHOI OCBITH — OJiHA a00 JBi FOAMHM HA TIKICHB IPHUCBSIUYIOTHCS POOOTI 3 MaTepialaMu 3 OKPEMHX TeM
HABYAJIbHOT JIUCLUILIIHY;

2) MozyJibHE 3100y TTs OCBITH — Ha Pi3HMX €Tarnax OCBITHHOI'O MPOLECY BKIIIOYAIOTHCS MOJLYJTI Ul BUBUYEHHS OJHI€T a00 eKilb-
KOX HaBYaJIbHHX JUCLHUILIIH iHO3EMHOIO MOBOIO;

3) yacTkoBe 00’ €/IHAaHHS 3 HABYAIBHOIO IUCIHUILTIHOIO — 10 50% 3aHATH 3 iIHO3EMHOT MOBH IIPOBOAATHCS y (OPMATI METOAMKH
CLIL. 3a 3micToM Marepiaji MOXe IOBTOPIOBATHCS a00 JIOMOBHIOBATH T€, IJ0 BUBYAETHCSA HA OCHOBHMX 3aHATTAX 3 JUCLHUILUIIHU
(Macnoga, 2022).

Mera npoBeAeHHs MPAKTUYHUX 3aHATH MMOJISArae y Mmij0oopi [ikaBuX HaBYaJIbHHUX 3aBJaHb Ta MaTEpialliB, sKi TICHO MOB’s3aHIi 3
peanisMu XKHUTTS Ta Mail0y THBOIO Ipodeciero, a TaKoX y TiA00pi iKaBUX TEKCTiB, 10 BiIIIOBIaI0Th PIBHIO MOBHOI KOMITETEHTHOCTI
3100yBayiB. [lepe]] BAKOHAHHAM 3aBaHb BUKJIAa4 Pa3oM i3 3100yBauaMy BUIIOT OCBITH CKJIAAI0Th TIEPEIiK OCHOBHUX JIGKCUYHUX
OJIMHHUIIB, SIKI TOTPIOHO 3aCBOITH IJIsl 6E3MOCEPEIHBOTO CITIIKYBaHHSL.
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01 CYYACHI [IJIXOJIN TA IHHOBALIIIMHI TEXHOJIOTTI
DOOPMYBAHHA IHIMOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMITETEHTHOCTI

ITpakTH4HE 3aHATTS, IPOBEACHE 3a METOJIOM IHTETPOBAHOTO BUBYEHHS AMCLHUILTIHU 3a ()axoM Ta iHO3eMHOT MOBH, Iepeadadae
poboty 3 TecToBUM MaTepianoM. JIOIiIbHO CYIPOBOKYBATH TEKCTH LIIOCTpALisMH, 1100 3100yBadi Maiu 3MOry Bi3yallizyBaTu
Te, 0 YUTar0Th. I1i7 yac poOOTH 3 aBTEHTUYHUMHU MaTepiajlaMM CTYAEHTH MalOTh BH3HAYaTH CTPYKTYPHI MapKepH B TekcTax. Lle
MOXYTh OyTH JIHTBICTHYHI MapKepH, miarpamu, Tadnumi toro. Ilicis BH3HAUYSHHS OCHOBHHX MapKepiB MOXKHA MpOaHasi3yBaTh
CTPYKTYpY TEKCTY Ta f{oro 3Micr.

Ha cporoaui CLIL-TeXHOJIOTiI0 BU3HAYAIOTh K AMAAKTHYHUH MK/, KK CIIPSIMOBaHUi Ha iHTerpoBaHe (GopMyBaHHS iHIIO-
MOBHOT KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETEHTHOCTI y MPOLIeCi 3aCBOEHHS 3MICTy HABYAIbHUX JHCIUILTIH.

PosrisiHeMo 3aB/laHHs, SKi MOXXYTh BUKOHYBATHCS HA NMPAKTUYHMX 3aHATTAX 3 HABYAIBHOI JTUCUMILIIHU «[HO3eMHa MoOBa (3a
npodeciiHUM CHpsIMyBaHHSIM)» 3700yBauaMy BHIIOT OCBITH TEXHIYHUX CIEIiaIbHOCTEH.

1. 3icraBienns ciaiB Ta noHATh (Vocabulary and Concept Matching).

Mera BUKOHAHHS IIbOTO TUITY BIPAB MOJISITAE Y 3aCBOEHHI podeciitHoi TepMiHoIoTii Ta GOopMyBaHHI PEAMETHOTO PO3YMIHHSI.
3100yBavyam MPOMOHYETHCS MEPEITiK TePMiHIB Ta 1X BH3HaueHHs 3 GaxoBol ramysi. HeoOXiHO moeaHaT TepMiHM 3 BIAMOBIAHUMHI
MOSICHEHHSIMH.

Hamnpukmaa: match the terms with their definitions.

1. Engine

2. Transmission

3. Fuel system

4. Suspension

a) A system that transfers power from the engine to the wheels.

b) A mechanism that converts fuel into mechanical energy.

¢) A system that stores and supplies fuel to the engine.

d) A system that supports the vehicle and absorbs shocks.

L1i BrpaBu 03BOJISIIOTH OTHOYACHO OMPAIbOBYBATH (hax0OBHH 3MICT Ta JISKCHKY iHO36MHOT MOBH.

2. AHaJIi3 TeKCTY: YUTAHHA /s 3acBoeHHs 3MicTy Ta MoBH (Text Analysis: Reading for Content and Language).

Mera 3aBaanb nepeabadae po3BUTOK HAaBHYOK YHTAHHS Ta PO3yMiHHs mpodeciiinoi indopmarii, interparis GpaxoBUX 3HAHb 3
PO3BUTKOM MOBHHMX HaBUYOK YHTaHHS.

Hanpuxnan:

1. Identify the main idea of the text.

2. Find the key terms and explain them.

3. Answer the comprehension questions.

3. 3aBnanHs Ha BupimeHHs: npodaemu (Problem-Solving Task).

Takuii T BripaB rependadae pO3BUTOK KPUTHYHOTO MUCIICHHS Ta podeciiinoi komyHikarii. CTyJeHTaM POIOHYEThCS CUTY-
aliiiHa 3a/1a4a, e BOHU JIEMOHCTPYIOTh 3aCTOCYBaHHs MPOQECiiHIX 3HAHb Y KOMYHIKaTHBHIH 1HIIOMOBHI# HisIbHOCTI.

4. Onuc cxemu (Diagram Description).

Merta 3aB1anb nependadae po3BUTOK HABUYOK OITMCY TEXHIYHUX T4 BUPOOHMYMX MPOLIECIB.

Hamnpukmaz: describe the diagram, explain the functions of each component.

Takuii T BripaB 3a0e3nedye MoeHaHHs Bi3yaJlbHOTO HaBYaHHS, NpOdeciiHNX 3HaAHb T MOBHOT PAKTHKH.

5. Mini-npoextu (Mini-projects).

[Minroroska 3100yBauamMy BUIIOT OCBITH MiHI-[IPOEKTIB iHO3EMHOIO MOBOIO B MeXaX ()axoBOi HABYAIbHOI AUCHHUILTIHU CIIPHUSIE
PO3BUTKOBI IOCIIIHUIIBKUX 1 Pe3eHTAliiHUX HaBU4OK. Lleil Bua aisutbHOCTI epeabayae iHTerparito IpeIMeTHOTO 3MICTy, MOBHOT
MPAKTHKH Ta aKaJeMiYHIX HABUYOK [IPe3eHTallil.

Hampukmaz: prepare a short presentation (7-10 minutes) in English.

6. PoaiboBa rpa (Role-Play).

Ha npakTH4HUX 3aHSATTSIX CTYACHTH PO3IrpyIOTh CUTYalil, sSIKi € THIOBUMH Ui 1X MaiOyTHBOI mpodeciiinoi aisubHoCcTi. Lle
crpusie HGopMyBaHHIO TPodeciifHOT KOMYHIKaLli{, KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI B MPO(eCiiHOMY KOHTEKCTI.

Omxe, Bukopucranus CLIL-TexHOOTIT Ha 3aHATTAX Nepeadayae iHTErparilo MOBHOrO Ta (JaXxOBOTO HABYAHHS, IiJBUIICHHS
MOTHBAIlii 37100yBa4iB, PO3BUTOK MPOQECiiiHOi Ta iHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETEHTHOCTI, GOpMyBaHHS KPUTHYHOTO MHC-
JICHHSI.

BUCHOBKH Ta NepCcHeKTHBH NOJAILIINX PO3BIIOK Y JaHOMY HANPSMKY. Y pe3yibTaTi NPOBEAEHOrO NOCITIIKEHHS OyJio
BCTaHOBIIEHO, 1110 BuKopucTanHs CLIL-texHouorii y mpoiieci BUKIalaHHs HaBYaIbHOI TUCHUILTiHE «[HO3eMHa MoBa (3a mpodeciii-
HHUM CIIPSMYBAHHIM)» € e(peKTHBHUM 1HHOBALiHHUM METOI0M 110 GopMyBaHHs IPOodeciitHol IHIIOMOBHOT KOMYHIKAaTUBHOI KOMIIe-
TEHTHOCTI 37100yBayiB BUIO] OCBITH HE(D1IOIOTIYHHX CIICIiaNbHOCTEH, SIKHIA CIIPHsIE 3aCBOEHHIO (haxOBHX 3HAHD 1 PO3BUTKY MOBHUX
HABHUYOK, IIO BI/MOBiJa€ YHUHHUM BHMOTaM JO MiATOTOBKH MaiOyTHiX ¢axiBuiB. Lleit MeToq miBHILye MOTHBALIKO 37100yBadiB
BUIIOT OCBITH, CIIPHSAE PO3BUTKY KPUTUYHOTO MUCIICHHS, KOMYHIKATHBHUX HABHUYOK, 3/1aTHICTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS 1HO3EMHOI
MOBH y npodeciiiHoMy KOHTEeKCTi. Ha NpakTHYHMX 3aHATTSAX Ba)KJIMBY POJIb Biflirpa€ BUKOPUCTAHHS aBTEHTUYHUX TEKCTIB, IPaK-
THYHO-OPIEHTOBAHKX 3aBJaHb, POJILOBHX irop, MiHI-IIPOEKTIB, SIKi TOEAHYIOTh MOBHI 3aBIaHHs 3 nmpodeciiiHuM 3mictom. YcrmimrHa
immiemenTaiist CLIL-TexHooril 3a1e)uTh Bijt PO yMaHoro 1000py MaTepiaiiB Ta afanTaiii OCBITHIX [Iporpam 0 iHTerpOBaHOTO
(dopmary 3100yTTs ocBiTH. [lepcrieKTHBHUM HAPSIMOM TOJJaJIbIINX PO3BIZOK € PO3pOOKA METOJMYHUX PEKOMEHAANIH 11010 BIPO-
BajpkeHHst CLIL-TexHoJI0Ti B OCBITHI#f npotiec 37100yBayiB BUIIOT OCBITH Pi3HHX CIIEHIAIbHOCTEH, a TAKOX 3a0€31eUeHHsI CITiBIparl
BHKJIa/Ia4iB IHO3EMHUX MOB 1 paxOBHX JAUCHHUILIIH.

Jliteparypa:
1. Taiipmaii 1. O., KomeneBa M. B., Cysoposa JI. K., [TanbkoBuk H. M. [HTerpoBanuii miaxia y BUBUCHHI iHO3EMHOI MOBH Ta METO/IH-

ka CLIL: BiAKpHUTTS HOBHMX TOPH30HTIB B HaBUaHHI CTY/ICHTIB MOBHHX CHeUialbHOCTEH. Teopis i memoduka npogeciinoi ocsimu. 2023.
Bumnyck 63. Tom 1. C. 121-126.
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THHOBAIIMHI TEXHOJIOTI'Ii HABUAHHSA IHO3EMHQi MOBH
CTYAEHTIB XAPHOBHUX CIIEHIAJIBHOCTEU

Y emammi Oocnidoiceno innosayitini mexnonozii popmyeanHs IHUOMOBHOI KOMYHIKAMUBHOI KOMNEMeHmHOCHI 3000y6a4ie euujoi
oceimu, AKi HAgUaMbCs 3a cneyianvricmio «Xapuosi mexHono2iiy. AKMyanrbHicnms 00CIIOHNCEHHsL 3YMOBIEHA 3POCMAYUMU BUMO2AMU 00
ni020MOBKU BUCOKOKBANIPIKOBAHUX (Paxisyie Xapuo6ol eay3i, 30amHuux 30IUCHIO8AMU NPopecitiy KOMYHIKAYilo iHO3eMHOI0 MOBOIO, Gpamu
yuacmuv y MidCHAPOOHUX NPOEKMAX | BUKOPUCIOBY6AMU IHUOMOSHI HAYKOBO-meXHiuHi 0dicepena. QOIPYHMOEAHO epexmusHicms Komne-
MEHMHICHO20, KOMYHIKAMUBHORO, OISLIbHICHO20 MA NPOGHECiiHO OPIEHMOBAH020 NIOX00I8 y HAGYAHHI IHO3EMHOT MOGU MAUOYMHIX (haxieyie
xapuosux mexuonozii. Taxkodic npoananizosano cyuacti nioxoou 0o popmyeaHHs IHUOMOEHOT KOMYHIKAMUBHOT KOMNEmMeHMHOCN, 30KpeMa
npeomemno-mosne inmeeposane naguanus (CLIL), smiwiane naguannsa, onaaun-niamepopmu ma yugpposi cepsicu (LMS), yugposi pecyp-
CU ma iHCMPYMeHmu WMyyHo20 iHmeNeKmy, aKi Cnpusionb GOPMySaHHIo npogeciiino2o iHuomosHo20 ouckypcy. Kpinm mozo, emnipuu-
HY OCHOBY 00CNIONCEHHA CIMAHOBUMb Ne0a202iuHUll OOCTIONHCEeHHS, NPOGeOeHUll 3a YYaCMIO CIYOeHNi8 Nepuio2o ma 4emseepno2o Kypcie
cneyianvHocmi «Xapuosi mexnonoziiy Hayionanvrozo ynieepcumemy xapuosux mexnonoziu. Ilpedcmasneno pesyivmamu nedazo2iuHozo
oocnioxcenns i3 euxopucmannam CLIL-vodynie, inmepaxmugnux 3agdanb ma Al-mexunonoeiil, cnpsamosano2o Ha nepesipKy egexmugnocmi
3anponoHOBAHUX MEXHONO02IN Y Npoyeci POPMYSaHHSA IHULOMOBHOT KOMYHIKAMUBHOI KOMNEMeHMHOCMI ma OYiHKU eqeKmUeHOCmi HaGYaHHA
cmyoenmie xapuogux cneyianvHocmei. IHUWOMOBHA KOMYHIKAMUGHA KOMREMEHMHICMb pO321A0AEMbCsL K [HMe2pamugHe ocooucmicHo-
npoghecitine YmeopenHts, Wo GKIUAE NIHSGICMUYHY, COYIONTHSGICMUYHY, NPASMAMUYHY, CIMPAMeIuHy ma npopeciiHo-KOMYHIKAMUGHY
CcKnaoogi. Pezynomamu nedacoiuno2o 00CIioNCeHHsl 3ac8i0UUnU icmomme niOGUIWEeNH s PIGHS THUOMOGHOI KOMYHIKAMUBHOL KOMNEmenn-
Hocmi cmyoenmig. Omoice, Ompumani pesyiomamu niOmeepoICyroms OOYLIbHICIb Md eQheKmuHICMb YAPOBAONCEHHs THHOBAYITIHUX
MEXHON02IU Y npoyec NPohecitino OpieHMOB8AHO20 HABUAHHS THO3EMHOT MOGU MATIOYMHIX (DAXIBYI8 XaPUOBUX MEXHONO02IU Y 3AKIA0AX GUUYOT
oceimu.

Knrwuosi cnosa: innosayiiini mexnonozii, CLIL, LMS, xapuosi mexnonoeii, wimyynuii inmenexm, iHUOMOBHA KOMYHIKAMUBHA KOMNe-
MEeHMHICMb.

Olga Nezhyva,
Doctor of Philosophical Sciences, Professor,
Professor of the Department of Foreign Languages for Professional Purposes
National University of Food Technologies, Kyiv
Larysa Yanenko,
Senior Lecturer, Department of Foreign Languages for Specific Purposes,
National University of Food Technologies, Kyiv

INNOVATIVE TECHNOLOGIES FOR TEACHING FOREIGN LANGUAGES
TO STUDENTS OF FOOD SPECIALTIES

The article investigates modern approaches and innovative technologies for the formation of foreign language communicative
competence of higher education students majoring in Food Technologies. The relevance of the study is determined by the increasing
requirements for training highly qualified specialists in the food industry who are capable of professional communication in a foreign
language, participation in international projects, and effective use of foreign scientific and technical sources. The effectiveness of the
competence-based, communicative, activity-oriented, and professionally oriented approaches in teaching foreign languages to future
food technology specialists is substantiated. Modern approaches to the development of foreign language communicative competence are
analyzed, including Content and Language Integrated Learning (CLIL), blended learning, learning management systems (LMS), digital
resources, corpus linguistics, and artificial intelligence tools, which contribute to the formation of professional foreign language discourse.
The empirical basis of the study is a pedagogical experiment conducted with first- and fourth-year students majoring in Food Technologies.
The results of the pedagogical experiment using CLIL modules, interactive tasks, and Al technologies are presented. The experiment was
aimed at verifying the effectiveness of the proposed technologies in the process of developing foreign language communicative competence
and assessing the efficiency of teaching students of food-related specialties. Foreign language communicative competence is considered
as an integrative personal and professional construct that includes linguistic, sociolinguistic, pragmatic, strategic, and professional-
communicative components. The results of the pedagogical experiment demonstrate a significant increase in the level of foreign language
communicative competence of students. The findings confirm the expediency and effectiveness of implementing innovative technologies in the
process of professionally oriented foreign language training of future food technology specialists in higher education institutions.

Keywords: innovative technologies, CLIL; LMS; food technologies; artificial intelligence; foreign language communicative competence.
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013 CYYACHI [IJIXOJIN TA ITHHOBAIIHI TEXHOJIOT'TI
DOOPMYBAHHA IHHTOMOBHOI KOMVYHIKATHBHOI KOMITIETEHTHOCTI

AxTyanbHicTh Temu. CporozHi riodaiszaris, €eBpOiHTETpallis Ta aKTHBHHI PO3BUTOK XapuoBOi MPOMHUCIOBOCTI JTUKTYIOTh
CBOi YMOBH 11010 TTpO(eCciifHOT MATOTOBKHU (paxiBIIiB CIEIiAIbHOCTI «Xap4oBi TEXHOJIOT». BiAIIOBIIHO 10 IFOTO, 3yMOBIIOIOTHCS
MiBHUIICHI BUMOTH JIO MiTOTOBKH CIIEIIaNiCTiB. AJKe Cy4acHHI 1HKEHEP-TEeXHOJIOT TOBUHEH BOJIOJITH TAKUMHU HAaBUYKH K MiXK-
KYJIBTYPHOIO MPOQEeCciiHOI0 KOMYHIKAIIEIO Ta ONPAIFOBAHHS 1HIIOMOBHOI HAYKOBO-TEXHI4HOI iHpopMarii. J[o Toro * BiH TOBUHEH
OpaTH y4acTh y MD>KHApPOJHUX MPOEKTAX, CTAKYBAHHAX Ta MpodeciiHmX oOMiHax.

BinnoBigHo 10 1mBOro, iHOIOMOBHA KOMYHIKAaTHBHA KOMIIETCHTHICTH HaOyBa€ CTaTyCy KIFOYOBOi CKIIQJOBOI MpodeciitHol
KOMITETEHTHOCTI MaOyTHBOTO (haxiBI XapdoBoi ramysi. BogHouac Tpammiiiini metoau HaBuaHHS iHO3eMHOI MOBH y 3BO He
3aBK/IM 3a0€3MeUyI0Th HAICKHUI piBeHb c(hOpMOBAHOCTI TIPO(DECITHO OPIEHTOBAHIX MOBIICHHEBHX YMiHb, IO aKTyali3ye MoTpedy
Y BIIPOB/KCHHI CyYaCHUX MiIXO/IB Ta IHHOBAI[ITHUX OCBITHIX TEXHOJOTIH.

MeTo10 CTaTTi € TEOpeTUYHE OOIPYHTYBAaHHS Ta JIOCITIMHUIIbKA TepeBipka eGEeKTUBHOCTI CYyYaCHHX ITIXOIIB 1 1HHOBAIiii-
HUX TEXHOJIOTiH (hOpMyBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTHUBHOT KOMIIETEHTHOCTI 3/J00yBadiB BHIOi OCBITH CIIEI[IaTbHOCTI «Xap4oBi
TEXHOJIOT11».

MeTtonoaorisa. MeTomonoriuaa OCHOBa JUIsi BUBYCHHS IHHOBALIHHUX TEXHOJOTI] ()OPMyBaHHS IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOL
KOMIIETEHTHOCTI CTY/ICHTIB 3aKJIaJ[iB BUIIOI OCBITH, SIKi HABYAFOTHCS 3a CIIEIIaTbHICTIO «XapY0OBi TEXHOIOTID» 0a3yeThCs Ha aHAI3Y
Ta JOCII/DKeHI IHHOBAIIHHUX TEXHOJIOTI] HaBUaHHS iIHO3€MHOI MOBH, 30KpeMa: 3MillIaHe HaBUaHHS, IPeIMETHO-MOBHE IHTETpPOBaHE
nasuanHs (CLIL), mu¢posi mratpopmu (LMS) Ta iHCTpyMeHTH mTydHOTO iHTENEKTY. KpiM ToT0, OyI10 3aCTOCOBAaHO MI>KANCIIUILTI-
HapHUI 1 TPaHCAUCIUTUTIHAPHHUA MTAXOIH, IO JTAJI0 3MOTY 3allyYHTH He JIMIIe TPaJMIliiiHi, a if iHHOBaIiiHI MeToau. Takox cepen
KJIACHYHUX HAYKOBHUX ITiIXO0/IiB OYJI0 BUKOPUCTAHO MPHUHIIHITH MOCITiJOBHOCTI, 00’ €KTHBHOCTI, IITICHOCTI i pO3BHUTKY. binbIie Toro,
y JOCTI/DKeHHI aKTHBHO 3aCTOCOBYBAJUCS 3arajJbHOHAYKOBI METOJM, 30KpeMa aHali3, MOPIiBHSIHHS, CHHTE3, CHCTEMAaTH3aIlisl Ta
abctparyBanHs. [0 TOTO K eMIIPHYHOIO OCHOBOIO TIpalli SBIISIE 0COOO0IO TTeIarorivHe JOCTIPKeHHS, sike OyII0 IIpoBe/eHe 3a yJac-
TIO 37100yBadiB BUIIOI OCBITH IEPIIOTO Ta YETBEPTOrO KYPCiB CHEMialbHOCTI «Xap4oBi TeXHONOTi1» HallioHaIbHOTO YHIBEpCHTETY
XapUYOBHUX TEXHOJIOTII.

AHai3 ocTaHHIX J0CTiTKeHb i myQaikaniid CBiTIUTH PO Te, M0 MpodiieMa CyYacHUX IMiIXO0/IiB Ta IHHOBAIIHHIX TEXHOJIOT1H
(hopMyBaHHS IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETCHTHOCTI € MPEAMETOM JOCHTIDKEHHS SK 1 YKpalHCBKUX TaK 1 MiXHapOJ-
HUX HAayKOBHX MpalsX, y SIKHX HAETHCS MOBA NP0 e()eKTUBHICTH IHTEPAKTHBHHUX, KOMIIETCHTHICHO-OPI€HTOBAHMX, IN(POBUX Ta
Al-miiicuiieHux METOAMK M IHHOBALIMHUX TEXHOJIOTIHN.

Tak, manpuxinan, gocmigauns H. I. Kpymmuceka (2025) y npani «CyvacHi miaxoau Ta iHHOBaIiiHI TEXHOJIOTII (opMyBaH-
Hs IHIIOMOBHO{ KOMYHIKaTHBHOI KOMITETEHIIII CTYJICHTIB HEMOBHHUX CIELiaIbHOCTEH» aHaji3ye OCHOBHI METOAMKH (OPMYBaHHS
IHIIOMOBHOT KOMYHIKAQTHBHOI KOMITETEHTHOCTI, IMiJKPECIIOI0YH POJIb IHTEPAKTHBHUX Ta 1HPOPMAIIHUX TEXHOJOTIH, 3MIIIaHOTO
HaBYaHHS Ta IPOEKTHUX METO/[IB y Cy9aCHOMY BHIIIOMY HaBUAILHOMY 3aKJIaji.

Kpim Toro, 1. Cepemrox (2025) y crarti «CyuacHi MeToauku GopmyBaHHS y cTyaeHTiB 3BO iHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOL
KOMITETEHTHOCTI» BHCBITIIIOE TPAKTUYHI BIpPaBH IS PO3BHTKY IHITOMOBHOI KOMIETEHTHOCTI cTyzaeHTiB 3BO, mimxpecmoroun
BaXITUBICTh Cy9aCHHX METO/IB (CTaH MOTOKY, IHTEPAKTHBHI BIIPaBH) JUTA MOTHBALIii Ta TITHOOKOTO 3aHYPEHHS B HAaBUaHHSA [5].

Jlo Toro x ykpaincekuii gocmigauk 0. bonmapuyk (2024) y cBOiX HayKOBHX Mpamsx AOCITIPKY€E YMOBH €(pEeKTHBHOTO BIIPOBa-
JOKEHHSI IHHOBALlIHHUX CTPATEriid BAKOPUCTOBYIOYH MYJIBTHMEIIHHI PeCypCH, IHTEPaKTUBHI IUTATQOPMH IS iHIIOMOBHOT ITiATOTOB-
KH, TTOKA3yI04H 1X MO3UTHBHHI BIUIUB Ha PO3BUTOK KOMYHIKaTHBHUX KOMITETEHIIIH CTyIeHTiB [1].

3okpema, JI. A. Koumap (2025) posrmsmae cydacHi MiAXOAM O BHKJIAAAaHHS IHIIOMOBHOI TPOQeciiiHO-KOMYHIKaTHBHOI
crpsimoBanocTi y 3BO, akneHTyroun Ha KOMyHIKaTHBHOMY ¥ IHTETpOBaHOMY ITiJIXOAAX ISl PO3BUTKY NMPO(eciiHIX MOBIEHHEBHX
HaBHYOK [2].

Takox JI. FOpuyk Ta JI. SInenko (2025) y crarti «CyuacHi MmeToan opMyBaHHS MpoeciiiHo OpieHTOBAHOI iHIITOMOBHOI KOMITE-
TEHTHOCTI MaifOyTHIX 1H)KEHEPIB Ta TEXHIYHUX (axiBIiB» aHATI3YIOTh Cy4acHi MeToIu 1iisi popMyBaHHS IPodECiitHO OpiEHTOBAHOT
IHIIIOMOBHOT KOMITETCHTHOCTI MallOyTHIX 1H)KEHEPIB Ta TEXHIYHHUX (haXiBIiB, IO Ma€ MpsiMe 3HAYCHHS JUIS aamnTalii I roTOBKH
XapYOBHX TEXHOJOTIB [6].

Binemr Toro ykpainceka gocmimauist O. Hexxusa (2022) y crarti «CydacHi u¢poBi IHCTpyMEHTH ISl BUKJIQIaHHS iHO3eM-
HO MOBW» BiJ[3HAUa€ BaXKIMBICTh MU(POBUX IHCTPYMEHTIB, SIKi BAKOPUCTOBYIOTh Ha 3aHSTTI 3 1HO3EMHOT MOBH Ta BimoOpaxkae ix
knacugikairo Ha rpynu. Tako BOHA MiJKPECIIOE, 0 BUKOPHCTAHHS MU(POBUX TEXHOJOTIH B OCBITHBOMY CEPEIOBHUIII — OIHA
3 HaHOITBII BOYKIIMBHUX TEH/ICHIII PO3BUTKY OCBITH B YKpaiHi [4].

JocniguBmm 1 myOuikaiii yKpaiHCHKAX HAayKOBIIIB MOJKHAa 3pOOHTH BHCHOBOK, II0 OCHOBHHMH II€JIarOTiYHUMH TpPEHIAMH
SIBIISIFOTH COOOI0 TIePEXiJl Bil penpoIyKTUBHIX METOIB 10 KOMYHIKATUBHHX, IHTEPAKTUBHHUX 1 TisUTbHICHUX, BAKOPUCTAHHS 3MillIa-
HuX 1 mudpoBux crpareriid. Kpim Toro, 3araixbHa TeHICHIIIS —II€ TiIBUIIEHHS POJIi TEXHOJIOTIH Y CTBOPEHHI aBTEHTHYHUX MOBIICH-
HEBHX CHUTYyallill Ta pO3BUTKY KOMYHIKaTHBHOI KOMITETEHTHOCTI.

Otxe, MDKHApOAHI Ta YKpaTHChKI HAYKOBIII CXMIISIOTBCS IO TOTO, IO ITOEAHAHHS MPEIMETHO-MOBHE IHTETpOBAHE HaBYAHHS
(CLIL), nudpoBux Texnomorii i Al cTBoproe HOBI TOPU30HTH JUTS (POPMYBAaHHS KOMYHIKATHBHOI KOMITIETEHTHOCTI. AJIKe e 03BO-
JIsI€ HE JINIIEe ONTHMI3yBaTH HaBUYaJIbHI IIPOIECH, aje i afanTyBaTH iX 10 Cy9acHUX BHKJIHKIB IpodeciiiHoi komyHikarii. OcKiTbkn
HAyYKOBI TIpalli TaKoX BKa3yIOTh Ha TaKi KJIIOYOBI TIO3WTHBHI TEHICHIIII, K IU(poBa TpaHchopMallis HABYaHHS 1HO3EMHUX MOB,
BKJIIOYHO 31 3MIIIaHUMH 1 MOOUTPHUMH (hOpMaTaMH HaBUAHHS, 30CEPEKEHHS HA IHTEepaKTUBHIN misipHOCTI (mpoextn, CLIL, po-
TBOBI irpu), iHTerpanii Al-iHCTpYMEHTIB y HaBYaIBHUI MpOIIEC IS MIEPCOHATI3AII] i aBTOMATHYHOTO aHaIi3y MOBHHX HaBHYOK,
MiIBHUIICHH] yBar# JI0 MeJarorivHuX YMOB YCIIIIHOTO BIIPOBA/KCHHS IHHOBAIII, BKITFOYHO 3 MiATOTOBKOIO BUKJIAa4iB 1 TEXHIYHUM
3a0€e3MeUeHHSIM.

Topsix i3 HMMH TOCTITHUKHA TaKOX BiJ3HAYAIOTh TEXHIYHI Ta METOAWYHI Oap’epw, moTpedy B MIATOTOBII BHKIAJAYiB IO
BHUKOPHCTAHHS TEXHOJIOTIH Ta HEOOXIAHICTh a/fanTanii Mi>XHapOJHUX METO/IUK JI0 HallilOHAJTBHOTO KOHTEKCTY. [IpoTe, akTHBHE BIIpO-
BaJPKEHHSI IHCTPYMEHTIB IITYYHOTO 1HTEIEKTY B OCBITHIM MPOIIEC aKTyalizye mpolieMy JOTPUMAHHS €THIHUX HOPM, aKaJIeMigHOT
JIOOPOYECHOCTI Ta MEAAroriyHol BiIMOBIAaTbHOCTI. TaKUM YHHOM, OCOOJIHMBOI yBard e morpedye y npoeciitHo OpieHTOBAaHOMY
HaBYaHHI iHO3eMHOI MOBH Y 3aKJIa/IaX BUIIOI OCBITH.
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01 CYYACHI [IJIXOJIN TA IHHOBALIIIMHI TEXHOJIOTTI
DOOPMYBAHHA IHIMOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMITETEHTHOCTI

Buxaan ocHoBHOro matepiany gociaimkennsi. CyTreBi TpanchopMarnii CydacHOTO CBITY B COIIaNbHO-IICHXOJIOTIYHIH Ta eKo-
HOMIYHIH cepax He OMHHYJIH 1 OCBITHIO rany3b. Lle 3yMoBITI0€ HEOOXIAHICTh MONIYKY HOBUX MiIXO/IB i 3ac00iB s eheKTHBHOT
opraHizaiii OCBITHBOTO MPOIIECY Ta MiJrOTOBKH OUIBII KBali(ikoBaHMX MaiOyTHIX (axiBIiB XapuoBHX CIelianpHOCTel. Binrak,
i3 PO3BHTKOM TaKWX TEXHOIOTIH, sk YouTube, XMapHi cepBicH, comianbHi Mepexi Ta OH-JAMH IUIaTGOPMHU, OCBITA CTAE OLITBII
JIOCTYITHOIO Ta €()eKTHBHOIO.

BinTak, Ha OCHOBI aHaJi3y HAYKOBUX JPKEpeEIT IHHOBAIIHHI TEXHOJIOTIT JOIUIPHO CHCTEMATH3yBATH 32 TAKUMH TPYyIaMu:

1. 3miwane nasuanns (Blended Learning). lle moenHanus TpagumiifHUX 3aHATH i3 OHJIAMH-HABYaHHSIM B OCBITHHOMY Cepe-
OBHIII.

2. Mobinvne nasuanusi (Mobile Learning). IlpencraBisie co0010 BUKOPUCTAHHS CMapT(OHIB, TUIAHIIETIB 1 3aCTOCYHKIB JUIs
BUBYCHHS MOBH.

3. Ounaun-nnamgpopmu ma yugposi cepsicu (LMS). Ilix qac 0CBITHBOTO IPOIIECY 3aCTOCOBYETHCS BHKJIaadeM iHTEpaKTHBHI
pecypcH Taxi sIK BiJIeO, TECTH, MOJIKACTH, OJIOTH TOIIIO.

4. Ilpoexmna mexuonozis (Project-Based Learning). CTy#eHTH BUKOHYIOTH NPAaKTHYHI 3aBIAaHHSA a00 MPOEKTH 1HO3EMHOIO
MOBOIO, sIKi OyJIM 3aJlaHi BUKJTaaueM.

5. letimighixayis. BUKOpUCTaHHS €IEMEHTIB T'PH il Yac 3aHATH NMPHU [[bOMY 3/100yBadi BHIIOT OCBITH OTPUMYIOTH Oaiu, piBHi,
HAropo/iy, sKi CIOHYKAIOTh /IS ITiABUILECHHS MOTHBALIii BUBYCHHS iHO3EMHOT MOBH.

6. Texnonoeisn «nepeseprnymozo knacyy» (Flipped Classroom). Komm ctyneHTH onpanbsoByIOTh TEOPETUUHHIN MaTepian BIoMa, a
MpaKTUYHA JTiSUTBHICT BiIOYBAETHCS i 9ac 3aHSTTS.

BimnosigHo 111 KBaui(ikaris iHHOBalliHUX TEXHOJIOTIH, Oyia 3acTOCOBaHa y JOCIIKEHHI, Y IKOMY Opalii y4acThb 3700yBadi
BUMIOT OCBITH | Ta 4 KypcCiB Xap4oBHX CHeliabHOCTe! HallloHambHOTO YHIBEPCUTETY Xap4OBHX TEXHOJIOTIH. JlaHe mociimKeHHs]
1010 IHHOBAIIii{HI TEXHOJIOT1] HAaBYaHHS iIHO3EMHOT MOBH CTY/ICHTIB XapYOBHUX CIICI[IaTbHOCTEH CKIIaaocs 3 TPhOX €TalliB: ovar-
KOBUH (iarHOCTHYHHN), (POPMYBATBHHUN Ta KOHTPOJIHHHUI.

Ha noyatkoBoMy (JIiarHOCTHYHOMY) eTarli JOCIi/PKeHHS OYJI0 IIPOBE/ICHO TECTYBaHHS, aHKETYBaHHS Ta aHAII3 MICBMOBHUX PO-
OiT i piBeHb pO3MOBHOT KOMYHIKaIlii CTYJICHTIB 3 METOI0 BU3HAYEHHSI IXHHOT'O BUXITHOTO PiBHS 3HAHB 1HIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI.

BinnoBigHO 10 pe3ynbTaTiB 3pi3y 3HaHb 3100yBaviB BHUIOI OCBITH IIOJO0 BOJOMIHHS iHO3EMHOIO MOBOIO, OTPMMaHI JaHi 0yJo
BPaxoOBaHO i 9ac Po3poOIeHHs (HOPMYBAILHOTO €TaITy JOCIIKSHHS 3 METO0 pearizallii HaByalbHUX MOJYJIB OCBITHIX KypCiB
«IH03eMHa MOBa TpodeciitHOro crpsiMyBaHH» Ta «|[HO3eMHA MOBA TS aKaAeMiqHOTo 1 mpodeciiiHoro crniikyBanHs». [Ipu 1boMy
Opaiocst 10 yBary BUKOPUCTAHHS TAKUX IHHOBAIIHHUX TEXHOJIOTIH, a came:

— 3mimaHe HaBUaHHS. AJDKE pealtii CbOTOJICHHS BUMAaraloTh MMOEHAHHS TPAAUIIIHAX 3aHATh 13 OHJIallH-HABYaHHSIM. Binmosin-
HO, 11e OyJIO BpaxOBaHO TIiJI Yac peaisamii OCBITHIX TUCHUILIIH «[HO3eMHa MOBa MpodeciitHoro crpsiMyBaHHs» Ta «[HO3eMHa MOBa
JUTSL AKaJIEMIYHOTO 1 TPOQeciitHOTO CITUTKYBaHHS.

— CLIL-3aBaanHs, siKi OyJi po3poOIieHi Ha OCHOBI ()aXxOBHX TeM SIK BUPOOHHIITBO, Oe31eKa, KOHTPOIIb IKOCTI XapuOBUX MPOIYK-
TiB, TOm0. OCKINBKH IS CTY/IGHTIB XapuOBUX CHEIiaIbHOCTEH 0COOIMBO BaXKIIMBUM € HASIBHICTH KOTHITUBHOTO KoMmroHeHTy CLIL,
TOMY IO caMe BiH 3a0e3meuye iHTerpallito MOBHOI MIATOTOBKH 3 TEXHOJIOTITYHIM MHCJICHHSIM, aHAIi30M BUPOOHUYUX TPOIECIB i
CTaHJAPTIB AKOCTI.

— Omnnaitn-mardopmu Ta nudposi cepricu. Cepen HEX Oynu 3acTocoBani Taki sk Moodle, Google Classroom, Teams. 3a romno-
MOTOI0 HUX OYJIM CTBOPEHI CTPYKTYpOBaHi KypCH, IHTepaKTHBHI BIPaBH, OHJIAHH-TECTyBaHH, (POPYMH It OOTOBOPECHB.

— IpoexTHa Texnomoris. CTyJeHTaM 3a1aBaIics pi3Hi MPOEKTH BiIIOBITHO 0 TEMH OCBITHBOTO KypCY, SIKi BOHH BUKOHYBAIIN y
napax 4u y rpynax. Lle Taki sik CTBOPEHHsI IPe3eHTAaliil BIZMOBIHO JI0 TEMATHKU 3aHATTS, JIOCII/DKCHHS IeBHHUX JAHUX y XapyuoBii
MIPOMHUCIIOBOCTI, aHaJi3 aBTEHTUYHNX TEKCTIB, MONIYK KOJOKAIIii, poOOoTa 3 TEPMIHOJIOTIER.

— Al-inctpymentn. Taki iHcTpymenTtH sk Gemini, Grammarly, ChatGPT Oynm 3acrocoBaHi IJIst aHaJi3y TEKCTIiB, EPEBIPKH
rpaMaTHKH Ta nepepasyBaHHs CTYCHTAMH IIiJ] 4ac OCBITHBOTO TPOLECY.

3aBepIIaIbHAM €TaroM JOCIiUKEHHS CTaB KOHTPOJIBHUM eTall, y MeXax SKOT0 OIiHeHO PiBeHb C(hOPMOBAHOCTI MOBHHX i IIPO-
(eciifHO-KOMYHIKATUBHHUX YMiHb CTYACHTIB 32 KPUTEPISIMHU, 1ICHTHIHUMH MTOYaTKOBOMY (ZIiarHOCTHYHOMY) €TaIly, [0 Jajio 3MOTy
3IIHCHUTH NOPIBHSUIBHUH aHAal3 pe3yIbTaTiB.

Kpim Toro, oniHloBaHHS ¢(peKTUBHOCTI BIPOBAKCHHS IHHOBALIIMHUX TEXHOJIOTIH HABYaHHs iHO3EMHOI MOBH 3/IHCHIOBAIIOCS
3a TAKUMHU KPUTEPIsSIMU:

* IeKCUKO-2PamMamuyHuil piéeHb: TOYHICTh BUKOPUCTAHHS TEPMIHOJIOTIT Ta TpAMaTHYHUX CTPYKTYD;

* KOMYHIKAMUGHUIL pieHb: 3JATHICTD 10 TPOdeCiiHOro ianory, yCHOro Ta MMCbMOBOTO BUCIIOBIIIOBaHHS Y ()aXxOBOMY KOHTEKCTI;

* yugposa KomnemeHmHicms: YMIHHS BUKOPHCTOBYBATH OHJIAWH-IUIATGOPMH Ta IH(POBI CEpBICH, KOPIYCHI pecypcH Ta
Al-iHCTpYMEHTH JUISI OTIPAIIIOBAHHS iHIIOMOBHUX MaTepialiB;

* pehnexcueHuUll KOMROHEeHM.: 3ATHICTh JI0 CAMOOLIIHKH Ta IUIaHYBaHHs HAaBYaJIbHOI AiSUTBHOCTI.

Binrak, pe3ynbpraTa 32 BCiMa KpUTEPisIMU MTOKA3HUKIB OYJIH BHII Y CTYJICHTIB [P BUKOPUCTaHI IHHOBaIiHHIX TeXHOIOTIH. Tox
MOYKHA 3 YIICBHEHICTIO CKa3aTH, IO 3aCTOCYBAaHHS CYYaCHHUX ITi/IXO/[iB Ta IHHOBAI[ITHUX TEXHOJIOTi/ y HAaBYaHHI iIHO36MHOI MOBH CTY-
JICHTIB CHEMiaTbHOCTI «Xap4oBi TEXHOJIOTI» 3a0e3Meuye MmiJBUIICHHS PiBHS C(OPMOBAHOCTI iXHBOI IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOT
KOMIIETEHTHOCTI, TTpodeciiiHoi MOTHBAIIi] Ta TOTOBHOCTI 10 MixkHapoaHOI npodeciinoi aisumbHOCTi. CLIL iHTerpye mpodeciiiamit
KOHTEHT i MOBHe HaBuaHHs. OHIalH-TIIaTGOPMH Ta IU(POBI CepBICH 103BOJISIE CTPYKTYPYBAaTH HaBYAIBHUH IPOIIEC, TPOBOTUTH
OHJIAWH-TECTH Ta KOJEKTHBHY po00Ty. Al-IHCTpYMEHTH i KOPITYCHI PECYPCH ITiJBUIYIOTh TOYHICTh TEPMIHOJIOTII Ta TPaMaTHKH.

BucnoBku. [HHOBamiiiHi TEXHOIOTIi MIBUINYIOTH ¢)EeKTUBHICTH (OpMYBaHHS IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIETEHTHO-
cTi. EKCIepUMEHT ITiITBEp/IUB, 1110 KOMIUIEKCHE 3aCTOCYBAHHS TEXHOJIOTIil 3HAYHO Mi/IBUIILY€E PiIBEHb KOMIETEHTHOCTEH CTY/ICHTIB.
CLIL-mMomysi ZO3BOJISIIOTE iHTETpyBaTH MpodeciiiHi TeMH XapIOBHX CIIemianbHOCTeH i3 MOBHIM HaBuaHHsIM. LMS, Al ta kopmycHi
pecypcH CTHMYIIOIOTh CAMOCTIHHY poOOTY i PO3BUTOK KPUTHYHOTO MHCJICHHS. [HHOBAIiliHI TEXHOJIOTii MOTHBYIOTh CTY/CHTIB,
T ABHIIYIOTHh (PPOBY KOMITETEHTHICTH Ta (OPMYIOTh MPOdECciiiHO Opi€HTOBaHY KOMYHIKATHBHY KOMIIETCHTHICTh. [lepcriekTnBu
MOJANTBINNX JOCTIKEHb y0a4aeMo B po3po0ieHHI TUDPOBUX KypCiB MpodeciitHo Opi€eHTOBaHOI IHIIOMOBHOT MiATOTOBKH.
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IlepcrniekTHBY MOAAIBIINX AOCTIIZKEHDb TTOJISATAIOTH Y PO3pOOIIi METOINYHUX PEKOMEHAAIIH 3 TOKpallaHHSI HAassBHUX, 1 CTBO-
PCHHS aBTOPCHKHX TUIAKTHYHHX 3ac00iB IS BUKITaIaHHS 1HO3eMHOI MOBH Ta IX aJanTaliii 10 HaBYaJabHAX MPOrpaM JTUCIUTLTIHH.

Jlireparypa:

1. Bonnapuyk 0. M. CrpateriuHe y0CKOHaJICHHS HABYaHHS IHO3EMHUX MOB Y 3aKJia/laX BUILOT OCBITH: IHHOBALIHHI TiIXO1 B yMOBax
JIMHAMIYHMX 3MiH. [ledacociuna Akademis: naykosi sanucku. 2024. Ne 6. C. 45-51.

2. Koumap /. A. Cy4acHi niIxoau 10 BUKJIaJJaHHs iIHO3eMHOI MOBH NpodeciiiHo-koMyHikaTHBHOI cripsimoBaHocTi. Ne 3 (2025): BicHux
Misxcnapoonozo exonomiko-eymanimapnozo ynieepcumenty imeni Axaoemika Cmenana [lem anuyka. Cepia: Iledazoeika ma ncuxonoeis.
2025. Ne 3. C. 88-94.

3. Kpymmaceka H. I. CydacHi migxoqu Ta iHHOBaLilHI TeXHOIOTIT ()opMyBaHHS IHITOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIICTCHIIIT CTYICHTIB
HEMOBHUX creuianbHocteil. Haykosi 3anucku HaionaneHoro yHiBepeutety «Octpo3bka akaaeMisi»: cepis «®Pinosoris». Octpor: Bun-so
HaVYOA, 2019. Bum. 8 (76), rpyznens. C. 104-106.

4. Hexxupa O. CyuacHi 1upoBi iIHCTpYMEHTH Ul BHKJIQJIAaHHSI 1HO3EMHOI MOBH. [HO3eMHa Mo6a y npogeciuniti niocomosyi cneyia-
aicmie: npobaemu ma cmpameeii: 30ipuux mamepianie VI Misicnapoonoi naykoeo-npaxmuunoi inmepnem-xongepenyii, Kponugnuybruil,
21 mromuii 2022 p. LleHTpanbHOYKpaiHChKHIA JIep)KaBHUI e1aroriYHui yHiBepcuTeT iMeHi Bononumupa Bunnnyenka. KponuBHHULIBKHA,
2022. C. 159-161.

5. Cepemtok 1. M. Cyuachi metoauku popmyBaHHs y cTyAeHTiB 3BO iHIIIOMOBHOT KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI. Monoouil eueruil.
2025. Ne 1 (132). C. 87-93.

6. I0puyxk JI., STaenko JI. CydacHi metoau popMyBaHHS PoQeciiiHO OpieHTOBAHOT IHIIOMOBHOT KOMIIETEHTHOCTI MaOyTHIX 1HKCHEPIB
Ta TeXHIYHHX (axiBIiB. Teopemuunuil ma Haykoso-wemoouunull yaconuc «Buwa océima Yxpainuy. 2025. Ne 1. C. 82-88.

7. Bilak M. Application of Artificial Intelligence Resources in the Formation of Students’ Foreign Language Communicative
Competence. Mountain School of Ukrainian Carpaty, 2025. Ne 32, P.65-71.

8. Ibrahimova Kh. The Role of Innovative Technologies in Foreign Language Teaching. Euro-Global Journal of Linguistics and
Language Education. 2025. Vol. 2 (5). P. 89-98.

References:

1. Bondarchuk Yu. M. Stratehichne udoskonalennya navchannya inozemnykh mov u zakladakh vyshchoyi osvity: innovatsiyni pidkhody
v umovakh dynamichnykh zmin. Pedahohichna Akademiya: naukovi zapysky. 2024. Ne 6. S. 45-51.

2. Kochmar D. A. Suchasni pidkhody do vykladannya inozemnoyi movy profesiyno-komunikatyvnoyi spryamovanosti. Ne 3 (2025):
Visnyk Mizhnarodnoho ekonomiko-humanitarnoho universytetu imeni Akademika Stepana Dem’yanchuka. Seriya: Pedahohika ta
psykholohiya. 2025. Ne 3. S. 88-94.

3. Krushyns’ka N. 1. Suchasni pidkhody ta innovatsiyni tekhnolohiyi formuvannya inshomovnoyi komunikatyvnoyi kompetentsiyi
studentiv nemovnykh spetsial’nostey. Naukovi zapysky Natsional’noho universytetu «Ostroz’ka akademiya»: seriya «Filolohiya». Ostroh:
Vyd-vo NaUOA, 2019. Vyp. 8 (76), hruden’. S. 104-106.

4. Nezhyva O. Suchasni tsyfrovi instrumenty dlya vykladannya inozemnoyi movy. Inozemna mova u profesiyniy pidhotovtsi spetsialistiv:
problemy ta stratehiyi: zbirnyk materialiv VI Mizhnarodnoyi naukovo-praktychnoyi internet-konferentsiyi, Kropyvnyts’kyy, 21 lyutyy 2022
r. Tsentral’noukrayins’kyy derzhavnyy pedahohichnyy universytet imeni Volodymyra Vynnychenka. Kropyvnyts’kyy, 2022. S. 159-161.

5. Seredyuk I. M. Suchasni metodyky formuvannya u studentiv ZVO inshomovnoyi komunikatyvnoyi kompetentnosti. Molodyy
vchenyy. 2025. Ne 1 (132). S. 87-93.

6. Yurchuk L., Yanenko L. Suchasni metody formuvannya profesiyno oriyentovanoyi inshomovnoyi kompetentnosti maybutnikh
inzheneriv ta tekhnichnykh fakhivtsiv. Teoretychnyy ta naukovo-metodychnyy chasopys «Vyshcha osvita Ukrayiny». 2025. Ne 1. S. 82-88.

7. Bilak M. Application of Artificial Intelligence Resources in the Formation of Students’ Foreign Language Communicative
Competence. Mountain School of Ukrainian Carpaty, 2025. Ne 32, P.65-71.

8. Ibrahimova Kh. The Role of Innovative Technologies in Foreign Language Teaching. Euro-Global Journal of Linguistics and
Language Education. 2025. Vol. 2 (5). P. 89-98.

124 Hayxosi sanucku Hayionanvrozo yrisepcumeny « Ocmposvka akademisy : cepis « @inonozisy. 2026. Bun. 29(97)



© A. JI. Cembpam ISSN 2519-2558

01 CYYACHI [IJIXOJIN TA IHHOBALIIIMHI TEXHOJIOTTI
DOOPMYBAHHA IHIMOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMITETEHTHOCTI

Otpumano: 25 mrororo 2026 p. Cemb6par A. JI. CutyaTHBHE HaBYaHHS IHO3EMHHX MOB B YMOBax HECTaOIIbHOCTI:
aJanTUBHI MojeNi peanizauii. Haykosi zanucku Hayionanvhozo yHieepcumemy
«Ocmposvka akademisny : cepisa «Pinonoziay. Ocrpor : Bun-so HaYOA, 2026.
Bum. 29(97). C. 125-129.

ITpopenensosano: 20 6epesns 2026 p.
MpuitasTo no npyky: 23 6epesns 2026 p.

Email: allasembrat@ukr.net
ORCID ID: https://orcid.org/0000-0003-2336-7203

DOI: http://doi.org/10.25264/2519-2558-2026-29(97)-125-129
VIK: 37.016:81°243
Cemopam Anna Jleonmiiena,
KaHoOuoam neodazo2iuHux HayK, 0oyenm,
Odoyenm kagheopu 3a2anvHoi 0c8imonoeii i nedazoeiunol IHHO8aMuKU,
Yuisepcumem I'pueopia Crosopoou 6 llepesciasi

CUTYATUBHE HABYAHHS IHO3EMHUX MOB B YMOBAX HECTABLJIBHOCTI:
AJJATITUBHI MOAEJII PEAJII3ALII

Y emammi 0ocniosceno ocobausocmi 6npoeaddicen s CumyamueHo20 HAGUAHHS THO3EMHUX MO8 68 YMOBAX COYIANbHOI ma OC8IMHbOI
HecmabinbHocmi. Hazonowerno Ha HeoOXionocmi adanmugHux Mooenell Ha8YaHHs, sKi 3abe3neuyroms be3nepepeHicms 0C8IMHbO20 NPOYECy
ma 30epesiceltsi 1020 KOMYyHIKamugHoi cnpsimosanocmi. Ha ocnogi ananizy cyuacrnoi naykoeoi iimepamypu ma y3a2aibHeHHs Ne0a2o2iuHo-
20 00C6I0Y BUOKPEMACHO MPU OCHOGHT MOOENI. KOHMEKCMHO-A0ANMUSHY, 2IOpUOHY CUMYamueHy ma ncuxoemoyiino opienmosany. Koocna
MOOeNb CRPAMOBAHA HA NOOONAHHS CNEYUPDIUHUX BUKIUKIG HeCMADLIbHUX YMO8, NIOMPUMAHHS HAGYAIbHOI MOmMuUayii, 3airyueHocmi ma
epexmusnocmi npoyecy 080100iHHs MOB0IO. [OCTIONCEH S NOKA3YE, WO CUMYAMUBHE HAGUAHHS CRPUSE PO3GUMKY THUOMOBHOI KOMYHIKA-
MUBHOT KOMNEMEHMHOCMI, KPUMUYHO20 MUCLEHH S, eMNamii ma HagUYoK MidNCOCOOUCMICHOI 83A€MO0IT 8 OUHAMIYHUX | Henepedbauy8aHux
ymosax. OKpim mozo, NiOKPecIoemvest 8adCIUBICMb MeMOOUYHOL NI020MOBKU BUKIA0AYIE, SHYUKO20 NIAHYEAHHA 3AHAMb, A0ANMUEHUX
cmpameziil GUKIAOAHHS MA NOCMIUHO20 NPOQPeCilinozo po3sumky nedazocie. Pesyismamu cgiouams, wo a0anmueHi Mooeii He auule
NOM SIKULYIOMb He2amu6Hi HACIIOKU HeCmAabiibHOCMI Ha pe3yIbmamu HaGUAnHs, d U CHPUSIOMb KOMIIEKCHOMY PO36UMKY 3000)6auie sAK
ABMOHOMHUX, KOMYHIKAMUGHO KOMIEMEHMHUX Md eMOYitiHO cmitkux ocobucmocmeit. Cmamms Micmumes npakmuyni pekomeHoayii uo0o
inmezpayii nioxo0ie CUMyamugHo20 HAGYAHHS 8 HABYAILHI NPOPaAMU, 3abe3nedylouu OaNanc MexHoONOIUHUX, KOZHIMUBHUX MA NCUXOEMO-
YIUHUX KOMROHEHMI® CYUACHOT 0C8IMU IHO3eMHUX MO8. L{i 8uCHO8KU 0c0OIUB0 akmyabHi Olisi neda2o2ie, siKi npayioms 8 YMOBAX HeGU3HA-
ueHoCcmi, nepemiwyeHHs abo WEUOKUX COYIANbHUX 3MiH.

Kniouogi cnosa: cumyamusne maguanus, a0anmueHi Mooeni, [HUOMOBHA KOMYHIKAMUGHA KOMNEMeHMHICMb, HeCcmadilbhicmby,
2IOpuOHe HaBUAHHSL.
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SITUATIONAL FOREIGN LANGUAGE TEACHING IN CONDITIONS OF INSTABILITY:
ADAPTIVE MODELS OF IMPLEMENTATION

The article investigates the peculiarities of implementing situational foreign language teaching in contexts of social and educational
instability. It highlights the necessity of adaptive learning models that ensure the continuity of the educational process while preserving its
communicative focus. Through the analysis of recent scientific literature and the synthesis of pedagogical experience, three main models
are distinguished: context-adaptive, hybrid situational, and psycho-emotionally oriented models. Each model addresses specific challenges
posed by unstable environments, aiming to maintain engagement, motivation, and the effectiveness of language learning. The study
demonstrates that situational learning enhances the development of foreign language communicative competence, supports critical thinking,
fosters empathy, and strengthens interpersonal interaction skills in dynamic and unpredictable conditions. Additionally, it underscores
the importance of methodological preparation for educators, highlighting the need for flexible lesson planning, responsive instructional
strategies, and ongoing professional development. The findings suggest that adaptive models not only mitigate the negative impacts of
instability on learning outcomes but also contribute to the holistic development of learners as autonomous, communicatively competent,
and emotionally resilient individuals. The article provides practical recommendations for integrating situational learning approaches into
curricula, promoting a balanced combination of technological, cognitive, and socio-emotional components in modern foreign language
education. These insights are particularly relevant for educators working in contexts of uncertainty, displacement, or rapid societal change.

Keywords: situational learning, adaptive models, foreign language communicative competence, instability, hybrid learning.

IocranoBka npodaemu. B Ykpaini TpuBae CHCTEMHHUH MpoIiec MOJepHi3amii iHIIOMOBHOI OCBITH, 3yMOBJICHHH TI100AIEHIMU
IHTerpaliifHuMu IporiecaMu. BogHoUac CyTTEBUM YHHHUKOM TpaHcdopMalii OCBITHROTO MPOCTOPY CTalla MOBHOMACIITaOHA POCiii-
ChKO-yKpaiHChKa BiliHa, Ka CIIPUYMHIIIA TTIMOOKI COIliabHi, eKOHOMIYHI Ta T'yMaHiTapHi 3MiHH. BoeHHi Aii, BUMyIIIeHEe IepeMileH-
Hs 37100yBaviB OCBITH Ta MEJAaroriB, pyHHYBaHHS OCBITHBOI IHPPACTPYKTYpH, IIEPIOANYHI TOBITPSHI TPUBOTH U 1Iepedoi 3 eNeKTpo-
MOCTaYaHHsAM aKTyalli3yBajd NOTpedy B THYYKHX, aJalITUBHHUX 1 TEXHOJIOTIYHO 3a0€3MeUCHNX MOJIEIIX HABYaHHS 1HO3EMHOT MOBH.
3a nuxX yMOB OCOOJIMBOTO 3HaUCHHS HaOyBae BIPOBAKCHHS IHHOBAIIIMHUX OCBITHIX TEXHOJIOTiH, HU(PPOBHUX PECYpCiB 1 3MiIIaHUX
(hopmariB HaBYaHHS, 3MATHUX 320€3MEUYNTH OE3MEPEPBHICTH OCBITHHOTO MPOIIECY HABITh Y KPH30BUX 00CTaBHHAX.

CydacHa CBiTOBa METOJMKA BHKJIQJIaHHS iHO3EMHHUX MOB IPONOHYE MIUPOKUH CIEKTP iHTEPAaKTUBHHUX 1 KOMYHIKQTHBHO CIIPS-
MOBaHUX TEXHOJIOTiH, OPIEHTOBAaHUX HA (POPMYBAHHS 3/IaTHOCTI 0 PEaJbHOTO IHIIOMOBHOTO CIiIKyBaHHS. [IpoTe B yMOBax BiliHU
i MiIX0I1 MOTPEOYIOTh IEPEOCMUCIICHHS 3 YPaXyBaHHAM IICUXOJIOTTYHOTO CTaHy 3700yBadiB OCBITH, IXHBOTO JOCBIy TpaBMaTH4-
HUX MOJiH, MABUIICHOTO PIBHA TPUBOKHOCTI Ta HECTAOUIHLHOCTI KUTTEBUX O0CTaBHH. 3pOCTa€ MOTpeda B CTBOPEHHI OE3MEYHOTO,
MiATPUMYBaJIBHOTO OCBITHBOTO CEPEIOBHINA, Y SKOMY iHO3EMHA MOBA BHCTYIIA€ HE JIUIIC HABYAIGHOIO JUCHUIUIIHOI, a i IHCTPY-
MEHTOM MDKKYJIBTYPHOI KOMYHiKalii, Mi>XHapOAHOI MATPUMKH Ta mpodeciiiHoi camopearmizarii.
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013 CYYACHI [IJIXOJIN TA ITHHOBAIIHI TEXHOJIOT'TI
DOOPMYBAHHA IHHTOMOBHOI KOMVYHIKATHBHOI KOMITIETEHTHOCTI

Oco6nuBoi Baru HaOyBae OpieHTalliss HAa OCOOHMCTICHI iHTepecH Ta MOTHBAILiI0 3700yBadiB OCBITH, ypaxyBaHHsS IXHIX KOTHi-
THUBHUX 0COOJIMBOCTEH, EMOLIIHOrO CTaHy i iHAMBIAyaIbHOTrO J0CBiMy. B yMOBaxX BOEHHOro 4acy iHO3eMHA MOBa Aeali JacTilie
PO3IIISIAA€ThCS K 3aci0 iHTerpamii B MiDKHapOJHHUI OCBITHIN MPOCTIp, JOCTYIY /0 CBITOBUX iH(OpMAIiHUX pecypciB, y4acTi B
nporpaMax akajeMigyHoi MOOLTFHOCTI Ta MDKHAPOAHHX iHINIaTHBaX MiATPUMKH YKpainu. OTie, 3pocTae 3HaYeHHs (HOpMyBaHHSI
34aTHOCTI 10 CAMOCTII{HOr0 HaBYaHHS, KDUTUYHOTO MHUCIICHHS Ta e()EKTHBHOIO PO3B’A3aHHS HABYAIBHUX 1 KUTTEBUX MPOOIEM Y
HeCcTabiIbHOMY CePEIOBHIILI.

AHaJi3 ocTaHHIX AocaimKkeHb i my6mikamiii. [IpobieMaTnka CUTyaTHBHOTO HaBYaHHs iHO3EMHHX MOB IPYHTYETBCS Ha MO-
JIO)KEHHSIX KOMITETEHTHICHOTO Ta KOMYHIKaTUBHO-AisUTbHICHOTO MiIXO/iB, BIAMOBIHO /10 SIKMX MOBA PO3TIISAAETHCS SIK IHCTPYMEHT
corianbHOi B3aemoii (Xpucrny & Crisipenko, 2021; Khrystych, 2025). KoMnereHTHICHHH | KOMYHIKaTHBHO-TisUTbHICHHUH MTIAX0IU
3a0e3MevyroTh HiTiCHe OaueHHsI IHIIOMOBHOTO HaBYaHHS sIK IPoIiecy popMyBaHHs 3AaTHOCTI JI0 pe3yJIbTaTUBHOT MKOCOOHUCTICHOT
Ta MDKKYJIBTYpHOT B3aeMoii. KoMmeTeHTHICHUIA Mi/IXi ] Opi€HTYE Ha AOCATHEHHS iHTErPOBaHHUX PEe3yIbTAaTiB HABUAHHS, L0 TOEHY-
I0Th 3HAHHSI, YMIHHSI, [IIHHOCTI Ta AOCBiA npakTnaHol aisttbHOCTI (CemOpar, 2021). KoMyHiKaTHBHO-AISUIBHICHUHN MiAXiT aKIEHTYE
yBary Ha akTHBHIi# y4acTi 3100yBayiB OCBITH B MOBJICHHEBI#l isTIbHOCTI, PO3IJISIIAI0YH MOBY SIK IHCTPYMEHT COL{abHOI B3a€MOIIT
Ta po3B’sA3aHHs peanbHux npodnem (Koaranosa, 2023).

H. l'onoBanenps ta B. Jleran aHanizyioTh TEOPETHYHI OCHOBH, XapaKTEPHCTHUKH Ta IIEAaroriyHi MOXKJIMBOCTI CHTYaTHBHOTO Me-
TOJy, MiIKPECIIOI0YH HOT0 POJb SIK YAaCTHHHU IHTEPAaKTHBHOI cucTeMu HaBuaHHs iHo3eMHOi MoBH (I'omoBanens & Jleran, 2018).
3Ha4YeHHs aBTCHTHYHMX MOBJICHHEBHMX CHUTYyalliil y KOHTEKCTi IHTEPaKTHBHOTO HaBYaHHS BHUCBiTJICHO y mpausx H. Xpuctnd ta
A. Cembpar (Xpuctuu ta Cem6bpar, 2025) ta X. Zhao et al. (Zhao, Attapaiboon & Jantharajit, 2025) ta in.

CydacHi JOCII/UKeHHS aKIEHTYIOTh YBary Ha THYYKHX 1 HM(POBO IHTErpOBaHMX MOJEIAX HAaBYAHHS, 110 3a0e€3MeYyIoTh
a/IanTaniio 10 KPU30BUX YMOB. Y HHUX MPAILIX MiAKPECTIOETHCS 3HAYSHHsI MOpUIHUX (OpMaTiB, MyJIbTHMOIAIbHOI KOMYHIKaIIl Ta
PO3BUTKY aBTOHOMIi 3100yBauiB ocBitu. (Ivaniuk & Ovcharuk, 2020; Kenworthy & Opatska, 2023; Prokopchuk, 2026; Svyrydiuk
etal., 2024).

MeTo10 CTATTi € TEOpPETUYHE OOIPYHTYBAHHS Ta CHCTEMATH3allis aJaNTHBHUX MOJENEH CHUTYaTHBHOTO HABYAHHS 1HO3EMHHX
MOB, e()eKTHBHUX B yMOBaX HeCTabiIbHOCTI.

Mertoponorist fociipkenHs. TeopeTndHe MiArpyHTs pOOOTH CTAHOBIIATD MOJOKSHHS KOMYHIKaTHBHOI JTIHIBOHIAKTHKH, COLi0-
KyJIbTYPHOI Teopii HaBYaHHs Ta KOHLEMI] aIaNTUBHUX OCBITHIX Mojesell. OkpeMy yBary NpH/IiICHO aHaNi3y NPaKTHK opraHizaril
IHIIIOMOBHOT'O HaBYaHHS B KPH30BHUX YMOBaX, 30KpeMa B CHUTYallii BOEHHMX BHMKJIMKIB, AUCTAHILIIHOTrO Ta 3MilIaHOTO (opMaTiB
OCBITH. BaskTHBHM KOMITOHEHTOM JOCTiDKEHHSI € MOZICIIOBaHH OCBITHIX CUTYalliif, 10 Bi0OpaXkaloTh peanbHi a00 HaOIMmKeHi 10
peanbHOCTi yMOBH (DYHKIIOHYBaHHSI IHIIOMOBHOT KOMYHiKallii B HECTaO1IbHOMY CePEIOBHILII.

V nporieci poOOTH 3aCTOCOBAHO KOMIUIEKC B3aEMOIOTIOBHIOBAIBHUX METO/IIB IOCIKSHHS: TEOPETUIHHI aHai3 1 CHHTE3 — /IS
CHCTeMaTH3allil HAyKOBHX IIiAXOJIB 0 MPOOJIEMH CHTYaTHBHOTO HABYAHHS Td BU3HAYEHHS HOrO AMIAKTHYHOTO MOTEHIiAy; MO-
PIBHSUIbHHI aHaNi3 TPAAULIMHUX 1 aIan THBHUX MO/IENIei HaBUaHHS — 3 METOIO BUSIBIICHHS IXHIX TIepeBar, 0OMeKeHb 1 MOXKIIMBOCTEN
TpaHchopMmarlii BIAMOBIAHO O Cy4aCHUX OCBITHIX BUKJIMKIB; T€aroriuHe MOJICTIOBAHHS — [Isl KOHCTPYIOBAaHHS HABYAIbHUX CUTYa-
1ii 1 crieHapiiB, copsiMoBaHHX Ha (POPMYBaHHS IHIIOMOBHOT KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETEHTHOCTI B YMOBaX HEBU3HAYCHOCTI; EIEMEHTH
y3araJbHEeHHs Ta IHTepIpeTallii MPaKTHYHOTO JOCBiLy — Ul BU3HAUYSHHs e()eKTHBHUX CTpaTeriii opraHizaliii OCBITHBOTO HPOLIECY.

[MoeaHaHHs 3a3HAYCHHUX IiIXO/B 03BOJISIE IHTEPIIPETYBATH IHIIOMOBHE HAaBYAHHS 5K AMHAMIYHHUN MpOLEC, CIPIMOBaHUIT Ha
(hopMyBaHHS TOTOBHOCTI AisATH €()EKTHBHO B MIHJIMBHX, IHOJI KPH30BHX YMOBaX, 3a0€3Me4y 041 aIallTHBHICTh, THYYKICTh MUCIICHHS
Ta 3[JaTHICTH 10 Oe3repepBHOrO MPOoQeciifHOro it 0COOUCTICHOTO PO3BUTKY.

Bukiag ocHoBHOro mMarepiajay. CUTyaTHBHE HaBYAHHS IPYHTYETbCS Ha MOJIOKCHHAX KOMYHIKATHBHOT METOIMKH Ta COLO-
KyJIBTYPHOTO MiIXOJy /10 BUBYEHHS MOBH, BIANOBIJHO 10 SIKHX MOBHAa KOMIIETEHTHICTH ()OPMYETHCS HE LIIAXOM MEXaHI4HOro
3aCBOEHHS JICKCHKO-TPAMaTHYHUX CTPYKTYP, @ Y HPOIECi aKTHBHOTO BUKOPUCTaHHS MOBH JUISl PO3B’3aHHS KOHKPETHHX KOMYHi-
KaTHBHHX 3aBJIaHb Y BU3HAUYCHOMY COL[iaIbHOMY KOHTEKCTi. Y LEHTPI TaKOro IiXo1y repedyBae MOBJICHHEBA AisUIbHICTH SIK 3aCi0
B3a€MO/Ii1, CIIBIpALli Ta JOCATHEHHs MPAKTUYHOI METH CHIJIKyBaHHS. HaB4anbHa CUTYaIlis BUCTYIIA€ OCHOBHOIO AMIAKTHYHOIO OJ1U-
HHIIEIO, 110 IHTErpy€e MOBHHIA MaTepiall, yMOBH HOTo (yHKIIOHYBaHHSI, COLIaJIbHI POJIi YYaCHUKIB KOMYHIKaIlil, IXHI HaMipH, 1l Ta
O4YiKyBaHi pe3ysbTaTh B3aeMoil. Came 3aB/IsSKH MOJICIIOBAHHIO CUTYALlIl PEaIbHOTO KHTTS CTBOPIOIOTHCS YMOBH IS TPUPOIHOTO
BKJIFOUEHHS] MOBHUX OJIMHHIIb Y TIPOLEC CIIJIKYBaHHS, 110 3a0e3neuye iX ycBigomieHe i GpyHKIIOHAIbHO JOLIIbHE 3aCBOEHHS.

CutyaTuBHUI MiAXia nependavae BapiaTUBHICTD CIIEHAPIiB, HAOIMKEHUX 10 MOBCSAKACHHOTO, aKaJeMIiuHOro 4u mpodeciiiHo-
r0 JI0CBiAy 3700yBadiB OCBITH: BiJl IIOOYTOBHX AiaJIOTiB 1 POJIBOBHX irop 10 JHCKYCiif, ne0aTiB, MPOEKTHOT AiSUIBHOCTI Ta aHaJi3y
npobaeMHHX KelciB. Y Takiii opraHisaiiii HaBYaHHs MOBa ITOCTAE HE SIK CAMOIILJIb, a SIK IHCTPYMEHT COLIaJIbHOT B3a€MOIii, MIXKKYITb-
TYPHOTO Jiajnory Ta ocobucTicHOro camoBupakenus. Lle crnpusie GopMyBaHHIO HE JIMILE JIHTBICTUYHOL, @ il COIIOMIHIBICTHYIHOT,
HparMaTHYHoOl Ta CTPATEri4HOl CKIIAJOBUX KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETEHTHOCTI.

B ymoBax comianbHoi HecTabiIbHOCTI, 3yMOBJIEHOT KPU30BUMH SIBULIIAMH TA BOEHHHMM BHKJIMKAMM, CUTYaTHBHICTh HaOyBae
JIOJIaTKOBOT'O 3HAYEHHS, OCKIJIBKH J03BOJI€ IHYYKO pearyBaTH Ha 3MiHM OCBITHBOTO CepeloBMINA i MOTped 3100yBaviB OCBITH.
Bona 3abe3neuye:

1) ajanranito 3MicTy HaBYaHHS J0 aKTYaJIbHUX KUTTEBUX OOCTABHH, IHTEPECIB 1 TOCBiLy y4HIB, ypaXyBaHHS IXHHOTO €MOILIiii-
HOT'O CTaHy Ta COLIiaJbHOTO KOHTEKCTY;

2) miaTPUMKY BHYTPIIIHBOT MOTHBALT 3aB/ISKM PEIEBAHTHOCTI HaBYAIBHUX CIEHAPIIB, 10 Bi0OpakaroTh peasbHi KOMYyHiKa-
THUBHI 11OTpedH;

3) popmyBaHHS HABUYOK CIIOHTAHHOTO MOBJICHHSI, KOMYHIKaTHBHOI THYYKOCTI, 3IaTHOCTI OIIEPaTHBHO 0OMPaTH MOBHI 3aCO0H
BIIMIOBIIHO /10 CUTYAIlii CITUIKYBaHHS;

4) PO3BUTOK KPUTUYHOTO MHUCJICHHS Ta BMiHHS IPUHMATH PIllIEHHS B yMOBaX HEBU3HAUCHOCTI.

TakuM YMHOM, CHTYaTUBHE HAaBYaHHS TPAHC(HOPMYETHCS 3 OKPEMOT'O METOMYHOIO IPUHOMY Y CTpaTeriuHy MOJENb OpraHizaii
IHIIIOMOBHOT OCBITH, 1110 TIOEAHY€E KOMIIETeHTHICHHH, AisUIbHICHUN Ta 0COOMCTICHO OpieHTOBaHMH Mijixoau. BoHo 3abe3neuye 1isic-
HICTh MOBHOI ITiATOTOBKH, CIIpusie GOpMyBaHHIO TOTOBHOCTI /10 PeaIbHOTO iHIIOMOBHOTO CITIJIKYBaHHS Ta CTBOPIOE NEPEIyMOBH IS
6e3nepepBHOI0 CAMOPO3BUTKY 1 YCIIIIHOT iHTErparlii 300yBaviB OCBITH B TJ100aIbHUI KOMYHIKATHBHUIA TIPOCTIp.
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01 CYYACHI [IJIXOJIN TA IHHOBALIIIMHI TEXHOJIOTTI
DOOPMYBAHHA IHIMOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMITETEHTHOCTI

Aodanmueni modeni peanizayii cumyamueHo20 HAGYaHHs

VY XoAi IOCIHIPKeHHs BUOKPEMJICHO KiJbKa aJAlITUBHUX MOJeJeil peanizaiii CUTYyaTHBHOTO HaBYaHHS iHO3EMHHX MOB, SKi
BIIMOBIZAIOTh YMOBaM COIL[iaIbHOI HECTabIIbHOCTI Ta MOTpedaM CydacHOTr0 OCBITHBOTO CEPEAOBHINA. AANTHBHICT Y [[bOMY KOH-
TEKCTi PO3IIISIAAEThCS SIK 3AATHICTh METOIMYHOI CHCTEMH THYYKO pearyBaTH Ha 30BHILIHI BUKIMKH (BOEHHI PH3UKH, BUMYLICHY
MOOIIBHICTB, IUCTAHIHHI ()OPMATH HABYAHHS) Ta BHYTPIIIHI YNHHUKH (MOTHBAIIi0, eMOLIIIHUI CTaH, PIBEHB MiATOTOBKH 3100yBa-
4iB ocBiTH). KoxHa 3 Mo/iesniei BitoOpaskae eBHUI BEKTOP OpraHi3ailii HaB4aIbHOTO MPOIIECy, IPOTe BCi BOHU 00’ €IHAHI CMIIEHOIO
MeToI0 — 3a0e3ne4eHHst epeKTUBHOTO (POpMyBaHHS IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI B MIHJIMBHX YMOBaX.

1. Konmexcmmo-aoanmusHua mooens

KoHTekcTHO-aanTHBHA MO/IENb Niepeadayae minecnpsMoBaHuii 100ip KOMYHIKaTHBHUX CHTYallil, 0e3MocepeJHbO OB’ I3aHUX
3 aKTyaJbHUM COIL[aJIbHUM, KyJbTYPHHM Ta OCBITHIM KOHTEKCTOM (YHKLIOHYBaHHs 3/100yBadiB ocBiTH. HaBuanmbHi 3aBIaHHS
Opi€HTOBaHI Ha MOBCSIK/CHHI, akaaeMiuHi, mpodeciitHi abo KpU30Bi cieHapii, 1o 3a0e3neuye MpaKTHIHY 3HAYYIICTh MOBICHHEBOT
JUSUTBHOCTI Ta MiABHIILYE 11 MOTHBAIIHUN MOTEHITIA.

Oco0uBICTIO MOJIEN € IHTerpallist peanbHUX MOIiH 1 COliaNbHUX BUKIIMKIB Y 3MiCT HABYaHHS: MDKHAPO/HA KOMYHIKaIlisl, y4acTh
Y BOJIOHTEPCBHKHX iHIIiaTHBaX, iHpopMarliiiHa Oe3rneka, akajeMidyHa MOOUTBHICTh, MIKKYJIBTYPHA B3a€EMO/Iis. 3aBIsKH LLOMY MOBa
3aCBOIOETHCS K IHCTPYMEHT BUPIIICHHS! KOHKPETHHX 3aB/IaHb, a HE K 130JIbOBaHA CUCTEMA TIPABHIL.

2. libpuona cumyamugna mooens

I'i6puaHa cUTyaTHBHA MOJIEITb [TOETHYE OUHI Ta TUCTAHIIHHI (hOpMaTH HABYAHHS 3 AKTHBHUM BUKOPHCTAHHSM [HU(POBHX TLIAT-
¢dhopM, oHnaiH-pecypciB i 3ac00iB CHHXPOHHOT Ta aCHHXPOHHOI KOMyHiKaii. B ymMoBax HecTabinpHOCTI Taka MOJesb 3abe3neuye
0e3MepepBHICTh OCBITHHOTO MPOIIECY HE3aISIKHO Bifl (i3MIHOT IPHCYTHOCTI yUaCHHUKIB HABYAHHSI.

CuTyaTHBHI 3aBIaHHSI pealizyloThCsi 4Yepe3 pOJIbOBI irpH, OHIAWH-AUCKYCIi, BiZeOKOH(EpeHIl, BIpTyalbHi CHMYIALIl Ta
NPOEKTHY NisbHICTh. LludpoBe cepeoBulle PO3IIMPIOE MOMKIMBOCTI MOJICIIOBAHHS aBTEHTHYHUX KOMYHIKATHBHHMX CHTYaLil,
3aJly4eHHsI MDKHAPOIHHUX MapTHEPIB 1 BUKOPHCTAHHS peabHuX iH(opMariiHux pecypciB. Mogens crpusie po3BUTKY HH(POBOT
rPaMOTHOCTI MOPsi[ i3 GOPMYBAHHIM iHITOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI.

3. Ilcuxoemoyitino opicnmogana mooens

V 1eHTpi ICUX0eMOLIiifHO OpieHTOBaHOI MO/Iei nepedyBac 3a0e3neueHHs eMOLIHOT Oe3MeKH Ta M ATPUMKH 37100yBadiB OCBITH.
KoMmyHikaTuBHI CHTYyaIlil 10OMPAIOTHCS 3 YpaXyBaHHSM PIBHs CTpecy, TPAaBMAaTHYHOTO JOCBiIy Ta iHIMBIAyaIbHUX 0COOIMBOCTEH
yuHiB. Y TakHX yMOBax iHO3eMHa MOBA BHUCTYIA€ He JIHMIIE 3aCO00M HaBYaHHS, a i peCypcoM caMOBHpPakeHH:, pediekcii Ta 1ncu-
Xo0JI0riuHoi crabimizartii.

3aBaHHA MOXYTb NepeadayaT 0OroBOPEHHS TeM MiATPUMKH, COJIJAPHOCTI, Hail, MIIaHyBaHHSA Mail0yTHBOTO, KyJIbTYPHOTO
00MiHy. Ba)JIMBOIO CKIJIaJIOBOIO € CTBOPEHHS aTMOC(EpH JIOBIpH, MApTHEPCTBA Ta B3aEMOIIOBATH, 1110 CIIPHUSE 3HIKEHHIO TPUBOXK-
HOCTI i ITiIBUILEHHIO BIIEBHEHOCTI y BIIACHUX KOMYHIKaTHBHUX MOXKJIHBOCTSIX.

Tabnuys 1
IopiBHsILHA XapaKTePUCTUKA aJaANITHBHUX MO/IeJIeii CHTYaTHBHOTO HABYAHHSI
. Opranizauiiini o e
Mopeun Konrouosa ines P it IlepeBaru OcsiTHiii pe3yibrar
0C00JIUBOCTI

OpieHTaliis Ha aKkTy- 001p peaTiCTHYHUX KOMYHI- | . DopmyBaHHs 34aTHOCTI 3a-
KonrekcrHo- PICHTAIIA M Hodip p [HX KOMY [ligBHIIIEHHS! MOTHBALIIT; PMY .

AJIbHUM CoLliaTbHIH KaTHBHUX CIICHApIiB; iHTErpa- . CTOCOBYBATH MOBY B peajib-
aJalTUBHA . oo MPaKTUYHA CIPSIMOBAHICTh ;

KOHTEKCT I[isl Cy9aCHUX MOMiN HUX KUTTEBUX CHUTYAIlIX

[loennanus ouHOTO BesnepepBHicTh HaBYaHHS; | [HyuKicTh MOBIEHHE-

l6punna cuty- iy OHIaliH-IUCKYCii, CAMYJIALIT, .. 2. S
Ta AUCTAHLIHHOTO e PO3BUTOK II(POBOT KOMIIE- | BOT AiANBHOCTI B Pi3HUX
aTHBHA . H(POBi IHCTPYMEHTH . N
(dopmaris TEHTHOCTI (opmarax KOMyHiKallii
J1o6ip Oe3neyHux i miaTpu- Po3BHUTOK BIEBHEHOCTI Ta

3HIKEHHS TPUBOXKHOCTI;
(opMyBaHHS TOBIpH

[cuxoemortiiHo | YpaxyBaHHS eMOIIii-

. - eMOLiHHO cTabiNbHOT KoMY-
Opi€EHTOBaHa HOTO CTaHy 3100yBadiB

HIKaTUBHOI ITOBEIIHKA

MyBaJIbHUX TeM; peIeKCHB-
Hi 3aBJIaHHA

TakuM 4MHOM, aIaNTUBHI MOJIEIT peai3allil CHTyaTHBHOTO HaBYaHHsI BiJOOPaKalOTh CTpaTeriuHy TpaHc(opMarliro iHIIIOMOBHOI OCBITH
B YMOBaX HecTallIbHOCTI, 3a0e3Medy ouH il THYUKiCTh, T'yMaHICTUUHY CIIPSIMOBAHICTb i BiIOBIIHICTH Cy4aCHUM COLIaJbHIM BUKJIUKAM.

[Mpuknan npobneMHOT cuTyaril 1ust 3100yBayiB piHs B1-B2:

Tema: Communicating with International Volunteers During Wartime

Cumyauyis. J1o Baioi rpomMajy mpuixana rpymna iHo3eMHHX BOJIOHTEPIB, SIKi IIIAHYIOTh JOIOMOITH Y BiTHOBJICHHI MOIIKOKEHOT
wkosH. [1oTpiOHO MpoBecTH 3 HUMHU OHJIAHH-3yCTPiY aHTNTIHCHKOI0 MOBOIO, 11100:

* HOSICHUTHU NOTPeOu 3aKiiajly OCBITH;

* OIIMCATH HACIIJKU PYHHYBaHb;

* 3aIPONOHYBATH MPIOPUTETHI HANPSIMU JIOTIOMOTH;

* BIIMIOBICTH Ha 3alTUTAHHS BOJOHTEPIB 100 OS3TMEKH Ta JTOTICTHKH;

* Y3TOJMTH TIOJAJIBIII KPOKH CITiBIIpALli.

Ipoénemnuii acnexkm. I1ix 1ac 06roBoOpeHHsI BHHUKAIOTh TPY/THOLILI:

* HEOOX1/JHO KOPEKTHO if €TUYHO OMMCATH HACIIAKYU BiifHH, HE BAKOPUCTOBYIOUH HAJMIPHO €MOLIHHOT JIEKCHKHY;

* yactuHa iH(popMarii norpedye yTOUHEHHs Yyepe3 KyJIbTypHi BIAMIHHOCT;

* HOTPiOHO NMEPEKOHIIMBO aPIyMEHTYBATH, YOMY caMe Lii HOTPEOH € NepIIoYeproBUMH.

3asoanna:

1. ITinroryBaTy KOPOTKY Npe3eHTalio (3—5 XBUINH) i3 KOHKPETHUMH (haKTaMM Ta apryMEHTaMH.

2. Po3poOutH meperik MOXKIMBHX 3alIUTaHb Bijl BOJIOHTEPIB 1 NPOLyMAaTH BiNOBI.

3. IIpoBecTH pOIBOBY IPY «OHJIAWH-3YCTPIu», 1€ YACTHHA YYHIB BUKOHYE POJIb YKPaiHChKHX MPEICTaBHHKIB, HIIA — MDKHAPOA-
HUX NapTHEPIB.

Hayrosi sanucku Hayionanvrozo yrisepcumenty « Ocmposvka akademisy : cepis « @inonoeisy. 2026. Bun. 29(97) 127



© A. JI. Cembpam ISSN 2519-2558

013 CYYACHI [IJIXOJIN TA ITHHOBAIIHI TEXHOJIOT'TI
DOOPMYBAHHA IHHTOMOBHOI KOMVYHIKATHBHOI KOMITIETEHTHOCTI

4. Tlicnst 3aBepiICHHs 00rOBOPEHHS 3AIHCHUTH pedieKcio: ki MOBHI cTparerii Oynu epextuanmu? 11lo BapTo BrockoHaMUTH?

Taka npo0ieMHa CHTYyallist CIIPUSE€ PO3BUTKY HABMYOK apIyMEHTOBAHOTO MOHOJIOTTYHOI'O Ta AiaJIONiYHOTO MOBJIEHHS; KOMYHi-
KaTHUBHOI THYYKOCTI Ta CIIOHTAHHOT'O pearyBaHHs; MIKKYJIbTYPHOT KOMIETEHTHOCTI; yMIHHS AiSTH B yMOBaX €MOLIHHO CKJIaJHOTO
KOHTEKCTY.

Lleit npuKIa AEMOHCTPYE, K CHTYaTUBHE HaBUaHHS IHTErPye peanbHi BUKIMKNA BOEHHOTO 4acy B OCBiTHIl npouec, hopmyrodn
NPaKTUYHY TOTOBHICTH YYHIB 10 MIXKHAPOAHOI KOMYHIKaILil.

3anponoHOBaHi alaNTHBHI MOJIENI peatiallii CHTyaTHBHOIO HaBYaHHS JICMOHCTPYIOTh BUCOKUI MOTEHILiaN 010 30epeKeHHs
Ta HaBiTh IMiJBUIICHHs e()eKTUBHOCTI IHIIOMOBHOI OCBITH B YMOBaX couiaibHOl HecTabinpHOoCcTi. OTpUMaHi pe3ysibTaTH 3acBiady-
I0Th, 110 IHTErpalliss KOHTEKCTYAJIbHO 3HAYyIIMX KOMYHIKaTHBHUX CHTYallill y HaBUaJIbHMII MpOLEC CIPHUSE HE JIHIIE SKICHIIOMY
3aCBOEHHIO MOBHOT'O MaTepiaiy, a ii OpMyBaHHIO CTIKOI BHYTPIllIHEOT MOTHBALLIT 10 BUBUEHHS iHO3eMHOT MOBH. [IpakTruHa cripsi-
MOBAHICTb 3aBJaHb 3a0e3euye IXHIO PENeBAHTHICTh pealbHIM notpedam 3100yBadiB OCBITH, 0 IMiJABUIIYE PiBEHb 3aJIy4YEHOCTI Ta
BIIMIOBIANBHOCTI 32 BIIACHI pe3y/IbTaTH HaBUYAHHSI.

CuTyaTHBHE HaBYaHHS B MEXax aJalTUBHUX MOJENEH CIpuse PO3BUTKY KOMIUICKCHOT iHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIe-
TEHTHOCTI, 30KpeMa i JIIHIBICTUYHOTO, COLIOMIHIBICTUYHOTO, MPArMaTHYHOIO Ta CTPATETiYHOr0 KOMITOHEHTIB. BogHOo4ac BOHO
BUXOJUTH 32 MEXi CyTO MOBHOI MiATOTOBKH, OCKIIBKH aKTHBI3y€ 3[aTHICTb 0 MiXXOCOOHCTICHOI B3aeMOii, CiBIpali B rpyi,
eMIiaTii Ta KOHCTPYKTHBHOTO PO3B’sI3aHHS MPOOJIIEMHHX CHTyalliid. Y mpolieci BUKOHAHHS POJIOBUX irop, CUMYJISILIH 1 TUCKyCiit
3100yBavi OCBITH HABYAIOTHCS APIYMEHTYBATH BIACHY MO3MUIIiI0, BPAXOBYBATH TOUKY 30Dy CIIBPO3MOBHHMKA, IEMOHCTPYBATH TOJIE-
PaHTHICTh 1 THYYKICTh MUCJICHHS. TaKiM YHHOM, IHIIOMOBHA ITiJIrOTOBKA IHTEIPYETHCS 3 PO3BUTKOM COLIATBHHX i TPOMaITHCHKUX
KOMIIETEHTHOCTEH.

Oco6uBOT 3HAYYIIOCTI HAOyBa€ PO3BUTOK KPUTHYHOTO MHUCIICHHS, OCKUIBKH MPOOJIEMHO 30pPi€HTOBaHI CUTYaLlil CIIOHYKAIOTh
aHanizyBaTH iH(OpMALlifo, OLIHIOBATH ii TOCTOBIPHICTH, POPMYIIOBATH BUCHOBKH Ta MPUIMATH PIillICHHs B YMOBaX HEBH3HAYCHOC-
Ti. Le € Haa3BHYaiiHO BaXKIMBUM Yy cydacHOMY iH(opMmariiiHOMy mpocTopi, 1110 notpedye chopmoBanoi MeaiarpamorHocTi. OTxKe,
CHTyaTHBHE HaBYaHHS BUCTYIIA€ IHCTPYMEHTOM IHTETPOBAHOTO PO3BUTKY KOTHITHBHHMX, KOMYHIKATUBHHX 1 COL[IaIbHUX yMiHb.

BopaHouac peamizariis aganTHBHHX MoOjeneil morpedye HaneKHOI METOJMYHOI MiJrOTOBKM BHKIAIadiB, [XHHOI TOTOBHOC-
Ti 10 IHHOBAIWHOI IisUTBHOCTI Ta MOCTIHHOTO mpodeciiHoro camopo3BuTKy. Ilemaror Mae BONOITH HAaBHYKAMH I€arOri4HOTO
MOJICNIOBaHHsI, 000Py PesieBAHTHHUX CLIEHAPIiB, OpraHi3ailil iHTepakTHBHOI B3a€MO/Ii1 Ta BUKOPHCTAHHS [IU(POBHUX IHCTPYMEHTIB.
JloJaTKOBMM BUKIIMKOM € HEOOXiJHICTh I'HYYKOrO HaBYAJIbHOTO IUIAHYBaHHs, ONIEPAaTHBHOTO KOPUTYBaHHS 3MicTy i ¢popM poboTtu
BIITIOBIIHO /10 3MiH OCBITHHOTO CEPEIOBHIIIA.

Jlnst TpaaMIifHIX OCBITHIX CHCTEM, OPIEHTOBAaHHMX HA CTAHJAPTU30BaHI MIPOrPaMH if JKOPCTKO periaMeHTOBaHi popMH KOHTp-
0J110, Taki Tpancdopmalrlii MoKy Th OyTH CKIIaTHUMK. BOHH BUMararoThb neperiisity MiJX0AiB 10 OLiHIOBAHHS Pe3yJIbTaTiB HABYAHHS,
nepeopieHTallii 3 mepeBipKH PernpoyKTHBHHX 3HAHb HA OL[HIOBAHHS 3/1aTHOCTI JISATH B pealbHUX KOMYHIKATHBHHX CHTYallisiX.
TakuM YMHOM, YNIPOBA/DKEHHS a/IAlITUBHUX MOJEJICH CUTYaTHBHOTO HABYAHHS € HE JIMIIe METOJMYHIM HOBOBBEJCHHSM, a i CTpa-
TEriYHUM KPOKOM JI0 MOJICpPHi3allil CHCTEMH iHIIOMOBHOI OCBITH 3arajoMm.

BucHoBkH. Y pe3yibTaTi MPOBEAEHOrO MOCHIKEHHS OOIDYHTOBAHO JIOLUIBHICTH BUKOPHCTAHHS CHTYaTHBHOTO HaBYaH-
Hsl IHO3EMHHUX MOB SIK CTPATeriyHOi aJanTHBHOI MOJEINi opraHi3aiii OCBITHBOTO MPOLECY B yMOBaX COIianbHOI HECTAaOLILHOCTI.
JloBeneHo, 1110 B yMOBax 0OMeXeHOI repeadadyBaHoCTi, MOPYLUICHHs TpaJULiHHuX (OpMaTiB HAaBYAHHSI Ta ITiBUIIEHOTO MCHXOe-
MOIIfHOTr0 HaBaHTAXXCHHS caMe CUTyaTHBHHH MMi/IXi/ 3a0e3mnedye 30epexeH st LUIICHOCT] IHIIIOMOBHOI ITiATOTOBKH Ta 11 IPaKTUYHOT
CIIPSIMOBAHOCTI. BCTAHOBIIEHO, 110 MOJIETIOBAHHS pealIbHUX a00 HAOMMKEHUX JI0 PeaJbHOCTI KOMYyHIKaTHBHHX CHUTYaLil Cripuse
(hopMyBaHHIO KOMIUIEKCHOT iHIIOMOBHOT KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, PO3BUTKY KPUTHYHOTO MHUCJICHHS, MIXKKYJIbTYPHOT 4y T-
JIMBOCTI Ta 37[aTHOCTI /10 eheKTUBHOT B3aeMO/Iil B pi3HUX (opMaTax crinkyBaHHs. CHTyaTHBHE HaBUaHHS IHTEIPyE MOBHUIA, COIIiO-
KYJIBTYPHHUH 1 JisUIbHICHUH KOMIIOHEHTH, 3a0€31e4yl0uH ePeHEeCeHHs 3HaHb Y NPAKTHYHY IUIONMHY Ta ()OPMYBaHHS TOTOBHOCTI
JISTH B KPU30BUX 0OCTaBHHAX.

3anponoHoOBaHi KOHTEKCTHO-aAaNTHBHA, TiOpHAHA CHTyaTHBHAa Ta MCHXOEMOILIWHO OpIEHTOBaHA MOJEJi JOBOASATH, IO
iHITIOMOBHA OCBiTa MOke GYTH THYYKO0, BAPIaTHBHOIO Ta TYMaHiCTHYHO CMPAMOBAHOIO HABITH 32 YMOB BOEHHHMX BHKIHKIB. IX
YIPOBAKSHHsI CIIPUSIE MiJBUILCHHIO MOTUBALT 37100yBayiB OCBITH, 3a0e31edye Oe3rnepepBHiCTh HABUAHHS, MIATPUMYE EMOLIHHY
CTabIIbHICTD 1 CTBOPIOE YMOBH JUTSl PO3BUTKY aBTOHOMHOCTI Ta Bi/IIIOBiaJIbHOCTI 3a BIACHHUIN OCBITHIN pe3yJibTaT.

TakuM YMHOM, CUTYaTHBHE HaBYaHHS TPAHCHOPMYETHCS 3 OKPEMOTO METOJANYHOTO MPUHOMY B KOHIENTYalIbHY OCHOBY MOJIEP-
Hi3awii iHIIOMOBHOT OCBITH, Opi€eHTOBaHY Ha ()OPMYBaHHS 3aTHOCTI /10 pe3yJIbTaTUBHOI KOMYHIKallii B MiHJIMBOMY IJ100aJ1i30BaHO-
MYy CEepelOBHIII.

[lonansiroro BUBUEHHS MOTpeOye MpobaeMa MmiAroTOBKH 1e1aroriB 10 peati3alii alalTUBHUX MOJIeNel, 30kpemMa (opMyBaHHS
TXHBOI HU(POBOI, METOANYHOT Ta ICHXOJIOTO-IIEIarOriYHOI TOTOBHOCTI 10 POOOTH B KPU30BHX yMOBaxX. [IepCHEKTHBHUM € TaKOXK
JIOCITI/KEHHST MOXKJIMBOCTEH 1HTErpallii eleMEHTIB IITYYHOr0 iHTENeKTY Ta IHTePAKTHBHUX HU(PPOBUX CEPEIOBHUII Y TPOLIEC MOJIe-
JIFOBAaHHSI KOMYHIKaTHBHUX CHUTYaITii.
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CONSECUTIVE INTERPRETING INSTRUCTION:
A RESEARCH-BASED FRAMEWORK AND SYSTEM OF TRAINING

The article provides a comprehensive examination of the theoretical and methodological foundations of consecutive interpreting training
within the professional preparation of future interpreters. Consecutive interpreting is approached as a core component of interpreter
competence, requiring advanced logical memory, the ability to identify sense units, effective note-taking skills, and the capacity to produce
meaning-based renditions of the source message. The paper synthesizes contemporary approaches to consecutive interpreting instruction,
drawing on cognitive, psycholinguistic, and communicative frameworks, and reviews relevant research published between 2020 and 2024,
with particular attention to studies on memory, cognitive load, digital training tools, and the effectiveness of various pedagogical practices.

Special attention is devoted to describing a structured system of exercises designed to develop key professional skills: logical information
organization, economical and functional note-taking, accurate handling of numerals and proper names, text transformation, concise
reformulation, and sight interpreting. Each exercise is discussed in terms of its didactic purpose and its contribution to strengthening
semantic memory, expanding active vocabulary, and enhancing interpreters’ strategic cognitive operations. The article demonstrates that
effective acquisition of consecutive interpreting skills requires a systematic pedagogical approach that integrates theoretical understanding
with carefully calibrated practical activities.

The study concludes that the proposed system of exercises represents a coherent methodological model aimed at optimizing
interpreter training outcomes. It also outlines potential avenues for further research, including the digitalization of training environments,
neuropsychological investigation of memory processes, and the automation of interpreting-related cognitive strategies.

Keywords: consecutive interpreting, interpreter training, sense units, note-taking, cognitive load, training exercises, interpreter memory.

Onywxanuy Ipuna Bacunisna,
suUKIAOaY,
leano-Dpankiscvrull HAYIOHATLHUL MEXHIYHULL YHIgepcumem Hagdmu i 2asy

HABYAHHSA NOCIIJOBHOMY INEPEKJIAAY: KOHOENIIA TA METOOUKA

YV cmammi npedcmasneno xomnaexchuil ananiz meopemuyHux i MemoOuUHUX 3acad GopmMySanHs HABUHOK NOCTIO06HO20 NepeKiady
6 npoyeci npogecilinoi niocomoexu maubymuix nepexiaoauie. I1ocniooguull nepexnao po3ensioacmscs K 00HA 3 KIHYOBUX CKIAOOBUX
haxosoi’ komnemenmnocmi, Wo 6UMA2AC PO3GUHEHOT TO2IYHOT NAM sImi, YMIHHS GUOKPEMIIOBAMU CMUCTIOGL ONOPHI 0OUHUYIL, eheKxmusno
3aCcmoco8ysamu MexHiku HOmy8anns ma 30MICHIOBAMU CMUCTO08E 8IOMBOPEHHS NOUYIMO20 NOGIOOMAEHHSA. Y cmammi y3a2aibHeHo cy4acHi
nioxoo0u 00 HABYAHHA NOCTIO0BHO20 NEPeKIAdY, 30KPeMd KOHIMUBHI, NCUXONIHSGICMUYHT A KOMYHIKAMUBHI ACNEKMU, d MAKOXHC 30IUCHEHO
0271510 AKMYANbHUX HAYKO8UX 00ciodncerb 2020—-2024 pp., npucesauerux npodiemam nam 'smi, KOZHIMUEHO20 HABAHMAIICEHH S, 3ACMOCY8AH-
HSL YUGPPOBUX THCIMPYMEHMIE MA eHeKMUBHOCTE PIZHUX MPEHYBATLHUX MEMOOUK.

Okpemy ysazy npudineHo Onucy cucmemu 6npas, Wo CAPAMOBAHI HA PO3BUMOK KIIOUOBUX KOMNEMeEeHMHOCMell nepeknaoaya: YMiHHs
J02IYHO CMpYKmypysamu inghopmayiio, eKOHOMHO 8ecmu HOMAMKU, NPAYIOBAMU 3 YUCIAMU MA GLACHUMU HA36AMU, 30IUCHIOBAMU MPAHC-
Ghopmayii, cmucauii nepexasz ma nepexnad 3 apkywa. Kosicna 3 enpas mac naguanvhe o0rpynmysanis ma usHaueHy poiv y Gopmyeanti
CMUCTIOBOI NAM SIMI, pO3UUPEHHT ONEPaAmMUEHO20 CIOBHUKOBO20 3aNacy Ui PO3GUMKY CIMpame2iuno2o Mucienns nepexkaiaoaia. Ilokasano, wo
eexmusHULl pO36UMOK HABUYOK NOCIIO08HO2O NEPEKAAOY MOICTUBULL TULLE 3d YMOB CUCIEMHOT pOOOMU, W0 NOEOHYE MeoPemuyni 3HANHS
31 cneyianbHo IOpaHUMU NPAKMUYHUMU 3A80AHHAMU.

3pobaeno 6ucHoBok, wo 3anponoHosana cucmema 6npas CMAHOBUMb KOMNIEKCHY MEMOOUUHY MOOeb, CHPAMOBANY HA 600CKOHANCHHS
nepexknadaybkoi KOMnemeHmHoCmi, a Makodlc OKPecieHo NepcneKmusu NoOAILUWUX 00CTIONCeHb Y HANPAMKY Yyuppogizayii mpenysansHux
MEMOOUK, HEUPONCUXOJLO2IUHO20 AHAIZY NAM SIMi ma agmoMamu3ayii nepekiaoaybKux onepayiil.

Kntwouosi cnosa: nocnioosnuii nepexknad, niocomoska nepekiaoayis, CMUciosi Onopu, HOMY6auHs, KOCHIMUEHe HABAHMANCEHHS, HA-
8YANIbHI 6NPABU, NAM AMb NEPeKIadaUd.

Problem statement and relation to important scientific and practical tasks. Consecutive interpreting constitutes an essential
component of interpreter education and remains a key professional modality in diplomatic, legal, medical, business, and community
settings. Its successful performance requires the integration of comprehension, semantic analysis, memory, note-taking, and oral
production—skills that must be systematically trained. Cognitive research shows that consecutive interpreting imposes a substantial
cognitive load involving working memory, attention distribution, and conceptual processing (Seeber, Keller, 2020:355). Therefore,
an updated theoretical and methodological foundation is required to ensure effective interpreter training.

The challenge lies in constructing a pedagogically grounded and cognitively informed system of exercises that supports the
acquisition of essential competencies, including sense identification, note-taking, reformulation, and memory management.

Relevance of the topic. The relevance of the topic arises from the increasing demand for professional interpreters in multilingual
societies and international communication domains. Although simultaneous interpreting dominates many institutional contexts,
consecutive interpreting remains indispensable in settings requiring precision, dialogic interaction, and interpersonal communication.
Recent studies conducted by S. Braun, C. Slater and A. Garcia emphasize the need to modernize interpreter training by integrating
classical methods with contemporary insights from cognitive science and digital pedagogy.
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Therefore, developing a theoretically substantiated and practically effective training model for consecutive interpreting is a
pressing academic and professional task.

Analysis of recent research and publications. Classical interpreting theory represented by J.-F. Rozan (1956), D. Seleskovitch
(1978), M. Lederer (1990), D. Gile (2009), and H.Van Hoof (1992) lays the foundation for understanding sense-based interpreting,
note-taking principles, and cognitive operations underlying the interpreting process. Contemporary research expands these
foundations by examining cognitive mechanisms of interpreting through neuroimaging, eye-tracking, and psycholinguistic methods,
described in works of S. Chen, K. Seeber and L. Keller.

Recent scholarship highlights the role of semantic compression, conceptual processing, and executive control in consecutive
interpreting (Albl-Mikasa, 2021:13). Eye-tracking studies demonstrate that memory and note-taking strategies significantly influence
cognitive load and comprehension (Korpal, Stachowiak-Szymczak, 2021:581). Digital tools, including tablet-based note-taking and
Al-supported training platforms, have also been shown to facilitate interpreter training (Braun, Slater, 2022:223).

Despite this progress, there remains a methodological gap in integrating traditional exercise formats with modern research-driven
training approaches. The present article addresses this gap by offering a structured, theoretically grounded system of exercises based
on both established pedagogical principles and recent empirical insights.

Purpose and tasks of the article. The purpose of this article is to substantiate the theoretical foundations of consecutive
interpreting and to propose an effective exercise system for developing core interpreting competencies.

The main tasks are:

— to outline theoretical principles of consecutive interpreting, including sense identification and note-taking;

— to analyze contemporary cognitive and pedagogical findings relevant to interpreting instruction;

— to classify and describe a set of exercises that support the development of interpreting skills;

— to integrate modern research insights (2020-2024) into the methodological framework.

Main research material and scientific results. Consecutive interpreting is characterized by the temporal separation between the
Source Message (SM) and the Target Message (TM). This separation requires the interpreter to rely on logical memory and sense-
based retention rather than verbatim recall (Gile, 2009).

The identification of sense markers — concise semantic units that represent extended segments of meaning — is essential. These
markers help interpreters reconstruct entire sentences or paragraphs even when lexical details are forgotten. Modern cognitive
research demonstrates that interpreters rely heavily on conceptual processing and semantic compression rather than surface linguistic
forms (Chen, 2017:163).

Notes serve as a supportive tool that preserves essential meaning. They must not be confused with stenographic transcription or
summaries. Interpreters record ideas rather than words.

Effective note-taking systems share universal characteristics:

— clarity and visual organization;

— economy of symbols;

— rapid writing;

— vertical arrangement to minimize motor effort.

Digital note-taking tools can enhance clarity and organizational efficiency, although individual adaptation remains crucial
(Braun, Slater, 2022:205).

Below is an adapted system of exercises from your text, enriched with modern pedagogical perspectives.

Written translation of recorded texts. This exercise develops comprehension, semantic analysis, and reformulation. Complexity
increases according to text length (600—1000 syllables), speech tempo (200-230 syll/min), speaker accent, and lexical density.
Gradual increase in speech tempo improves processing flexibility.

Translation-Dictation. This exercise enhances auditory memory, segmentation, and immediate reformulation. Listening to a
sentence only once simulates real interpreting conditions and increases cognitive resilience.

Precision Word Exercises. Categories include:

— months and days;

—names of public figures;

— geographical names;

—realia.

Such items are known to trigger high cognitive load and must be drilled systematically.

Transformation Exercises. Students reformulate short messages (25—40 words) into compressed versions. This builds semantic
condensation — a process central to interpreting, as confirmed by cognitive translation studies (Albl-Mikasa, 2021:17).

Translation-Retelling. A monolingual exercise developing lexical flexibility and paraphrasing skills. These abilities correlate
strongly with interpreting performance.

Paragraph-Phrase Interpreting. Segments of increasing length (30-100 syllables) are interpreted consecutively. The gradual
increase corresponds to research on task complexity and cognitive load management (van der Maarel, Timarova, 2019:471).

Exercises with Numerals. Numbers are cognitively challenging and require specialized training. The progression from simple to
complex numerals aligns with evidence on automatization and working-memory load reduction.

Sight Interpreting. Sight interpreting trains synchronization of visual input and oral output. Eye-tracking research shows this
exercise to be highly effective at improving attention distribution.

Shadowing with Controlled Variability. This exercise develops prosodic control, short-term memory, and phonological loop
efficiency. Students repeat the speech simultaneously but with a 1-2 second delay. Variability is introduced through changes in
speaker voice, emotional tone, and discourse type. Controlled shadowing enhances speech processing speed and improves resistance
to acoustic interference.

Segmented Note-Taking Drills. Learners listen to short chunks (8—12 seconds) and practise minimal yet meaningful note-taking
strategies: arrows, abbreviations, symbols, and vertical structuring. Structured note-taking contributes to cognitive offloading and
increases recall accuracy during interpreting.
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Interpreting Under Controlled Noise. Learners interpret short segments while exposed to different noise types (white noise,
overlapping speech, environmental sounds). Controlled noise conditions train selective attention. Evidence from cognitive auditory
research confirms that such tasks improve signal extraction and interpreter resilience.

Terminology Cluster Training. Students interpret micro-texts containing 6—10 items from a single terminological cluster (e.g.,
finance, diplomacy, environment). The aim is to automatize lexical retrieval within domains. Domain-specific lexical priming has
been shown to speed up production and reduce semantic interference.

Dual-Task Coordination Exercises. Students perform a low-load motor task (e.g., sorting objects, tapping patterns) while
listening to a short speech and preparing to interpret. Dual-task conditions simulate cognitive load typical of real interpreting settings
as well as enhances attention management and executive control.

Chunking and Macro-Structure Mapping. Learners practise identifying macro-propositions (main semantic units) in paragraphs
and then interpret only the macro-level content. This supports discourse-level processing and enhances coherence in interpreting
output.

Emotionally Marked Speech Interpreting. Students interpret texts encoded with emotional tone: urgency, enthusiasm, irony,
hesitation. The aim is to train prosodic adaptation and pragmatic equivalence.

Repair and Monitoring Exercises. Learners intentionally introduce minor errors during interpretation and then self-correct them.
This trains monitoring, self-regulation, and rapid reformulation. Such models of interpreting emphasize the interpreter’s monitoring
loop as crucial for output accuracy.

Topic Switch Interpreting. Short segments shift abruptly from one topic to another (e.g., economics — medicine — sports).
Students must reorient quickly and maintain accuracy. Rapid topic switching reinforces attentional shifting and conceptual
reactivation.

Memory-Span Expansion Exercises. Learners listen to lists of increasing length (words, collocations, short propositions) and then
reformulate or interpret them. Evidence from working-memory training suggests that span-expansion tasks strengthen updating and
recall mechanisms crucial for consecutive interpreting.

Conclusions and prospects for further research. The presented analysis demonstrates that consecutive interpreting requires a
structured, systematic approach that integrates cognitive mechanisms, note-taking strategies, and targeted exercises. The proposed
exercise system draws on classical interpreting pedagogy while incorporating modern research (2020-2024) on cognitive load,
digital tools, and semantic processing.

Prospects for further research include:

— investigation of Al-based interpreting training tools;

— development of adaptive digital platforms for note-taking practice;

— integration of eye-tracking and neurocognitive methods into interpreting curricula;

— elaboration of standardized digital note-taking protocols.
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BIPTYAJIBHI PEAJIIT Y HABYAHHI IHO3EMHHUX MOB: BUKOPUCTAHHS VR TA AR
JJIS1 PO3BUTKY KOMYHIKATUBHUX HABUYOK 3/105YBAYIB BUIIIOI OCBITH

Y emammi poszenanymo modxciusocmi eukopucmanns mexuoaoeii gipmyanvnoi ma donognenoi pearvrocmi (VR ma AR) y npoyeci
BUBUEHHSL THO3EMHUX MO8 3000y8auamu euwoi ocsimu. Ocobausa yeaza npuoiieHa iXHbOMY 3ACMOCYBAHHIO Y BIUCHKOBUX 3AKAA0AX BULYOT
ocsimu 05t PO36UMKY AHSIOMOGHUX KOMYHIKAMUGHUX HABUYOK MAUOYmMHIx odiyepis. AKmyanbHicmes 00CHiONCeHHs 3yMOGIeHA NOmpehoio
MOOEPHI3ayii 0c8imHb020 npoyecy, NiosULeHHs Momusayii 3000y6auie 0ceimu ma po36UMKY IXHIX KOMYHIKAMUBHUX HABUYOK 8 YMOBAX
yugposizayii cycninocmea. Ipoananizosano cymuicmo nousime VR ma AR ma nepesacu VR ma AR y cmeopenni ymos agmenmuuno2o
CRLIKYBAHHS, IXHI OUOAKMUYHI MOJNCIUBOCHE MA BIOMIHHOCMI, 6U3HAYEHO OCHOBHI GUKIUKU IX YAPOBAOICEHHS MA OKPECIEHO NePCREeKMUsU
PO36UMKY, A MAKOHC Neda2o2iuHull NOMeHYian y hopmMy8aHHi iHUIOMOBHOI KOMYHIKAMUBHO! KOMNEMeHMHOCMI.

Ocobausy yeaecy npuoineno MoNCIUBOCHAM CIMEOPEHHS YMOE MOBHO20 3AHYPEHHS, MOOECNI0BAHHS PEabHUX KOMYHIKAMUGHUX CUMYyayiil
i PO36UMKY HABUHOK YCHO20 MO6IeHHs ma aylitosanns. Obipynmosano, wo euxopucmanins VR cnpuse nognomy samypennio 3000y6auie
ocsimu y ipmyainvhe iHuomosne cepedosuuye, mooi ax AR s3abesneuye KonmeKcmue HAGUAHHA WIAXOM NOEOHAHHS PeanbHO20 C8Imy 3
Yupposumu MoOBHUMU NIOKA3KAMU. Y cmammi 3a3Ha¥eHo, Wo 3aCmMoCcy8ants Yux mexHoa02ill akmueizye nisHa6aIbHy OiIbHICMb, SHUNHCYE
NCUXONO02IYHUL 6ap ' €p V CRINKYBAHHI IHOZEMHOIO MOBOIO Md CHPUSE PO3GUMKY MIJICKYIbMYPHOT Komnemenmuocmi. A nageoeni npukinaou
BUKOPUCMAHHA BIDMYATHUX CUMYAAYIL Y NI020MOBYI 8IlICbKOBUX CReyianicmie 0eMOHCMPYIOMb NPAKMUYHY YIHHICMb MAKUX MeXHOI02I Y
hopmysanti npoghecitinol iIHUOMOBHOT KOMNEMEHMHOCHII.

3pobaeno sucrogok, wo inmeepayis VR ma AR y naguanns ino3eMHux Mo6 € NepcnekmugHUM HanpsamoM po36UmKY U0l oceimu, sSKutl
nompebye MemoouuHo 0OIPYHMOBAHO20 6NPOBAOICEHHSL MA NIO2OMOBKU BUKIAOAYIE 00 pOOOMU 3 IHHOBAYIIHUMU YUDPOBUMU IHCMPYMEH-
mamu.

Knrwwuosi cnosa: siiicbkosa oceima, 8ipmyaiibHa peaibHiCmb, U 0C8ima, 00NOBHEHA PeabHICMb, [HO3EMHI MOBU, KOMYHIKAMUBHI
HABUYKU, YUPpPosi mexHonozii.

Oksana Romanova,
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,
National Academy of the National Guard of Ukraine

VIRTUAL REALITIES IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING: THE USE OF VR AND AR
FOR THE DEVELOPMENT OF COMMUNICATION SKILLS OF HIGHER EDUCATION STUDENTS

The article discusses the possibilities of using virtual and augmented reality (VR and AR) technologies in the process of learning
foreign languages by higher education students. Particular attention is paid to their application in military higher education institutions
for the development of English communication skills of future officers. The relevance of the study is determined by the need to modernise
the educational process, increase the motivation of students and develop their communication skills in the context of the digitalisation of
society. The essence of the concepts of VR and AR and the advantages of VR and AR in creating conditions for authentic communication,
their didactic possibilities and differences are analysed, the main challenges of their implementation are identified, and the prospects for
development, as well as the pedagogical potential in the formation of foreign language communication competence, are outlined.

Particular attention is paid to the possibilities of creating conditions for language immersion, modelling real communication situations
and developing speaking and listening skills. It is argued that the use of VR contributes to the complete immersion of learners in a virtual
foreign language environment, while AR provides contextual learning by combining the real world with digital language prompts. The
article states that the use of these technologies stimulates cognitive activity, reduces psychological barriers to communication in a foreign
language, and promotes the development of intercultural competence. The examples given of the use of virtual simulations in the training
of military specialists demonstrate the practical value of such technologies in the formation of professional foreign language competence.

1t is concluded that the integration of VR and AR into foreign language teaching is a promising direction for the development of higher
education, which requires methodologically sound implementation and training of teachers to work with innovative digital tools.

Keywords: military education, virtual reality, higher education, augmented reality, foreign languages, communication skills, digital
technologies.

ITocranoBka mpodjemu. CydacHi OCBITHI TEXHOJIOTii CTPIMKO pO3BHBAIOThCs, 1 Iuatopmu Ha 3pa3ok https:/gptonline.ai/
AKTHUBHO MOMYJISIPU3YIOTh IHHOBALIHHI MMiIX0/M 10 HABYAHHSI, 30KpeMa BUKOPHCTAHHSI BIpTYaJIbHHUX peasliii y BUBYCHH] IHO3EMHHUX MOB.

KomyHikaTHBHA KOMIIETEHTHICTb Nepe10avac He JHIIe 3HAHHS TPaMaTHKH YK JISKCHUKH, a i 31aTHICTh BUKOPUCTOBYBAaTH MOBY Y
peanbHUX a00 MOAENTHOBAaHMX CHTYalisX. Lle 3ymMoBiioe notpedy y CTBOPEHHI MaKCUMaJIbHO aBTEHTHYHOT'O MOBHOTO CEpe/IOBHIIA,
1110, Y CBOIO Y€Pry, € CKJIQ[IHUM 3aBJIaHHIM y TPAAULIIHHUX ayTUTOPHUX yMoBax. TexHosorii VR/AR BiJkpHBatOTh HOBI MOXKJIMBOCTI
JUISl aKTHBHOTO, IHTEPAaKTHBHOTO Ta KOHTEKCTYaIbHOTO HaBYAHHsI, PO3IIMPIOIOYH MEXI KIIACHYHOT MeIaroriyHol MPaKTHKH.

CrniouaTky posrisiHeMo 1o Take VR Ta AR? VR (Virtual Reality — BipTyanbHa peanbHicTb).

BipTyasnbHa peanbHICTh — I KOMIT IOTEPHO CTBOPEHE TPUBHMMIpPHE CEpeOBHIIE, Y K€ KOPUCTYBad MOBHICTIO 3aHYPIOETHCS
3a jornoMororo crenianbHuX npuctpoiB (VR-okymspu, monomu, kouTposiepn). Y VR nmoanHa i307p0BaHa BiJl pealbHOTO CBITY
it B3aeMo/Ii€ BUKJIFOYHO 3 BIPTyaJbHUM IPOCTOPOM.
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YV HaByaHHI iHO3eMHUX MOB VR 103BOJIsE:

— IMITYBaTH pealibHi KOMYHIKaTHBHI CUTYallil (II0J0p0’K, HABYAHHS 32 KOPIOHOM, TIpodeciiiHe CriKyBaHH:);

— TPEHYBATH YCHE MOBJICHHS y O€3IIeYHOMY CepeOBHILI Oe3 cTpaxy HOMUIKH;

— cTBOpIOBaTH e(eKT «MOBHOTO 3aHypeHHs» (language immersion).

Hampuxknan, 3100yBad ocBiTH nepeOyBae y BipTyaIbHOMY aepOoNoOpTy Ta aHIUIHCHKOI0 MOBOIO CIIIKYETHCS 3 MpalliBHUKaMH
ciry>x0u 6e3nexu abo macakupamm.

AR (Augmented Reality — 1onoBHeHa peabHICTB).

JlonoBHeHa peasibHICTh — IIe TEXHOJIOTs, sika HaKIaaae HudpoBi eneMeHTH (TeKCT, 300paxents, 3D-006’ekTy, ay/io) Ha peab-
HHH CBIT y pexumi peanabHoro dacy. st AR 3a3Buuaii joctatHbo cMapTdoHa abo riaHiera.

YV BuBuUeHHI MOB AR BUKOPUCTOBYETHCS JUIA:

— Bi3yaJtizawil JekcukH Ta Gppa3 y peaJbHOMY CepeIOBHILI;

— IHTEpaKTHBHHMX MiJIKA30K ITi/{ YaC BUKOHAHHS MOBHHX 3aBJIaHb;

— MiZABUILICHHS MOTHBAIlIT Ta 3aJIy4eHOCTI 3100yBaviB OCBITH.

Hanpuknaz, SKio HaBecTH KaMepy cMapTdoHa Ha 00°€KT, CTyIeHT 0auyuTh HOro Ha3BY 1HO3EMHOIO MOBOIO, IPHKJIAAN PEYCHb

1 BUMOBY.
V yomy x nossirae ocHoBHa pizHUILE Mk VR Ta AR? Po3riisiHeMo 3a AesIKUMHU KPUTEPIsIMU Y TaOIHII.
KPUTEPII VR AR
CryImiHb 3aHypeHHS IToBHe YactroBe
Peanbuuii cBiT TloBHicTIO 3aMiHCHMIA JlomoBHeHUit
OonaHaHHA VR-okys1sipH, 1110J10M CwMmapt¢oH, TUIaHIIeT
Hapyanpauii edext MogHe 3aHypeHHs KonTekcTHe HaB4aHHS

OTxe, TUQpPOBI3aLlis CydacHOI OCBITU CIIpHs€ aKTHBHOMY BIIPOBAKEHHIO IHHOBAIIMHUX METOIWK Yy HaBYAJbHUI IpoIiec.
Texnomnorii BipryansHoi (VR) Ta momoBueHOi peanmbHOCTI (AR) HaOyBalOTh 0COOIHMBOI aKTyalbHOCTI y BHUKIJIAJaHHI 1HO3EMHHX
MOB, OCKIJIbKH BOHH 3a0€311euyIoTh e()eKT 3aHypCHHSI Y MOBHE CEPEJIOBHILE Ta CTBOPIOIOTH YMOBH JIJIsl PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHHX
HAaBUYOK.

V BiliChKOBHX 3aKJIaJax BUIIOI OCBITH MpoOsieMa HAOYTTS SKICHOT MOBJICHHEBOI MIATOTOBKA € BKpail BAXKITMBOIO. AHTIIiHICEKa
MOBa BUCTYTIa€ 3acO00M MKHAPOTHOTO BIfiCEKOBOTO CITIBPOOITHHUIITBA, y4acTi y OaraToHaIiOHaIbHUX OTEpaIisaX, TPeHIHraxX 1 MH-
potBopunx wmicisix. Tomy VR i AR-TexHONOTI{ MOXYTh CTaTH Ti€BUM 1HCTPYMEHTOM JUIS MOJCITIOBaHHS pealbHUX MpodeciitHuX
cuTyaniit 1 GopMyBaHHS aHTJIOMOBHOT KOMIIETEHTHOCTI KypCaHTIB.

AKTYaJIBHICTh TOC/IIZKEHHS] 3yMOBIICHA HEOOXIJHICTIO MOJepHi3alii MOBHOI OCBITH B ymoBax IH(poBoi TpaHchopmarii
CYCHUIBCTBA, TIOTPEOOI0 y CTBOPEHHI aBTCHTUYHOTO KOMYHIKaTHBHOTO CepeloBHIIA s (popMyBaHHS MpoQeciiiHO OpieHTOBaHOT
IHIIIOMOBHOT KOMITIETEHTHOCTI Ta BiZICYTHICTIO JOCTaTHHO PO3POOICHUX METOIMYHUX IMiIXOIIB 10 iHTerpamii TexHonoriit VR ta AR
y HaBYQJIBHHI MPOLIEC 3aKJIa/(iB BUILOI OCBITH.

AHaJi3 ocTaHHixX AocaimkeHp i myoJikamiii. [I[pobaema BUKOPHCTaHHS TEXHOIOTIH BIpTyalbHOI Ta JOIOBHEHOI peabHOCTI Y
HaBYaHHI IHO3eMHHUX MOB aKTUBHO JIOCIIJDKYETHCS y CBITOBI IeIaroriyHii HayIi.

Tak, P. Hubbard (Hubbard, 2019) Haronomrye, mo VR 3abe3nedye eekT «3aHypeHHs» Y MOBHE CEpPEIOBHIIE, IO € HAI3BHYAl-
HO e(peKTUBHHUM JUTS1 PO3BUTKY KOMYHIKATHBHUX HABUUOK. Y CBOIO uepry, S. Parmaxi (Parmaxi, 2020) noBoauts, mo AR-TexHOMOTIT
CIPHUSIOTH KPAIOMY 3aCBOEHHIO 1HIIOMOBHOI JIEKCUKH 3aB/SIKH IHTEPaKTHBHIH Bi3yaurizariii.

VY BiTumsasHuX gochimkenHsx (M. Jlemenko, 2021; O. Cemenor, 2022) MiIKpECTIOEThCS BAKIUBICTh MOEAHAHHS TH(YPOBUX
IHCTPYMEHTIB 3 podeciifHOIO MiATOTOBKOIO CTYACHTIB, 30KpeMa y BilichbKOBil cepi. Haykoii HaromomyoTs, mo VR/AR MoxyTh
CTaTH 3ac000M MOJETIOBAHHS PEaiCTUYIHUX MPO(DECIHHNX CUTYaIlill y Oe3MeYHOMY CEePEIOBHIIII.

OxpeMy yBary NpHIUIAIOTH 3acTocyBaHHIO VR y BilicekoBiit ocBiti. 3okpema, nocmimkenHs NATO Allied Command
Transformation (NATO, 2020) noka3ye edekruBHicTs BuKOpucTaHHs VR/AR 1 miATOTOBKU BiCHKOBOCITYKOOBIIB O MiXKHA-
POJIHMX MICiii, BKIIFOYHO 3 TPEHYBaHHSIMH MOBHOI B3a€MOIii.

TakuM YMHOM, OTJISII JIITEPATypH CBiTUHTh, 10 VR Ta AR po3rIsigatoThes sIK HePCIeKTUBHI IHCTPYMEHTH JUTsl PO3BUTKY 1HIIIO-
MOBHOT KOMITIETEHTHOCTI, @ JUIsl BiliCEKOBOI OCBITH BOHU MalOTh TOJATKOBY IIHHICTh Y KOHTEKCTI podeciiiHol MOBHOT MiATOTOBKH.

MeTo10 cTaTTi € TEOPETHYHE OOIPYHTYBaHHS CYTHOCTI Ta JUAAKTHYHOTO TTOTEHIIAY TEXHOJIOTIH BIpTyaibHOI Ta JOMOBHEHOL
peaNbHOCTI Y HaBYaHHI 1HO3EMHHUX MOB, a TaKO’K BU3HAUCHHS 1X POJi y PO3BUTKY KOMYHIKATHBHHX HAaBHYOK 37100yBadiB BHIIOT
OCBITH.

Bukiaag ocHoBHOro matepiagy aocaipxenns. Omxe, posriasaeMo nepeBari VR Ta AR y MOBHii OCBITI.

1. 3anypenns y npodeciitHe cepenoBuie. 3a 10MoMorow VR-cumywiii KypcaHTH MOXKYTh BiIIIPalbOBYBaTH MOBJICHHEBI
KOMaH[IH y 3MOJICIbOBaHNX OOMOBHX YMOBaX: BEICHHS paio00MiHy, HaJJaHHS HaKa3iB, MpoBeieHHs briefing/debriefing.

2. IHTepaKTHBHICTH Ta peanizM. AR-TeXHOIOTI{ JO3BOJSIOTH MPAIIOBATH 3 BIPTYyalbHUMH 00 €KTaMU — KapTaMH MiCIIEBOCTI,
MOJICIISIMH BiiCHKOBOI TEXHIKH 41 030POEHHS — aHITIIHCHKOI0 MOBOIO, OPMYIOUH TIPAKTHYHY JIEKCUKY.

3. Besneune cepenosuiie. Hapyanus y VR MiHIMI3ye pH3HKH TOMHIIOK Y pealbHUX 00HOBUX YMOBAX, aJie JO3BOJISIE KypCAHTaM
TPEHYBATHCS y CTPECOBUX CHTYALlisIX, BUKOPHCTOBYIOUHN aHITIIHCHKY SIK POOOYY MOBY.

4. MotuBaris Ta 3aTy4eHicTh. BUKOpHCTaHHS Cy4acHHX TEXHOJIOTIH IiIBHUILYE 3aIliKaBICHICTh 3J00yBadiB OCBITH Ta pOOHUTH
TpOoIIeC BUBUCHHS MOBH OUTBII AHHAMIYHHM.

HaBenemo npukiiaam 3acTocyBaHHS Yy BIICEKOBIH OCBITI.

1. VR-Opudinru ta neperoBopu. Kypcantu 6epyTh y4acTb y 3MOJIeIbOBAaHIX MDKHAPOAHUX MITAOHUX Hapajgax, Ie BCi KOMYHi-
Kalii BiOYBaIOThCS aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO.

2. AR y BuBYeHHI BificbkoBoi TepMiHoJOTIi. HaBenenns cmapTdona un AR-0oKysapiB Ha MakeT 30poi a00 TPaHCIIOPTHOTO 3ac00y
AKTHUBYE ITi/IKa3KK 3 BIAMOBITHUMH aHIJIOMOBHUMH TEPMiHAMHU Ta OIHCAMH.
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3. MonentoBaHHs MUPOTBOpYHX Miciit. Y VR-cepeoBuIii KypcaHTH BUKOHYIOTh POJIb IIEpeKIiaaadiB abo odiuepis 3B’ 513Ky, B3a-
€MOJIif0Ul 3 MPe/ICTABHUKAMH 1HIIUX JePIKaB.

4. Tpeninru 3 pagioodminy. BipTyanbHi ciieHapii 103BOJISIIOTh KypCaHTaM MPAKTUKYBAaTH Tepeaady KOMaH/ aHIIIiHChKOI0 MO-
BOIO Y peaicCTHYHUX yMOBax 00iioBoi omepartii.

5. Meauuna anrmiiiceka. ¥ VR MoKHa 3MOZIENIOBATH CUTYAIIiI0 HAJaHHs JOMOMOTH TIOPAHEHNM IIi/T YaC HaBYaHb, 1e KOMyHiKa-
1ist MK BICHKOBHM JTIiKapeM Ta iHO3EMHUMH KOJIEraMH BiJOyBa€ThCs aHTTIHCHKOIO.

SIKi % ICHYIOTh BUKJIUKH 111010 BITpoBakeHHss VR/AR y MOBHY MiATOTOBKY.

1. Texuiuni obmexenHs: notpeba y cneuiambHoMmy obmamuanui (VR-rapuitypu, AR-monatku) Ta HasBHICTH cTabiTbHOTO
iHTepHEeT-3’€THAHHSI.

2. ludpoBa KOMIIETEHTHICTh BUKJIAJa4iB: HEOOXIAHICTh OAATKOBOI MiATOTOBKH MEAAaroriB Ui e()eKTHBHOTO BUKOPHCTAHHS
VR/AR-TexHoOOTIi.

3. AnanTariisi HaBYAIBHUX MaTepiajiB: BiJCYTHICTh JOCTaTHBOI KiTbKOCTI HAaBYAILHO-METOAMYHUX TMOCIOHUKIB 3 BifiCHKOBOI
aHruiiiceKoi, ski 0 interpyBanucs 3 VR/AR.

4. KibepOe3neka: pu3rK BUTOKY CIy00BOi iH(popMarlii mig gac podOTH 3 MXKHAPOJHUMH IIATPOPMAMH.

5. BapricTh po3poOKH: CTBOPEHHS SIKICHUX CUMYJISILI noTpeOye 3HauHNUX (hiHAHCOBUX Ta JIFOJCHKUX PECYPCiB.

TakuM YMHOM, 3B€PTAEMO yBary Ha NEPCIEKTUBH PO3BUTKY:

— IHTerpais WTY4YHOTO iHTENEKTY.

Al-6oti y VR-cepenoBuIax MOKXYTh BUCTYIATH SIK BIpTyasbHi CIIIBPO3MOBHUKH JIJIs BIATIPAIFOBAHHS aHITIOMOBHHX [TiaJIOTiB.

— Po3BuTok xmapHux miatdopm. BukoprucTaHHs 3aXUIleHNX BIHCbKOBHX cepBepiB 1t VR/AR-koHTeHTY 3a0e3nednTs Oe3neky
i TOCTYMHICTh HABYAJIBHUX MaTepiasiB.

— MixHapoaHi OHIAH-HABYaHHs. Y4acTh y CHUIbHUX VR-CHMyISMisX i3 KypcaHTaMu 3 iHIIMX KpaiH Migrorye mMaifOyTHix
odirepi 10 podoTH y GaraToHAI[OHAIBHUX i IPO3/IiIax.

— Posumipenns ranyseil BUKOpUCTaHHs. BiJl MOBHOI MiZArOTOBKH BiiCHKOBHUX MEIMKIB /10 MiIrOTOBKH MEpeKIaiadiB y MTaOHUX
ctpykrypax HATO.

Omxe, cripoOy€eMO J0BECTH sIKe kK 3Ha4eHHs Mae VR Ta AR 11 po3BUTKY KOMYHIKQTHUBHUX HABHYOK.

Bukopucranns VR ta AR y Buiit ocBiTi cripusie:

1) pO3BUTKY yCHOTO MOBJICHHSI Ta ayAilOBaHHS,

2) popMyBaHHIO COLIOKYJIBTYPHOT KOMIETEHTHOCTI;

3) akTuBHOMY HaBuaHHIO 4yepe3 aito (learning by doing);

4) MiAroTOBILI CTYJCHTIB 10 PEAbHOT0 MIXKKYJIBTYPHOTO CITIIKYBaHHSI.

BuCHOBKH Ta nepcreKTHBH MOJAJbIIOro KocaiKkeHHs1. Bukopucrannus VR ta AR y HaB4aHHI iHO36MHHUX MOB CTBOPIOE yHi-
KaJbHi YMOBH JUIsl PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHHX HaBHUYOK 3700yBadiB ocBiTH. J[is BiiicbkoBux 3BO 11i TexHOOril MaroTh 0CO0MBE
3HAUYCHHSI, OCKIJIbKU I03BOJISIIOTh BiIIPAI[bOBYBATH IPOQECciiiHO OpiEHTOBAHI MOBJICHHEBI CUTYALll Y MAKCUMAIbHO HAOIMKSHUX 10
peanbHOCTI yMoBax. [Torpu TexHiuHi Ta opraHizamiiiHi BUKiIukd, VR Ta AR BiIKpHBaroTh MEPCHEKTHBH ISl IKICHO HOBOT'O PiBHS
MOBHOI MiArOTOBKH, (hopMyBaHHs NpodeciiiHol aHrITOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta TOTOBHOCTI MailOyTHIX odiuepiB 10 edexTrBHOT
MIDKHAPO/IHOT CIHIBIIPALL.

IMonpu TexHiuHi Ta METOANYHI BUKINKH, VR Ta AR MaioTh 3HauHMI MTOTEHIIial i TIOCTYNOBO CTAIOTh HEBiJl’€MHOIO YaCTHHOIO
ocBiTHBOTO Tporecy y 3BO.

VR i AR — 11e He IPOCTO TEXHOJIOTIYHI HOBUHKH, & OTYKHI MeJaroridti iHCTPYMEHTH, sIKi TpaHC(HOPMYIOTh IIPOLIEC BUBYCHHS
iHO3EMHHUX MOB, POOJISTYM HOro IHTEPAKTHBHUM, IPAKTUYHUM i HAOIIKEHUM 0 pealbHUX YMOB criikyBaHHs. Came Taki miaxoan
Bi/JITIOBi1al0Th BUMOTaM CYYaCHOI BHI[Oi OCBITH.

IMopanplie T0CHiIKEHHS Ma€e 30CePeIUTHCh Ha PO3POOICHHI METOJMYHUX IiIXO/IB Ta iHTerpauii CydacHHX iHCTPYMEHTIB JIst
MaKCHMi3allil OCBITHBOTO eeKTy.
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KaHOUOam (pinoI02IuHUX HAYK, OOYEeHM,
Jlvsiscokutl nayionanenuil ynieepcumem semepunaphoi meouyunu ma iomexnonozii imeni C.3. Dicuyorkozo

THHOBAIIIMHI MIAXOAN 10 ®OPMYBAHHSI JIJIOBOI IHIIOMOBHOI KOMHINETEHTHOCTI
MAUBYTHIX ®AXIBIIB IPUKJIAJHUX NPUPOJHNYUX I'AJTY3EHN

Cmamms npuceauena OOCIIONCEHHIO Ma MeopemuyHoMy OOIPYHMYBAHHIO IMIAEMEHmMAayii CyYacHux Memooux HA4anHs Oinoeol
aneniticbKoi MOBU Y 3aKAA0AX BUWOI 0CEIMU NPUPOOHUHLO20 CRPAMYBAHHA. AKMYanbHicmy pobomu 3yMoslieHa HeoOXiOHicmio nio2omosKu
KOHKYPEHMOCNPOMONCHUX (PaXigyie NPUKIAOHUX 2any3ell — eemepunaphoi Meouyunu ma 300¢pisiomepanii — do egpexmusnoi npogeciii-
HOI KOMYHIKayii 6 ymosax 2100anizayii Hayko8o2zo npocmopy. Y 00CniodcenHi ymouHIEMbcst NOHAmms “0ilo8a iHUOMOBHA KOMNEMe -
Hicmb ' ma oKpecaoemvcst cneyupika UKIA0ants Oin06ol IHO3eMHOT MOBU Y 3aKIAAAX 8UWOT 0C8IMU nPupoOHu4020 npoghinio. Y cmammi
BUOKPEMICHO MPU KIIOYOBI acnekmu mpanchopmayii cyuacnoi MemooudHoi cucmemu: 6npo6AOICEHH S NPEOMEMHO-MOBHO0 IHMe2POBAHO-
2o nasyanns (CLIL), yugposizayito oceimnbo2o npoyecy ma cmeopeHHs eKoa02IuHO20 0C8IMHbO20 cepedosuwyd. A6mopom 0emanizo8ano
npaxmuuni keticu sacmocyeanns CLIL-mexnonoziii, 0e iHo3eMHa M0O8a GUCMYNAE THCMPYMEHMOM OOCHYNY 00 MIJICHAPOOHUX 6a3 OaHUX
(PubMed, RCVS). Ocobnusy ysacy npudiieHo 8UKOpUCmanHio yu@dposux innosayii: VR-cumynayiii 0ns 6ipmyanbHoi 0iaeHOCmuKU, wmyd-
HO20 iHmeekmy OJis MOOENBAHHS CYeHapiie npogecilinoi 63aemooii ma cneyianizo8anux niameopm O nPosedenHs JiaeHOCMUKU MEd-
pun. [{osedeno, wjo exonoeiunicnme 0C8imMHb020 cepedosuyd, Ka 0a3yeEmbes Ha Memooax MogHo-ncuxonoziunoi niompumxu (Scaffolding),
pecypcHitl owjadnusocmi (paperless-nioxio) ma akmyaieHOCmi 3Micmy, CHpUsie NOOOIAHHIO MOBHO20 Oap '€py ma opmysanHio eMnamitiHoi
npoghecitinoi idenmuynocmi. Y cmammi NOACHIOEMbCA PONb BUKIAOAYA THO3eMHOI MO8 Ha 3ausammsx 3a memoouxoio CLIL i3 euxopuc-
manHam yugposux mexuonozii. OKpecieno aneopumm pobomu Had OiacHOCMUYHUMU KAPMAMU, 36IMAMU, NPE3eHMAYIAMU, TUCMAMU-NPO-
no3uyisMU ma iHwumMy 8udamu 0inoeoi OoKymenmayii, HeoOXionoi 0 Matlbymuvoi npoghecitinoi disnbHocmi cmyodenmis-eemepunapie ma
300¢hiziomepanesmis. 3podieno 8UCHOBOK, WO 3ANPONOHOBAHA THMESPOBAHA MOOEIb HABYAHHA 3a0e3neuye SUCOKUL PiGeHb THUOMOBHOT
npoghecitinoi KomnemeHmHOCMi ma 20MOBHICb 8UNYCKHUKIE 00 MIHCHAPOOHOI 2pAHMO80i Mma HAYKOB0-8UPOOHUHOI OIATbHOCTI.

Knrwwuosi cnosa: oinosa awneniticoka moea, npukiaoHi npupoonuyi cneyianvrnocmi, memoourxa CLIL, yugposi mexnonozii, exonoeiu-
HICMb HABYAHHS, BEMEPUHAPHA MeOUYUHA, 300iziomepanis, 0in06a npogecitina KoMnemeHmHicmb.

Tetiana Cherepovska,
PhD, associate professor,
Stepan Gzhytskyi National University of Veterinary Medicine and Biotechnologies Lviv

INNOVATIVE APPROACHES TO FORMING BUSINESS FOREIGN LANGUAGE COMPETENCE
IN FUTURE SPECIALISTS OF APPLIED NATURAL SCIENCES

The article is devoted to the study and theoretical justification of the implementation of modern methods of teaching business English in
higher educational institutions of the natural sciences. The relevance of the work is due to the need to train competitive specialists in applied
fields — veterinary medicine and zoophysiotherapy — for effective professional communication in the context of globalization of the scientific
space. The study clarifies the concept of “business foreign language competence” and outlines the specifics of teaching a business foreign
language in higher education institutions of a natural science profile. The article highlights three key aspects of the transformation of the
modern methodological system: the implementation of content-language integrated learning (CLIL), the digitalization of the educational
process, and the creation of an ecological educational environment. The author details practical cases of using CLIL technologies, where
a foreign language serves as a tool for accessing international databases (PubMed, RCVS). Particular attention is paid to the use of
digital innovations: VR simulations for virtual diagnostics, artificial intelligence for modeling professional interaction scenarios, and
specialized platforms for animal diagnostics. It has been proven that the environmental friendliness of the educational environment, which
is based on methods of linguistic and psychological support (Scaffolding), resource saving (paperless approach), and relevance of content,
contributes to overcoming the language barrier and the formation of an empathetic professional identity. The article explains the role of
a foreign language teacher in CLIL classes using digital technologies. It outlines an algorithm for working on diagnostic charts, reports,
presentations, proposal letters and other types of business documentation necessary for the future professional activities of veterinary
students and zoophysiotherapists. It is concluded that the proposed integrated training model provides a high level of foreign language
professional competence and graduates’ readiness for international grant and scientific and production activities.

Keywords: business English, applied natural sciences, CLIL methodology, digital technologies, ecological learning, veterinary
medicine, zoo physiotherapy, ESP professional competence.

MocranoBka mpod.emn Ta ii 3B’A30K i3 BaXIMBHMH HAYKOBHMH 3aBJaHHSIMH. Y CyJacHMX yMoBax IioOamizamii Ta
PO3BHTKY MiXXHApOJHOTO HAYKOBOTO CITIBPOOITHHIITBA 3HAHHS IIIOBOI i1HO3EMHOT MOBH € HEOOXIIHOIO CKIIaJJOBOIO MpodeciiHOi
MiATOTOBKY (axiBLiB yCix ramyseil, 30kpeMa npupogananx. CTyeHTH NOTPeOyIOTh He JHIIIe BOJOIHHS 3araJbHOI0 aHTIHCHKOIO
MmoBoio (GE, General English) ta npodeciiiHo opieHTOBaHOIO TEpMiHOJIOTI€IO, ajle i HAaBHYOK ALTOBOTO CITUIKYBaHHS, YMIHHS TIpe-
3CHTYBATH Pe3yJIbTaTH AOCIIKECHb aHIIIIFIChKOI0 MOBOIO Ta BECTH HAYKOBY KOMYHiKallito. BUKiaaHHs AilI0BOI aHIITiFChKOT MOBH
qutst paxiBIiB HEeMOBHUX cremianbHocTel gk pisHoBUA ESP (English for Specific Purposes — anrumiiickka MoBa Juts crieniabHAX
iei) € crenudivyHoO0 Hillero, M0 MICTUTh B €001 SIK eIeMEHTH CyTO AinoBoi aHrmiiickkoi MoBH (BE, Business English), Tax i
akanemignoi anrmificekoi (EAP, English for Academic Purposes) Ta anrmilicekoi 3a npodeciitanm crpsamysanssM (EOP, English
for Occupational Purposes), Ta morpe0ye rmMOOKUX 3HAHB YCiX HANPSAMKIB Ta IXHHOTO MaiCTEPHOTO MOETHAHHS i3 BPaXyBaHHIM
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HOBITHIX METO/IiB HaBYaHHS. Y 3B’A3Ky 3 [IUM BBKAEMO AKTYAJbHUM BUBUCHHS Ta BIIPOBA/DKEHHS CYYaCHUX METOJAMK (OPMyBaH-
Hsl ZIIJIOBOT 1HIIIOMOBHOT KOMITETEHTHOCTI CTYACHTIB MPUPOIHUYMX Tasly3eil B OCBITHIi mporiec.

AHaJIi3 ocTaHHiX Jocaikenb i myomikamiii. [IpoGiemMoro BHKIaAaHHS AIIOBOI aHTIIHCHKOT MOBH MpOdeciiiHOro crpsmy-
BaHHS 3aiiMaroThcst Garato nocniaHuKiB, 30kpema H. Aireniok, O. buxowns, I. Bopucenko, T. I'pyba, €. Icakosa, JI. Kotmsiposa,
T. JlaBpunenko, H. Cemenixina, M. Tumuuk, D. Belcher, M. Ellis, C. Johnson, P. Master, B. Paltridge, S. Starfield. ¥V 6inbrrocti
YKpaTHChKHX JKEepEe BUKOPUCTOBYETHCSI TEPMIiH “/Ii0Ba iHIIOMOBHA KOMIETSHTHICTH”, TOAI SIK y 3apyOixHiit Meroauui — “ESP
professional / communicative competence”. O01Ba BOHH € €KBiBaJICHTHHMH Ta [M03HAYAIOTh KOMIUIEKC 3HAaHb, YMiHb T4 HABUUOK,
SIKi 3a0€3Me4yI0Th 3/1aTHICTh BUKOPUCTOBYBATH MOBY B MpOdeCciiiHUX CHUTyaIlisX. 3riJHO 3 KOHIICMIII€I0 KOMYHIKaTHBHOI KOMIIe-
TeHTHOCTI, 3arpornoHoBanoi M. Canal Ta M. Swain uie y 1980 potii, eheKTrBHE iHIIOMOBHE CIIJIKYBaHHS IPYHTYETHCS HA TIOEHAHHI
rpaMaTH4HOI, COL[IOKYJIbTYPHOI Ta cTpareriunoi komrnereHtHocteit (Canale, 1980: 28).

AHaji3 OCTaHHIX JOCHTIKeHb, MPUCBSIYCHHX (OPMYBAHHIO IHIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTi, 30KpeMma [iJIOBOi, I03BOJISE
BHOKPEMHTH TPU KIIOYOBI HAMpPSIMKH TpaHc(opMmarlii METOAMKH BHUKJIAJaHHS 1HO3eMHOI MOBH Ul HEMOBHHX CIeI[iadbHOCTEHl:
1) mupoke BIpOBaHKEHHSI METOAUKH TPeMETHO-MOBHOTO iHTerpoBaHoro HaBuans (Content and Language Integrated Learning,
CLIL), 2) undposizaiito 0CBiTH Ta 3acTocyBaHHs mTyuHoro intenekty (ILI), a Takox 3) 3abe3medeH st eKOJIOTiYHOCTI OCBITHBOTO
CepeloBHIIIA.

Meromonoriss CLIL crae goMiHy0u0I0 y miAroToBii MaitOyTHIX ¢axiBuiB ycix ramyseit. B. K. UerBepuk Ta T. B. Bepertiok
HAroJIOLIYIOTh, 1110 OCKIJIbKH BOHA “CIIPSMOBaHA HA OJTHOYACHE BUBUCHHS iHO3EMHOI MOBH Ta TOTO YM TOTO NMPOMUILHOTO MpeaMe-
Ta”, TO € 0cOOMMBO €PEKTUBHUM ITiIXOZ0M ‘B KOHTEKCTI HABYAaHHS CIIELiaiCTiB HEMOBHHUX Taiy3eil, konu GopmyBaHHs npodeciii-
HHUX KOMIIETEHTHOCTEil BiI0yBa€eThCs mapaieiabHO 3 BUBUYEHHAM iHOo3eMHOT MoBu” (YeTBepuk, Bepetiok, 2024: 2). M. B. ITomomsik
HAroJIolye Ha HeOOXiJHOCTI CITiBMpalli BUKJIa a4qiB iHO3eMHOI MOBH Ta (haxOBHX MPEAMETIB sl e(EeKTHBHOTO BUKOPUCTAHHS Me-
toay CLIL y HeniHrBICTHYHOMY YHIBEPCHUTETI, a/Xke BiH NOTpeOye sK ‘‘3HaHHS iIHO3eMHOT MOBH Ha Bi/IIIOBITHOMY ISl BUKJIAAaHHS
piBHI”, Tak i ‘“3HaHHS (axOBOro MpeaMeTy Ha BimmoBimHomy it Bukiamanus pisHi” (ITogomsk, 2024: 49-50). C. Dalton-Puffer
3a3Havae, o Ul 6arathox Kpain €Bporu, A3ii Ta [liBaeHHOT AMEpHKH XapaKTepHa CUTYyallis, KOJIH Y PO3KJIaai HaBYaIbHOTO 3a-
KJIay IPUCYTHI 1 3aHATTS 31 3MicTOBUX npeameriB 3 Bukopuctanusm CLIL (6iosoris, reorpadis), i iTboBa MOBa SIK iHO3eMHa, SIKY
BUKJIaIat0Th BUKaaadi-dinzonoru (Dalton-Puffer, 2011: 184).

Bopanouac, Bce Oinbliie i Oinblie yKpaiHChbKUX Ta 3apyOiKHHUX JOCTIHUKIB HATOIOUIYIOTh Ha BOXKJIMBOCTI BUKOPHUCTAHHS Cydac-
HHUX TEXHOJIOTIH, B TOMY YHCIIi IITYYHOTO iHTeNeKkTy, y MoBHil ocBiti. H. Illepctiok, A. Boxanap, I. [Tununenko Ta 6arato iHIIMX
omnpaiboBy0Th iHTerpauito LI B mporpamu BUKIa aHHs IHO3EMHHX MOB Ta MiAKPECTIOOTH il BXKIMUBICTh Y PO3BUTKY MPAKTUYHHX
HaBu4OK KomyHikamii. Y. Huang, R. Polteknik nemonctpyiots, sik Bukopuctanus LI, 3okpema yaty GPT, y BuknaganHi ainoBoi
AHIIIIICbKOI MOBH 3/1aTHE 3MIHUTH TPaMLIHI MOJIEII HABYAHHSI.

CyyacHi TOCTiTHUKH METOANKY BUKJIaJaHHs iHO3eMHHX MOB, 30kpeMa M. Tumuuk, A. aBumiok, O. BensikoBa, i KpecIo0Th,
1110 e()eKTUBHICTh HAaBYAHHS MPOQECiiiHO-0piEHTOBAHOI aHIIIICHKOI MOBH 3HAYHOIO MIpPOIO 3aJIe)KHUTh BiJl MAKCHUMAaJIbHOTO HAOJIH-
JKeHHsI HABYaHHS JI0 PeabHUX MPOQECiiiHUX KOMYHIKaTHBHHX CHTYallill, BUKOPUCTAHHSI aBTCHTHYHUX MaTepialiB Ta CTBOPEHHS
ncuxosoriguoro komdopry. M. TUMYHK HAroJoIIye, 110 BUBYCHHS AiJI0BOT aHIJIIHCHKOT MOBH Mae BinOyBaTHCs B KOM(OPTHIiif Ta
100po3uuINBIii atMocdepi, 110 CTUMYITIOE 3alliKaBIeHICTh CTy/IeHTa B akTHBHOMY criinkyBaHHi (Tumunk, 2024: 131). D. Belcher B
6araTboX JOCHIIKEHHSX CTBEP/DKYE, 1110 HABYAHHS JI1JI0BOT MOBU Mae OyTH OpraHi30BaHO sIK B3a€MOJIisi MiXK MOBOIO, 3MiCTOM IPO-
¢ecii Ta coriokynsTypHEME (akTopamu. Takuil miaXix BiAnoBigae exosoriuHii Moaeni HaByanus (ecology of language learning),
3anpononoBaniit Leo van Lier (Van Lier, 2004). He 3Baxkatoun Ha BEIUKHUI CIIEKTP JOCITIIKEHb, iCHY€E MOTpeda y KOMIIIEKCHOMY
aHaJli3i Cy4aCHUX METOJMK HaBYaHHsI 11I0BOT iHO3EMHOT MOBH Ta iXHiif afanTarii 10 poOOTH 31 CTYAEHTaMH TAKHX MPUKIIAJHUX IIPH-
POAHMYMX JAUCLUILTIH SIK BETEPUHAPHA MEHUIIIHA Ta 300(i3ioTepartis, sKi BUKIaIal0ThCs, 30KpeMa, Y JIbBIBChbKOMY HalliOHATbHOMY
yHIBepCHTETI BeTeprHapHOi MequInHn Ta 6iotexHosorii imeni C. 3. [KHIBKOTO.

MeTo10 A0CHiT:KeHHsI € TeOpeTHYHe OOTPYHTYBAHHS Ta NMPAaKTHYHA IMIUIEMEHTAlis cydacHMX Meroauk (3oxkpema CLIL Ta
(POBHUX TEXHOJIOTIH) y TPOIeC HABYAHHS JTOBOT iIHO36MHOI MOBH CTYJICHTIB HPHKIAJHUX MPUPOJHAYNX CHELiaTbHOCTEH ISt
(dbopmMyBaHHs iXHBOT MPodeciiiHoi KOMyHIKaTHBHOT KOMIIeTeHTHOCTi. [IpeaMeToM J0C/IizKeHHsI € METOAMKA Ta MeJaroridHi yMo-
BU (OpPMYBaHHS MiJOBOI IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYJICHTIB HPHUKIAJHUX MPUPOJHUYUX CIeIiadbHOCTEH
3aco0amu MpeaMeTHO-MOBHOTO iHTerpoBanoro HaBuauus (CLIL) ta mudpoBux texuomorii. J{ias HOCATHEHHs MOCTABICHOT METH
BUKOPHCTAHO KOMIUIEKC TEOPETHYHUX METOJIIB AOCIHIKESHHS:

— TEpMIHOJIOTTYHUI aHaIi3 — [UIS YTOYHEHHS IMOHATTS «JIiJI0BA iHIIOMOBHA KOMIETEHTHICTB)» y KOHTEKCTI HPHUKIAIHUX TIPH-
POJIHUYMX HAYK;

— CHCTEMHUH aHaJII3 Ta y3araJbHEHHS HAyKOBO-METOIMYHOI JIITEpaTypu — JUlsl BUSABICHHS Cy4aCHUX TEHJEHILH 3aCTOCYBaHHS
meroauku CLIL;

— MOJIEIIOBAHHS — JUIsl PO3POOKH aaropuTMy iHTerparii axoBoro KOHTEHTY (BeTepuHapii Ta 300¢i3ioTeparnii) y HaB4aIbHUI
Kypc iHO3eMHOT MOBH.

HayxoBa HoBM3HA po0OOTH MOJSIrae B TOMY, L0 BIIEpIIE NMPEACTaBIeHa KOMIUIEKCHA MOJeNb 3acTocyBaHHs MeToauku CLIL,
(POBHUX TEXHOJIOTIH Ta CTBOPEHHS €KOJIOT YHOT0 HABYAILHOTO cepeioBuIna y GopMyBaHHI [iI0BOT iHIIOMOBHOT KOMIIETEHTHOCTI
CTYyJIeHTIB-BETEpHHAPIB Ta 300(i3i0TepaneBTiB.

BukJjiag ocHoBHOro Matepiay gociaimkenHs. 3acrocyBanns metoanki CLIL juis npukiIaqHuX IPUPOAHUYHX CIeI[iadbHOC-
Teii € HalOLIBII JTIOTTYHUM KPOKOM, OCKIIBKH MOBa TYT BUCTYTIAE He sIK 00’ €KT BUBYCHHS, a SIK IHCTPYMEHT JOCTYITY 10 MIXKHAPOIHUX
MPOTOKOJIB, CTAaHAAPTIB Oe3MeKH Ta HOBITHIX jJociimKkens. HaBenemo KoHIenTyanbHuii ananis 3acrocyBansst CLIL st Betepuna-
pii Ta 300¢izioreparrii.

Bukopucraunst CLIL y po6oTi 3 MailOyTHIMH BeTepHHapaMH IOJISITAE y TOMY, IO CTYJCHTH BHBYAIOTh aHATOMIlO, (apma-
KOJIOTif0 abo Xipyprito Ge3mocepeHbO aHIIIIHCHKOI0 MOBOKO. Y Ipolieci HaBYaHHS BUKOPHUCTOBYIOTHCS MIKHAPOJHI BEeTEpUHAP-
Hi cepTrdikaTi IIarHOCTHKU Ta CTaHAApTH N00poOyTy TBapuH. HaBenemo mpukiag MpakTHIHOTO KEWCy: CTYISHTH aHali3yloTh
peanbHi kiiniuHi Buniaaku (Case Studies) 3 6a3u nannx PubMed a6o RCVS (Royal College of Veterinary Surgeons) Ta ckiaiaroTh
“HiarHOCTUYHY KapTy” TBapMHHU aHIIIIHCHKOIO0 MOBOIO, IMiTYI04M poOOTY B MiXKHAPOIHIH KiIiHiLi. Ponb BuKiIagada iHo3eMHOT MOBH
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MOJIATa€e B TOMY, 1100 HABYUTH CTYACHTIB podeciiiHo KOMYHIKyBaTH y wiit cutyauii. [lepir 3a Bce, BiH BininbTpoBye TEKCTH 3a
PiBHEM CKJIQJHOCTI Ta HaBiTh aAaNTye 1X /0 PiBHS 3HAHb CTYICHTIB (1€ 3pyYHO POOUTH 32 IOMOMOro0 IU(POBHUX TEXHOJOTIH, 30-
kpema yacy GPT abo GEMINI), dpopmye cnimcku KITFOYOBHX CIIB Ta Ja€ po3immpyBaHHs abpeBiaTyp, aOU MONETINTH CIIPUHHATTS
iHdopmariii, B mporeci poboTH BHKIa a4 KOPEKTY€ CTYACHTIB: HaBuae BUKoprcToByBati Academic English, 3amiHstiroun po3MoOBHi
¢dpasu Ha mpodeciiini (3amictp “the dog is breathing hard” nucaru “the patient exhibits dyspnea”); ciifkye 3a BUKOPHCTaHHIM
rpaMaTHYHUX KOHCTPYKIiH, MpuTaMaHHUX HaykoBomy ctuimio (Passive Voice 3amicth Active Voice), KOpekTye “XHOHUX ApYy3iB
nepekiagada” (angina (CTeHOKap/ist) — He Te, 10 aHTiHa YKPaiHChKO0). BayIMBO BCTAHOBHUTH YacOBI paMKH /I Takol poOoTH Ta
Yac-BiZ-4acy aKTHBi3yBaTH poOOTY cTyAeHTIB. Buknanau Gepe Ha cebe posib FOJIOBHOTO JiKaps (senior vet) abo BIacHUKA TBAPHHU
(client), BKJIIOYaI0UNCh Y POJILOBY Tpy. BiH OLIiHIOE, HACKIIBKK TOYHO Oyna mepeaaHa iHpopMmalisi, 44 KOPEKTHO BUKOPHUCTOBYBa-
JIMCh JICKCHYHI Ta TpaMaTH4YHI KOHCTPYKIIii, 41 JIoridHo Oyna moOyaoBaHa JiarHOCTHYHA KapTa i Yd BiANOBIAaB TOH MpodeciiiHomy
CTHKETY.

ImmutemenTartist npoBux TexHouorii y Mexkax Meroguku CLIL mae BakuBe 3HAUCHHS, a/pKe T03BOJISIE CTBOPHUTH IITYYHE
npodeciiine cepenosuiie. Lle o3Hauae mepexia BiJ YUTaHHS TEKCTIB J0 IHTEPAaKTHBHOI B3aeMofii 3 (axoBum koHTeHTOM. IIpo-
LTIOCTPYEMO, K HU(PPOBI IHCTPYMEHTH IHTETPYIOTHCS B MPOLEC HABYAHHS CTYICHTIB-BETEPHHAPIB JiarHOCTYBaHHIO TBapuH. Jis
BIPTYaJIbHOTO OTJISIly BUKOPHUCTOBYIOTHCS VR-OKYJISIpH, sIK IHHOBAI[IHHUN HAaBYAIbHUI IHCTPYMEHT. BOHM 1af0Th MOXKITHBICTD CTY-
neHty Gauntu 3D-Mojeb TBApUHH Ta BUKOHYBATH Bi3yalbHHI OMIIsij (OLIHIOBATH MOCTaBy, MOBEIIHKY, CTAH IIEPCTi, CIU30BUX
000JI0OHOK), ITICIISE IKOTO CTY/ICHT Ma€ 3alMcaTH BiIe03BIT aHrIiiichKkot0 MoBoIo (video log), e aprymeHTye BHOiIp METOIy JIiKYBaH-
HS JUIsl IHO3EMHOTO BIIACHUKA TBapHHM. Poiib BHK/Ia/laya iHO3eMHOT MOBH B TAKOMY CII€HApil MOJArae y MeJaroriyniil miarpumii
(Scaffolding), ctBopenni ¢pyHnamenty. CTyAeHT He 3MOXKe AIarHOCTYBaTH TBApHHY aHTIIIHCHKOIO MOBOIO, SIKIIO HE 3HATHME Ha3B
iHCTpyMeHTIB un cumnTomiB. OTke, BUKIa a4 MOYHHAE PoOOTY 3 MiATOTOBKH TII0capito (AHATOMIYHI TepMiHH, HA3BU MaHIMyJSIIH,
BUJIM MATOJIOTiH), 00 030pOiTH CTYJEeHTIB HeoOXiAHUM BOKaOyssipom. Tofi BiAMpalboBye 3 HUMH MOBHI KIIIIE TEpe TUM, SIK
BOHH OJISITATUMYTh OKYJISIPH, IPEACTABIISIE AITOPUTM JiHl y BIpTyasbHil peaabHOCTI aHTmilcbkor0 MoBoro: “Identify the symptoms”,
«Palpate the abdomen». Ha eTami AiarHOCTHKH Ba)kKIIMBO BYACHO JOMOMAraTd CTyJeHTaM 3 MOBHMMH TpyaHoiiamu. Ilicis nporo
Ba)XJIMBO HABYMTH MailOyTHIX BeTepuHapiB joriui Meaudaraoro 3BiTy: Introduction. Clinical Signs. Diagnosis. Treatment Plan. ITig
4ac poOOTH Haj Biieo 3BiTOM BHKJIAJa4 A€ MOPAIH MO0 JHUKIII, TEMITy MOBICHHS, TPAaBUILHOI BUMOBH XBOP0O. TakuM 4HHOM,
aHIJIHCbKa MOBA MA€ CTATH JUIS CTYICHTa-BETEPUHAPA HE MEPEIIKOI0I0, @ POOOYNM IHCTPYMEHTOM, TAKUM CAMHUM HMPHPOJIHUM, SK
cKasbIiens 4 (pOHEeHA0CKoI. Bukiamay BUuTh iX AymMaTu npodeciiiHO MOBOIO B KPUTHYHMX CHUTYyaLisX, sIKi IMITye BipTyaibHa
peanbHicTb. Taka pobGoTa edexTuBHa B pOpMaTi IHTErpOBAHMX 3aHATh, SKi MPOBOIATHCS SAK OJHUM, TaK i JBOMA BHKJIaJauyaMu
(crienianicToM y rajy3i NpUKIQAHUX MPUPOIHUYUX TUCLMIUTIH Ta Binosorom).

Kpim VR-okysmsipis, BukopuctoByiots 3-D mogeni (Scatchfab), 3D-atnacu 3 anaromii tBapun (Vetflow, Vetty 3D, Complete
Canine 3D) Ta HaBiTh onnaitH-matdopmu. Hanpuxnan, IVALA Learn. Lle He npocTo CalT 3 JEKIisIMU Ta HaBYAIbHUMH MOJIYJISIMH,
a MOBHOLIHHE IHTEPaKTHBHE HaBYaJIbHE CEPEIOBHUIIE, K€ 3aCTOCOBYIOTh Y BETepHHAPHHX YHiBepcuTeTax. [IpoimocTpyemo podoty
i3 ctyaeHTamu-300¢i3iotepanesramu 3a Meroaukoro CLIL 3 BukopucTaHHSIM HU(POBUX TEXHOJIOTIH, 30kpema 3-D arnacis. Cty-
JICHTaM MPOIIOHYIOTh TaKHii KeHC: BOHN MAlOTh YSIBUTH, 110 MPAIOIOTh Y peadiiTaiifHiil KIiHill, KyId 3BepHYBCs BIACHUK COOaKM
3 4aCTKOBHM pPO3pHBOM aximioBoro cyxoxuus (Achilles tendon strain). TIpormoHyeTbest 3aBaaHHs MPOBECTH OHJIAWH-MPE3eHTA-
wifo rIaHy peadimiTauii 1 BIacHuKa, BUKopuctoByroun 3-D atnmac st Bisyanizawii. Ha mepiiomy erarmi, CTyJI€HTH BiIKpUBAIOTh
aTiac, WyKaTh MOTPIOHI M’31 Ta CYXOXKWILISL, POOJIATh CKPHHIIOTH TMiJ PI3HUMH KyTaMd. MOBHa I(iJIb TIOJSITA€ Y BUKOPUCTaH-
Hi npodeciitnnx TepminiB (a muscle, a tendon, distal, medial). Jlani cTyaenTr npamoTh Hag OQIIHHIM JTHCTOM-TIPOIIO3HIIEIO.
3aBaaHHs BUKJaJada MOJSITAE Y TOMY, 00 03HAHOMHTH MaiOyTHIX CIEHialiCTiB 31 CTPYKTYPOIO TAaKOro IIJOBOTO JOKyMEHTa
(Professional Greeting, Anatomical Explanation, Proposed Exercises, Financial/Time Estimate). JlouinbHO MpOBECTH IiNOBY TPy
“A physiotherapist and a client”: ¢izioTeparneBT qeMOHCTpye ekpaH i3 3-D Mojesio, mokasye Miclie JIoKami3amil po3TsIrHeHHs Ta
MOSICHIOE MIPOLIeypy peadimitarii, a KIIIEHT CTABUTh YTOYHIOIOY] MUTAHHS. 3aBIaHHs BUKJIaa4ya MOJsIrae He JIuiie y 3a0e3neueHHi
CTYJICHTIB HEOOXIJIHOIO JICKCHKOIO Ta TPAaMAaTUYHUMHU CTPYKTYpaMH, a il y ZoTpuMaHHi nmpoQeciiiHOT eTHKN Ta HOPM BBIYJIMBOCTI.
BiH MOBMHEH 3a0X0YyBaTH BHKOPHCTOBYBAaTH Taki KOHCTpYKil: “It’s completely understandable that you’re feeling concerned”,
“I know this looks complex, but...”, “I’ll be here to support you both throughout the entire rehabilitation process”. Ipuieritoemo,
TaKUM YHHOM, EMIIaTiio Maiil0yTHIM peabiiTonoraM, 10 € HeBiJl'€MHOIO PHCOIO ClielianicTa i€l ramysi.

OnucaHui HaMH TTAXiJ] CIIPUSE CTBOPEHHIO MCUXOJIOTTYHO KOM(MOPTHOTO, €KOJIOTTYHOTO HABYAIbHOTO CEPEIOBHIIIA, a/Ke BOHO
MaKCUMaJbHO HabIImKeHe 10 peanbHHuX mpodeciiHux curyariil. HaBuanHs MaiiOyTHIX BeTepuHapiB Ta 300(i3ioTepaneBTiB Bij-
OyBaeTbCsl HE B 130JbOBAHOMY KJIaci, a y BIpTyaibHIl KiiHIili abo gaboparopii, Ae aHTTiHCHKI Ha3BM IHCTPYMEHTIB Ta MPOIECiB
BUBYAIOTHCS MiJ yac MaHinymsiiid. CTyJeHTH JieTie [01alTh MOBHUI Gap’ep 3aBIsIKH MIATPUMIN BHKIIaAayda, sIKUH a€ TOTOBI
MOBHI KITillIe Ta Bi3yalnbHi CXeMH, B Pe3yJIbTaTi Y0T0 CTY/ACHT MOYyBAETHCS Oe3MedHO0, POKYyCyIoUrch Ha (paxoBOMY 3MiCTi, a MOBa 3a-
CBOIOETBCS IPUPOIHUM IIUISIXOM 0€3 KOTHITHBHOTO MepeBaHTaKeHHs. [IpHHIMI aKTyalIbHOCTI a0 “eKOJIOriuHOCTI” 3MICTy JOTpH-
MYETBCS 3aB/ISKH 3aCTOCYBAHHIO CBIKHX JIaHHX. BiZioMO, 1110 BUKOPHUCTaHHS 3aCTapijiMX TEKCTIB y IPUPOAHUYNX HAYKAX € KTOKCHY-
HUMY, 00 11e Ae3iHpopmye cTyaenTa. HaromicTs, mpaiooun 3 TeKCTaMu ocTaHHiX 1-2 pokiB, HanpukiIam, 3 pecypcis ScienceDirect
4u Nature, CTyJIeHTH 6a4aTh HIHHICTh AHTTIHCHKOT MOBH SIK iIHCTPYMEHTY OTPUMAHHS HACEIdCiuLol, a 0TXKe, HalleeKTHBHILIOT po-
¢eciiinoi inpopmarii. Kpim MeTadhopruvHOi €KOIOTiYHOCTI, 3alPONIOHOBaHa METOAMKA CHPHUITHME 30€pe)KSHHIO HABKOIHUIITHBEOTO
CepeIoBHIIA Y MIPSIMOMY CEHCI IIbOT0 CJI0Ba, ajke [U(pPOBi HOCIT ITOCTYIOBO BUTICHITUMYTD MallepoBi.

BHCHOBKH JIOCIIPKEHHS Ta MEPCHEKTHBH MOJAIBIINX PO3BITOK. Y XOi JOCIIPKeHHs OyJI0 MPOaHaTi30BaHO Ta TEOPETHYHO
00IPYHTOBAHO creli(iKy 3aCTOCYBaHHS Cy4aCHUX METOIUK HABYAHHS J1ITOBOT aHTTICHKOT MOBH IS CTYICHTIB MPUKIIATHUX TIPH-
POAHUYKX CIEI[iaTbHOCTEI: BEeTepUHAPHOI MEeANIIMHK Ta 300(i3ioTeparil. 3a pe3ysibTaTaMmu poOOTH 3p00JICHO TaKi BUCHOBKH:

1. EpexruBnicts Mmetoauku CLIL. JloBeeHo, 110 MpeIMETHO-MOBHO iHTETPOBaHE HABYAHHSI € HAHOIBII aJeKBATHUM ITiAX0I0M
JUTSL TATOTOBKU (haxiBIIB y raixy3six BeTepHHAPHOT MEAMIMHE Ta 300(izioreparii. [{e mo3Bossie TpaHcHOpMyBaTH iHO3EMHY MOBY
3 00’€KTa BUBUCHHS Ha €DEKTUBHUI IHCTPYMEHT ONaHyBaHHs ()axOBOr0 KOHTEHTY, 1110 3HAYHO IiZBUIIY€ MOTHBALIO CTY/EHTIB Ta
3HIMae MOBHUH 6ap’ep.
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2. Pons nudpogizanii. Bcranosnexo, 1o iMmieMenTaris udposux texuomnorii (VR-cumysswiii, 3D-atnacis, mTyqHOro iHre-
JEKTY Ta OHJIAHH-TUIaT(OpPM) T03BOJIAE CTBOPUTH eeKTHBHE Ty4He npodeciiine cepenopuie. Lle 3abe3nedye cTyeHTaM MOX-
JIMBICTh BIANPAIbOBYBATH CKJIAJHI clieHapil 1i0Boi KoMyHiKalii (CKJIagaHHs AiarHOCTHYHHUX KapT, 3aIliC BiJ€O3BITIB, MiArOTOBKA
Npe3eHTaLii, 0QOPMIICHHSI JINCTIB-MPONO3HUIIiH, MPOBEACHHS KOHCYJIbTalliil) y Oe3neuHoMYy, ajle MaKCUMAalIbHO HAOIMKEHOMY 10
peanbHOCTI BipTyanbHOMY IIPOCTOPI.

3. ExosoriuHicTh OCBITHBOTO cepenoBuiia. OOIpyHTOBaHO, II0 CydacHa MOJE]b HaBYaHHS Mae 0a3yBaTHCs Ha MPUHIIUIIAX
€KOJIOTIYHOCTI, siKa OXOIUTIoE ncuxomnoriunuii komdopt (meron Scaffolding), pecypcny omammusicts (paperless-texHosnorii) ta
aKTyaJbHICTh iH(pOpMaliiiHoro HamoBHeHHs. DopMyBaHHs eMIaTiiiHOT KOMyHIKallii IHO3eMHOI0 MOBOIO BU3HAYEHO SIK HEBi/I'€MHY
yacTHHy npodeciiHoi eTHkn MaildyTHIX pealiliToNOoriB Ta JIiKapiB BETEPUHAPHOT MEIMIHHH.

4. TIpakTiyHe 3Ha4YeHHs. BIPOBaXKEHHS 3aIIPOIIOHOBAHOI0 KOMIUIEKCY METOMK y JIbBIBCbKOMY HAl[lOHAILHOMY YHiBEPCHUTETi
BETEPHHAPHOT MeauiliHK Ta Giorexuosorii iMeni C. 3. [)KHIBKOr0 CIPUSTHME MiATOTOBI KOHKYPEHTOCIPOMOXHHX (haxiBiiis,
3[aTHUX BIJIBHO IHTErpyBAaTHCS Yy MDKHAPOAHMH HAayKOBHH Ta Oi3HEC-POCTIp, MpAIIOBATH 3 HOBITHIMH aHTIIOMOBHHMH 0a3aMu
JAHUX Ta MPE/ICTABISTH Pe3yIbTaTH CBOIX IOCIIKEHb Ha CBITOBOMY DiBHi.

ITepcrneKTHBY MOJAJNBIIMX JOCTIIKEHb MOJIATA0Th Y PO3poOL MOAIOHNX MOeNne TSl IHIINX TPUKIAJHAX TIPUPOTHUINX
CIeliabHOCTEH, 30KpeMa (apmailii, eprotreparnii Ta XapuoBUX TEXHOJIOTIH, a TAKOkK KOHKPETHHUX METOJMYHUX PEKOMEHMAIlil Ta
HaBYAJbHHUX MOCIOHMKIB HOBOTO MOKOJIIHHS, 1[0 0a3yBaTHMYThCsl Ha MO€EAHAHHI By3bKocmeriatizoBanoro CLIL-KOHTeHTY 3 ajro-
pUTMaMH aJJaNTUBHOTO HABYaHHS HA OCHOBI IITYYHOT'O IHTEJIEKTY /Ul KOXKHOI 3 NPUKJIJHUX IPUPOAHUYNX raly3eil.
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EMOTIONS, MOTIVATION, AND THE BRAIN: THE ROLE OF NEUROSCIENTIFIC APPROACHES
IN DEVELOPING FOREIGN LANGUAGE COMPETENCE

The growing integration of neuroscience into educational fields has significantly transformed our understanding of language learning
processes. Emotions and motivation, once considered secondary psychological factors, are now recognized as central neurocognitive
mechanisms influencing language acquisition and the development of language competence.

The article examines how neuroscientific approaches illuminate the interaction between emotional states, motivational systems, and
brain processes involved in language learning. Drawing on interdisciplinary research in cognitive neuroscience, psycholinguistics, and
educational psychology, the study synthesizes theoretical models and empirical evidence demonstrating that emotional regulation, reward
systems, attentional networks, and memory consolidation mechanisms jointly determine the effectiveness of language learning.

Particular attention is paid to the role of stress, anxiety, and positive emotions in shaping neural connections that ensure the long-
term retention of linguistic material. The neuroplasticity of the adult and adolescent brain is also analyzed, along with the significance of
social interaction in activating motivational circuits. The article argues that integrating neuroscientific knowledge into language teaching
methodology can enhance learner engagement, optimize cognitive load, and contribute to the formation of sustainable language competence.

Practical recommendations are proposed for creating an emotionally safe learning environment, supporting intrinsic motivation
strategies, and implementing neurodidactic approaches. Prospects for further research aimed at experimentally verifying the effectiveness
of such interventions are also outlined.

Keywords: foreign language competence, neuroscience, emotions, motivation, neuroeducation, cognition, second language acquisition.

Yymax Hamania Anamoniiena,
Kanouoam Qinonoziunux Hayx, ooyenm,
Kuiscokuu nayionanvruii ynieepcumem imeni Tapaca Lllesuenxa

EMOIIIi, MOTUBAIIISI TA MO3OK: POJIb HEMPOHAYKOBHUX IIIXO/IIB
Y PO3BUTKY IHHIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI

3pocmaroua inmeepayis HelpOHAYKU 8 OCBIMHI 2aIY3i CYMMEBO MPAHCHOPMYBaNa Hawle pO3YMIHHS NPoYecis eueueHHs Mos. Evoyii ma
Momueayis, sKi paniuie 68ANCATUCS OPY2OPAOHUMU NCUXOIOSTUHUMU YUHHUKAMU, HUHT GUHAIOMbCS YEHMPATbHUMU HEUPOKOSHIMUGHUMU
MEXAHIZMAMU, WO BNAUBAIOMb HA 0BOOOIHHS MOBOIO MA PO3GUNOK MOGHOI KOMNEMEHMHOCTI.

YV cmammi poszensidacmucs, ak HeupoHAyKosi NiOXoO0u BUCBIMIIOIOMb 3AEMOOII0 MIdC eMOYIHUMU CIMaHamu, MOMUuBayitiHuMu
cucmemam ma Mo3KOBUMU NPOYeCcamil, 3aIyHeHUMU 00 GusyeHHs Mos. Cnuparoducs Ha MiHCOUCYUNTIHAPHI OOCTIONCEHHA Y cepi KoeHi-
MUBHOI HEUPOHAYKU, NCUXONTH2GICIMUKY MA OCBIMHLOI NCUXONI02TT, QOCTIONCEHHS Y3A2ANbHIOE MEOPeMUYHI MOOENi Ma eMNIpudHi Oanui, sKi
O0EMOHCIMPYIOMb, WO eMOYIUHA Pe2YIsAYis, CUCIEMU BUHA20POOU, MepedCi Yeazu ma MexaHizMu KOHCONIOayii nam’smi cnilbHO 8U3HAYAIOMb
YCRIWHICIb MOBHO20 HAGYAHHS.

Ocobausy ysazy npudineno poni cmpecy, mpusodCHOCMI ma NO3UMUSHUX eMOYIll Y (POPMYBAHHI HEUPOHHUX 36 SI3KI6, WO 3abe3newyions
0ogeompusae 30epedicents MOBHO20 mamepiany. AHanizylomsbCs maKodic HetponiacmuyHicns MO3KY OOPOCIUX | NiOAIMKI8, d MAKONC
3HAYeHHsT COYlanbHOl 63aEMOOIL O akmusayii MOMUBAYIIHUX KOHMYpIe. Y cmammi 06IpyHmMo8yemucs, wo iHmezpayis HetpoHayKo8ux
3HAHb Y MEMOOUKY BUKIAOAHHA MO8 MOJHCe NIOSUWUMU 3ATYYeHICIb 3000Y8aYié 0C8imu, ONMUMIZY8aAMU KOZHIMUBHE HABAHMANCEHHS Md
cnpusimu popmMy8arH0 CMitikoi MOBHOI KOMNEMeHMHOCMI.

3anpononosano npakmuuni pekomeHOayii Wooo CMEOPeHHs eMOYiliHO De3neUH020 HABUALHO20 CepedosUyd, BUKOPUCIIAHHA CIpa-
meziil NIOMPUMKU 6HYMPIUWHbOI MOmMusayii ma nposaoiCeHHs: HelupoOUOaKmuyHux nioxooie. OKpecieHo Nepcnekmus nooaIbUUX
00CHIOICEHb Y HANPSMI eKCNEPUMEHMATbHOT NEPEesIPKU eheKmUSHOCI MAKUX PO36I0OK.

Knrwwuosi cnosa: inuiomosHa komnemenmuicms, HeUpoHayKd, eMoyii, MOmMueayis, Heupooceima, KO2HIYis, 3aC60EHHS OpPY20i MOBU.

The relevance of the topic is driven by the growing interest in neuroscientific mechanisms of learning and the need to integrate
contemporary brain research into language teaching methodology. In the context of increased cognitive and emotional demands,
understanding the role of motivation and emotions in the formation of sustainable language competence becomes particularly
significant.

Analysis of Recent Research and Publications Addressing the Problem. Language learning is a complex cognitive activity
involving multiple interacting systems, including perception, memory, attention, emotion, and motivation. Traditional approaches to
second language acquisition (SLA) emphasized linguistic input, practice frequency, and instructional techniques, often overlooking
internal neuropsychological processes. However, recent developments in neuroscience have demonstrated that affective and
motivational states are not peripheral but fundamental components of learning (Alanazi & Hammaad, 2025; Hao, 2024; Nur &
Nurfadhilah, 2024; Sahril & Nurfadhilah, 2024; Zhang & al., 2024; Ansari & al, 2012).

Aim of the article is to analyze the role of neuroscientific approaches in explaining the interaction between emotions, motivation,
and brain processes in language learning. The objectives include synthesizing theoretical models, examining empirical findings, and
outlining pedagogical implications for language teaching practice.
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Presentation of the Main Research Material. Emotional responses influence attention allocation, memory encoding, and
decision-making, while motivation determines persistence, effort, and goal orientation. Understanding how emotional and motivational
processes are instantiated in neural systems has become a major focus of interdisciplinary research. Neuroscientific methods such as
functional neuroimaging, electrophysiology, and neurochemical analysis have revealed that language learning depends on dynamic
interactions between cortical and subcortical structures responsible for affect regulation, reward processing, and executive control.
These findings challenge earlier educational paradigms that treated cognition as separate from emotion. The purpose of this article is
to synthesize current knowledge on the neural foundations of emotion and motivation in language learning and to analyze how these
processes contribute to the development of language competence. The paper also explores how neuroscientific insights can inform
pedagogical practices, leading to more effective and learner-centered language instruction.

Theoretical Foundations

Language Competence as a Neurocognitive Construct

Language competence encompasses phonological, lexical, grammatical, pragmatic, and sociolinguistic abilities. From a
neuroscientific perspective, these components rely on distributed neural networks rather than isolated brain regions. Language
processing involves coordinated activity across frontal, temporal, parietal, and subcortical structures. Importantly, these networks
are modulated by affective and motivational systems that influence neural plasticity — the brain’s ability to reorganize and strengthen
synaptic connections. Neuroplasticity is essential for language acquisition because learning new linguistic structures requires forming
new neural pathways. Emotional arousal and motivational states affect plasticity by regulating neurotransmitters such as dopamine,
serotonin, and norepinephrine, which modulate attention, memory, and reinforcement learning. Thus, language competence cannot
be understood without considering the emotional and motivational conditions under which learning occurs.

Applying neuroscientific insights into how memory, attention, and emotions affect cognitive processes, educators can design
learning environments that promote both cognitive and social-emotional development. Moreover, neuroeducation encourages
teaching methods aligned with natural brain processes (Pradeep et al., 2024).

Emotions in Learning: Psychological and Neuroscientific Perspectives

Emotions are multidimensional processes involving subjective experience, physiological activation, and behavioral expression.
The aspects of cognition that are recruited most heavily in education, including learning, attention, memory, decision making,
motivation, and social functioning, are both profoundly affected by emotion and in fact subsumed within the processes of emotion
(Immordino-Yang & Damacio, 2007). In educational contexts, emotions influence cognitive performance through several
mechanisms:

* Attention modulation — emotional stimuli capture attention more efficiently than neutral stimuli.

* Memory consolidation — emotionally charged experiences are remembered more vividly.

* Decision-making — emotions guide choices, including whether to persist in a learning task.

Neuroscience has identified key structures underlying emotional processing. The amygdala detects emotionally salient stimuli
and signals their importance to other brain regions. The hippocampus interacts with the amygdala to encode emotional memories.
The prefrontal cortex regulates emotional responses and supports executive control. Together, these systems determine whether a
learner experiences curiosity, anxiety, enjoyment, or boredom during language learning. That means that emotions form a critical
piece of how, what, when and why people think (Immordino-Yang, 2016).

Moreover, positive emotional states broaden cognitive resources, facilitating creativity, flexible thinking, and linguistic
experimentation. Negative emotions such as anxiety may either hinder performance or, under certain conditions, enhance focus and
motivation. Therefore, the relationship between emotion and learning is nonlinear and context-dependent.

Motivation as a Neurobiological System

Motivation is traditionally defined as the process that initiates, directs, and sustains goal-oriented behavior. Neuroscience
conceptualizes motivation as a reward-based system involving dopaminergic pathways connecting the ventral tegmental area,
nucleus accumbens, and prefrontal cortex. When learners anticipate success or perceive progress, dopamine release reinforces
learning behaviors, increasing persistence and effort. Intrinsic motivation (engaging in an activity for its own sake) is associated with
activation of reward circuits similar to those triggered by pleasurable experiences. Extrinsic motivation, driven by external rewards
or pressures, activates overlapping but distinct neural pathways. Effective language learning often involves an interaction between
both types. Motivational states influence cognitive functions critical for language acquisition:

» Working memory capacity;

* Goal maintenance;

* Error monitoring;

* Task switching.

When motivation is high, these functions operate more efficiently, enabling learners to process linguistic input, practice output,
and integrate feedback more effectively. Beyond the specific activities used in language learning, motivation plays a critical role in
shaping learner interest, enhancing the learning experience, and ultimately leading to success. It is worth noting that motivation is
factorial in shaping and increasing the learners’ interest, and enhancing the learning experience (Yusuf, 2025).

Neuroscientific Mechanisms Linking Emotion, Motivation, and Language Learning

The Reward System and Reinforcement Learning

Language acquisition relies heavily on reinforcement. Each successful comprehension or production event generates a sense
of achievement that strengthens neural connections. Dopamine plays a central role in signaling prediction errors — the difference
between expected and actual outcomes. When learners correctly understand or produce a phrase they previously could not, dopamine
release reinforces the neural circuits responsible for that success. This mechanism explains why immediate feedback, gamified
learning environments, and incremental goal setting can accelerate language learning. They create frequent reward signals that
sustain motivation and promote neural plasticity.
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Stress, Anxiety, and Cognitive Load

Stress hormones such as cortisol influence learning by affecting hippocampal functioning. Moderate arousal can enhance attention
and memory, but excessive anxiety impairs working memory and reduces processing efficiency. In language classrooms, high levels
of performance anxiety may hinder speaking ability even when linguistic knowledge is sufficient. Neuroimaging studies demonstrate
that anxiety increases activity in threat-detection networks while decreasing activity in prefrontal regions responsible for executive
control. This neural shift explains why anxious learners often struggle to retrieve vocabulary or construct sentences spontaneously.

Reducing anxiety through supportive feedback, predictable routines, and positive emotional climates can restore cognitive
resources necessary for language performance.

Attention Networks and Emotional Salience

Attention is a limited resource that determines which linguistic input is processed deeply enough to be learned. Emotional
relevance enhances attentional engagement. For instance, learners are more likely to remember vocabulary related to personally
meaningful topics than neutral lists of words. Neuroscientific research indicates that emotionally salient stimuli activate both
attentional and memory networks simultaneously, creating stronger encoding. Teachers can harness this principle by connecting
language material to learners’ interests, experiences, and goals. Personalized tasks, storytelling, and authentic communication
increase emotional involvement, thereby strengthening neural representations of linguistic structures.

Memory Consolidation During Sleep and Rest

Neuroscience has shown that memory consolidation occurs not only during learning but also during rest and sleep. Emotional
experiences are preferentially consolidated because they activate neuromodulatory systems that signal importance. Language learners
who engage emotionally with material — through humor, curiosity, or personal relevance — are more likely to retain vocabulary and
grammar patterns after sleep. This finding underscores the importance of spaced repetition and reflective pauses in instruction.
Continuous intensive input without rest may overload neural systems, whereas structured breaks facilitate consolidation.

Dynamic Interaction of Emotions and Motivation

Contemporary research conceptualizes emotions and motivation as components of a dynamic system that evolves over time.
Rather than static traits, they fluctuate depending on context, task difficulty, feedback, and social interaction. Longitudinal studies
reveal that learners may experience cycles of enthusiasm, frustration, confidence, and doubt throughout their language learning
journey.

These fluctuations correspond to changes in neural activation patterns. When learners perceive progress, reward circuits
become more active, strengthening motivation. When they encounter repeated failure, stress systems may dominate, leading to
disengagement. Importantly, small pedagogical interventions — such as supportive feedback or achievable challenges — can shift this
balance toward positive states. This dynamic perspective suggests that effective language teaching requires continuous monitoring
of learners’ emotional and motivational states, not merely assessment of linguistic performance.

Nevertheless, neuroplasticity, the brain’s remarkable capacity to reorganize and adapt, underpins language acquisition processes.
Understanding these neuroplastic changes can inform instructional practices aimed at optimizing language learning outcomes.
The brain’s amazing ability to restructure and adapt, known as neuroplasticity, is what drives language development. (Mohamed
Abdelwahab, 2024)

Neuroscientific Approaches to Language Teaching

Brain-Friendly Learning Environments

So-named “Brain-Based Learning” (BBL) approach seeks to leverage neuroscience knowledge to enhance teaching and learning
processes. BBL is a method that entails embracing the principles governing brain processing. Subsequently, instructional strategies
are crafted with these principles in consideration, aiming for profound and effective learning outcomes (Quesada Cubo, M. & Pefia
Sanchez, 2025).

A brain-friendly learning environment is one that aligns instructional design with principles of neural functioning. Such
environments typically include: emotionally supportive atmospheres; moderate challenge levels; multisensory input; opportunities
for active participation, meaningful feedback.

These features stimulate neural systems associated with attention, reward, and memory. For example, multisensory input
activates multiple cortical areas, creating richer neural representations of language forms. Active participation strengthens motor and
procedural memory systems involved in speech production.

Emotional Regulation Strategies

Teaching learners how to regulate their emotions can improve language performance. Techniques such as mindfulness, breathing
exercises, and cognitive reframing reduce anxiety and enhance prefrontal control over emotional reactions. Neuroimaging studies
show that individuals trained in emotional regulation exhibit increased connectivity between regulatory and emotional brain regions,
enabling them to maintain focus under stress.

In language learning contexts, this translates into improved speaking fluency, better comprehension under pressure, and greater
resilience after mistakes.

Motivational Design Principles

For many learners, especially those with higher multilingual experience, language use becomes most meaningful when situated in
socially relevant, professional contexts. Motivation does not simply vary across individuals; it shifts according to learning goals, task
structures, and the learner’s broader linguistic history. This refined understanding has implications not only for language instruction
but also for curriculum design and policy (Zhang & Xu, 2025).

Neuroscience suggests several principles for sustaining motivation:

* Goal clarity — clear objectives activate planning networks.

* Immediate feedback — rapid reinforcement strengthens learning circuits.

* Progress visibility — perceiving improvement triggers reward responses.

* Autonomy — choice increases intrinsic motivation.

* Social connection — collaborative tasks activate social reward systems.
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Instructional designs incorporating these principles can transform classroom dynamics, shifting learners from passive recipients
of information to active participants in a rewarding cognitive process. For example, neuroeducation highlights play as a pedagogical
tool that fosters neuronal connectivity and supports both cognitive and emotional development. Game-based learning enables children
to solve problems creatively, interact socially, and develop motor and coordination skills (Quesada Cubo & Pefa Sanchez, 2025).

Implications for Developing Language Competence

Language competence emerges from repeated cycles of perception, processing, production, and feedback. Emotional and
motivational states influence each stage of this cycle.

3. Perception: Emotional relevance determines which linguistic input is noticed.

4. Processing: Motivation affects depth of analysis and strategy use.

5. Production: Confidence and anxiety influence fluency and accuracy.

6. Feedback integration: Positive emotional responses facilitate error correction.

Thus, language competence should be viewed not solely as a linguistic construct but as an affective-cognitive system. Learners with
similar cognitive abilities may achieve different outcomes depending on their emotional experiences and motivational orientations.
Educational systems that neglect affective factors risk underestimating learners’ potential. Conversely, approaches that integrate
neuroscientific insights can create conditions under which learners’ cognitive capacities are fully utilized. Thus, neuroeducational
models, by integrating emotional, cognitive, and social factors, enhance not only academic performance but also students’ emotional
well-being and motivation, establishing themselves as highly effective and holistic educational strategies (Granado De la Cruz &
al., 2025).

Methodological Considerations in Neuroeducation Research

While neuroscience offers valuable insights, applying its findings to education requires careful interpretation. Brain imaging
studies often occur in controlled laboratory conditions that differ from real classroom environments. Translating neural data
into pedagogical recommendations therefore demands interdisciplinary collaboration among neuroscientists, psychologists, and
educators. Researchers must also avoid oversimplified interpretations, sometimes referred to as neuromyths. For instance, claims
that individuals learn best according to fixed “learning styles” lack strong neuroscientific support. Evidence-based integration of
neuroscience into education should rely on converging findings from multiple methods, including behavioral studies, longitudinal
observations, and classroom experiments.

Future Directions for Research

Several promising avenues for future investigation include: longitudinal neuroimaging studies tracking neural changes during
language acquisition; exploration of individual differences in emotional reactivity and motivation; analysis of how digital learning
environments influence reward systems; investigation of bilingualism’s effects on emotional regulation networks; development of
adaptive learning technologies informed by neural data.

Advances in portable neuroimaging technologies may soon allow researchers to study brain activity in authentic learning settings,
providing more ecologically valid data.

Discussion

The integration of neuroscience into language education represents a paradigm shift. Rather than viewing language learning as
purely cognitive or purely behavioral, contemporary research frames it as a complex neuroaffective process. Emotions and motivation
are not optional enhancements but essential components of neural functioning. They shape attention, memory, and plasticity, thereby
determining how effectively linguistic information is acquired and retained.

This perspective has important pedagogical implications. Teaching methods that ignore emotional engagement or motivational
support may fail even when linguistic content is well structured. Conversely, approaches that cultivate curiosity, enjoyment, and
meaningful goals can significantly enhance learning efficiency. The findings reviewed in this article suggest that optimal language
instruction should combine cognitive challenge with emotional support. Tasks should be demanding enough to stimulate neural
growth but not so difficult as to trigger excessive stress. Feedback should be constructive and timely, reinforcing progress while
guiding improvement. Classroom environments should encourage experimentation, reducing fear of errors and promoting active
communication.

Conclusion

Neuroscientific research has fundamentally reshaped our understanding of language learning by demonstrating that emotions and
motivation are integral to the neural processes underlying competence development. Emotional states influence attention, memory,
and plasticity, while motivational systems regulate effort, persistence, and reward-based learning. Together, these factors create a
dynamic neurocognitive environment in which language acquisition occurs. Recognizing the central role of affective and motivational
processes allows educators to design instruction that aligns with brain functioning. Brain-informed pedagogies can enhance
engagement, optimize cognitive resources, and foster long-term retention. As interdisciplinary collaboration continues to expand, the
integration of neuroscience and language education promises to yield more effective teaching strategies and deeper insights into how
humans learn languages. Ultimately, language competence is not merely a linguistic achievement but a manifestation of coordinated
neural, emotional, and motivational systems. Understanding this interplay provides a powerful foundation for advancing both theory
and practice in language education.
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KaHouoam (inoio2iuHux Hayxk, OOyeHm,
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Ilamnuuxka Temana Bacuniena,

Kanouoam Qinono2iynux Hayx, 0oyexm,
3axionoykpaincokuil HayioHanbHULL YHIsepcumen

CYYACHI TEHJAEHIIII IHHOMOBHOI NIITOTOBKW Y HEMOBHHX 3BO

Y emammi poszensidaiomoca 0eski acnexmu numManHs po3euUmKy MoGleHHESUX Hasuyok cnmyodenmie 3BO inozemHoro moeorw. Ilpedcmas-
JIEHO KI0Y08I NONOJCEHHS NPAYb 3aPYOINCHUX HAYKOBYIE W0O0 eheKMUBHO20 GUKIAOAHMNS IHOZEMHOI MOBU, PO32TIAHYMO NeGHI cmpameziy-
HI nputiomu ma ocobaU80Cmi, a MaKoxic cneyudixy cnienpayi sukiaoaua i cmyoenmis. Buseieno, ujo memoo KOMYyHIKAMUBHUX 3a80aHb
(TBL) axyenmyioe nepesasicno Ha 00CAeHEHHI peanicmuiHux yiiei i, 6I0N0GIOHO, HA BUKOPUCIMANHI MOGHUX 3AC00I8, NOMPIOHUX OIS YbO2O.
B meorcax yboeo nioxody moea po3enioaemovcs AK 3acib 6UKOHAHHA 3A60aHb, A He AK HAOIP [301b06AHUX SPAMAMUYHUX YUl NeKCUYHUX MeM
onsa susyenns. Y npaxmuyi TBL yenmpanvha ysaea npuoiisiemvcsa 6UKOHAHHIO 3a80aHb HA GIOMIHY 610 8USUEHHS PAMAMUYHUX YU NIeK-
CUYHUX MeM, a4 YIAMU € He «BUGUUMI CIMPYKMYPY», d «BUKOHAMU 3A60aHHAY. /A ycniuno2o 00caeHeHHA yiei Memu nepeddayaemocs
ONAHYBANHS. CIYOCHMAMU NEeBHO20 2PAMAMUYHO20 MA NeKCUYHO20 Mamepiany, wjob KoMyHikyeamu ceoi ioei. Moea 6 makomy 6unaoxy
cmae He Memoro, a 3acobomM UKOHAHHA NOCMasnero20 3ae0anHs. Ilepesazoio TBL nepeo mpaduyiiinumu memooamu € me, ujo 6in 00360.15€
cnyoenmam 30cepeoumuch Ha peanbHoMy CRIIKY8AHHI, d AHANI3 CAMO20 X MoeieH s nposecmu Oewo nisuiute. Taxuii cnocié naguania no-
MiWae cmyoeHmie 6 a6meHmuyHi MOGHI cumyayii i 00360.15€ M BUKOPUCOBY8AMU 6CI CB0I MOBIEHHEBI pecypcu, w06 6nOPAMUCH I3 HUMU.
Bin 0oseonse cmyoenmam 3posymimu, AKy ingpopmayito im HeoOXiono nosmopumu, AKY onamyeamu. 3a603Ku yboMy GOHU CAMOCHILHO
bauame i po3ymitoms ceoi nompebdu, wo 3a0xoyye ix 00 8i0nogioarbHocmi 3a enacre Haguanus. TBL € xopowum piwenHsm 0ns epyn 3i
cmyoenmamu pizHozo pieHs sHans. Busnaueno, wo suxopucmanna TBL ax do0amkogozo pasom i3 mpaouyitiHum nioxooom 00 6UKIA0AHHS
MOBU € 008e0€HO eqheKmMUBHUM.

Knrouosi cnosa: memoo, inozemna moea, GUKIAOAHHS, 3A60AHHS, NIOXIO.
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STRATEGIES AND TECHNIQUES FOR EFFECTIVE FOREIGN LANGUAGE TEACHING
IN NON-LINGUISTIC UNIVERSITIES

The article deals with describing a practical method of teaching a foreign language, investigated in the articles of foreign teachers. In
task-based learning (TBL), the central focus of the lesson is the task itself, not a grammar point or a lexical area, and the objective is not
to ‘learn the structure’ but to ‘complete the task’, because as it is stated by some specialists, restricting their experience to single pieces of
target language is unnatural. The language, therefore becomes an instrument of communication, whose purpose is to help complete the task
successfully. The students can use any language they need to reach their objective. They decide on their own way of completing it, using
the language they see fit. The advantage of TBL over more traditional methods is, as it is defined, that it allows students to focus on real
communication before doing any serious language analysis. It focuses on students’ needs by putting them into authentic communicative
situations and allowing them to use all their language resources to deal with them. TBL makes a task the central focus of a lesson. TBL
focuses primarily on the achievement of realistic objectives, and then on the language that is needed to achieve those objectives. It treats
language as an instrument to complete a given objective rather than an isolated grammar point or lexical set to learn and practise. It gives
plenty of opportunity for communication in authentic contexts and give the learner freedom to use the linguistic resources he/she has, and
then reflect on what they learned or need to learn. The advantage of TBL over more traditional methods is, as it is defined, that it allows
students to focus on real communication before doing any serious language analysis. It focuses on students’ needs by putting them into
authentic communicative situations and allowing them to use all their language resources to deal with them.

Keywords: method, foreign language, teaching, task, technique.

ITocTanoBKa Mpoo6sieMu. 3 OrJIsI/y Ha CydyacHy CHTYalil0 Y CBIiTi, KOJM MDKHAI[IOHATEHHUHN Jiaor HabyBae Bce OiIbII KPUTHY-
HOT Ba)XJIMBOCTI, BUBYCHHS iIHO3eMHHMX MOB HaOyBae Je/ai OiIbIIol Bark y CUCTeMi OCBiTH. BUBUEHHS iHO3eMHHX MOB, JTOCKOHAJIE
BOJIO/IIHHSI HUMH CTaJI0 BOXKJIMBOIO CKJIA/I0BOIO YCHIXy cydacHOT JiroquHu. OCHOBHHHN HANpsiM pO3B’sI3aHHs MPOOISMH MOIMIIICHHS
MOBHOI IIITOTOBKH CTyEHTiB HeMOBHOT0 3BO, Maii0yTHIiX (haxiBIiB y pPi3HUX ray3sx HayKn, EKOHOMIKH, OCBITH — I1€ ITiIBUILICHHS
X iHIIOMOBHOT KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHIIIT.

Bararo BuKiIaga4diB oOMpalOTh TPaaULiHy METOJMKY IUIAHYBAaHHS 3aHSATTS — IOSCHEeHHs, npakTuka, nepesipka (TIITIT). Llei
HaiiHUIA METOJ J103BOJISIE YITKO OpraHi3yBaTH HM3KY HAaBYAJIbHHX aKTMBHOCTEH 1 € Haiikpammm, 100 OXOMUTH BCi JISKCHYHI Ta
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rpaMaTH4HI aCNEeKTH MiJPy4YHUKA YU HaBYaIbHOI mporpamu. B ofHiil i3 HamMX monepeaHiX crarell HABOAMMO TOUKY 30Dy J0-
cBiueHoro Buntens-npaktuka K. Bincbopo (Bilsborough), 6puranchkoi BUKIaa4uKH, 0 X04a 1€l METO/] BiIMiHHO 330BOJIbHSIE
oTpedu BUKIIaaa4a, BiH HABPSA YU € HAWKpaluM BHOOPOM, 100 CIIpaBIUTH OUiKyBaHHS CTyIeHTa. JIekcHuHe HAalIOBHEHHS 3aHATh
He 30BCiM Bi/OBi1ae motpedaM THX, XTO HABYAETHCS, Ta Maike MOBHICTIO AUKTYETHCS 3MICTOM IMiJPYYHHUKA 1 IPOrPaMH, X0 4acTo
BHKJIa/1aui Bce OJTHO MiITAIITOBYIOTh MaTepiai miJ motpedu rpynu Ta HaBdansHoro nporecy (Willis, 2007)

Came TOMy BHKJIa[adi, pO3yMilO4M BUKJIMKH Cy4acHOTO CBITY, 0OMPalOTh METOIMKY, OPIEHTOBAHY MepeIyCciM Ha MOTpeOu CTy-
neHta. MeTtos KoMyHikaTHBHHX 3aBiaHb (TBL) BUHUK 3 KOMYHIKaTHBHOT METOMKH, KOJIM JOCIIITHUKH TOMITHIIM, 110 Y4HI IIBUJIIIE
3aCBOIOIOTH MOBY, SIKII[O 3aCTOCOBYIOTh 11 JUIsl IOCSATHEHHS! KOHKPETHUX I[iJiel, a He /I BUKOHAHHS a0CTPaKTHHUX BIpaB. Y TaKux
YpOKax rpamMaThKa i JeKCHKa CTaloTh He OKPEMHUMH TeMaMH, a IIPUPOAHUMH 3aCO0AMH CITIIKYBaHHS.

AHaJji3 ocraHHiX gocaikenb i myoaikamiii. [Ipodiema BiOOpy epeKTHBHOTO MiAXOMYy IPH BHBYCHHI iIHO3EMHHX MOB CTa€
aKTyaJbHOIO caMe Terep, I10 3HANIIUIO CBOE BiOOpaKEHHS y MPaIliX SK BITYM3HIHUX, TaK 1 3apyOiKHUX BueHHX. (3s13t0H, 2002;
Mexyesa, 2017; Hikonaesa, 2002) AHati3 OCHOBHUX JOCTIPKSHb IEMOHCTPYE, 1110 OUIBIIICTh HAYKOBIIIB 30CEPE/PKYETHCS Ha MijI-
TBepmkeHHi edexTuBHOCcTI TBL. 30KpemMa, y cBoix poboTax Ismail, Wang i Jamalyar noBomsits, mio task-based instruction mo3utus-
HO BIUTMBA€ Ha PO3BUTOK HAaBHYOK YUTAHHS, MiJABUIIYE MOTUBALIIO YUHIB 1 3HIHKYE piBeHb HaBUAIBHOI TPUBOXKHOCTI. BOHM TakoxK
JIEMOHCTPYIOTh epeKTHBHICTh BUKOopucTanHs TBL y HaBuaHHI aHIIIifICbKOI MOBHM CTY/JICHTIB HEMOBHHUX CIEIialbHOCTEH, miIKpec-
JIFOFOYH HOT0 3HAYEeHHS A7 PO3BUTKY Tpodeciitnoi komynikarii. [10] (Ismail, 2023) [Toai6Hi pe3ynsraT otpumanu Adzani ta iH.,
sIKI BCTAHOBHJIH, 1110 3acTocyBaHHs TBL iCTOTHO MOKpalilye rOBOPIHHS YUHIB y TOPIBHSAHHI 3 TpaAULIHHUME GOopMaMK HaBYAHHS.
(Adzani, 2024)

Takox aKTHBHO JOCTIPKYEThCS MpakTH4IHE BrpoBaukeHHss TBL y pisaux ocBithHix koHTekctax. Tran Thi Thanh Mai Bin3na-
yae, mo0 TBL mo3uTHBHO BIUTMBA€E Ha BCI OCHOBHI MOBHI HAaBHYKH Ta MOTHBAIIIO Y4YHIB, IPOTE BOAHOYAC CTBOPIOE OpraHizaliiHi
TPYIHOIL, TIOB’s13aHi 3 MTaHYBaHHM 3aHATb 1 Opakom vacy. (Tran Thi Thanh Mai, 2025)

VkpalHChKi HAayKOBI Mpalli 3arajoM MiATPUMYIOTh I{i BUCHOBKH, BOAHOuYac afantyroun TBL 10 HamioHaabHOrO OCBITHBOTO
koHTekety. Y pocmipkennsix H. Huukano, JI. Jlyk’siHoBoi, H. ITastopi Ta H. MypatnoBoi noBeaeHo edekruBHicts TBL y HaBuan-
Hi aHTJTIHCHKOT MOBH TPOQECifHOro crpsmMyBaHHs. ABTOPH MiKPECTIO0Th, 10 BUKOHAHHS 3aB/aHb, OB S3aHUX i3 peaJbHUMHU
npodeciiHUMH CUTYALisIMHU, CIIPHSIE TINOIIOMY 3aCBOEHHIO (PaXxOBOT JIEKCHKH Ta PO3BUTKY KOMYHIKATHBHOI KOMIETEHTHOCTI CTY-
nentiB. (Huukano, 2020) Tak, M. Bopo6Gesib y cBoiii po6oTi BucBiTiioe TexHomorito Task-Based Learning y KOHTEKCTI BUKIagaHHS
AHIIIIIChKOT MOBH Y BHILIH LIKOJII, apTYMEHTYE OCHOBHI IepeBark IbOro MiaX0/ay, 30KpeMa IMiIBUIEHHs MOTHBAL{ CTYACHTIB 10
AKTHBHOTO BUKOPHCTAHHS MOBH Ta 3aTydeHHsI X IO peallbHUX KOMYHIKaTHBHUX cutyatiil. (Bopobens, 2021) ITpokomnuyk i [Tpumax
3a3Ha4yaTh, o TBL copuse po3BUTKY He JHIIe MOBHHX YMiHb, a H MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallii, OCKIIbKM 3aBIaHHS 4acTo
0a3yroThCsl Ha aBTEHTUYHHX TEKCTaxX 1 CUTyalisix peajgbpHoro crinkysauss. (I[Ipokomayk, 2022) Pa3zom i3 TuM yKkpaiHChKi HAyKOBII
3BepTaoTh yBary Ha oomexenns TBL. 3okpema, ComnoiioBa mikpeciioe, mo xoua task-based 3aBaaHHs CIIPUSIOTH PO3BUTKY KPH-
TUYHOTO MHCIICHHSI Ta aBTOHOMIT Y4HIB, iX €()eKTHBHICTh 3HAYHOIO MipPOIO 3aJISKHUTh BiJl IKOCTI I JTOTOBKH 3aBJIaHb 1 eJaroriqHoi
MaiictepHocTi Bukiagaya. (ComnosiioBa, 2023)

Bpuranceki nenarorn Jxeitn i eitB Biic y cBoiit npani ‘Doing Task-Based Teaching’’ HaroJiomyoTs, 1110 Xxo4a Ha MepIInii
OTJIsI]] HEeMa€e HeIOJIKIB Y TpaauLiiiHii METOANII TUIaHyBaHHs 3aHSTTS — MOsICHeHHsI, npakTuka, nepesipka (ITI1I1), meTox Komy-
HikaTuBHUX 3aBaaHb (TBL) npononye anbrepHatuBy Juis negaroris. Take 3aHATTS Oy/Ly€ThCsi HABKOJIO BUKOHAHHS 1IEHTPAIbHOTO
3aBJIaHHs, 8 BUBUYCHHS MOBHHUX SIBHIL, 3yMOBJIeHe edeKkTuBHICcTIO poboTH cTyaenTiB Haa HuM (Willis, 2007)

I3 TBL cTyeHTH OTPUMYIOTH 3HAYHO Pi3HOMAHITHILIHMI AOCBI BAKOPHCTAHHS MOBH — JISKCUKH Pi3HOTO POJY, CIIOBOCIIONYYEHb
Ta maTepHiB i MOBHUX (GopM. MOBHI sIBHIIIa BUHUKAIOTH 3 MOTPed cTyaeHTiB. OOMeXyBaTH iX AOCBiJl IEBHUMHA MOBHUMH CTPYKTY-
pamu, Ha iepexoHanHs Piuapia @pocra, Bunaerses Henpupoaaum. (Ltoxman, 2020) V 3B’43Ky i3 1M OKPEMOi yBark 3aciyroBye
NPAKTHKA i IPUHOMH BIIPOBA/DKEHHS METO/Iy 3aBJIaHb y IPOBE/ICHHI IIPAKTUYHUX 3aHSATh.

OTOX, MeTOI0 HalIol CTATTi € MPEACTaBUTH JesiKi OCOOJIMBOCTI BHMKJIAJaHHS iHO3EMHOI MOBH 3 BHKOPHUCTaHHSIM METOJY
HaByaJbHUX 3aBAaHb (TBL), fioro 3acrocyBaHHs Ha 3aHSTTI Ta PAKTHYHI TPHHOMH i IBUILEHHS HOT0 e(heKTUBHOCTI.

BukJiiag ocHoBHOro Matepiany gocaimkenns. /Dx. Bimic y cBoiif cratri Criteria for identifying tasks for TBL mociimpkye, sik
IHTErpyBaTH METO/] TBOPYMX 3aBJaHb Y THIOBMII MIAPYUHHUK, I1I00 MOKPALMTH HABYAJIbHI MOXKJIMBOCTI CTY/ICHTIB Ta 3MEHIIUTH Yac
migroroeku Buknagayda (Willis, 2009). [l 11p0ro BoHa po3risiaae caMme MOHSTTs 3aedannsi. LIe 103Bossie BU3HAYNTH aKTHBHOCTI, SIKi
MOJKHa ITiJUIAIITYBaTH 1 IEPETBOPUTH Ha 3aBJAHHS.

Bona Harosomrye, 1o HaB4aHHs B Mekax migxony TBL noB’s3aHe i3 CTBOPEHHSIM MOYKIIMBOCTEH BUKOPHCTAHHS MOBH. [HITMMH
CJIOBAaMH, ITiJ{ YaC BUKOHAHHS 3aBJaHb CTY/ICHTH OY/lyTh HE JIMILE

* TOBOPUTH, 100 MPAKTHUKYyBAaTH HOBY CTPYKTYpPY-TIOBTOPIOBATH, PO3IrpyBaTH Aiajior, CTABUTH/BIANOBIZATH HA INHUTaHHI,
BUKOPHCTOBYIOYH HOBI CTPYKTYpH

* MCATH, 1100 POJIEMOHCTPYBATH CBOI HABUYKH X BUKOPHCTAHHS.

Ie mepuioueproBi BUAM TisUTBHOCTI 3 aKIIEHTOM Ha (GopMi, 1110 PO3pOOICH] Il MPAaKTHIHOTO BUKOPHCTAHHS MOBHUX (OpM,
BUBYEHHMX paHimte. Y miaxoni TBL Takox BUKOPUCTOBYIOThCS TaKi aKTHBHOCTI, Ta BOHH HE BBAYKAIOTHCS 3aBAAHHIMH.

Komnu cTy/IeHTH BUKOHYIOTh 3aBJIaHHSI, MalO4H B IPIOPUTET] HOTO 3HAUCHHS, BOHH MOCIYTOBYIOTbCS OY/ib-SIKUMH BIJIOMUMH iM
MOBHHMH 3ac00aMH1 aHIJIHCHKOT MOBH, 1100 CKa3aTH Te, 1O iM AilicHO TpeOa BUCIOBUTHU YM HAITKCATH Y MPOLEC JOCATHEHHS METH
3aBJIaHHS.

BoHa akieHTye Ha TOMY, 1110 Jy>K€ BayKIIMBUM € T€, UM MalOTh CTYJICHTH OPIEHTUPH L0JI0 iX BUKOHAHHS. SIK BOHA 3a3Hayae, 1100
IUSUTBHICTD CTana 3aBJaHHIM, HaM MOTPIOHO JI0/1aTH METY, 00 HaJaTH HOMY CeHC i 3pOOHTH pe3yabTaT OifbIl KOHKPETHHUM, 1100
CTY/ICHTH 3HAJIN, KOJIX BOHH HOTO BUKOHAIU. PO3IIISTHYBILH LTiCTh 03HAK 3aBIaHb, Bijlic IPOMOHYE criocib mepeTBOpeHHs TisUIbHOCTI
Ha 3aBJIaHHS — 30CEPEIUTUCH HA 3HAUSHHI, a He Ha OopMi, Ta JOAATH YiTKi IHCTPYKILii 11010 iX BUKOHAHHS, Ta 1100 CTY/IEHTH CaMo-
CTIfHO MOTJIM BU3HAYHTH KicTh ioro BukonanHs (Willis, 2009).

V crarri Six types of task for TBL Bixic ananizye, sik iHTerpyBaTH METO/ 3aB/IaHb JI0 BAKOPUCTAHHS Pa30oM i3 MiAPYYHUKOM, 11100
MOKPAIINTH HaBYaIbHI MOJKIIMBOCTI JJIsl CTYACHTIB Ta 3MEHIIHMTH Yac MiAroTOBKU st BUKiIanada. Cepell cTpaTeriyHux NpHioMiB
BOHA MPOIOHYE JIEII0 3MIHUTH JIOTIKY HiIpyYHUKA i HOYMHATH HE 3 TPAMaTHYHOTO MaTepiaiy, a MpalioBaTy CIepIy i3 JISKCUKOIO,
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1100 Mi3HilIe MOI'TH BUKOPUCTOBYBATH i B IHIINX 3aBAaHHAX. SII10 BOHM CIIOYATKy BUBYAIOTH I'PaMaTHYHMII MaTepiai, To OyayTh
HAJTO NepeiiMaTHCh MUTaHHSIM NPABUIBHUX rpaMaTHYHUX GopM, Harosolrye Biric, a He 3MiCTy cka3aHOoro, 1110 y CBOIO Y4epry MOCHU-
JIMTB iX HEBNEBHEHICTh. Y TAaKOMY BHIIaJIKy BHKJIa/lay Bi/lirpae pojib MOBHOTO PAJHKKA, TOKU CTYAEHTH MPALIOI0Th Ha CBOEMY PiBHI
MiIrOTOBKH, JOMOBHIOIOYH Ta PO3IIMPIOIOYH CBiif 3amac CIiB i MOBHUX 3aco0iB. BoHa paguTh MepexoanuTu 70 rpaMaTHIHOI TEMHU
TiCTIA TOTO, SIK JIEKCHYHHiT MaTepian Po3/ily 3aCBOEHO, a TPAMATHYHI BIPABU B TAKOMY BHTIA/KY CIyKaTh 71 HOT0 3aKkpimuienns. Ix
MOJKHA [10YaTH BUKOHYBAaTH Ha 3aHATTI 1 3aJIMIIUTH HA JJOMAIIHE 3aBJaHHs, 5K 1 TECT Ha TPAMATHKY 32 BUBYEHOIO TEMOIO.

Otox, MOXKeMO TifcyMyBaTH, 1o metoauka Task-based learning (TBL, a6o Task-Based Language Teaching) 3anuiaerscs
OJIHI€IO 3 MPOBIAHUX MEJArOTIYHUX MAPAAUTM y Taly3i BUKJIAJAHHSI MOB Ta iHIIMX HaBYaAbHUX AucuuILIiH. CydyacHi HayKOBi 10~
CJTI/KEHHS 3aCBIAIYIOTh CTAINI IHTEpPEC /10 IHOTO IMiAX0/Y, IO MOSICHIOETHCS HOT0 OPIEHTAII€I0 HA BUKOHAHHS 3aBaHb, HAOIKe-
HMX JI0 pealIbHUX KOMYHIKaTHBHHUX 1 mpodeciiiHux curyauiil. A 3aBIsKM BUKOPHCTAHHIO BUKJIaJaueM METOJy 3aBJaHb Ha 3aHATTI
OCHOBHUII aKLIEHT — Ha CTY/I€HTaX 1 TOMY, K BOHHU 3aCBOIOIOTh MOBY (uepe3 1l BUKOPUCTaHHs), a He Ha TOMY, sK ii ofae BUKIaaay.
CrpaB)xHe BUBYEHHS MOBH — Iie ii PaKTHYHE BUKOPUCTAHHS, a 3aB/SKM BUKOHAHHIO 3aBJaHb CTYJEHTH MalOTh MOXJIMBICTb B3a-
€MOJIiSITH, BUKOPUCTOBYIOUM MOBY Ha MPAKTHUIlI. 3aBISKH NPUIfOMaM Ta NPHHIUIIAM METO/Y 3aB/IaHb CTYJEHT OTPUMYE Liie Oinbine
MOJKJIMBOCTEH CaMOCTIHHO BUKOPUCTOBYBATH MOBY, 11100 aKTHBYBAaTH BUBUEHI paHille BOKaOysp Ta rpaMaTHYHMIT MaTepiall.
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OCOBJIHMUBOCTI ETUKETHUX ®OPMYVYJI ¥ IOJBbCBKUX JIJTIOBUX JIMCTAX

Y emammi oocniodceno ocobnusocmi hynKyionyeants emukemuux Qopmyn y NOIbCobKUX OiN0GUX TUCMAX SK BANICIUBO20 eleMenmd
o@iyitino-0inosoi komyrixayii. Ilonbcokutl 006U TUCm PO32ISIHYMO K YCMALEHUL HCAHP 3 HOPMAMUGHO 3AKPINIEHOI0 KOMROZUYIEND, WO
BUKOHYE He uute IHPHOPMAMUGHY, a i pe2yIAmueHy (GYHKYII0, 6USHAUAIOYU MOH CRIIKYE8AHHA MA COYIANbHY OUCAHYIIO0 MIJIC KOMYHIKANMA-
Mmu. IIpoananizosano icmopudni UMOKU NOILCLKO20 MOBHO20 emuKemy, 30Kpema enaug wasaxemcovkoi kynomypu XVII-XVIII cmonime ma
AAMUHCOKOT pUmopudHoi mpaouyii, CnaokoM AKuX € 3bepedcena OOHUHI yeaza 00 mumyaamypu ma Qopm 36epmanHsi.

Y pobomi oxapaxmepuzosano yuHHUKU, WO BU3HAYAIOMb BUOIP eMUKEMHUX QOPMYIL Y CYUACHOMY OLI0BOMY TUCIYBAHHI, A came cma-
myc adpecama, pieeHv CoOYianbHOi Oucmanyii ma cmyninb IMROZUMUSHOCII BUCTO6TI06AHHA. Posensanymo nopmamueni sacmepedicenns
U000 BUKOPUCIIAHHS OKPEMUX (DOPMYIL 8 eleKMPOHHOMY UCMY8alHI, 30Kkpema 36epmanisi Witam, ma mendenyii 00 MO8HOI eKoHOMIT 1l
npazmamuyHoi 68IiuaU8OCHI.

Ipoananizosano cyuachi cunmaxcudni 3acoou nOM sKUEHHS GUCI0BTIO8ANHb, POJIb YMOGHUX | 6€30C0006UX KOHCIMPYKYIU Y NiOMPUMAanHi
HeUmpanbHo2o oQiyitinoco Moy, a makodlc 3MiHU Y pe2yiio8anti coyianoHoi OuCmanyii, 30Kpema npucKopenns nepexooy 00 Heghopma,-
Ho2o cninkyeanns. Okpemy yeazy npuoiieno Aeuugy eeHOepHol IHKII03UGHOCMI Ma AKMUGHIL HOpMATi3ayii peMinimueis y noibcoKiil 0inositl
KopecnoHoenyii. 3pobaeHo BUCHOBOK, WO CYUACHUI NOIbCLKULL OLI08ULL emuKem NOEOHYE MPAOUYIUHI HOPMU 88IUIUBOCTI 3 NPASMAMUYHU-
MU BUMOAMU YUDPOBOT KOMYHIKAYIT, OPIEHMYIOUUCH HA eeKMUBHICIb, YimKicmb © nosazy 00 adpecama.

Kntwouosi cnosa: mosnuii emuxem; 0inoge NUCMYS8AHHS, NOIbCbKA MOBA; emMUKemHi Gopmyau; ogiyitino-0inosull cmuis, yugposa
KOMYHIKAYIsL; 2eHOepHa THKIIO3UBHICTb.

Tetyana Yurchyshyn,
PhD in Philology, Associate Professor,
West Ukrainian National University

SPECIFIC FEATURES OF ETIQUETTE FORMULAS IN POLISH BUSINESS LETTERS

The article examines the functioning of etiquette formulas in Polish business letters as a key component of official business communication.
A Polish business letter is viewed as a conventionalized genre with a normatively established structure that performs not only an informative
but also a regulatory function, determining the tone of interaction and the social distance between communicators. The study analyzes
the historical origins of Polish linguistic etiquette, in particular the influence of the noble culture of the 17th—18th centuries and the Latin
rhetorical tradition, the legacy of which is reflected in the continued attention to titles and forms of address.

The paper identifies the factors influencing the choice of etiquette formulas in contemporary business correspondence, namely the
addressee’s status, the level of social distance, and the degree of imposition of the message. Normative reservations regarding the use of
certain formulas in email correspondence, specifically the salutation Witam, are discussed, along with tendencies toward linguistic economy
and pragmatic politeness.

The study also analyzes modern syntactic means of mitigating statements, the role of conditional and impersonal constructions
in maintaining a neutral official tone, and changes in the regulation of social distance, including the acceleration of the transition to
informal forms of address. Particular emphasis is placed on the phenomenon of gender inclusivity and the active normalization of feminine
professional titles (feminatives) in Polish business correspondence. The study concludes that contemporary Polish business etiquette
combines traditional norms of politeness with the pragmatic requirements of digital communication, prioritizing effectiveness, clarity, and
respect for the addressee.

Keywords: linguistic etiquette; business correspondence; Polish language; etiquette formulas; official business style; digital
communication, gender inclusivity.

AHaJi3 ocTaHHIX ZoCJHiKeHD i myOmikamiif. AHani3 HayKOBUX Ipallb 3aCBi[4y€e CTAIMI iHTEpeC TOCIIIHUKIB 10 IpodiieMa-
TUKHU JIJIOBOTO JIMCTYBaHHs Ta HOTO MepeKiaganbKuX acrekTiB. Y mpaigix ykpaincekux HaykosiiiB (T. Bpabens, H. 1O. JIpa6os,
M. A. Yenypaa, B. Macanbcbkuii) OCHOBHY yBary 30Cepe/KCHO Ha JICKCHYHHUX, CTHIICTHYHHX 1 MPAarMaTHYHUX OCOOTHUBOCTSIX
MepeKIajy IiIOBOT KOPECTIOH ICHIII, 8 TAKOXK Ha JOTPUMAHHI HOPM OQIIiifHO-A1JI0BOTO CTHITF0. ABTOPH IMiIKPECIIIOIThH BAXKIIHBICTh
CTaHJAPTU30BAHUX MOBHUX KJIillie, (hOPMYJT 3BEpTaHHS Ta 3aBEPIICHHS SK 3ac00iB peaizallii KOMyHIKATUBHOT BBIYWIMBOCTI i IHCTH-
TYLifHOT AMCTAHIT y AIJIOBOMY CHIJIKYBaHHI.

[TonbcbKOMOBHHIA HAYKOBUH TOpO0OOK, mpezactaieHuid npansmu [. Kensnep, A. Ilicapeskoi, M. Kpecu, M. Jlakotu-Mirkep,
THUBHOIO IPaMATHKOIO i Cy4acCHUMH TEHICHIIISIMU TiepekIiano3HaBcTBa. OCcoOIMBO IIIHHUMHE € JTOCIIIKCHHS, 1110 OMUCYIOTh YCTaJICHI
(hopMyJIH MOBJICHHEBOTO €TUKETY B TOPTOBEIBHO-IIPABHIYOMY JICTYBaHHI Ta iX pOJIb Y TOCATHEHHI KOMYHIKATUBHOI €()eKTHBHOCTI.
Pa3oMm i3 THM KOMITICKCHI CTY/Iil, MPUCBSAYCHI caMe ETHKETHUM (hOPMYJIaM y MOJbCHKHUX JIITOBHUX JIUCTAX 3 YPaxXyBaHHIM CYyYaCHHX
3MiH JIIJIOBOT KOMYHIKaIlii, 3aJHIIAI0THECS 0OMEKECHUMHU, 10 3yMOBIIFOE aKTYalIbHICTh MOJAIBIINX JOCHTIPKEHbD Y I[bOMY HAIPSIMI.

IMocranoBka 3aBnanusi. Meta mociizkeHHsi. MeTolo CTaTTi € KOMIUIEKCHUI aHalli3 eTUKETHHX (GOpPMYI y MOJBCHKHUX Jii-
JIOBUX JICTaX SIK IHCTPYMCHTIB PEryJIFOBaHHS COIIAIBHOI JUCTaHIlIi Ta 3a0€3MCUCHHST KOMYHIKATUBHOT ¢)EKTHBHOCTI B yMOBax
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cydacHoi o¢iuiiHO-Ai70B0OT KoMyHiKaii. st JOCATHEHHs IOCTaBICHOI METH Mepe10aueHo PO3B’ I3aHHsI TAKUX 3aB/IaHb: 3’ICYBaTH
ICTOPUKO-KYJIBTYPHI HepeyMoBH (JOPMYBaHHS HOJIbCHKOTO MOBHOTO €THKETY; OXapaKTepH3yBaTH YHHHMKH, 110 BU3HAYAIOTh BU-
6ip iHiianbHUX 1 QiHATBHUX €TUKETHUX (OPMYJI y IUIIOBOMY JIMCTYBAaHHI; HOCTIUTH Cy4acHi CHHTAKCHUYHI 3aCO0M MOM SIKIICHHS
BHCJIOBJIIOBAHb Ta TeHAEHLIT 10 MOBHOI €KOHOMIi; OKPECIUTH OCOOIMBOCTI BIIPOBAPKEHHS FeH/ICPHO-IHKIIIO3UBHUX (OPM Y MOJIb-
ChKiii ITOBIN KOpECTIOHIeHIIIT.

Marepianu ii MeTomu xocaipKennsi. MatepiaioM IOCHIIKEHHs CIyTyBald 3pa3Kd Cy4aCHHMX IOJIbCHKUX [ITOBUX JIMCTIB
(TpaaMIiHHUX Ta eNEeKTPOHHKX), @ TAKOXK HOPMATHBHI peKOMEH/1allii MOBHUX 1HCTUTYMLIH. [IpH 1IbOMY 3aCTOCOBAHO METO/IH OIHCO-
BOro0, (DYHKIIIOHAIbHO-PAarMaTHYHOT0, AUCKYPCHOTO Ta €JIEMEHTIB 3iCTaBHOTO aHAII3Y.

BukJjiag ocHOBHOTo MaTepiay gociizkenHsi. [1onbChbkuil AIOBHI JHUCT — 1€ HE MPOCTO HOCIH iH(popMmarlii, a Bri3HaBaHU
JKaHP 13 3aKPIMICHOI0 KOMITO3HMILI€EI0, 110 BOAHOYAC PETYJIO€ TOH i IUCTAHIIO Mi’K CTOPOHAMHU CIIIKyBaHHI. MOBHHUIT €THKET MOJIb-
CBKOI I1JI0BOI KOPECHOH/ICHIIIT He € CyTO (hikCOBaHMM HAOOPOM MPABUII, @ BUCTYIAE K THHAMIYHA CHCTEMAa, 110 3MIHIOETHCS ITi[]
BILTHBOM COIiaTbHIX TPpaHChOPMAILiit, TpH 1boMy 30epiralous BUpasHiii HatioHaTbHHIiT KoTopuT. Moro icropuune miarpyHTs carae
uusxercbkol KynbTypu XVII-XVIII cTomiTh, KONM JIUCTH CKIIAJAIKCS BIAMOBIAHO 10 CyBOPUX HOPM JaTHHCBKOI putopuku. Toxi
KOPECIOH/ICHIIisI iepeadayarna po3iori npusiTanus (salutatio) i3 3a3Ha4eHHSAM yCiX TUTYIIB ajpecara Ta 00OB’SI3KOBHI €JIEMEHT
«3aBOIOBAHHS MPUXUIBHOCTI» (captatio benevolentiae) mepea oCHOBHUM BHKIIaI0M 3MicTy. CriaIkoM IbOTO TEPIOLy € XapaKTepHa
JUISL TIOJIBCBHKOT KYJIBTYPHU «THTYJIOMaHis» — 0coOJIMBa yBara /10 MPaBHJIbHOIO BUKOPUCTaHHS HAYKOBHX 1 CIIy’KOOBHMX TUTYJIIB, siKa i
ChOTO/IHI BU3HAa4Yae creru(iky nonscbkoro ctuiio [10, ¢. 5]. ToH jKcTa BU3HAYAIOTH TPU MApaMeTpPH: CTATyC ajpecarta, coliaabHa
JCTAHIIiS Ta CTYMiHb HaB s13aHOCTI npoxanHst. [L{o BuILi cTatyc i IUCTaHIis — TO Oiblie MOM’ IKIIEHHS B HILIaTbHUX 1 QiHATBHUX
KJiLre, i TuM obepexHire [oouparoTs 3Bepranus [3, ¢. 319].

BaxiuBUM iHANKATOPOM MOBHHX TpaHchopMmalliil € 3MiHu y opMax 3BepTaHHs Ta 3aBepLIATEHUX (OpMyax IiIOBOrO JIHC-
ta [1]. IcTopruno ycTaseHnMu Oynu MOKipHi a00 6apokoBi 3BepTanHs Ha KTaiT «Unizony stuga» (nokipuuii cinyra) un « Mosciwy
Dobrodzieju». Y XX cTonmiTTi BitbyBaiacsi cTaHAapTH3aLlisl HA KOPUCTh HEHUTpanbHUX 1 BogHOUac rigHux ¢popm 3Bepranus. Crpo-
01 KOMYHICTHYHOI BIaJU 3ampoBaguTH 3BepTanus «Obywatelu» (rpomMasiHUHE) HE NPIKUINCS B TOBCSKICHHIH MOBI, a micist
1989 poky crocTepiranaocs MIBHIAKE MOBEPHEHHS A0 TPaauLiHHOrO cTaHaapty «Szanowna Pani / Szanowny Panie / Szanowni
Panstwoy [10, c. 8].

CyuyacHa udpoBa KOMyHIKallis OCTaBHJIa HOBI BHKJIHMKU JJIsI MOBHOTO eTHKeTy [4]. B ernekrpoHHOMY JHCTyBaHHI HaOyiu
MOIIUPEHHsI 3BePTaHHs Ha Kutant «Witam» abo «Dzierr dobry», o0 SKUX OJHAK 3aCTEPiraloTh MOBO3HABII Ta OQIliiiHI yHi-
BEPCUTETCHhKI peKOMEH/allii 1010 JiI0BOrO JIMCTYBAHHS, OCKIIBKM BOHH MOXKYTh CIIPUIMATHCS SIK CUTHAI BHUIIOCTI BiANPaBHUKA
(rocmozap BiTa€ rocTsi) i BBXKAIOTHCSI HEOPSYHUMH y PIBHOTIPaBHOMY npodeciiiHoMy criikyBaHHi [6, ¢. 24]. Ille ogHUM cydacHUM
SIBUILIEM € aKTHBHA HopMauisaiis ¢emMiHiTuBiB («Dyrektorkay, «Prezeska») y 3BepTaHHsX Ta MiANUCax, IO BigoOpaxkae MIUpIIi
corianbHi TeHACHIIIT 10 TeHepHOl PiBHOCTI B MOBI [5, ¢. 206].

VHUKaHHS eMOLiiTHO 3a0apBiIeHHX OLIHOK Ta HaJAMIPHHUX MPUKMETHHKIB PO3IIISAAETHCS K 03HaKa mpodecioHanizmy. OcHOBY
(hopMasTbHOTO TOHY JIJIOBOTO JIKCTA CTAHOBIISITH YMOBHI Ta 0€30C000BI KOHCTPYKIIIi, TaKi sk zwracamy si¢ z uprzejmq prosbhq o...,
bytbym wdzigczny za..., prosimy o potwierdzenie uczestnictwa.., uprzejmie informuje, ze..., prosimy o przestanie dokumentow...,
bylibysmy wdzieczni, gdybyscie potwierdzili Panstwo Waszg obecnos¢, siki oM’ SIKIIYIOTh KATerOpUYHICTh BUCIIOBIIIOBaHb 1 30epira-
I0Th HEUTpaIbHUI CTHIIb. BUKOPHCTaHHSI HAKAa30BOTO CIIOCO0Y (prosze zrobic¢) y nuCTi He PEKOMEHAY€EThCs; HATOMICTD BIAA€THCS
nepesara (opMam Ha KIITAIT uprzejmie prosimy o wykonanie, prosimy o podanie dogodnego dla panstwa terminu wizyty na stoisku
naszej firmy, 1o MATPUMYIOTh BBIWIMBHH i KOPEKTHU PEriCTp CIIJIKYBaHHSL.

PerynroBanHs couianbHOI AUCTAHIIT 3a3HAIO CYTTEBUX 3MiH. X04a TpauiliiiHa MOJeb 3BepTaHHs Pan / Pani 3aHIIa€ThCS
OCHOBOIO, Y CydacHOMY Oi3Hec-cepeoBHlILli puTyai przejscie na Ty (epexij Ha «TH») BiAOyBaeThCsl 3HAYHO MIBH/IIE. SKIIIO0 paHiie
JUTSL 1IBOTO OyJ10 HEeoOXi/HE TpHBalie 3HAHOMCTBO, TO CHOTO/IHI IIBH/IIIIE BCTAHOBJIIOBAHU piBeHb HE()OPMAIILHOTO CIIJIKYBaHHS CTa€e
HOPMOIO, BOJIHOYAC €THKET IIPOIOBXKY€E BUMAraTH, o0 iHilliaTHBa BUXO/AMIIa BiZl 0cOOM cTapIioi 3a Bikom abo mocaoro.

EBoJtIo11ist TOPKHYJIACs TAKOK CHHTAKCHCY BBIwIMBOCTI. CydacHuMil 1UIOBUIT CTHIIb BiiJIa€ IepeBary MOBHil €KOHOMIl, BiIXO/IsUH
BiJl PO3JIOTMX Ta CKJIAJJHUX KOHCTPYKIIiH: CbOTO/IHI POSIBOM MOBAar BBAKA€ThCsI OEPEkIIMBE CTABICHHS 110 4acy ajapecara. BojgHo-
4ac JIAKOHIYHICTh He TIOBUHHA EPETBOPIOBATUCS HA CYXiCTh; OCHOBOIO BBIWJIMBOIO TOHY 3aJIMIIAIOTHCS YMOBHI KOHCTpYKii (bylbym
wdzigczny, cheielibySmy uzyskac od Panstwa informacje, chcielibySmy Panstwu zaproponowaé wspolprace), ki oM’ sIKIIYIOTb Ka-
TETOPHYHICTh HAKA30BOTO CIIOCO0Y.

3aBepiuaibHi GOPMYIIH TaKOXK BiZ0OPaKAIOTh TEHICHIIIO Bil MHITHOMOBHOCTI 10 dyHKIioHansHOCTi. CyuacHe Z powazaniem
(aKTUYHO € CKOPOUCHUM BapiaHTOM JAaBHIIINX PO3TIOTUX (OPMYII, TaKUX sIK Z wyrazami glebokiego szacunku. Y menm ¢opmais-
HOMY JIMCTYBaHHI Jefali IIHpIIe BUKOPHUCTOBYETLCS yHiBepcanbHe Pozdrawiam abo Lgcze pozdrowienia [9, c. 40]. Ilpu npomy
BaXJIMBO JIOTPUMYBATHCS CIEUU(IYHUX MOJIBCHKUX MYHKTYalliHHUX HOPM: KOMa IIiCJIsl 3BePTaHHS (3 NMPOJOBKEHHSAM PEUCHHS 3
MaJiol JITepH) Ta BiACYyTHICTh KOMH miciist BiHaibpHOi Gopmyiu [9, c. 41].

OT1xe, CydacHHUil TOJNBCHKUI AITOBHI JIMCT MOEAHYE 30€peKeHHs] iICTOPHYHOT TpaauLil HIISXETHO! BBIWIMBOCTI 3 BIUTHBOM
rI100aNbHUX TEHACHIIN 10 CIPOLICHHST KOMYHIKaIli1.

V meHTtpi cydacHOi MOJBbCHKOI JLMOBOT KOMYHIKalii, ska MepeKuBae riHOOKI TpaHchopMmallii, JeKHUTh MepeopieHTaLlsl Bij
putyasbHOl GopManbHOCTI 10 GyHKIIOHANBHOT BBiwIMBOCTI. LIi 3MiHM 3yMOBIIeHi, epeayciM, udposizaiieto ciay)KO00BHX KaHAIIIB
(e-mail, MS Teams, Slack), HCTUTYLIIHOIO CTAHAAPTH3ALIEI0 INCTYBAHHS Ta MOCTYIIOBUM 3aIIPOBAKSHHSIM TeHICPHO-1HKIIIO3HB-
HMX IIPaKTHK. BilMOBIHO 110 ypsI0BUX pEeKOMEH 1A, AIOBHHI JIMCT HUHI PO3IIIIAETCS SIK «instrument zarzqgdzania informacjqy,
SKUH Mae 3a0e31edyBaTy He JIMIIe JOTPUMaHHA €THKETHUX HOPM, a i eeKTuBHy nepenady indpopmarii.

Pa3om i3 nudpoBOIO SBOITIOLIEIO 3 IBHIOCS HOBE PO3YMIHHS CTPYKTYPH TaK 3BaHOTO ,, cialo maila . YHIBEpCUTETChKI Ta KOp-
MOpPATHUBHI IHCTPYKIIiT peKOMEH/IYIOTh PO3MILI[yBaTH OCHOBHE MOBIIOMIICHHS Y MepIiioMy ad3aiii, opa3y micist popMyITi 3BepTaHHs,
OCKIJIbKM Ha MOOUTRHHX MPHUCTPOSIX BiTOOpa)kaeThCs MepeBaXKHO 1ouyarok sucra [7, ¢. 206]. HactynHi ab3aiy BUKOHYIOTH YTOU-
HIOBaJIbHY (PYHKIIiIO, a Je/UIailHy Ta O4iKyBaHi il pajsiTh PO3TAIIOBYBaTH B KiHII abo BuimsiTu rpadivno (Uprzejmie proszg o
odpowiedz do 12.11) [2, c. 98]. Takwuii miaxix BiJMOBiJa€ MparMaTHYHOMY IPUHLHMILY ,, jedno pismo — jeden cel “ i cripusie eKOHOMIT
yBaru ajipecara.
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OdiuiiiHi yCTaHOBH TaKOK PEKOMEHIYIOTh YHHKATH PO3MUTHX (pa3 6e3 4acoBUX OpPIEHTHPIB (prosze o informacje wkrotce) ua
KOPHUCTb KOHKPETU30BAHUX BUPA3iB (prosze o odpowiedz do poniedziatku) [8, c. 22]. Takuii OanaHc MK BBIWIMBICTIO Ta ONepaTHB-
HicTIO popMye HOBHI CTaHAAPT HU(POBOTO STHUKETY.

BaxnuBuM HampsMoM MOAEpHI3aliil cTana iHKII03UBHICTh. CydacHa MoJbCchKa KOMYHIKAIisl BijoOpaskae MparHeHHs 3po0UTH
MOBY OLTBII PENPE3EHTATUBHOIO I BCiX COLaMBHUX IPYT. Y 3BEPTaHHAX JI0 KOJEKTUBIB CIIOCTEPIraeThes BIAXIA BiJ yHIBEpCallb-
HorO Szanowni Panstwo Ha KOPUCTb yTOuHeHUX (opM, Takux sik Drogie Studentki i Drodzy Studenci abo Kolezanki i Koledzy, mo
3MEHILYIOTh 1€PAapXIUHICTh Ta MiIAKPECIIOTh CHiIbHICTh [10, ¢. 35]. YV nmepcoHanbHil KOpeCHOHAEHIIT Aeaal YacTile BUKOPHC-
TOBYIOThC TiOpuaHi hopmu Pani Anno / Panie Piotrze, siki moeAHYIOTh GpopManbHy 4acTky Pan / Pani 3 iM’siM, TI@MOHCTPYIOYH
MparMaTHYHy BBIWIMBICTH 03 HAJAMIPHOTO AUCTAHIIIOBaHHS.

Oco0MMBO NOMITHUM 1HHOBALIITHUM MPOLIECOM y CydYacHil MONbCHKiH KOMYHIKaIll cTaia reHJIepHa 1HKIIO3UBHICTh Ha PiBHI
nexcukd. KommiekcHi JOCHiKeHHs TeHACHLIN yKMBaHHS (eMiHITHBIB Y MOJBCHKIH MOBI CBiq4aTh, L0 iXHE MOIIMPEHHS HE €
THMYACOBOIO MOJIOIO, @ BiloOpakae IMUOIIl COLIONIHTBICTHYHI 3MiHH, MOB’A3aH] 3 YCBIIOMJICHHSAM Te€HIEPHOI PIBHOCTI Ta MOB-
Hoi TounocTi [11, ¢. 18]. 3a pe3ynbraTamu KOPIyCHUX JIOCIIKEHb Ta OMHUTYBaHb BCTAHOBIICHO, 110 Gopmu rektorka, dyrektorka,
naukowczyni nenaii yacTille 3aCTOCOBYIOThCS B OQIIIMHUX TEKCTaX 1 COpUIMAIOThCA SK TpaMaTUdHO oOrpyHToBaHi. [linTpumka
LFOTO SIBUILA 3POCTAE Cepell MOJOALINX BIKOBUX TPYH Ta 0Ci0 i3 BUIIOIO OCBITOIO, 110 CBITYUTH MPO 3MiHY MOBHHX IIHHOCTEH Ha
KOPHUCTb 1HKITIO3UBHOCTI. PekomeHnaaliii MOBHUX 1HCTHTYLIH, 30kpemMa Pagy monbchkoi MOBH, MiATBEPUKYIOTh PaBOMIpPHICTh BU-
KOpHCTaHHS JKiHOUMX (hopM Ha3B mpodeciid, 3anuimarodu BUOip 3a MOBIEM, II0 Y3TODKYETHCS 3 IPArMaTHIHUM ITiIX0JI0M /10 MOBH.
BopHouac HaBiTh y MeXax HOBOi €THKETHOI MapaJurMH HAaroJIOUIYEThCS HA HEOOX1IHOCTI MOCHIiZOBHOCTI Ta cUMeTpii. 3BepTaHH:
Mae BianoBifaTy QiHagbHiH GopMyIti, TOH — PIBHIO KOHTAKTY, a JEKCHYHI IHHOBALIil — paMKaM HOpMaTHBHOTO oQiliiiHoro cTuso [9,
c. 40].

BuchHoBku. TakuM 4MHOM, MOJBCHKUI IITOBUH €THKET MOEAHY€E TPAAMLIIHI MIHHOCTI 3 HOBUMH NPUHIMIAMHU: €KOHOMIEIO
MOBHHUX 3ac00iB, HU(POBOIO IUCLUILIIHOK Ta MOBArorm A0 IHAMWBIAYyaJbHOCTI anpecata. EQEeKTHBHICTH CyyacHOTO JUCTYBaHHS
BH3HAYAETHCS HE CTYNEHEM YPOUMCTOCTI, a JOTIYHOIO CTPYKTYpOIO, Mepea0auyBaHiCTIO PeaKiii Ta 4iTKICTIO MOBHOTO CHTHAIy B
IHTEPaKTUBHOMY CEpEIOBHIIII.

IepcrieKTHBY MOAANBIINX AOCTIKeHb BOAYAIOTHCS Y 3ICTABHOMY aHalli3i €THKeTHUX (OPMYJ MOJBCHKOTO JiIOBOTO JIHCTY-
BaHHS 3 BIAMOBIIHMMHU MOJCISMH B YKpPaiHCBKil MOBIi 3 ypaxyBaHHsSM BIUIMBY HHU(POBOi KOMyHiKallii. [ THOIIOro omnpartoBaHHs
noTpedye TaKoK MparMaTHYHUI 1 MEepeKIaAalbKUi MOTEHIad TeHICPHO-1HKIIO3UBHUX (HOPM Y MUKKYJIBTYpPHIH AiT0Biil Kopec-
TIOH/IEHIT].
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JAEBATHA TEXHOJIOTIA SIK IHCTPYMEHT AKTHBI3AIII MOBJIEHHEBOI NISIJIBHOCTI
MAUBYTHIX HEPEKJIAJTAYIB

Y emammi docnioscyemovcsi pons debamnoi mexnonozii Ak eghekmusHo20 IHCMpYyMeHmy aKkmugizayii MOBIeHHEBOT OIsIbHOCMI CYOeH-
mig-nepexnaoauis. Ilpoananizo8ano cy4acHi Haykosi nioxoou 00 3acmocyéanis 0e0amis y Ha84UaHHI IHO3EMHUX MO8, 30KpeMd Wo00 PO36U-
MKY KOMYHIKAMUBHOI, OUCKYPCUBHOL, aHAnimuyHoi ma Kpumuunoi komnemenmuocmi. OOIpyHmMOoBaro, wo yuacms y 0ebamax Cmumyie
PO36UMOK CNOHMANHO20 YCHO20 MOBIEHHSL, (DOPMYE HABUUKU APSYMEHMOBAHO20 BUCTIOBTIOBAHHS, KPUMUYHO20 aHANi3y indopmayii ma midic-
KYIbMYpHOT KoMyHIKayii. Posensnymo ncuxoninesicmuuni, coyianbui ma nedazoeiuHi acnekmu 6naugy 0eb6amie Ha MOBJIEHHEBY AKMUBHICb
CMYOenmis, 8U3HAYEeHO MemOOUYHI YMOBU eheKmusHo2o 8nposaddicents oebamis y Haguarvhuil npoyec. ITiokpecieno snavenns oebamie
y opmysanHi npoghecitinux KoMnemeHmHOCmell nepekiaoaya, MaKux K weuoxke NpUHAMms piuleHs, adanmayis MOGIeHHs 00 ayOumo-
Ppii, Kpumuune mucnenns, poooma 8 KOManoi ma CmpecocmiiKicmy y KOMYHIKAMUGHUX cumyayiax. Y cmammi naseoeno ananiz nHaykosux
nybnikayiti YKpaiHcoKux ma 3apyOisncHux OOCIIOHUKIB, W0 NiOmMeepoXtcye NpaKmuyHy eqrekmusHicnms 0ebamuoi mexHono2ii' y Uil WKoJi.
Jlocnioorcennss 0eMoHCmpye, wjo cucmemamuyne UKOPUCMAanHs 0e6amie Cnpusic KOMNIEKCHOMY PO3GUMKY MOGILEHHEBOT KOMNEMEeHMHOCI,
NIOBUYEHHIO MOMUBAYIT 00 HABYAHHS MA (YOPMYBAHHIO NPOPECIIHO 3HAUYIWUX HABUHOK Y MalbymHix nepekiadauis. Ocobaugy ysazy npuoi-
JIeHO 0060py memMamuyHux 610Ki6 0Jis 0eOAMHUX 3aHMb i3 NPAKMUKU AHSTILCHKOL MOBU, A0XCe Came 3MICI MeM 6U3HAYAE SKICHb MOBHO20
ma aHAAiMUYHO20 3AHYPEHHs CMYOeHmMI8 y Npoghecilino opieHmosare cepedosuiye. 3anponoHo8anull KOMNIeKc i3 oecsimu 0ebamuux mem
O0eMOHCMPYE MIHCOUCYUNTIIHAPHUTL NIOXIO | CNPAMOBAHULL HA PO3GUMOK AKAOEMIUHOL, emuunoi, COYioKyIbmypHoi ma biznec-opicHmoganoi
sexcuxu. OOTPYHMOBAHO, WO KOJCHA 3 MeM CHPUSLE YOPMYBAHHIO KIOUOBUX KOMNEMEHMHOCMel MAuOymMHIX nepeknaoayvie ma KOMyHiKamo-
pig: apeymenmayii, 102i4Ho20 MUCIeHH S, AHANI3Y O0KA316, pOOOMU 3 AOCMPAKMHUMU NOHAMMAMU, YMIHHSL ONepysamu npoghecitinoio 1eKCUKoIo.

Knrouosi cnosa: oebamu, oebamna mexnonozis, Mo6iIeHHEBA OiSNbHICMb, KOMYHIKAMUBHA KOMIEMEHMHICMb, KPUMUYHE MUCTEHHS,
nepexnaoay, nepekiadaybka nio2omosKd, IHmepakmuehi Memoou HA84anHs, IHUOMOBHA OC8IMA.

Oksana Nychko,
Candidate of Philological Sciences,
Western Ukrainian National University

DEBATE TECHNOLOGY AS ATOOL FOR ACTIVATING SPEECH ACTIVITY
OF FUTURE TRANSLATORS

The article explores the role of debate technology as an effective tool for activating speech activity of translation students. Modern scientific
approaches to the use of debates in teaching foreign languages are analyzed, in particular regarding the development of communicative, discursive,
analytical and critical competence. It is substantiated that participation in debates stimulates the development of spontaneous oral speech, forms the
skills of reasoned expression, critical analysis of information and intercultural communication. The psycholinguistic, social and pedagogical aspects
of the influence of debates on students’ speech activity are considered, and methodological conditions for the effective implementation of debates
in the educational process are determined. The importance of debates in the formation of professional competencies of a translator is emphasized,
such as quick decision-making, adaptation of speech to the audience, critical thinking, teamwork and stress resistance in communicative situations.
The article provides an analysis of scientific publications of Ukrainian and foreign researchers, which confirms the practical effectiveness of debate
technology in higher education. The study demonstrates that the systematic use of debates contributes to comprehensive development of speech
competence, increasing motivation for learning and the formation of professionally significant skills for future translators. Particular attention is
paid to the selection of thematic blocks for debating language practice classes, because it is the content of the topics that determines the quality
of students’ linguistic and analytical immersion in a professionally oriented environment. The proposed set of ten debate topics demonstrates an
interdisciplinary approach and is aimed at the development of academic, ethical, sociocultural and business-oriented vocabulary. It is confirmed
that each of the topics contributes to the formation of key competencies of future translators and communicators: argumentation, logical thinking,
analysis of evidence, work with abstract concepts, the ability to operate with professional vocabulary.

Keywords: debates, debate technology, speech activity, communicative competence, critical thinking, translator, translation training,
interactive teaching methods, foreign language education.
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IlocTanoBKka mpod/eMHu y 3arajJibHOMY BHIJISIAI Ta i 3B’SI30K i3 Ba:KIMBUMH HAYKOBHUMH i MPAKTHUYHUMH 3aBJAHHIMHU.
CyvacHa MOBHA OCBiTa BHMarae BiJ| CTyACHTIB-TIepeKJIaJadiB 34aTHOCTI IO BHCOKOPIBHEBOI iHITOMOBHOI KOMYyHIKaIlil, YMIiHHS
apryMEHTOBAHO BHCIIOBIIOBATHCS, aJ€KBaTHO pearyBaTd Ha MO3HUIIO CIiBPO3MOBHHKA Ta e()eKTHBHO BECTH jiayor. Bumorn pun-
Ky TIpaili IeMOHCTPYIOTh NOTpedy y (haxiBIiX, SKi 3[aTHI MPaIlOBaTh 3 iHGOPMAIIE0 y MIBUAKOMY TEMIIi, IPUIMaTH KOMYyHiKa-
TUBHI pillIeHHs, BECTH ITyOIiYHI AUCKYCIi Ta alleKBaTHO pearyBaTH Ha JTUHAMI4HI mpodeciiiHi curyarii. [lotpeba y BpoBamKeHH]
AKTHBHHUX METOIB HaBYAHHS, 3/aTHUX CTHMYJIOBATH Ii3HABAIBHY aKTHBHICTh Ta MOBJICHHEBY IHIIIaTHBY CTYJICHTIB, 3yMOBIIIOE
aKTYaJIbHICTh BUKOpUCTaHHs aebaTHux TexHouorii (Kmapk, 2018), mo moeaHyo0Th pObOBY B3a€MOI0, aHAII3 iH(opMallii, KpH-
TUYHE MUCJICHHS Ta IyOJIiuHe MOBJICHHS. J[e0aTHa TEXHOIOTs, SIK TOKa3yIOTh Cy4acHi IOCTIKEHHsI, € OTHUM 13 Halle(eKTUBHIIIIX
IHCTPYMEHTIB PO3BUTKY MOBICHHEBOI JISIIBHOCTI Ta KpUTHYHOTO MucieHHs cryaeHtiB (bpayn, 2015). ¥V npodeciiiniit nismmsrOCTI
repekiagada BOKIHBUME € MIBUIKICTh MHCJICHHS, TOUYHICTh ()OPMYIIIOBaHb, JIOT1YHICTh apryMEHTAIli{ Ta CTPECOCTIHKICTh — YMiH-
Hs, SIKi IHTEHCHBHO PO3BUBAIOTHCS i Yac nebatiB. Tox MOCTIIKEHHS TEOPSTUIHUX 1 METOJAWYHUX 3acal] 3aCTOCYBaHHS J1e0aTiB
€ BaXIMBUM U MOJEPHI3allii JHrBiCTHYHOI OCBiTH. [XHE 3acTocyBaHHS cripuse HOPMyBaHHIO KIIOUOBHX MpodecifiHnX KoMmire-
TEHTHOCTEH MallOyTHBOTO Tepekianada. [Ipobiema akTyanpHa yepe3 moTpedy MojepHi3alii MeTO/iB HaBYaHHs TIepeKIIaIaviB, iX
HaOMIDKEHHS 10 pealbHUX MPodeciitHNX CUTyalliil KOMyHIKaIii Ta MMiABUIIEHHS PIBHSI aKaJeMi9HOi MOOUTBHOCTI CTY/ICHTIB.

AHaJi3 ocTaHHIX Jocaixkens i myomikamiii. [IpodnemaTrky ne6aTHO TEXHOOTIT Ta PO3BUTKY KOMYHIKATHUBHHUX YMIiHb CTY-
JICHTIB JIOCIIIKYBAJIH SIK 3apyOiKHI Tak 1 yKpalHChKI HayKOBI. Y 3apyOiKHIN negaroridaiil Teopii qe6aTi po3risiaroThCs K METO
PO3BHUTKY KPHUTHYHOTO MHCIICHHS i apryMmeHTaniitHnx HaBn4ok. K. bpayn Ta JI. Kiapk, M. ®@piep minkpecirorTs eQeKTHBHICTh
nebaTiB y pOpMyBaHHI pUTOPUYHOI TPAMOTHOCTI CTY/ICHTIB Ta HABUYOK aKkaJeMidyHol koMmyHikarii (bpayH ta iH., 2015). Y mmomm-
Hi 1HIIOMOBHOI MiTOTOBKY BaskiuBUMHE € pobotu Jl. Xaiim3a, sikuii chopMyITFoBaB KOHIIETIIII0 KOMYHIKAaTHBHOI KOMIETEHTHOCTI
(Xaiim3, 1972), Ta M. Kanane # M. CseiiHa, 0 yTOYHHIN CTPYKTYypYy KOMIIETEHTHOCTI Ta MiJAKPECIMIN 3HAUYCHHS CTPATETiIHOT
Ta comiokynsTypHOi ckiranoBux (Kamane i Caeitn, 1980). HayxoBens Bemnon posrmsmae nebatn sik 3aci6 po3BHUTKY KPHUTHIHOTO
MUCIICHHS Ta CTpyKTypyBaHHs aprymeHTanii (bemon, 2000). Jocninank KenHeni migkpeciioe eeKTHBHICTD 1e0aTiB Y MOBHOMY
HaBYaHHI, oco0nmBO Ha erami (GopMmyBaHHs MoOBIeHHeBOI crioHTaHHOCTi (Kenneni, 2009). YkpaiHChKi DOCTITHAKH TaKOXK IPH-
JUISAIOTH 3HAUHy yBary febatHuMm TexHousorism. Jlocmimkenus 3. Hikomaesa, O. TymaHOBOI, BUCBITIIIOIOTE METOIWYHI 3acann
aKTHBi3alii MOBJIEHHEBOI AisUTEHOCTI Ta BUKOPHCTAHHS IHTEPaKTHBHUX MeToiB HaBuaHHs (Hikomaesa i Tymanosa, 2017). 3okpema,
O. INometys Ta JI. [InpokeHKO MigKpECTIOBAIN 3HAUCHHS IHTEPAaKTHBHUX TEXHOJIOTIH y PO3BUTKY KPHTHIHOTO MUCIICHHS Ta KOMY-
nikatuHOI akTuBHOCTI ([TomeryHn i [Tupoxenxo, 2004). O. birmu ananizyBana MeToaudHi 3acau GopMyBaHHS IHIIOMOBHOI KOMIIe-
TEHTHOCTI MalOyTHIX (haxiBIiB Ta HATOJIONIyBAIa Ha 3HAYCHHI AUCKyciitHnX Gopm podoTn (birmy, 2011). ¥V podorax C. Hikomaesoi
PO3KPHUTO 3HAYEHHS KOMYHIKATHBHOTO MiAXOY I0A0 (OpMYyBaHHS yCHOro MOBIIeHHs cTyaeHTiB (Hikomaesa, 2004). JocnigHuku
T IKPECITIOI0Th, 10 HABYAIIBHI TUCKYCIl Ta POIBOBI (POPMHU CHIPHUSIIOTH PO3BUTKY MOBJICHHEBOT aBTOHOMHOCTI. H. badwy, 1. Kovas,
O. CemeHor po3risiaoTh GopMyBaHHS HpodeciiiHol KOMIEeTeHTHOCTI MaiOyTHIX nepekinanadiB (babuu Ta in., 2018). [Turanns
BHUKOPHCTaHHS Ae0aTiB y Gaxosiif migrorosmi pocmimkyiors T. Komoxpko, O. KoryT, siki miKpecIiol0Th 3HAYEHHS POIBOBOT JTUC-
KyCil UIs pO3BHTKY MOBJICHHEBOI THYYKOCTI Ta MIBHIKOTO MPUHHATTA pimneHs (Komoapko i Koryt, 2020). Takum unHOM, HAyKOBHI
JICKYPC CBIIYHUTH MPO 3HAYHUHN MOTEHIIAN Ae0aTHUX TEXHOJIOTIH /ISl MiArOTOBKH MailOyTHIX mepekianadis. [lonpu 3HaYHY Kijb-
KICTh JIOCITIKeHb, Tpo0iieMa alanTaliii 1e0aTHIX METOIUK caMme 10 MoTped MalOyTHIX MepeKIaIaviB 3aUIIAETHCS HEJOCTATHRO
PO3KPHUTOIO, 110 1 BU3HAYAE AKTyaIbHICTh HAIIOI pOOOTH.

IMocranoBka 3aBaaHHsi. OCHOBHMM 3aBJaHHSIM JOCTI/DKCHHS € TEOPETHYHE OOTPYHTYBaHHS poii 1e6aTHOI TeXHOJIOTil
B aKTHUBIi3allil MOBJICHHEBOI MisUIBHOCTI CTYAEHTIB Ta BU3HAUEHHS METOJWYHUX YMOB i €()EKTHBHOTO 3aCTOCYBaHHS y MpoIeci
npodeciiHOi MATOTOBKM MalOyTHIX Tepekianadis. MeTa gocaiazkeHHs. MeTa NOCIIIKEHHS NOJSTae B aHawi3i MeJarorivHoro
MOTEHITI Ty Ae0aTHOT TEXHOJIOTII sIK 3200y aKTHBI3allil IHIIOMOBHOT MOBJICHHEBOT TisUTBHOCTI MaOYTHIX MIEpEKIIaaviB i BU3HAUCH-
HI IUISIXIB 11 pe3yJIbTATUBHOTO BIIPOBAKECHHS B OCBITHIH Tpoliec. 3aBIaHHAM CTAaTTi € BU3HAYUTH METOJHYHHHN ITOTEHIIIaN 1e0aTHOT
TEXHOJIOT11 y (hopMyBaHHI MOBIICHHEBOI JIsITFHOCTI CTY/ICHTIB-TIEpPEKIIafaduiB Ta OKPECIHUTH NIeIaroridHi yMOBH 1 epeKTHBHOT peai-
3alii B HaBYAITbHOMY TPOIIECi, @ TAKOX BU3HAUCHHS IIUIAXIB ii MPAKTHYHOTO 3aCTOCYBaHHS Y MPOQeCiiiHiil iHIIOMOBHIN ITiITOTOBIIL.

BukJjag ocHOBHOro MaTtepiajy aociifxenns. Jle6aty sk megaroridHa TEXHOJIOTIS IPYHTYIOTHCS Ha MIPUHIUNAX KOHCTPYKTH-
Bi3My, IHTEpaKTHBHOCTI Ta [iaJoT19HOCTI. BoHM mependadaroTh CTBOPEHHS HABYAJIBHOTO CEPEAOBUINA, Y IKOMY CTYIACHTH (GopMy-
I0Th BJIACHI 3HAHHS Yepe3 JOCITI/PKeHHs, apryMEHTAIliI0 Ta B3a€EMOJIIO 3 IHIINMH yJacHUKaMH KoMyHikarii. ¥ npamsax A. @pines
ta J. CreiinOepra nebat po3risigaloThes SIK MOJENb aKaJeMITHOTO JIUCKYPCY, IO CIIpUsie HaOyTTIO HABUYOK KPUTHYHOTO aHaMi-
3y, JIOTI9HOT MOOYIOBM BUCIIOBIIIOBAHb i comianbHOl B3aemoil (Ppineit i Creitnbepr, 2013). ¥V pamkax iHIIOMOBHOI MiIrOTOBKH
nebaty 3a0e3MedyroTh peaizalilo KOMyHIKaTHBHOTO Miaxony, skui, 3a JI. Xaiim3om, M. Kanamom ta M. CseitHoM, nepenbadae
(hopMyBaHHSI MOBJICHHEBUX yMiHb Uepe3 pealbHy KOMYHIKaTUBHY NPAKTHKY, a HE MEeXaHIYHE 3aCBOEHHS CTPYKTyp (XaiiM3 Ta iH.,
1972). BaxxnuBuM € Te, M0 1e0aTH BiITBOPIOIOTH MPUPOJIHI YMOBH CHUIKYBaHHS: HerepeadadyBaHiCTh, HEOOXIMHICTh MIBHIKO-
TO pearyBaHHs, OPi€HTAIliI0 HA CIIBPO3MOBHHKA Ta AWHAMIYHY B3aeMOJir0. J{ebaTH BUCTYMAIOTh K iHCTPYMEHT aKTHBIi3amii BCiX
BH/IIB MOBJICHHEBOT JIsUTHHOCTI: TOBOPIHHIO, ayNiIOBaHHIO, YUTAHHIO Ta MUChMy. [1i yac nedaTiB CTyAEHTH MPOAYKYIOTh PO3rop-
HyTi MOHOJIOT1YHI Ta JiaJIOT19Hi BHCIOBIIOBAaHHS: 03BYUYIOTh T€3y, OOIPYHTOBYIOTH i apryMEeHTaMH, BiMOBIAOTh Ha 3alIUTaHHS
OIIOHEHTIB, 3/1iHCHIOIOTH KOHTpapryMeHTamiio. Lle 3abe3nedye iHTEHCHBHY MOBIICHHEBY MPAKTHKY, SKa, 32 BUCHOBKaMu K. Bpayna,
€ KIIF0YOBOK0 YMOBOIO MMiJBHIICHHS KOMYHIKaTHBHOI KoMmeTreHTHOCTI (Bpayn, 2015). [e6atn cipusifoTh pO3BUTKY TaKMX YMiHb
TOBOPIHHS, SIK: YiTKa apTUKYJIAIIS JyMOK, JTOTi49Ha IT00Y0Ba BUCIIOBITIOBAHHS, BAKOPHCTAHHS MOBJICHHEBHX CTpATErii (TIOSICHEHHS,
YTOUHEHHs, epedpazyBaHHs), BOJIOIHHSI MOBHUMH 3acobaMu nepekoHaHHs. CTyAE€HTH aKTHBHO CIyXaloTh apryMEHTH OIIOHEH-
TiB, aHANI3YIOTh JIOTiKY BUCIIOBIIOBAHHS, BUSBIISIOTH CYIIEPEYHOCTI Ta ciadKi CTOpOHM MO3uIil iHIo1 koMauau. Lle ¢popmye HaBu-
YK ayJIIOBaHHS: BUIUIATH TOJIOBHY iH(POpPMAIIiIO0, aHATi3yBaTH MOJATBHICT 1 IHTCHIIIIO BHCIIOBIIOBAHHSA, (POpPMYBaTH BiAMOBIIH
y peamsHOMYy "aci. 3a T. Pomxepcom ta k. Pigapacom, ayzaitoBaHHS y opmarti 1e0aTiB € «aKTHBHUM CIlyXaHHSMY, SIKe TIepe-
0avae MOCTIiHY KOTHITHBHY 00poOKy iHpopMmarii (Pomxkepc i Pivapac, 2014). [ligrotoBumii eTan BKIFOYAE OMPAIFOBAHHS BEJTHKOTO
00CcATy TEKCTOBHX PECypCiB: HAYKOBHX CTaTeH, aHATITHIHHX MaTepialiB, CTATUCTUYHHX AaHMX. Lle ¢opMye HaBUUKHM YMTaHHSA, a
came: poOoTa 3 aKkaJeMiYHOIO JITepaTypolo, KpUTHIHE YHTAHHS Ta CHHTe3 iH(opMarlii. /lebaTi BUMaraloTh HAIMCAHHS Te3, apry-
MEHTaTUBHUX €Ce, aHAIITHIHUX HOTATOK, CTPYKTYpPOBAHUX IUIaHIB BUCTYIIIB. Lle CTUMYyIIO€ pO3BUTOK MMCHMOBUX HABHUYOK, SKi €
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KJIIFOYOBMMH y mpodeciiiniit aisuibHOCTI nepekiaaada (aHorarii, HepekiIaganbki KoMeHTapi, cunorncuck). OHouacHa akTUBI3aLlis
BCiX BHiB MOBJICHHEBOI JisTIbHOCTI 3a0e3Meuye iHTerpoBaHnil PO3BUTOK MOBHOT KOMIIETEHTHOCTI, 1110 BiAMOBIa€ BUMOTaM cydac-
Hoi iHmoMoBHOI ocBitH (Kanase i Caeitn, 1980). J[ebaTHa TEXHOJIOTIS He JIMIlIE aKTHBI3y€e MOBJICHHS, a i Oe3mocepeiHbo MOIEITIOE
npodeciiiHy KOMyHIKaTHBHY KOMIETECHTHICTb IiSUTBHOCTI Nepekiaaada. MaiOyTHI nepekiagadi BUaThCsl aanTyBaTH MOBHI 3aCO00U
110 KOHTEKCTY, T00MPATH BiIOBIJHY TEPMIHOJIOri0, OyIyBaTH apryMeHTALil0 Ta BOJOMITH AUCKYPCUBHUMH CTPYKTYPaMH BiJIIO-
BiZiHO 110 kaHpy. L{e BinnoBinae Moaesi KoMyHiKaTHBHOI KoMIieTeHTHOCTI Xaiim3a (Xaiim3, 1972). V nebatax cTYACHTH CTPYKTYPY-
I0Th BUCTYII BiJINOBI/THO /10 JIOTIYHOT Ta PUTOPUYHOT MOJIEINI: BCTYI — T€3a — ApIYMEHTH — KOHTPapryMEHTH — BUCHOBOK, (DOpMyroUn
JIMCKYPCUBHY i TEKCTOTBOPYY KomieTeHTHICTh. 3a H. babuu ta I. Kouan, 31aTHICTS BUPOOIISATH JIOTIMHO 3aBEPIICHI TEKCTH € 6a30-
BUM KOMITIOHEHTOM mpodeciiiHoi miaroroBku nepekiagada (babwuu i Kouan, 2018). [lebatu nependavdaoTs BpaxyBaHHs KyJIbTyp-
HUX BiJMIHHOCTEW y KOMYyHIKaIlil, aHai3 TI100aJbHUX COLIAIBHUX MPOoOJIeM, pobOTy 3 aBTeHTHYHUMHU MaTepianamu. Lle copuse
npodeciiHOMy CTAHOBJICHHIO MepeKiiazaya sk MocepeHIKa MK KyJIbTypaMH Ta PO3BHUBAE HOr0 MIKKYJIBTYPHY KOMIIETCHTHICTb.
3acTocyBaHHsI MOBIICHHEBUX CTPATeTiil — YHUKHEHHs Tay3, nepedpa3yBaHHs;, BIAHOBICHHsI KOMYHIKalil — popMye BMIHHS IisTH B
yMOBax HenependadyBaHOCTI, [0 € KPUTHYHO BaXJIMBHUM JUISl YCHOTO MEPEKIaLy € OCHOBOIO HOTO CTPATEridHOl KOMIIETEHTHOCTI.
JleGaTHa TEXHOJIOTISI CTUMYJIIOE PO3BUTOK €MOIIHO-BOJIbOBHX SIKOCTEH, HEOOXIHUX MepeKiaaadeBi: CTPECOCTIHKICTh, 3AaTHICT
10 UIBUIKOTO MOBJIEHHEBOTO pearyBaHHs, yIIeBHEHICTh Y MyOIiYHOMY BUCTYIIi, YMIHH IIPALIOBATH B yMOBax iH(opMariifHOro Trc-
Ky, 110 € (GyHIaMEHTOM JUIsl IICHXOJIOTIYHHX Ta COILiaNbHUX acleKTiB e()eKTHBHOTO BILUTMBY MPOBE/ICHHS 1e0ariB. 3a pe3ynbTataMu
nocnimkens T. Konoapko ta O. KoryT, ne6aTu 3HIKYIOTh piBEeHb MOBJICHHEBOT TPUBOKHOCTI i Mi/IBUIIYIOTh YIIEBHEHICTh CTYACH-
TiB y BoJIoiHHI iHO3eMHO0 MoBoI0 (Konoabko i Koryr, 2020). Coruianbhuii epekt 1e6aTHUX 3aHsTh MONSATae y PO3BUTKY CIIBITPALli,
YMiHHSI TIPALIOBATH B KOMaH/Ii, OpaTH BiMOBIIaIBHICTD 32 KOJCKTUBHUI pe3ysbTaT. AHaI3 TEOPETUYHHX DKEPET Ta IPAKTHIHOTO
JIOCBily 03BOJIsI€ BU3HAUUTH HU3KY METOIMYHUX YMOB e()eKTHBHOTO 3aCTOCYBaHHs Ae0aTHOT TEXHOJIOTII, 3a KX 1e0aTH CTaloTh
MaKCHMaJIbHO Pe3yJIbTaTUBHUMH: CUCTEMHICTh YIPOBAKEHHS Ta PEryJsipHE BUKOPUCTAHHS 1e0aTiB y PISHUX MOAYJISIX AUCLHILTI-
HH, MOCTYIMOBICTh — MEePEeXi/J BiJ MiHI-AUCKYCii 10 MOBHOGOPMATHHUX CTPYKTypoBaHUX AebaTiB. EQeKkTHBHICTH 1e0aTiB 3aIe/KUTh
BiJl JOTPUMaHHS TAKOX MEBHHUX MEJAroTiYHUX YMOB MOETANHOI MiZATOTOBKH [0 BIPOBA/DKEHHS A€0aTHOT MPAKTUKK y HABYAIBHUH
mpolec: MiIrOTOBYM eTar — ONMpaIfOBaHHS JISKCHKH, KIIOYOBHX apryMEHTIB, aHAITHYHUX MaTepialiB, 10 BOayae HaBYAHHS CTY-
JICHTIB OCHOBaM apryMmeHTatiii, joriku, puropuku (Knapk, 2018); opranizauiiiuuii eran — 4iTke CTpyKTypyBaHHs 1e0aTHUX payH/IiB
Ta (opMarTiB; eTan NPakTHYHOT B3aeMOIii — 3a0e3neueHHs piBHOrO MOBJICHHEBOT'O Yacy Ta MOAepallii; eTamn peduexcii — anasi3 apry-
MEHTAallil, MOBICHHEBUX MIOMMIIOK, KOMyHiKatuBHUX cTpaTeriit (Kimapk, 2018). IL{i ymoBu y3romxyrotscs 3 migxogamu O. [TomeryH
i JI. Tluposkenko no oprauizauii intepaxtuBHoro HaB4yanus (ITomeryn i [Tupoxenko, 2004). Buiesramani npuHImn gedaTHOT
MPaKTHKH BUCTYIAIOTh HEBIJI'€MHOIO YaCTHHOIO MPOQECiiiHOro CTaHOBICHH Mepekiiagadya y riobani3oBaHOMYy CBiTi.

Hipkue nmogaeMo 4iTke, akaJeMiuHO CTPYKTypoBaHe 00T pyHTYBaHHs BUOOPY Ae0ATHUX TEM ISl CTYICHTIB OCBITHBO-TIPO(eciitHoi
nporpamu «bi3Hec koMmyHiKalil Ta nepekitan 3a cuewiaabHicTio 035 «®inomnorisy (2 pik MOBHO-TIEPEKIIAAAIBKOT T ITOTOBKH), IPU
kadeapi iHo3eMHUX MOB Ta iH(popMaliiiHo-KoMyHiKaliiHuX TexHonoridi 3YHY (M. TepHorinp) 1110 NpaiooTs 3a HiapyIHHKOM
High Note 5 (C1). Hinpyunuk High Note 5, 3a sikiM HaBUarOTBCSI CTYIeHTH 2010 KypCy nependadae podoTy 3 CydacHHMH TeMaMHy,
3aBJIaHHS SIKOTO CIIOHYKAIOTh CTYZEHTIB 10 aHAII3Y CKJIAJHUX COLaJbHUX SBHI, ONpPAIIOBAHHSA aBTEHTHYHHX MaTepialliB Ta JI0
iHTerparii akaJIeMiqHOr0 JUCKYpCy. Y IIMX YMOBaX BUKOPHCTAHHs Ie0aTHUX TEXHOJIOTH Ha MPAKTHI( aHIITiHCHKOT MOBH CTa€ 0CO-
6111BO e(heKTUBHUM AUAAKTHIHUM iHCTpyMeHToM. OOpaHa cucTema 1e0aTHUX TeM OpieHTOBaHA Ha MPOOJIEMATHKY, L0 BiJIIOBIIa€
piButo Cl, 3micty po3ainiB High Note 5 ta npodeciiinoMy cripsMyBaHHIO OCBITHBOT IIporpaMu. TeMH OXOIUTIOITH Chepu eTUKH,
TEXHOJIOT1H, COL[iaJIbHOI IOBEAIHKH, TI100aIbHUX BUKJIMKIB, MDKKYJIBTYPHOI B3a€MOIIi, ICHXOJIOTIi, Oi3HECY Ta CydacHOT KOMyHiKa-
uii. Takuit 100ip 3a0e3medye 5K iHTEICKTYaIbHY CKIaJHICTh, TAK 1 IPAKTUYHY KOPUCTH JUIsl CTYJICHTIB, SIKi TOTYIOTBCS IPALOBAaTH
B YMOBax r7100a1i30BaHOr0 €KOHOMIYHOTO Ta iH(POPMALIIITHOTO cepeIOBHUIIA.

HaBeznemo neperik 1e6aTHUX TeM Ta apryMEHTAIIi|0 IXHbOr0 BUOOPY [UIs 3aHSITh 3 aHIJiHChko1 MoBU: 1. “In the future, scientists
should be allowed to modify human personality traits through genetic engineering.” 1151 TeMa OXOIUIIOE IMTAHHS €THKU, HAYKU Ta
CYCMIJIbHUX HACITIJKIB, 110 € YyIOBHM MIAIPYHTSIM Julsi popMyBaHHs aKaIeMiuHOl JEKCHKH, apryMEHTallii Ta BMiHHS BECTH JIHC-
KyCiIo Ha CKJIaJHi TeMd. Maii0yTHIM nepekiaziauyaM BaKIMBO BMITH MPALIOBATH 3 HAYKOBO-TIOMYJIIPHUMH i €THYHUMH TEKCTaMH,
TOMY OOTOBOpPEHHS T€HETHUYHOI iHKeHepil po3Improe iXHiil cloBHUKOBHIT 3amac y chepi science & ethics. 2. “Space exploration
should be primarily managed by governments rather than commercial companies.” Tema 103BoJIsiE TPEHYBaTH JIEKCHUKY, [10B’ 3aHY
3 governance, funding, innovation, competition, responsibility ma international cooperation. [lnst mait0yTHix ¢axiBuiB i3 6i3Hec-
KOMYHIKaIliil aKTyaJIbHUM € PO3YMiHHS POJIi IPHBATHOTO CEKTOPY Y BUCOKOTEXHOJIOTIUHHX raly3siX, YMIHHS aHATi3yBaTH apryMeH-
TH PO JAEpKaBHE PeryJroBaHHs Ta komepuianizauito. 3. “Everyday life is fundamentally based on negotiation, even outside the
business world.” TleperoBopu — IieHTpaIbHA KOMIIETECHTHICTD IaHOT CIIEI[iabHOCTI. 3aBASKHU LIl TeMi CTYACHTH BYaThCs PO3ITi3Ha-
BaTHU negotiation strategies, persuasion, compromise ma conflict management y IOBCSIKACHHOMY CIiKyBaHHi. L{e He nuiie po3BuBae
TXHIO KOMYHIKaTHBHY KOMIIETEHTHICTb, a ¥ TiJCHIIIOE MPAKTHYHI HABUYKH JUTS TIOJAbIIol poboTH B 6i3Hec-cepenoBuii. 4. “Good
table manners still play an important role in modern society.” ETUKET € BaXIIHBOIO CKJIaJ0BOIO MIKKYJIbTYpHOI KoMyHikamii. Jlist
MaiOyTHIX MepeKiIafadiB KOPEKTHE PO3YMIiHHs COL[aTbHHX HOPM Pi3HHUX KYJIbTYp — 000B’si3koBe. TeMa J1ae 3MOry 0OrOBOPHTH
cultural norms, business etiquette, professionalism, social expectations i TakuM YMHOM (OPMYE KYJIbTYpHY MiXKKOMYHIKQTHBHY
KOMIIETEHTHICTb. 5. “Achieving meaningful goals requires stepping out of one’s comfort zone.” Tema Mae 0cOOHCTICHO-PO3BUBAIIb-
HUI XapakTep, 110 MOTUBYE CTYACHTIB JI0 peduiekcii Ta aprymMeHTauil BracHoi nosuiii. Bona n1o6pe mpaitoe B aedaTax, OCKiIbKA
nependavae onepyBaHHs abstract concepts, reasoning, self-development vocabulary. Takuil TuI TeM TpeHy€e HaBUYKU (HOPMYITIO-
BaHHS EPEKOHJIMBUX TBEP/DKEHb Ta MOOYJOBH CTPYKTYpPOBAHUX BUCIOBIIOBaHb. 6. “The dominance of virtual communication is
reducing the quality of real human interaction.” e oxHa 3 HAaKTyalIbHIIIMX TEM JJIsI MOJIO/I, 1 BOHA 4y/JOBO PO3KPHBAE JEKCHKY
digital communication, psychology, media influence. CTyaeHTH MOXYTh aHAJTi3yBaTH IepeBark i HeAOJIKH OHJIAH-KOMYHIKaIlii,
10 BaXJIMBO Ul IXHBOT MaitOyTHBOI mpodecii, a/pke mepexian Ta OGi3Hec-KOMyHiKawii jgefani Oiiplre MoB’s3aHi 3 HUPPOBUMHU
wiatopmamu. 7. “Art plays an essential role in contemporary society, even if it does not fulfil practical needs.” Tema cTUMYJTIOE
KPUTHYHE MUCJICHHS, YMIHHS AUCKYTYBaTH 1po abstract values, culture, aesthetics, the role of creative industries. Jlnst nepexiaia-
4iB Ba)KJIMBO PO3BUBATH 3[aTHICTh MPAIFOBATH 3 KYJIGTYPOJIOTIYHHMHU TEKCTAMH, L0 YaCTO 3yCTPIiYaloThes y chepi ryMaHiTapHOTO
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nepeKnaay, KyJIbTypHHUX MPOeKTiB abo menia. 8. “Great achievements are possible only when individuals challenge trends and
popular opinion.” TeMa MiAXOAUTH T pOOOTH HAJ JIEKCUKOIO leadership, innovation, entrepreneurship ma social influence. Bona
(dbopMye HABUUKH OOTPYHTOBAHOT apryMEHTAIli1, BMiHHSI IPAIIOBATHU 3 IOHATTAMU social pressure, independent thinking — xmo4oBu-
MU y IIpodeciiiHOMY cepeoBuUIli IepekiaiadiB i KOMYHIKaTopiB. 9. “Governments should allocate resources to investigating UFO
sightings.” Ha nepiumii norssj, TeMa HETHIIOBa, ajie caMe TOMY BOHA PO3BHMBAa€ HABMYKM apryMEHTAllii Ha HECTaHJAPTHUX MaTe-
pianax. CTyJIeHTH TPeHYIOTh JIEKCHKY Science, government spending, public safety, evidence, trust, conspiracy vs. rationality. 11e
JIOTIOMAra€e po3BUBATH THYUYKICTh MUCIICHHS Ta MOBJICHHEBY PEAKIiI0 — HEOOXIAHY AJIsI CHHXPOHHOTO # IMOCIITOBHOTO MEpeKiany.
10. “Flexible working hours and locations are the most important factors when choosing a job.” Tema HanpsiMy 1MoB’si3aHa 3 0i3-
Hec-komyHikatismu Ta HR vocabulary: work-life balance, productivity, motivation, remote work, corporate culture. Bona no3Bosnsie
CTYACHTaM MPAKTUKYBAaTH apryMEHTAIlI0 I10JI0 CyYacCHOTo PUHKY Mpalli, II0 € KOPUCHUM 1 podeciiiHo, i ocoducro. Pesromyroun
n00ipKy Tem A n1eGaTHOI MPaKTHKH, 1110, 0€3CYMHIBHO, MAlOTh BUCOKY IHMCKYCIHHY I[IHHICTb, CIIPUSAIOTH PO3BUTKY KPUTHYHOTO
MUCJICHHS, OXOIUTIOIOTh Pi3HI cepu — eTHKa, KylbTypa, TeXHOJIOrii, pob6oTa, CYyCHiIbCTBO, NAIOTh MOKIHMBICTH OMPAIlbOBYBATH
aKajeMiuHy Ta nmpodeciiiHo OpieHTOBaHY JIEKCUKY, TPEHYIOTh HABUYKH MEPEKIay, apryMEeHTallii Ta MUKKYJIbTYPHOT KOMYHIKaii.

BucnoBku. [le6atHa TEXHOJOTIS € e(peKTUBHUM 3acO00M aKTHBi3allii MOBJIECHHEBOI MisUTBHOCTI MailOyTHIX mepexiagadis,
OCKiNIbKHM TIOEIHY€ KOMYHIiKaTHBHY JisTbHICTh, KPUTHYHE MUCJIEHHS Ta mpodeciiiny B3aemoito. Ii 3acTocyBaHHs crpHse KOMILTEK-
CHOMY PO3BHTKY KIFOUOBHX KOMIIETEHTHOCTEH, HEOOXITHUX sl MEepeKIaAalbKoi AiIbHOCTI, 3a0e3medye BUCOKY MOTHBALIIO 10
BUBUCHHSI MOBH Ta ()OPMY€E TOTOBHICTh /10 peabHOi mpodeciiiHol koMyHiKalil. YuacTs y nebatax CIpHse€ i BUIIECHHIO PiBHS CIIOH-
TAHHOCTI MOBJICHHS, /K€ CTYJCHTH A1I0Th y CUTYAIlisX, IKI MAKCUMAaJIbHO HAOIMKEH]1 10 peaslbHOI KoMyHiKauii. BucnosmoBaHHs y
(dbopmarti «TyT i 3apa3» CTUMYIIIOE IPUCKOPEHE MOBIICHHEBE TUIAaHYBaHHSI, IBHKHI Bi0ip MOBHHUX 3ac00iB Ta popMyBaHHS HABUYIOK
JIOT1YHO1 MOOYJOBM BUCIIOBIIOBaHb. /lebaTy mizecnpsMOBaHO PO3BHUBAIOTH apIyMEHTATUBHY KOMIIETEHTHICTh — yMiHHS OyayBaTu
MEePEKOHINBI TBEP/UKEHHS, TPOTHO3YBaTH KOHTPAPTyMEHTH, 31HCHIOBATH KOHTPPEAKIIIO Ta MiATPUMYBAaTH KOMYHIKaTHUBHY CTpa-
terito. L{i HaBMYKM € BOXIMBUMH HE JIUILIE I MDKOCOOMCTICHOT KOMYHIKallii, ane i U1 yCHOTo Tmepekiany, /e IepeKiiagady Mae
pearyBaTH IIBH/KO Ta JIOTi9HO. [i perynspHe BHKOPHCTAHHS CTIPHSE KOMIUTEKCHOMY PO3BUTKY iHIIOMOBHOT KOMYHIKATHBHOI KOM-
METEHTHOCTI, IHTEIEKTyaJIbHUX Ta COLIaIbHUX YMiHb, HEOOXITHUX U YCHIIIHOT MpodeciiiHoi aisipHOCTI. [Tomanbii gociiKeHHs
JIOLIBHO 30CEpPEeIUTH Ha PO3pOOJICHHI aJanToBaHUX Ae0aTHUX (opMaTiB A PI3HUX PIBHIB BOJIOJIHHS MOBOIO T4 METOIUYHHUX
pEeKOMEH Al 1010 OL[IHIOBAHHS MOBJICHHEBOI aKTMBHOCTI y 1e0aTHOMY CE€pEOBHILII.
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SOZIOKULTURELLE BEDEUTUNG DER FREMDSPRACHENKOMPETENZ
IM ZEITALTER DER GLOBALISIERUNG

In diesem Artikel geht es um die wichtige und zentrale Bedeutung von Fremdsprachenkenntnissen im Kontext der Globalisierung
der modernen Gesellschafi. Es wird darauf hingewiesen, dass Fremdsprachenkenntnisse Sprachbarrieren beseitigen, den Zugang zu
Informationen ermoglichen und die berufliche Entwicklung von Fachkriften fordern. Es wird betont, dass die Wettbewerbsfihigkeit
eines Fachmanns nicht nur von seinen beruflichen Fihigkeiten abhdngt, sondern vor allem von seinen Fremdsprachenkenntnissen
und seiner Fdhigkeit, in einem internationalen, mehrsprachigen Umfeld zu arbeiten. Es wird darauf hingewiesen, dass in Zeiten der
Globalisierung und der Informationsgesellschafi Fremdsprachenkenntnisse keine Bereicherung, sondern eine Notwendigkeit sind. Es
wird gezeigt, dass beim Erlernen einer Fremdsprache an einer Hochschule, insbesondere in technischen Fachbereichen, besonderes
Augenmerk auf die berufsorientierte Ausrichtung des Unterrichts gelegt werden muss. Der Artikel befasst sich mit den Besonderheiten
des Fremdsprachenunterrichts an technischen Hochschulen in der heutigen Zeit, mit modernen Methoden und Technologien sowie mit den
Problemen und Perspektiven der Entwicklung in diesem Bereich. Besonderes Augenmerk wird auf innovative Ansdtze gelegt, die darauf
abzielen, die Effizienz des Unterrichts und die Motivation der Studierenden zu steigern.

Es wird festgestellt, dass der Einsatz innovativer Ansdtze im Fremdsprachenunterricht an Hochschulen zur Steigerung der Effizienz
des Fremdsprachenunterrichts und der Motivation der Studierenden beitrdgt. (aus der Erfahrung im Unterrichten der deutschen Sprache)

Der Artikel zeigt, dass Fremdsprachenkenntnisse heutzutage ein wichtiger Faktor fiir die Entwicklung des intellektuellen und beruflichen
Potenzials von Fachkrdften sind, die in der Lage sind, in einem multikulturellen und mehrsprachigen Umfeld effektiv zu arbeiten. Der Artikel
kann fiir Fremdsprachenlehrer und Linguisten interessant und niitzlich sein.

Stichwarter: die Fremdsprachen, die Wettbewerbsfihigkeit von Fachkriften, berufliche Weiterentwicklung.

Maya Smyrnova,
Lecturer,

Department of Foreign Languages,
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Larysa Afanasieva,
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THE SOCIOCULTURAL IMPORTANCE OF KNOWLEDGE OF FOREIGN LANGUAGES
IN THE ERA OF GLOBALIZATION

This article discusses the most important and key importance of knowledge of foreign languages in the conditions of globalization of
modern society. It is emphasized that the knowledge of foreign languages eliminates language barriers, opens access to information, which
contributes to the professional growth of specialists. It is emphasized that the competitiveness of a specialist is determined not only by his
professional skills, but also, first of all, by the knowledge of foreign languages and his/her ability to work in an international multilingual
environment. The authors report that in the era of globalization and the information society, knowledge of foreign languages is a necessity,
not an advantage. It is shown that students of technical specialties should pay special and primary attention to the professionally oriented
direction of training when studying a foreign language in a university. The authors consider the features of the process of teaching foreign
languages in a technical higher educational institution at the present stage, modern methods and technologies, as well as problems and
prospects for the development of this area. Particular attention is paid to the consideration of innovative approaches aimed at increasing
the effectiveness of teaching and motivating students. It is noted that the use of innovative approaches in teaching foreign languages in
higher education contributes to increasing the effectiveness of teaching foreign languages and motivating students. (from the experience of
teaching German). The article shows that proficiency in foreign languages is an important factor in the development of the intellectual and
professional potential of a specialist who will be able to work effectively in a multicultural and multilingual environment. The article may
be interesting and useful for teachers of foreign languages and linguists.

Keywords: foreign languages, specialist competitiveness, professional development.
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Cmupnosa Maiin JIvéiena,

BUKIA0AY Kagheopu THO3eMHUX MO8,
Vrpaincvkozo oeporcasnoeo yHieepcumemy Hayku i mexHonoeii
Acgpanac’esa Jlapuca B’auecnasiena,
suKaday Kagheopu iHO3EMHUX MO8,
Vrpaincokozeo oeparcasnoeo yHieepcumemy Hayku i mexHono2it

COLIOKYJIBTYPHE 3HAYEHHSI BOJTIOAIHHSI IHO3EMHUMHU MOBAMMU
B EINOXY INTOBAJII3ALII

VY yiti cmammi fidoembca npo navsadicausiuie ma Ku0406e 3HAUEHHs 3HAKHS THO3EMHUX MO8 8 YMOBAX 2100anizayii cyuacno2o cycnino-
cmea. Haeonowyemvcst, wo 80100iHHA [HO3EMHUMU MOBAMU YCYBAE MOGHI 6ap ‘€pu, 8iokpusae docmyn 00 inghopmayii, wo cnpusic npo-
eciinomy spocmannio gaxisyie. Haconoutyemucs, wo KOHKyPeHMOCNPOMONCHICMb (Paxisys 6USHAYAEMbCSL He uule 1020 NPpodeciinumu
HAGUUKAMU, 4 U NepedyCiM 3HAHHAM THOZEMHUX MO8 Md U020 30AMHOCHI NPAYIo8amu y MidicHapOOHOMY 6a2amoMOBHOMY CepedosUUyi.
Asmopu nogioomasaome, wjo 6 enoxy 2robanizayii ma iHhOpMayiluHO20 CYCniIbCMEa 3HAHHs [HO3EMHUX MO8 € He0OXIOHICmIO, a He nepe-
sazorw. Ilokazyemucs, wo 0cobausa ma OCHOGHA y6aed NPU GUGHEHHI THO3EMHOL MOBU Y 8V3i, 0COOIUBO Y MEXHIYHUX CneyiaibHOCmel,
HE0OXIOHO npULIsMU NPOGeECiliHO-0PIEHMOBAHIN CNPAMOBAHOCMI HABYAHHSA. Y cmammi po32ensi0aomscs 0CoOIUBOCMI NPOYECY HABYAHHS
IHO3EMHUX MO8 Y MEXHIUHOMY GUUOMY HABYATLHOMY 3AKIA0L HA CYYACHOMY emani, CY4acHi Memoou ma mexmounozii, a makoic npooremu
ma nepcnexmugu po3eumky yii 2anysi. Ocooaugy ysazy npudileHo po3enidy IHHO8AYIUHUX NIOX0016, CNPAMOBAHUX HA NIOBUUEHHS eheK-
MUBHOCMI HAGUANHA MA MOMUBAYIT YUHIE. 3a3HAUAEMbCS, WO BUKOPUCIIAHHS IHHOBAYILIHUX NIOX00I6 Yy HAGUAHHI IHO3EMHUX MOG Y GUUJOMY
HABYAILHOMY 3aKNA0I CNPUSE NIOBUWEHHIO eeKMUBHOCNT HABUAHHS [HOZEMHUX MO8 Ma MOMuUSayii cmyoenmis. (3 00c6i0y 8UKIAOAHHS
HIMeYbKOI MOGU). Y cmammi noxkazano, wo 60100iHHS IHOZEMHUMU MOBAMU € 6AANCTUSUM (DAKMOPOM POZGUMKY THIMENEKMYATbHO20 Md NPO-
hecitinoco nomenyiany gaxieys, AKuil 3Mo4ce eQeKmusHo nPayoeamu 8 MyJIbmuKyIbmypHoMy ma 6a2amomosHoMmy cepedosuwyi. Cmamms
Modice Oymu yikasa ma KOPUCHA BUKIAOAYAM THOZEMHUX MO8 MA NiH28ICMAM.

Knrwouosi cnosa: inosemui Mosu, npoghecitina KOHKYPEHMOCNPOMONCHICMb (haxieyis, npogeciiinuil po36umox.

Problemstellung.Eine Fremdsprache wird im Zeitalter der Globalisierung zu einem Schliisselinstrument fiir die Interaktion
in Wirtschaft, Wissenschaft, Informationstechnologie und Kultur. Es bietet Zugang zu Informationen, berufliches Wachstum und
interkulturelle Kommunikation und beseitigt Sprachbarrieren. Im Kontext des globalen Wandels sind Fremdsprachenkenntnisse eine
Grundkompetenz, die die internationale Integration fordert und die Beschrinkungen regionaler Sprachen beseitigt.

Die Probleme der Globalisierung der modernen Gesellschaft spiegeln sich am deutlichsten im Bereich der Verdnderungen der
Sprachkultur des Einzelnen und der Gesellschaft wider. Eine duf3ere Manifestation der sprachlichen Globalisierung ist beispielsweise
die weite Verbreitung der englischen Sprache, vor allem aufgrund des explosionsartigen Wachstums des Internets, wo die meisten
Informationen in dieser Sprache aufgezeichnet und {ibermittelt werden. Dieser Trend ist darauf zuriickzufiihren, dass die moderne
Wirtschaft neue Merkmale und Charakter erhélt, da Informationen zu ihrem Haupt- und Hauptprodukt werden. (Liisebrink, 2011:35)

Die Beherrschung einer Fremdsprache ist im Kontext der Globalisierung zu einem Schliisselfaktor fiir die Wettbewerbsfahigkeit
des Einzelnen geworden und bietet Karrierevorteile, Zugang zu internationalem Wissen und die Entwicklung kognitiver Fahigkeiten.
Es ermdglicht einem, die ,,Sprachbarriere® zu tiberwinden, sich an eine sich verdndernde Welt anzupassen und als Subjekt der
interkulturellen Kommunikation zu fungieren.

Im Zeitalter der Informationsgesellschaft, des schnellen technologischen Wandels und der Globalisierung verschwinden die
Grenzen zwischen Staaten und bilden einen einzigen Wirtschafts- und Informationsraum. Fremdsprachenkenntnisse sind nicht mehr
nur ein Vorteil, sondern eine Notwendigkeit. Die Wettbewerbsfahigkeit eines Einzelnen wird heute nicht nur von seinen beruflichen
Féhigkeiten bestimmt, sondern auch von der Féhigkeit, in einem internationalen Umfeld zu arbeiten, die direkt vom Niveau der
Sprachkompetenz abhéngt.

Die Aktualitiit der Studie ergibt sich aus der Relevanz des Themas, das fiir Fachleute und alle, die heute Fremdsprachen lernen
oder lehren, von grofter Bedeutung ist.

Das Ziel des Beitrages ist es, einige Aspekte der soziokulturellen Bedeutung von Fremdsprachenkenntnissen im Zeitalter der
Globalisierung zu beleuchten und die Bedeutung ihres Erlernens fiir zukiinftige Fachkrifte hervorzuheben.

Die Analyse der neuesten Forschungsergebnisse und Veréffentlichungen. Eine Vielzahl in- und auslidndischer Wissenschaftler
erforscht die Rolle und Bedeutung von Fremdsprachen in der modernen globalisierten Welt und beriicksichtigt dabei verschiedene
Aspekte dieses Themas: O.B. Tarnopolsky, E. M. Kharkovsky, L. Mishina, O.M. Aloschina, sowie G. Kleinberger, T. Bungarten,
H.-J. Liisebrink, A. Thomas und viele andere. So zum Beispiel O.B. Tarnopolsky untersucht im Detail den Prozess der
Entwicklung von Féhigkeiten und Fertigkeiten der fremdsprachigen professionellen Kommunikation zwischen Studenten und
die Rolle von Fremdsprachen in der modernen Welt. G. A. Cherednichenko untersucht moderne Trends im berufsorientierten
Fremdsprachenunterricht fiir Studierende. L. Mishina befasst sich mit der Neubewertung der Bedeutung des Fremdsprachenunterrichts
im Zeitalter der Globalisierung. H.-J. Liisebrink befasst sich ebenfalls mit Fragen der interkulturellen Kommunikation im Kontext
der Globalisierung. G. Kleinberger, K. Schmid und B. Meyer untersuchen Mehrsprachigkeit und interkulturelle Kompetenz im
Zusammenhang mit Globalisierung und Migration als ,.treibende Kréfte”.

Hauptteil. Unter modernen Bedingungen erlangt das Studium der Sprachen der internationalen Kommunikation eine besondere
gesellschaftliche Bedeutung und gilt als wichtiges Element zur Vorbereitung des Einzelnen auf das Leben und die berufliche Tétigkeit
in einer globalisierten Welt. (Tapuomnonscbkuii, Kabanosa, 2019:3)

Im Bildungssystem der Ukraine werden konsequent mehrere Fremdsprachen gleichzeitig unterrichtet, darunter nicht nur Englisch,
sondern auch eine Reihe anderer westlicher und 6stlicher Sprachen. Eine solche Sprachpolitik tragt zur Bildung einer mehrsprachigen
Personlichkeit bei, die in verschiedenen kulturellen und beruflichen Kontexten effektiv interagieren kann (Xapxoscbkuit, 2021:421).

Die moderne Gesellschaft stellt neue Anforderungen an den Bildungsprozess, was darauf hindeutet, dass die Studenten nicht
nur Fachwissen, sondern auch eine Reihe iiberfachlicher Kompetenzen entwickeln, unter denen Fremdsprachenkenntnisse Vorrang
haben. Im Kontext der rasanten Entwicklung digitaler Technologien und der Informationsoffenheit der Welt nimmt sowohl der
péadagogische als auch der berufliche Wert einer Fremdsprache deutlich zu. Es wird zu einem Werkzeug fiir den Zugriff auf globales
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Wissen, internationale Datenbanken, wissenschaftliche Forschung und professionelle Interaktion (Mimina, 2010:216).

Die Relevanz des Fremdsprachenlernens wird auch durch dessen Rolle bei der Steigerung der Wettbewerbsfahigkeit von
Fachkriften auf dem Arbeitsmarkt bestimmt. Die zunehmende Motivation zum Erlernen von Fremdsprachen hidngt mit dem
Verstidndnis der Bedeutung der Sprachausbildung fiir die berufliche Entwicklung, die akademische Mobilitdt und die Teilnahme an
globalen Kommunikationsprozessen zusammen.

Dartiber hinaus erfordern die Verdnderungen im soziokulturellen und beruflichen Bereich die Bildung einer Personlichkeit,
die nicht nur in der Lage ist, neues Wissen zu erwerben, sondern auch die kulturellen Traditionen sowohl des eigenen Landes
als auch anderer Lénder zu respektieren. In diesem Zusammenhang wird es besonders wichtig, tolerante, fiir den interkulturellen
Dialog offene Fachkrifte auszubilden, die sich der Herausforderungen der Zeit und ihrer Rolle in den Transformationsprozessen der
modernen Gesellschaft bewusst sind (Thomas, 2006:114).

In einem mehrsprachigen Bildungsumfeld wird eine Fremdsprache zu einem der wichtigsten Instrumente fiir die berufliche
Entwicklung und soziale Mobilitdt. Sie wird nicht nur zu einem Kommunikationsmittel, sondern auch zu einem wesentlichen
Bestandteil der beruflichen Identitit zukiinftiger Fachkrifte. Gerade die Kenntnis einer Fremdsprache erméglicht es, sich in globale
wissenschaftliche und berufliche Prozesse einzubringen, die neuesten Errungenschaften von Wissenschaft und Technik zu erlernen
und in einem internationalen Umfeld effektiv zu interagieren (Kleinberger, 2004:37).

Die moderne Hochschulbildung muss darauf ausgerichtet sein, wettbewerbsfihige Fachkrifte auszubilden, die sich nicht nur
an schnell verdndernde Bedingungen im Berufsleben anpassen konnen, sondern auch aktiv an interkultureller und interlingualer
Kommunikation teilnehmen konnen. In diesem Zusammenhang wird eine Fremdsprache als grundlegendes Element der beruflichen
Kompetenz angesehen, das den Zugang zu Fachinformationen erméglicht, von denen ein erheblicher Teil gerade in Fremdsprachen
verfligbar ist. (Tapromnosnbcbkuii, 2006).

Die berufliche Ausbildung erfordert vom Fachmann die Fahigkeit zur systematischen Informationssuche, zur Arbeit mit
fremdsprachigen Datenbanken, zur analytischen Interpretation von Texten verschiedener Stilrichtungen und Genres, zur Erstellung
von Geschiftsdokumenten sowie miindliche und schriftliche Kommunikationsfahigkeiten im beruflichen Umfeld. Dabei sollte der
Schwerpunkt der Ausbildung nicht nur auf dem Erlernen von Sprachkenntnissen liegen, sondern auch auf der Entwicklung der
Fahigkeit, diese in konkreten beruflichen Situationen anzuwenden, um eine produktive und effektive Kommunikation zu erreichen
(Yepenniuenko, 2018).

In einem mehrsprachigen Umfeld wird das Erlernen einer Fremdsprache somit zu einem unverzichtbaren Bestandteil der
beruflichen Entwicklung und fordert die Flexibilitit des Denkens, das interkulturelle Bewusstsein und die Fahigkeit der Studierenden,
sich in die globale Berufswelt zu integrieren.

Die Ausrichtung der modernen Gesellschaft auf die Bildung einer unabhingigen, verantwortungsbewussten und kreativ
denkenden Personlichkeit, die in der Lage ist, Entscheidungen zu treffen und deren Folgen zu erkennen, macht es erforderlich, die
Wertvorstellungen des Bildungssystems zu liberdenken. Dies erfordert eine verstéirkte Konzentration auf die Suche nach wirksamen
Bildungstechnologien, die auf die Umsetzung der vom Zeitgeist diktierten Aufgaben ausgerichtet sind.

Die im soziodkonomischen System vorherrschenden Marktbeziehungen formen die Nachfrage nach neuen personlichen
Eigenschaften: Initiative, Unternehmergeist, Streben nach individuellem Erfolg, Bereitschaft, Verantwortung zu iibernehmen und sich
auf die eigenen Krifte zu stiitzen. Unter diesen Bedingungen steht die Hochschulbildung vor der Notwendigkeit, wettbewerbsfahige
Fachkrifte auszubilden, die in der Lage sind, in einer dynamischen Marktwirtschaft erfolgreich zu agieren.

Eine der wichtigsten Anforderungen an moderne Fachkrifte ist die Beherrschung einer Fremdsprache, idealerweise sogar
mehrerer Sprachen. Sprachkompetenz wird zu einem unverzichtbaren Bestandteil der beruflichen Qualifikation und zu einem der
Kriterien fiir die Nachfrage nach Absolventen auf dem Arbeitsmarkt. Dabei tragt das Erlernen von Fremdsprachen nicht nur zur
beruflichen Entwicklung bei, sondern auch zur Erweiterung des kognitiven Horizonts des Einzelnen (Meyer, Kameyama 2007).

Das Erlernen einer zweiten oder dritten Fremdsprache tragt zu einem tieferen Verstindnis der Welt bei und fordert eine
respektvolle Haltung gegeniiber der Muttersprache, der Kultur und der Literatur des eigenen Volkes. Besondere Aufmerksamkeit
verdient der moralisch-ethische und kulturelle Aspekt des Fremdsprachenlernens. Gerade Vertreter der Intelligenz — Schriftsteller,
Wissenschaftler, Lehrer — sprechen am héufigsten die Notwendigkeit der Erhaltung und Foérderung der Muttersprachen an, obwohl
sie selbst nicht nur eine, sondern mehrere Sprachen beherrschen.

Dies bestitigt die Vorstellung, dass Mehrsprachigkeit nicht nur eine praktische Notwendigkeit ist, sondern auch ein Element
der kulturellen und spirituellen Verantwortung des Einzelnen. Mehrsprachigkeit ist in vielen Landern der Welt die Norm. So wird
in vielen Landern die Beherrschung mehrerer Sprachen als Grundkompetenz der Biirger angesehen. Statistische Daten belegen
die aulerordentliche Sprachenvielfalt der Menschheit: Derzeit werden weltweit mehr als fiinfeinhalbtausend Sprachen gesprochen.
Diese Sprachenvielfalt bestitigt die tiefe Verbindung zwischen Sprache und der Entwicklung von Zivilisation und Kultur (Schmid,
2013).

Somit wird die Beherrschung von Fremdsprachen als ein wesentlicher Faktor fiir die Entwicklung des intellektuellen und
beruflichen Potenzials einer Person angesehen, die in der Lage ist, in einem multikulturellen und mehrsprachigen Umfeld effektiv
zu arbeiten.

Wir betrachten die berufliche und soziokulturelle Kommunikation als einen wichtigen Aspekt der Sozialisierung des Individuums
unter den heutigen Bedingungen. Die Bedeutung dieses Aspekts wird durch seine Aktualitdt im Kontext der Verdnderungen in
der Gesellschaftsordnung begriindet. Die Rolle der beruflichen und soziokulturellen Kommunikation im Leben des Menschen ist
zu einem unverzichtbaren Bestandteil der modernen Welt geworden, wo sie nicht nur die personliche Kommunikation umfasst,
sondern auch wichtige kulturelle und wirtschaftliche Funktionen erfiillt. Im Gegensatz zur einfachen Kommunikation umfasst
Kommunikation den Austausch von Wissen und Erfahrungen, was die Grundlage fiir die Bildung eines neuen Personlichkeitstyps
bildet, der fur berufliche Aktivitdten und interkulturelle Interaktion bereit ist.

Im Zuge des Ubergangs zur Marktwirtschaft wird die freie berufliche und soziokulturelle Kommunikation zu einem
Schliisselfaktor fiir die personliche und berufliche Entwicklung. Besonders wichtig ist dabei die Beherrschung einer Fremdsprache,
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die als Instrument fiir die Erlangung einer prestigetrdchtigen Arbeit, fiir den beruflichen Aufstieg und fiir die Verbesserung des
sozialen Status dient.

Der heutige Arbeitsmarkt verlangt nach Fachkréften, die pragmatisch sind, tiber praktische Fahigkeiten verfiigen und bereit sind,
aus ihrer Tatigkeit Gewinn zu ziehen. Infolgedessen dominiert in der Gesellschaft der ,,wirtschaftliche” Personlichkeitstyp, der sich
durch das Streben nach Unabhéngigkeit, Eigeninitiative und aktiver Karriereentwicklung auszeichnet. Es ist wichtig zu beachten,
dass viele Unternehmer und Vertreter kleiner Unternehmen grofies Interesse am Erlernen von Fremdsprachen zeigen (Schopper-
Grabe, 2007).

Die Motivation der Studierenden fiir einen Sprachunterricht, der auf die reale berufliche Kommunikation ausgerichtet ist, spielt
eine wichtige Rolle bei der Forderung ihres Interesses an Sprachen. Psychologen betonen, dass Motivation ein entscheidender
Faktor fiir den erfolgreichen Erwerb einer Sprache ist. Ein Mangel an Motivation macht den Lernprozess sinnlos (TapHomonbchbKuid,
2012:85).

Die Auseinandersetzung mit der Kultur, Geschichte, politischen Ordnung und den Traditionen der Lénder, deren Sprache studiert
wird, ist fiir die Entwicklung beruflicher und kultureller Kompetenzen von grofer Bedeutung. Die Hochschulbildung muss ein hohes
Ausbildungsniveau fiir angehende Fachkrifte gewéhrleisten, einschlieBlich der Entwicklung ihrer Fahigkeiten zur beruflichen und
soziokulturellen Kommunikation.

Schlussfolgerung. Die Fremdsprachenkenntnisse sind ein wesentlicher Bestandteil der beruflichen Kompetenz eines modernen
Fachmanns. Die Beherrschung von Fremdsprachen hat einen direkten Einfluss auf die Wettbewerbsfahigkeit und Nachfrage eines
Fachmanns auf dem Arbeitsmarkt. Das Erlernen von Fremdsprachen ist auch eine Investition in den beruflichen Erfolg, die neue
Maoglichkeiten zur Selbstverwirklichung erdffnet. Professionelle und soziokulturelle Kommunikation durch Fremdsprachenkenntnisse
wird zu einer unverzichtbaren Voraussetzung fiir eine erfolgreiche Karriere und Entwicklung in der modernen Wirtschaft, die
Mobilitét, unternehmerische Féhigkeiten und die Fahigkeit zur Zusammenarbeit mit internationalen Partnern erfordert.
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PO3BUTOK HABUYOK JITHIBICTUYHOI MEI[IAIIIi TA KPUTUYHOTO MUCJEHHS
Y ®OPMATI ABTEHTUYHOI HAYKOBOI KOMYHIKAIIIL
(AHAJII3 KEUCY FALLING WALLS, BERLIN SCIENCE WEEK)

Y emammi posensoaromvcs meopemuyuni ma npakmuyni achexmu po3eumky HA6U4OoK NiHeGICMUYHOI Mediayii ma Kpumu4Ho20 MUcieH-
Hs Yy cmyOdenmie macicmepiymy y npoyeci Hasuannus «English for Mediation in Academic Mattersy. AkmyanoHicms 00C1I0NCEHHS 3yMOGIEHA
MPAHCHOPMAYICIO CYUACHO20 HAYKOBO2O OUCKYPCY MA 3POCMAHHAM PO A8MEHMUYHUX (POPMaAmMie HAYKOBOI KOMYHIKayii y npodecitinii
nioeomosyi Matloymuix ¢pinonocie.

Poskpumo pons euxopucmanms asmeHmuyHUX HopMamis cyuacHol HayKo8oi KOMyHIKayii K ehekmueHo2o OUOAKMUUHO20 IHCMPYMEH-
my. Po3pobneno ma anpo6osano naguanbHull Kelc, SiKull IPYHMy€emscsi Ha Mamepianax MidcHapoonoi Haykoseoi nooii Falling Walls, Berlin
Science Week, 2020, cnpamosanuii na inmezpayiio MOGHOL, KOZHIMUGHOT MA KOMYHIKAMUBHOI ni020MOGKU 3000y6aUi6 GUWOT OCGImL.

Jlocnioscernts: demoHcmpye 8axcausicme mediayii sk KIovosoi komnemeHmuocmi 6ionosiono 0o nonodxceno CEFR Companion Volume,
a maxodic po3Kpusae poiib. KPUMu4HO20 MUCIEHHs Yy npoyeci THUOMO8HOI akademiunoi komynikayii. Popmam 3anpononoeanoi mooeni
Haguanus nepeddbaiae noemanmy op2anizayiio pobomu 3 gideomamepianiamu, Wo 6KIIOYAE NIO2OMOBUUI, AHANTMUYHUL MA IHMEPAKMUBHO-
KOMYHIKamueHuu emanu.

V 0ocniooicenni eukopucmano memoou ananizy HaAyKosux 0xcepel, y3a2aibHeHHs Nedazo2iuH020 00C8I0Y Ma MOOeNO8AHHS. HAGUAIbHOL
OIANbHOCII.

Pesynomamu docniodcenns 3aceiouyioms eghekmusricms GUKOPUCIIAHHS A6MEHMUYHUX MAMEPIanié Cy4acHoi Haykosoi KOMyHiKayii
071 PO36UMKY MOBIEHHEBUX, KOZHIMUBHUX | MeOiayilHuX KoMnemenmuocmetl 3000y6a4is.

3pobnerno sucrosku npo doyinbHicms iHmezpayii NOOIGHUX hopmamis y HaAGUALbLHUL NPoYec Ni020MOBKU Mazicmpie (iionoeii.

Kntwouoei cnosa: ninesicmuuna meoiayis, Kpumuure MUcieHHs, A8MEHMUYHA HAYKOBA KOMYHIKAYis.

Oksana Chepil,
PhD in Psychology, Associate Professor,
National University of Ostroh Academy

DEVELOPING MEDIATION AND CRITICAL THINKING SKILLS
THROUGH AUTHENTIC SCIENCE COMMUNICATION FORMATS:
A CASE STUDY OF FALLING WALLS, BERLIN SCIENCE WEEK

The article explores theoretical and practical aspects of developing mediation and critical thinking skills in master’s students within
the framework of English for Mediation in Academic Matters teaching. The relevance of the study is determined by the transformation of
contemporary academic discourse and the growing role of authentic science communication formats in the professional training of future
philologists.

Particular attention is paid to the use of authentic formats of contemporary science communication as an effective pedagogical tool.
Based on the materials of the international event Falling Walls, Berlin Science Week (2020), a case-based learning model was designed and
implemented to integrate linguistic, cognitive, and communicative competencies.

The study highlights the role of mediation as a key competence in accordance with the CEFR Companion Volume and emphasizes the
importance of critical thinking in academic discourse. The proposed instructional model comprises three stages: preparatory, analytical,
and interactive-communicative, allowing students to engage deeply with authentic video content.

The study employs methods of literature analysis, generalization of pedagogical experience, and instructional design.

The findings demonstrate the effectiveness of integrating authentic science communication materials into the learning process for
fostering linguistic, cognitive, and mediation competences.The study concludes that such formats are pedagogically valuable and should be
incorporated into academic English training for philology students.

Keywords: mediation, critical thinking, academic English, authentic science communication, Berlin Science Week.

IMocranoBka mpodyemu. CTpiMKHiI PO3BUTOK OCBITHIX IHHOBAIiM, BIIKPUTHI OHJIAWH JOCTYH 10 HAYKOBUX MIKHApOJTHHX
moJiiii, BUkopuctanHs iHcTpyMeHTiB LI, ycBimoMICHHS X TiepeBar Ta MOXKIIUBHX HEOJIKIB, 3MiHa (opMaTy HayKOBOTO AUCKYPCY
Oe33arnepeyHo TpaHCHOPMYIOTh KIIACHYHE YSABJICHHS 1100 TIXO/IiB Y MiArOTOBIII 3/100yBayiB BUIOT OCBITH OCBITHRO-TIpodeciitHOT
nporpamu “JIiHrBiICTUYHA Meiallis. AHITINHChKa Ta Ipyra iHo3eMHa (HiMelbKa/(paHIly3bKa) MOBH ™.

BpaxoByroun nmpuKMeTHI OCOOIMBOCTI CYy4acHOTO KOHTEKCTY, 3aKOHOMIPHO MOCTa€ HEOOXiTHICTh (hOPMYIIIOBaHHS 3aBIaHb
HOBOTO THITY Ta 3aCTOCYBaHHS €(pEKTHBHUX ITIIXO/IIB i3 BpaXyBaHHSIM TaKUX BUKJIHKIB. 30KpeMa, B Cy4aCHUX YMOBaxX PO3BUTKY BH-
10T OCBITH aKTyalli3y€eThCs HaraibHa notpeba y popMyBaHHI He JINIIIe MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTY/ICHTIB, aJie i TAKOXX iX 3aTHOCTI
JI0 KPUTHYHOTO OCMHUCIIeHHsI iH(opMmarii Ta eekTHBHOT Meatianii 3HaHb Y MDKIUCIUIUIIHADHOMY Ta MDKKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTaX.

BiamoBigHO /10 rONIOBHUX MOJIOXKEHb poO0U0i porpaMu HaB4aneHOI aucuuintiag «English for Mediation in Academic Matters»,
37100yBadvi BUIIOI OCBITH MAIOTh «OTPUMATH IPYHTOBHI 3HaHHS Ta HABUYKH 31 chepy MOBHOI Memialii — mpolecy nepenadi, Tiyma-
YEeHHsI MOBHHX SIBHII, a TAaKOX MOCEPEIHUNTBA B MIKKYJIETYPHOMY CIIUIKYBaHHI Ta BHYTPIIIHBOMY iHIIIOMOBHOMY CILIKYBaHHI,
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BKJIIOYAIOYM HaBYAHHS Takiii KoMyHikamii. B OCHOBY mporpamu MOKJIQJEHO MPUHIUI MPAKTUYHOTO OBOJIOAIHHS AHTIIHCHKOIO
MOBOIO, PO3BHUTOK HABUYOK KpUTHYHOTO MUCTeHHs». (Syllabus, 2025: 2-3)

HoBu3Ha nocaiqkeHHsl mojsirae B anpoOaril HaBYaabHOTO Kelcy, oOpaHuil Ta po3poOieHuil Ha OCHOBI JOOIpHUX BigeoMa-
TepiaiB MDKHApPOJHNX HAYKOBUX MOid y dopmaTi oHnaiid, a came axiB Hayku Falling Walls, Berlin Science Week, 2020. Boun
Penpe3eHTyIOTh HOBI IPOrPECHBHI MO/IEITi B3aEMO/IT HAYKH, OCBITH Ta CYCIIIbCTBA | MOXKYTh CIyTyBaTH e(peKTHBHOIO AUAAKTHIHOIO
OCHOBOIO sl HABUQHHSI aKa/IeMiYHOI aHTJTIHChKOT MOBH y MOEHAHHI 3 (OpMyBaHHIM HAaBUYOK MeJianii Ta KpUTHYHOTO aHai3y.

IMonpyu 3Ha4YHY KiNBKICTb JIOCIIPKEHb, NPUCBIYEHUX PO3BUTKY KPUTHYHOTO MHCJICHHS T4 MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI y Mporeci
HAaBYaHHs 1HO3EMHHUX MOB, HEIOCTATHHO BHBUYCHHMM 3aJIMIIAETHCS MUTAHHS iHTErpailii aBTeHTHYHUX (HOpPMATiB CydacHOI HayKOBOT
KOMYyHIKallii sik 3aco0y (opMyBaHHS HaBUYOK JIHIBICTHYHOI MeAiallii y 37100yBayiB BUILOI OCBITH.

MeTa J0CJiIZKEHH: ONMC HABYAILHOTO ITAKETa 3aBIaHb, CHPSIMOBAHOIO HA MOTJIMOJICHHS 3HAHb, BIOCKOHAJIEHHS HaBHYOK
JHrBICTHYHOI Mejialii Ta KpUTUYHOTO MHCIICHHSI MariCTpaHTIiB y MpOLeci aHali3y aBTEeHTHYHHX Bi/le0 MaTepiaiiB MiKHAPOJHUX
HAyKOBHX 3ax0/iB, (Ha MaTepianax Falling Walls, Berlin Science Week, 2020).

3aBJaHHs JOCTIKEHHS:

1. TIpoanani3yBatu cy4acHi migxo/au 10 GOpMyBaHHS JTIHIBICTUYHOI Me/iallii y HaBYaHHI iHO3EMHUX MOB.

1. Bu3HauuTH POJIb KPUTHYHOTO MUCIICHHSI y TIPOLIEC] aKaIeMiYHOT iHIITOMOBHOI KOMYHiKaIIil.

2. O6rpyHTyBaTi e()eKTHBHICTh BUKOPUCTAHHS MaTepiasiB MKHAPOIHUX HAYKOBHX MOJiN y MOBHIM MiJIrOTOBII MariCTpaHTiB.

3. Onwmcary CTPYKTypy Ta 3MiCT HaBYaJIbHOTO Keiicy Ha ocHOBI Martepianis Falling Walls, Berlin Science Week, 2020.

4. OuiHnTH Oro AUIAKTUYHHUNA TOTEHIa UIsl PO3BUTKY MEIiallifHIX i aHAIITUYHUX YMIHb CTY/ICHTIB.

O0’€KT TOCITI/IZKEHHsI: TIPOIIEC HABYAHHS aKaeMi4HOI aHTJIIHChKOI MOBH MariCTPaHTIB MEPIIOro POKY HAaBUAHHS Y KOHTEKCTI
PO3BUTKY HABUYOK JIIHTBICTUYHOI Me/iallii Ta mocepeHUITBA.

IIpeamer q0CIIiIZKEHHsI: METOAMKA PO3BUTKY HAaBUYOK JITHI'BICTUYHOI Meiallil Ta KPUTHYHOTO MUCIIEHHS 3aC00aMH aBTEHTHY-
Hux GopmaTiB HayKoBOI KomyHikalii. (Ha matepianax Falling Walls, Berlin Science Week, 2020).

OrJsia ocTaHHix Jocuainkenb i my6uikaniii. CyuacHuil OCBiTHIN mpocTip Bee Oiblie TsHKi€e 10 CTiiKoT iHTerparii MOBHOT mij-
TOTOBKH 37100yBauiB BUIIOI OCBITH Ta PO3BUTKY KOTHITHBHHX 1 ME/ialliiHUX KOMIIETEHTHOCTEH.

TBopYi MiAXOU 10 BUKJIAIaHHS aKaIeMiqHOT aHTTIHChKOT MOBH BUMAraloTh He JIUIIE BIILHOTO BOJIOIIHHS MOBOIO, OpMYBaHHS
MOBHOI TOYHOCTI BHCJIOBJIIOBAHHS JyMKH, aj€ W 3/1aTHOCTI CTYAEHTIB e()eKTUBHO apryMEHTYBATH, IHTEPIPETYBaTH i mepenaBa-
TH CKJIQJHUH HAyKOBHH 3MICT y pi3HUX mpodeciiiHux Ta Mbkaucuumtinapaux koHrekcrax (Hyland, 2006; Lillis & Curry, 2010).
VY upomy koHTeKcTi gocsirnentst [IPH (nmporpamHi pe3ynbTaTé HaBYaHHs) m0A0 GOpMyBaHHs BMiHb JIHIBICTHYHOI Meialil Haly-
BA€ MEPLIOYEPrOBOr0 3HAYCHHS, OCKUIBKH IIepesdadae He JIMIIe PO3BUTOK MOBHOT KOMIETEHTHOCTI 31100yBadiB, aje TaKoXK 1X BMiHb
MePETBOPEHHST 3MICTY MOBIOMJICHHS BiIMOBITHO /10 Pi3HUX BU/IB ayAUTOPiil Ta BU3HAYCHHX IIIJIeH.

Meniauisi, sk konuent, B inteprnperanii CEFR Companion Volume (Council of Europe, 2020), Bu3Ha4ae 34aTHICTb TBOPUTH
CEHC, TPAHCIIIOBATH, a/IalITyBaTH Ta MOEHYBAaTH iHOPMAIIiI0 MK PI3HUMHU rPYIaMU KOPUCTYBa4iB MOBHU. Y TIPOIIECi MOBHOT ITiAro-
TOBKH 3/100yBaviB, BOHa PO3IIISIIAETHCS K KPUTHYHO BaXKJIMBA B KOHTEKCTI CIIPSIMOBAHOCTI aKaJIeMIuHHUX Ta MPOQECiifHUX MPaKTHK
y pycii riaobaiizoBaHOro HayKoBoro auckypey. (Sercu, 2005; Pavlenko, 2014)

Poib MOBHOTO MeziaTopa B Takili MOJeNi IOJSrae HE JHMIIE Y MOBHOMY PO3YMIiHHI AMCKYPCHBHHX XapaKTEPUCTHK 3MICTy
OBiJOMJICHHS, alle i Y BMiHHI HOr0 TpaHCIIIOBAaHHS Y 3B’SI3Hi, apIryMEHTOBAaHI Ta JOCTYIIHI 10 MPABHIBHOTO CIIPUHHATTS BUCIOB-
moBanHs. (Byram & Wagner, 2018)

KpiM Toro, Ba)IMBUM € BpaxyBaHH AyaJlbHOTO MiaX0ay y popMyBaHHI HABUUYOK MOBHOI Mejtiallii B KOHTEKCTI PO3BUTKY KOTHi-
THUBHHX YMiHb, & CAME KPUTHYHOTO MHUCJICHHS, 1110 BU3HAYECHO B MEPEIIiKy 3arajbHUX Ta (paXOBHX KOMIIETEHTHOCTEH CIIeliaIbHOCTI
OCBITHBO-TIPOdECiitHOT Tporpamu miAroToBKU Marictpa dinosnorii (Syllabus, 2025: 2-3).

Awmepukancekuii dinocod Ta gociHUK KOHIEIT kpuTnaHoro mucients Pobept Ennic (2018), xapakTepusye KpUTHIHE MHC-
JIGHHS SIK CBIJIOMHi{, pO3CYNIMBHI MPOLIEC, CIPSIMOBAHUI HA NMPUHHATTS OOIPYHTOBAHMX BUCHOBKIB, CIIPABEUTMBOTO Ta 100pOro
CY/DKEHHsI, a TAKOXK BaKIIMBOCTI BpaxyBaHH JpKepena iHdopmartii.

V kontekcti HaBuanHs «English for Mediation in Academic Mattersy, KpUTHYHE MUCICHHS TPOSIBIISIETHCS Y 34aTHOCTI MTPALio-
BaTH 3 aBTECHTUYHUMH TEKCTaMH, BUPI3HITH OJIOBHE BiJI IPYTOPSsAHOTO Ta MOPIBHIOBATH anbTepHaTuBHi Touku 30py (Paul & Elder,
2014).

CIIyIIHAM € 3BEepHEHHS 10 HAyKOBOI KOMYHIKAIil SIK KJIIOYOBOI0 €IeMEHTy IUIakTHYHOI Mozeni y ¢popmysanni [IPH. Anento-
BaHHS JI0 Cy4acHUX (popMaTiB HAyKOBHUX MOfiH (KoH(epeHIil, IHI HayKH, HAYKOBO-TIOMYJISIPHI I1I0Y, TIOJIKACTH, Bi/ieo OJIOTH TOIIO)
JIEMOHCTPYIOTb HOBI YSIBJICHHS [IPO CIIOCOOM MOJaHHS HAYKOBOTO 3HAHHS IIMPOKI ayMTOpii Ta pO3LIMPIOIOTH PAMKH OCBITHBOTO
cepenosuiia (Fahy & Nisbet, 2011; Bucchi & Trench, 2014). Ipuknagauii anaii3 takux moxiit sik Falling Walls,Berlin Science
Week 2020, 1eMOHCTPYIOTh aBTeHTHYHICTh 00paHUX MPUKIIA/IB Iy0IiuHOT HAyKOBOT KOMYHIKallii, 10 €IHAIOTh HAYKY 3 OCBITOIO Ta
CYCHIJIbCTBOM, CTBOPIOIOYH IIHHHUI pecypc AJisl HaBYaHHs aKaJeMidHOI aHTIIICHKOI MOBH 3 aKIIEHTOM Ha Me/iallifo Ta KpUTHYHHUI
aHaJIi3. BUKOPUCTaHHS TAKUX aBTEHTHYHUX PECYPCIB Y HaBYaHHI J03BOJISE CTYJCHTaM HE JIMIIE YJIOCKOHAIIOBATH MOBHI (hopMu i
CTPYKTYpH, ajie i 3aHypIOBATHCS B pealibHi KOMYHIKATHBHI PAKTUKH, 16 MOBA (DYHKIIOHY€ SIK IHCTPYMEHT CTBOPEHHS 3HAYEHHS B
pi3Hux comianbHuX KoHTeKcTax (Swales & Feak, 2012; Flowerdew & Peacock, 2001). Le cipusie popmyBaHHIO y 3700yBadiB KOM-
METEHTHOCTeH, HEOOXiJHUX JUTS YCIIIIHOT aKkaAeMidHOl Ta podeciitHol AiSIIBHOCTI y I7100a1i30BaHOMY HayKOBOMY CEPEIOBHIILII.

Buki1aJa 0CHOBHOT0 Matepiajly Ta 00IPDYHTYBAHHSI OTPUMAHHUX Pe3y/IbTATiB A0CIIKeHHA. Y JaHill CTAaTTi PONOHYETh-
Cs1 PO3IJIsil HaBYAIBHOTO KeHCy, arpo0OBaHOro Ha MaTepianax Bigeo KoHTeHTY jaHiB Hayku «Falling Walls. Berlin Science Week
2020», Ha OCHOBI SIKOTO CTYJIGHTH TOTYBAJIKCS /10 y4acTi y poOoTi Kpyrioro crony Ha Temy «Convergence of Science, Education,
Community and Mediation: Critical Reflections on New Formats of Knowledge Exchange».

Anpo0ariiro 3anmporoHOBAHOT0 HABYAILHOTO KEeHCY 3/1iHCHEHO y TPYIli MaricTpaHTiB Hepuioro poky HaBdauus (n = 60), 2022-
2026 naBuanpHux pokiB Ha 6a3i HHIJI, HarionansHoro yHiBepcuteTy «OCTpo3bka akaaeMis», 110 a0 3MOTY OLIHUTH HOro edek-
TUBHICTH Y pOpMyBaHHI MeTialliifHIX Ta aHATITHYHUX YMiHb 3100yBadiB.

VYenimHi pe3ysibTaTH BUKOHAHUX 3aB/aHb, aKTUBHA Y4acTh B OOTOBOPEHHI NMUTaHb KPYIJIOTrO CTOJY, 3aCBIIYMIN BUCOKHUIL pi-
BEHb MOTHBALlil CTY/ICHTIB Ta 3aaHI'A)KOBAHICTb y IMIIX0AaX /0 POOOTH 3 aBTEHTHMYHHMM BiJICOKOHTEHTOM. 3alpPOIIOHOBAHUN HHUMH

Hayrosi sanucku Hayionanvrozo yrisepcumenty « Ocmposvka akademisy : cepis « @inonoeisy. 2026. Bun. 29(97) 163



© O. A. Yeninw . ISSN 2519-2558
ITPO®ECIMHA IHIIOMOBHA MIAI'OTOBKA B [IPOLIECI MDKKVJIBTYPHOI IHTET'PALILL

MiJIXiZ AaB 3MOTY MOEIHATH PO3BUTOK MOBHHX yMiHb i3 ()OPMYBaHHSIM aHAIITHYHOIO MHUCJICHHS Ta HaBHYOK Memialii, mo Oyio
peasti3oBaHo IULIXOM MOETANHOT OpraHi3alii HaBYaJIFHOTO MPOLIECY, SKa OXOIUIIOBAJIA i JrOTOBYMIl, AHAIITHYHHUH Ta IHTEPaKTHBHO-
KOMYHIKaTHBHHI €Taru.

[TinroroBumii eTan cOpsMOBaHHI Ha aKTHBI3aLIIO paHillle 3aCBOEHHUX 3HAHb CTYACHTIB, (OPMYBAHHS KOHTEKCTY CIPHUHSTTS
Matepially Ta PO3BUTOK HAaBUYOK aKa/IeMi4HOTO TPOrHO3YBaHHS.

Task 1. Topics and Issues

While watching the Nov 04 Highlights, Falling Walls / Berlin Science Week 2020 make notes of the key words, phrases, and
examples that will help you answer the following points:

1. Identify the main topics and issues of the category discussed in the Nov 04 sessions.

1. Explain the role of the jury in the Falling Walls competition.

2. Outline the criteria used to select the most innovative contributions.

3. Collect examples of signposting language employed by the moderator and identify their functions.

BukoHaHHs 3aBJjaHb BKIIIOYAE aHAI3 KITIOYOBHX IOHATH (Science communication, innovation, jury, moderation, scientific pitch),
a TaKOXK TIOTIEPe/THE OMPALIOBAHHS aKa[eMIYHOI JISKCHKH, HEOOX1THOT TS OAANBIIO] yIacTi y IUCKYCIi.

Oco06niBa yBara MpHISIETHCS. PO3BUTKY HABUUOK JITHIBICTHYHOT Meialil 3MicTy, 30KkpemMa:

— inenTH(iKanii KIFOYOBHX MOHSITH;

— (popmyroBaHHIO OCHOBHOT i7e1 (pparMeHTIiB BigeoMarepiany;

— BCTAQHOBJICHHIO 3B’SI3KiB MiXK HAyKOBHMH NPOOJIEMaMHU Ta CYCITUIBHUM KOHTEKCTOM.

VY pamMKax aHaNiTHYHOTO eTally CTYJCHTH AEMOHCTPYIOTh yMIHHS BU3HAYaTH:

— TEeMAaTHKY CeKIiil HayKOBOI MOJiT, a TAKOXK 3arajbHy NpoOIeMaTHKy MPEJICTaBICHUX JOCIIPKEeHb;

— poui Kypi y Tpoiieci Bif0opy iHHOBAIIHHUX MPOEKTIB;

— KpHUTepil iIHHOBALIHOCT;

— 0COOJIMBOCTI Ta YaCTOTHICTh BUKOPUCTAHHS MOBHHX MapKepiB JIOTYHOT opraHi3aii JUCKypCy, 30KpemMa MpUKIaan signposting
language, BiAMOBIAHO /10 X QYHKILH Y KOHTEKCTI IIOTO KAHPY.

Task 2. List the key themes, topics, or issues presented in the Nov 04 sessions.

Part A.

Session / Speaker Key Topic / Issues of the category Keywords / Phrases

Part B. The Jury’s Role

Describe the responsibilities of the jury in the competition.

Main responsibilities:

1.

2.

3.

Part C. Criteria for Innovation

What were the criteria for selecting the most innovative contributions?

Criterion Example from the session

Part D. Signposting Language

Write down examples of signposting language used by the moderator and state their functions. ( 8-10 examples)

— Example 1:

- Example2: .

Ormxe, aHATITHYHUI eTar poOOTH HaJl MaTepiajoM CIIPHUsE HE JIHMIIC aKTHBHOMY PO3BUTKY HABHYOK KPHUTHYHOTO MHCIICHHS
CTYJICHTIB, 10 JOIoMarae iM IPYHTOBHO 3aHYpIOBATHCS Y 3MICT HAayKOBOI MOJi1, ajie i KPUTHYHO aHaNI3yBaTH Ta apryMEHTYBaTH
yci BKa3aHi aCIeKTH.

[HTEepaKTUBHO-KOMYHIKaTHBHHI €TaIl BUCTYIIAE FOJIOBHUM Ta 3aKJIFOUHMM B aHANI31 JaHOTO HaBUAJIBLHOTO KeHcy, (iHanizye koo
3amHUTaHb Ta TOTY€E CTYAEHTIB O y4acTi y MojepoBaHii muckycii Ha temy Convergence of Science, Education, Community and
Mediation: Critical Reflections on New Formats of Knowledge Exchange, B siKiif BOHE BUKOHYIOTb POJIi yIaCHHKIB, MOIEPATOPIB Ta
MeJiaTopiB 3HAHb.

Task 3. Critical Reflections

Use your notes and discuss the following questions.

1. Which session or topic did you find most compelling, and why?

1. How effective was the jury in identifying innovative contributions?

2. What did you notice about the clarity and impact of the moderator’s language?

3. How do these events illustrate the convergence of science, education, society, and mediation?
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Task 4. Organizing, Preparation, and Delivery
Discuss the stages of organizing, preparation, content, and delivery of the scientific event. Write a 60-word summary.

Organizing
Preparation
Content

Delivery

60-word summary

Task 5. Group Discussion: Personal Stance

Develop and present your stance in a group discussion with polite turn-taking:

1. Paradigm shift in science — Identify changes in scientific practice, communication, and perception.

2. Insights into event format — Reflect on approaches, organization, and format of scientific events like Berlin Science Week.

3. Convergence of science, society, and education — Discuss your attitude toward this intersection.

[Tix yac 0OGroBOPEHHS 3aBIaHb KPYIJIOrO CTOJY CTYACHTH HAaBYAIOTHCS:

— YITKO BHCJIOBJIIOBATH BJIACHY TOUKY 30DY;

— y3arajbHIOBAaTH, CXBAJIIOBATH Ta Mepedpa3oByBaTH JyMKH IHIIUX YYaCHHUKIB JIUCKYCIT;

— CTaBUTH YTOYHIOIOUI 3aIIMTaHHsI, MOJIEPYBAaTH MPOLEC 0OrOBOPEHHS;

— IOTPUMYBATHCS HOPM aKaIeMiuHOi 100pouecHOCTI Ta B3aemopii (the role of teamwork, turn-taking strategies, hedging).

Taxwuii miaxin g0 oprasizaiii poOoTH 3a0e3neuye KOMIUICKCHHN PO3BUTOK YMiHb, 10 OXOILTFOIOTh MOBJICHHEBY, KOTHITHBHY Ta
COIiaJIbHO-KOMYHIKaTHBHY CKJIaJI0BI JITHIBICTUYHOI Meialii, 30KkpemMa BMiHHS y3arajabHIOBaTH iH(OpMaIlifo, iHTepIpeTyBaTH Ha-
YKOBHH 3MICT i ajanTyBaTH HOTo BiANIOBIIHO 0 KOMYHIKaTHBHOI CHTYyail.

BucnoBkn. PesynbraTn mociipkeHHsS HiATBEpAWIN eQeKkTHBHICTh BUKopucTanHs matepianiB Falling Walls, Berlin Science
Week, 2020 y npoueci ¢popmyBaHHs HABUYOK JIHIBICTHYHOI MeJiiallil Ta KpUTHYHOTO MUCIICHHS Y CTYJICHTIB MariCTepcbKoro pis-
Hs1. Popmar poOOTH 3 aBTEHTUYHHMHU 3pa3KaMy ITyOIiqHOI HayKOBOI KOMYHIKALil y paMKax IPOBEJCHOr0 KPYIJIOro CTONIy CHpHSE
YCHINIHIN iHTerparlii MOBHOT, KOTHITHBHOI Ta KOMYHIKATHBHOI CKJIaJIOBUX HABUAIBHOI JisUTbHOCTI. [lo€HAHHS aHATITUYHUX, ped-
JIEKCUBHUX Ta JUCKYCIHHUX 3aBJaHb 3HAYHO AaKTHMBI3y€ HAaBYAIbHO-III3HABAIbHY IiSUIBHICTH 3700yBadiB Ta CTBOPIOE YMOBH JUIS
MIOCTYIOBOrO (hOpMyBaHHs MeialiifHOi KOMIIETEHTHOCTI, L0 MPOSBISETHCS y 3[aTHOCTI apryMEHTOBAHO BHCIIOBIIIOBATH BIIACHY
MO3UIIII0 Ta BPAXOBYBATH JyMKH IHIINX YYaCHUKIB KOMYHIKaIlii.

[NepcrieKTHBY HOAAIBIINX HAYKOBUX PO3BiJIOK BOAYAEMO B PO3IIUPEHHI METOMYHOTO IHCTPYMEHTAPit0 BUKOPUCTAHHS Iy0iy-
HUX (hopMaTiB HAyKOBOT KOMYHIKaMii y MiArOTOBLI (haxiBIIiB 3 JIHIBICTUYHOT Meiaii.
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3AIIO3UYEHHSI TA HOBOTBOPH B CYUACHIN YKPATHCHKIA MOBI
AK BIJJ3EPKAJIEHHA CYCHIJIBHO-ITOJITUYHUX 3MIH

Mema. Y cmammi npoananizo8ano aH2ioMo8Hi 3an03UdeHHs. Ma HOBOMEOPU, WO (PYHKYIOHYIOmMb 6 YKpaincokux 3MI.

Mamepian ma memoou. Mamepianom 00ciOHceH s, CMaia HU3KA YKPAiHCbKUX 2a3em, Ha Wnaibmax akux 60anocs 6UAGUMuU npukiaou
AH2IOMOBHUX 3AN03UYeHb MA JIeKCUYHUX HO8omeopis. [Ipuknadu suseieHi utisxom eubipku 3 18 ykpaincokux eazem 2019-2025 pp. ma oxo-
NAI0Mb HOBI IEKCUYHI 00UHUYI CyyacHoi yKpaincokoi mosu. Obcsaz eubipku — 91 nominamuena 0OuHuYs.

Y ecmammi euxopucmano nuszky memooie. Konmenm ananiz npogioHux enekmpoHHUX 6epciil YKpaiHCoKux 3aco6ié Macosoi inghopmayii
CNpuAe BUABNEHHIO NPUKAADIE LTtocmpamuenozo mamepiany. Onucoguil memoo 6y10 3aCMOCO8aAHO Ol AHANIZY OCOOIUBOCMEN BUABTEHUX
AH2TIOMOBHUX 3aN03UUeHb MA HOBOMBEOPI, WO DYHKYionyIoms y meditinomy npocmopi Ykpainu. Byno 3acmoco8ano ananiz clo8HUKOGUX
0eqhiniyitl 015 NOSACHEHHS MUX YU THUUX CEMAHMUYHUX 0COONUBOCIEN MOBHUX 3aC00i8. 3a O0NOMO2010 KOHMEKCIMHO-CUTYAMUBHO20 Memo-
0y 80a0Cs 3 ’ACY8AMU MA [HMEPRPEMY8AMU 3MICH OOCIIONCYBAHUX HOMIHAMUBHUX OOUHUYD.

Pesynemamu. Y nexcuunomy cknaodi mosu ykpaincvkux 3MI e0anocs suokpemumu epynu 3ano3udens, nog sa3aHux 3 nesHuMu cepamu
CYCRINbHO-NONIMUYHO20 dcummsi. Y nepesascuiil Oinvuiocmi (91 oounuys) — ye cnosa, uwjo cmocyiomscsi: 6anxiecvroi cnpasu, IT, 6iznecy,
pinancie, HOBUX MEXHONOIYHUX MPAHCNOPMHUX 3AC0DI8, CYCNIILHOT chepu, noaimuku, 8ilicbkosoi cghepu mowyo. 30iicHeHull ananis anaii-
YusMie ma HOBOMBOPIE 0A8 3MO2Y OKPeCIUmuU NPOGIOHI chepu 6ICUMKY GUABTICHUX JIEKCUYHUX Md MEPMIHOIOSIUHUX 00UHUYb. Bonu c6io-
uame nPo OUHAMIKY Npoyecis, wjo 8i00Y8AMbCs y eKOHOMIYHOMY, NOTTMUYHOMY MA COYIATbHOMY NPOCMOPI YKPAIHCOKO20 CYCRITbCmEd.

Bucnosku. Yipaincoka mosa 3a3nae cymmesux 3miH nio 6NiueoM 2100ani3ayitiHux npoyecie ma CyCnilbHUx 3miH, wo 6i06yeamoscs
6 Ykpaini.

Knirouoei cnosa: aneniyuzmu, 3anozuvenns, Hogomeopu, ykpaincoki 3MI, mosni 3minu.
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BORROWINGS AND INNOVATIONS IN MODERN UKRAINIAN
AS A REFLECTION OF SOCIO-POLITICAL CHANGES

Objective. The article analyzes English borrowings and neologisms that function in Ukrainian media.

Materials and Methods. Ukrainian newspapers served as foundation for illustrative material of the research that made it possible to
identify examples of English borrowings and lexical neologisms. The examples were identified by sampling from 18 Ukrainian newspapers
between 2019 and 2025 and cover new lexical units of the modern Ukrainian language. The number of the selection is 91 nominative units.
The article illustrates a number of methods applied for the research. Content analysis of the leading electronic versions of Ukrainian mass
media contributed to the identification of examples of illustrative material. The descriptive method was used to analyze the features of the
identified English-language borrowings and neologisms that function in the media space of Ukraine. An analysis of dictionary definitions
was useful for explaining certain semantic features of language tools. The contextual-situational method made it possible to clarify and
interpret the content of the selected nominative units.

166 Hayxosi sanucku Hayionanvrozo yrisepcumeny « Ocmposvka akademisy : cepis « @inonozisy. 2026. Bun. 29(97)



© 4. 0. Xyooniii ISSN 2519-2558
MOBHI CUCTEMU: TTIPOBJIEMU PO3BUTKY TA ®YHKIIIOHYBAHHS
B [IOJIIETHIYHOMY TA IOJIKYJIETYPHOMY ITPOCTOPI

Results. In the lexical composition of the Ukrainian media language, we managed to identify groups of borrowings related to certain
areas of socio-political life. The vast majority (91 units) are words related to: banking, IT, business, finance, new technological means of
transport, the public sphere, politics, the military sphere, etc. The analysis of anglicisms and neologisms made it possible to outline the key
areas of use of the identified lexical and terminological units. They indicate the dynamics of processes occurring in the economic, political
and social space of Ukrainian society.

Conclusions. The Ukrainian language sustains significant changes under the influence of globalization processes as well as social
changes taking place in Ukraine.

Keywords: Anglicisms, borrowings, neologisms, Ukrainian media, language changes.

Beryn. [Touarox XXI cT. — mepios JOKOPIHHMUX 3MiH B MOJITHYHIN, €KOHOMIYHIA Ta iHIIKX cdepax CycHinbHOro XUTTA. Lle
nepion r1o0aNbHUX 3MiHY, B IKOMY IPOBiIHA POJIb HANEKHUThH aHTTIHMCHKI MOBi, TOMY, SIK HACHiJJOK, YUMAJO CIiB 3 aHTJiHCBbKOT
MOBH MPOHUKAE B YKPATHCHKY MOBY.

ocranoBka npodsemu. 3i 3MiHOIO CBITY 3MIHIOETHCS i MOBA, OCKUIBKY 11 (DyHKIIIT pO3IIUPIOIOTHCS 3 PO3BUTKOM TEXHOJIOT1H,
HayKH{, CYCIUJIBHOTO PO3BHUTKY. AKTyaJbHUM CHOTOJHI € MUTAHHS MOBHHUX 3MiH, 3MiH SKHX 3a3Ha€ ykpaiHcbka mMoBa B XXI ct.
CyuacHull cTaH PO3BUTKY YKPaiHCBKOTO CYCHIJIbCTBA XapaKTEPH3YEThCS TUHAMIKOIO y BCIX cdepax JKUTTS CyCHUIbCTBA. 3rajaHi
BHUIIIE 3MIHM BUHUKAIOTH SK PEaKiis Ha T1 9M 1HIII MOAi1, 10 BifOyBalOTHCS B )KUTTI YKPATHCHKOTO CYCIIIbCTBA, UM HACTHCS PO PO-
ClfiCBbKY arpecito mpoTu YKpaiHu, 4 KOPYIIiiHI CKaHIaIu, Ha KITanT Mindiuzcerm. Hu3ka 3a3HaueHUX 3MiH Ma€ MOBHE BTiJICHHS
3 ypaxyBaHHSM TOTO (akTy, 10 MOBAa BUKOHY€ KOMYHIKaTHBHY, HOMIHaTHBHY Ta KOTHITUBHY (YHKIII y )KHTTI CycnuIbCTBa. Binmo-
BiJJHO, BUINIE3raJaHi 3MiHH NOTPEOYIOTh BUBUCHHS, OIICY Ta peecTparii.

AKTyasbHicTb qociaimkenns. CydacHi 3MI BinoOpaxatoTh pi3HiI CTOPOHHM KUTTA CYCHIIBCTBA 1 MIPOLIECH NIEPETBOPEHB Y MOBI.
Bynp-sike sBHIE 3HAXOUTH BiJOOpakeHHS HA CTOPIHKAX ra3eT 1 )KypHaJliB, eKpaHax TeJeBi30piB, Ha caiftax [HTepuety. Enextponni
Ta apykoBani 3MI y OibpIIOCT] BUMAAKIB € mepmMu (hikcaTopaMHu, SKi peeCTPyIOTh MOSBY JIEKCHYHUX 1HHOBALId. Y IIbOMY KOH-
TEKCT1 0cO0IMBOI TOCTPOTH HAOYBAE€ MUTAHHS 1HIIOMOBHUX 3aII03UYCHB 1 MOSIBU HOBUX JIEKCHYHUX oauHUIB (JIO) y MOBi cyyacHuX
npykoBanux 3MI. Buiie 3a3HaueHi (pakTopu MiICHIIOIOTH aKTYaJIbHICTh TEMHU aHTJIOMOBHHX 3aII03HMUYCHD 1 PYHKIIIOHYBaHHS HOBUX
ciiB y 3aco0ax mMacoBoi iHpopmarii Ykpainu.

Merta cTaTTi IoJsirae B aHaji31 3a1103MYCHB 1 HOBOTBOPIB Y Cy4acHil YKpaiHCBKii MOBI SIK BiIA3epKaTICHHS CYCIIIbHO-TIOIITHY-
HUX 3MiH. J[71s1 TOCSTHEHHS TOCTaBIEHOT METH 3aIIAHOBAHO TaKi 3aBIaHHSA:

— BHUSIBUTH Ta OTMCATH aHTJIIHCHKI 3aII03MYECHHS B yKpaiHChbKuX 3MI;

— BU3HAYUTH MPOBiHI chepr MOSBU HOBUX AHTTIHCHKUX 3aII03UUCHb.

— PO3TIISIHYTH HOBOTBODH, IO 3’ SIBUJIKMCS B YKPaiHCHKiM MOBI i/l BILTMBOM POCIHCHKOI arpecii mpoTu YKpaiHu.

Criz 3ayBaXUTH, 110 HAIIA CTATTS HE MPETEHAY€E HAa BUYCPIIHICTH Ta MOBHOTY OMKCY YCiX MPHUKJIAAIB, OCKIIBKH aHaJ3 3HAYHO1
KUTBKOCTI 3a1103MYeHb 1 HOBOTBOPIB, 110 3aMIOJOHIIN MEAIMHUHI MPOCTiB YKpaiHu NOTpeOy€e 3HAUHUX 3YCHIIb Ta 00CATY PO3KPUTTS.
Ha >xanb, 00cAr cTaTTi He Aa€ 3MOTH BUYEPITHO BUCBITIMTH aKTyanbHe TUTAHHS, X04a CIIPUSE YACTKOBOMY BUCBITIICHHIO aKTyalnbHOT
npobiaeMu.

AHaJni3 ocTaHHIX Aocailxenp i myoaikaniid. 3a ocTaHHI POKH 3’ SBUIACA HU3KA JOCIHIIKCHD, IPUCBIYCHUX OKPECICHIN Mpo-
onemarumi. E. Ilikok (2015) posrisaae 3amo3uyeH s Ta PO3BUTOK YKPaiHCHKOI MOBH SIK HAIIETBIPHUH MeXaHi3M, SIKUH aKTHBHO
PO3BHBAETHCS MicCHsI MIPOTOJOUICHHS HE3alIeKHOCTI YKpainu. Huska yKpaiHCBKUX JOCHITHUKIB 1 JOCTIAHUIG PO3MIISAAIOTH Ti YU
1HIII ACTIEKTH BUKOPUCTAHHS aHIITIHCHKUX 3a03M4EHb B yKpaiHchKild MoBi. JI.M. Apxunenko (2004) ananizye iHIIOMOBHI JIEKCHY-
Hi 3aII03MYCHHS B YKPaiHCHKii MOBI (Ha MaTepiani aHrminu3MiB y npeci kinnsg XX — nmodatky XXI cr.). HaykoBuns Buokpemitioe
eTanu i cTyneHi ananraiii 3anoznuens. C.A. @enopens (2005) po3risHyB aHITIHCHKI 3aMIO3MYCHHS B MOBI Cy4acHO! yKpaiHCBKOT
pexnamu. H. [Tomosa (2005) po3pi3Hsie aHMIIIU3MH Ta aCHEKTH IXHBOTO 3aCBOEHHS B CydacHil ykpaiHchKiit MoBi. S1.B. butkiBcbka
(2008) BigcTexnina TeHACHIIT 3aCBOEHHS Ta PO3BUTKY CEMAaHTHKH aHTIII3MIB y CydacHii ykpaincekiit MoBi. }0.0. Monotkina (2016)
aKLECHTY€ yBary Ha MOBHHX 1 I03aMOBHUX MPUYMHAX MPOHUKHEHHS aHIMIILU3MIB y cydacHy ykpaincbky MoBy. JI.C. Kozy0 (2017)
onucana 0co0IMBOCTI BUKOPUCTAHHS aHIUIIMU3MIB y Cy4acHIH yKpaiHChKili MOBI Ha MaTepiai 30BHIIIHBOI Ta [HTepHET-peKIamMHu.
1.O. Kopob6oga (2022) nocnigKyBana HOBITHI 3alI03UYEHHS aHTJIOMOBHOTO MTOXOKEHHS B Cy4YacHid yKpaiHChKiil MOBI i BU3HAUMIA
OCHOBHI TEHJICHLII1 B IONOBHEHHI ii CIOBHUKOBOTO CKJIaIy B yMOBax riodanizauii. YKpaiHChKi HAyKOBII NPUAUISIOTH yBary HOMO-
BHEHHIO Y3yCy aHIJIOMOBHUMH TEPMIHOJOTTYHIUMH OJMHHLIAMH, SIKi 3aTI0JOHWIN YKpaiHchkuii MoBHUH mpocTip. O.C dposnor (2019)
PO3IIISIHYB QHIJIOMOBHI 3a[IO3MYCHHS B €KOHOMIYHIN TEPMIHOJIOT] Cy4acHOi yKpaiHChKOI MOBH.

Bapro 3ayBakuTn, 10 HU3Ka BUIIE3TaJaHUX JIOCII/DKEHb HE BiIJ3EPKAIIOI0Th Cy4aCHUX MOBHHX 3MIH 3 TOUKHU 30pYy 3aIlo3u-
YeHb, OCKUJIbKY BiJaJIeHa y Yaci, @ MOBa — CUCTEMa AWHAMIYHA, SKa I1i]] BIUINBOM BHYTPILIHIX 1 30BHIIIHIX YNHHUKIB, 3a3HA€E Aeali
OinpInX 3MiH. 3 ypaxyBaHHSAM IIMX YHMHHUKIB, aHAII3 3a[I03MYCHb Y YKpaiHCHKIH MOBI Ha MaTepiajil cydacHHX 3ac00iB MacoBoOi
iH(popMaLil € aKTyaJIbHIM.

Bukiaa ocHoBHOro martepiany. 3aro3udeHHs] B MOBI — OJIMH 3 BKJIMBUX YMHHHUKIB 11 PO3BUTKY. 3alIO3UYCHHS — CIOBO 200
CJIOBOCTIOTYYCHHS, 1110 YBIMIIIO A0 CKJIaJy MOBHU-PELIMITIEHTA Ta aCHMUIIOBANIO Y Hild. 3aJIe)KHO BiZl MOBH, 3 SIKOi OyJIO 3a1103MYEHO
CJIOBO, TaKi OJMHHUII HA3UBAIOTh aHTIIIM3MaMH, POMaHi3MaMH, JIJaTHHI3MaMH, TTOJIOHI3MaMH TOIIO. Y KOHTEKCT HaIloi CTaTTi, yBa-
KAEMO JJOPEYHUM BHUKOPHUCTOBYBATH TEPMiH aneniyuzm. CydacHI MOBO3HABIII Y CBOIX JOCHIKEHHAX TaKOX BUKOPHCTOBYIOTH LI
tepMiH. [loainsroun iXHIO TyMKy, 3a3Ha4a€MO, 10 aHTITIIU3M — 1€ 3aI03UUeHa 3 aHTIIHChKOI MOBH 4H 3a 11 OCepeAHUITBA JIEKCHY-
Ha OJJHHUILA, SIKa Ma€ IOHAHMEHIIe OJHY CEMEMY, 1[0 BUHHKJIA MMiJ] JOMIHAHTHUM BIUTHBOM aHTJIHCHKOT MOBH.

[opsn 13 3am03WYEHHIMY, CIIiJ 3a3HAYUTHU MOSIBY 1 BUKOPUCTAHHS Heosori3miB. Heonmorismu — HOBI ClIOBa, CIIOBOCTIONTYYESHHS
a00 (pa3eonoriyHi OJMHUI, 110 BUHUKAIOTH Y MOB1 BHACIIIIOK PO3BUTKY HAYKH, TEXHIKHU, CyCIIBHOTO KUTTA. Hanpukmaz:

...Ane i yasumu cobi ne moanu, wjo aKice mam memMHUKU K BCbO20 TUULE 6KAZIBKU JCYPHATICMAM, WO OCGIMNI08AMU MA K KOMeH-
myeamu mi 4y iHwi nooii, ye Oumsayi 3a6asKu NOPIGHAHO 3 YLI0I0 Mepedcero MeNeKaHdlie ma apmielo nopoxoobomie, AKi 3axuyaoms
npesudenma Ilopowenka i iio2o 0ii nio vac 6iliHu, i AKi NOCMABUIU SPOMAOAHCHKE CYCNiTbemeo Ha mexcy pyunyeanta ([amox C.
[{o poOutu 3 mopoxoboramu? Ykpainceka npasaa. 26 xBitaa 2019). JIO nopoxobom yTBOpeHa HIISIXOM TOETHAHHSI MOP(EM nopox
Ta 6om. Mopdema nopox € CKOpOUEHHSM BiJl MPi3BHILA KOTUIIHHOTO Npe3uaeHTa Ykpainu — [1.0. [lopomenka. A mig 6omom po3y-
MIIOTh CHenianbHi MPOrpaMu, 10 IMITYIOTh TOBEIIHKY JIIOJeH 1 BUNIPABAOBYIOTh MOMITHUHY AistibHICTH I1. [Topomenka.
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Ci1iji 3ayBaXKUTH, 110 OJIHIEIO 3 TIPUYHH MOSBY 3HAYHOT KiJIbKOCTI aHIIIIIIM3MIB B YKpaiHCHKiil MOBI € TepeKIiaiadi, siKi nmepexiia-
JaI0Th iHPOPMAILIIO 3 aHITIOMOBHHUX [DKEPEI 1 sIKi BOJIIOTh HE MIePeKIagaTH, BUKOPUCTOBYIOUH YKPATHCHKI Bi/IIIOBITHUKH, & 3aII03H-
YyBaTH CJIOBA, 1110, 3PELITOI0 MPU3BOANTD /10 3aCHIUIS aHTITIM3MIB B YKPATHChKii MOBi. TakuM 4MHOM, TTepeKIiaadi, BiAMOBIIHO 10
YHIBEpCaJIbHOI0 3aKOHY €KOHOMIi 3yCHJIb, 32013 XKYIOTh Yac, 1110 IPUCKOPIOE Mpoliec nepekiiany. YacTKOBO TaKHi MiJXi/] MOSCHIOE
TON (akT, 10 CHOTOHI TaKi CIOBA, SIK CHollep, xeumep, KpiHOdC, 0ednatit, KeubeK TPAIUIIIoThes y cydacHuX 3MI. 3 koxHHM
POKOM YnMpa3 Oiniblile aHTTIU3MIB IPOHUKAE B YKPATHCHKY, 1 BOHH MOYNHAIOTH KUTH CBOIM JKUTTSIM SIK MOBHO3HAYHI 3aMiHHUKN
yKpaiHChKHX CIIiB. [0 mpuKIaLy:

Tpamn 3a3nauus, wo He Mae KOHKpemHo2o 0ednauny oasa Ilymina, oOnak 6in mae yimxe OauenHs — 6itiHa NOBUHHA 3AKIHUUMIUCA
axnatiweuoute (Tonuap 1. ITincymxn mupaux nepemoun y CILA, 3asBu Tpamma. 1 rpyaus 2025). 3amicTh ciioBa dediaiin, IIKOM
JIOpeyHO OyJI0 3a3HAYUTHU — KiHYeBUll MepMiH.

[CHYIOTD KOHKPETHI IPHYMHY TOSIBU 3aro3nuyeHb. Cepe HUX CITijT 3ayBaXnuTH: 1) MPECTHIK aHTIIOMOBHHX KpaiH, Takux sik CLIIA
Ta BenukoOpuTaHis Ha CBITOBiM apeHi; 2) moTpeda Ha3WBaTH HOBI MPEAMETH, SBHIIA, TOHATTS, [0 HE MAlOTh BiIIOBIIHHUKIB B
yKpaiHChKiit MOBI; 3) moTpeba 3aMiHUTH Ha3BH TOUYHILIMMH, 3pO3yMUTIIINMH, sIKi O Oinblie BiAMOBIAaNN HOPMaM Cyd4acHOl ykpa-
THCHKOT MOBHU (JIEKCHUHI Heosori3mMu); 4) HaOyTTs iCHYIOUMMH CIIOBAaMH HOBHX 3HaueHb (CEMaHTHUYHI HEONOTi3Mu); 5) OaxaHHsS
JIaTH [IPeIMETY/SBHIIY CBIXKY, 00pa3Hy Ha3By, sika OijblIe BiIIOBiae CBITOCIPUHMAHHIO aBTOPA; 6) TaKOHIUHICTh — 3amiHa (pa3 i
CJIOBOCIIONYYEHb OJTHHM CJIOBOM; 4) AeTalbHINIMN OMKC TOro abo iHIIOTo SBHIIA; 7) MPAarHeHHs! 1O MOIHOTO, IPECTHKHOTO TOLIIO;
8) (iHaMBimyas bHI UM AaBTOPCHKI HEOJIOTI3MM).

V X011 MONMOBHEHHsI Cy4acHOi YKpaiHChKOI MOBH aHIIIIM3MaMy BOauaeMo 30JIMKEHHS 3arajJbHOHAPOAHOI MOBH Ta MOB IS
crieniajgbHUX IiJIeH, 3pOCTalo4YMil BIUIMB HAYKOBOTO MOBJCHHS HA MyOJILUCTUKY, a 4epe3 Hel i Ha PO3MOBHY YKPaiHCbKY MOBY.
P03BHTOK e TEXHOJIOTiH CTUpae MeXi MiX TEPMiIHOJOTIYHOIO Ta HETEPMiHOJIOTIYHOIO JIEKCHKOI0, TOOTO TEPMiHH 13 BY3bKOCTIELIi-
anizoBaHuX cep MIrpyroTh 70 chepu 3araJbHOr0 BXKUTKY. Y TMpPOILECi AeTepMIiHOIOri3alii TepMiHN MEePEeTBOPIOIOTHCS B OAUHHMIL
3aranpHOHapogHOT MoBH [Xymodmiid, 2006: 186]. IcHyr0Th O4eBH/IHI (AKTOPH 3aIEKHOCTI CeMaHTUYHHUX TpaHc(opMmalliil TepmiHa:
KOMIIETEHIIist cy0’€KTa B KOHKPETHIH cepi 3HaHb, HOMIHATHBHA MOTpeda (HEOOXiqHICTh MO3HAYUTH HOBE MOHSTTS), EKCIIPECHBHA
notpeba (CTBOPEHHS BUPA3HINIOro abo JIAKOHIYHIIIOTo MTO3HAYEHHS TPEMETa, 1110 BKE Ma€e Ha3By) TOLIO.

IpecTKHICTD TeX BiArpae BaXKJIUBY POJIb y MPOLEC MOSIBA aHIJIOMOBHUX CIIIB B YKpPAiHCBKil, OCKIJIBKH 3MICT 3ar03u4eHb
MOJISAITa€ B TOMY, IO iHIIOMOBHI CJIOBa 3[1al0ThCS Cy4YacHIIIMMU, HDXK IXHI YKpaiHCHKI BiJIOBIJHUKH. [HIIOMOBHI CJIOBa BHCTYyIa-
10Th e()eKTHBHUMH 3ac00aMH IMiABUIIEHHS BIACHOI BaArOMOCTI, BiJMOBiHOT mpodecii: ¢pirancep — BimbHOHAWMAHELD, picimop —
HOCEPEHUK, KUTI030yBay TOLIO.

Kabmin sanycrae epanmu ons ¢pinancepie ma kpeamugnux komnanii. sik ompumamu 00 1 mun epn. (KaOMiH 3amyckae rpaHTH
Jutst hpisaHcepiB Ta KpeaTHBHUX KOMIIAHIH: Sk oTpuMartH 70 1 MiH rpH., 2025). Tepmin ¢pirancep HaCTINBKH 9aCTO BUKOPUCTOBY-
I0Tb, 1110 BCi CIIPUIIMAIOTh HOT0 SIK 3BUYHE, YCTAJICHE CJIOBO. AHAJIOTYHA CUTYALlis 31 CIIOBOM pieamop.

B Vpaini mooce 3’ s6umucs nepuwie cucmemue pecyniosans oisnvHocmi pienmopie (KiHelb TiIHBOBUM cXeMaM — YKpaiHIAM
TOTYIOTh HOBI 3aKOHOJaBYi 3MiHH AJist piearopis, 2025). 3amicTb MocepeHUKa Ha PUHKY HEPYXOMOCTI Y3BHYA€HHM CIIOBOM €
pieamop.

Ha nHaury 1ymKy, iCHYE iIie OJJMH BarOMHil YMHHUK, 1110 TTIOSCHIOE 3aCHJUIS aHIJIOMOBHHX 3aII03MYECHb B YKPATHCBKIll MOBI, i 11e
3aKOH eKOHOMIT 3ycuib. CiJl 3a3Ha4YUTH, 10 aHMIIIHCHKY MOBY Jieiali aKTHBHIIIIE BAKOPUCTOBYIOTh y MOBCAKACHHOMY BXHTKY, 1
SK HACIIJIOK, BOHA BIUIMBA€ Ha CIIKYBaHHS, a BIATAK, 1 HA MOBY ApykoBaHuX 3MI. Tomy, 11100 36KOHOMHTH 4ac Ha MOIIYK yKpa-
THCBHKOTO BiJITOBIJHHKA, BUKOPHCTOBYIOTH aHIIIifiCbKe C/IOBO. YMMaJI0 MOJIOANX JIFOJIeH, sIKi MalOTh JIiJIOBI 3B’S13KH 3 1HO3EMHUMU
KOMIIaHISIMHU, BIJIBHO BOJIOJIIOTH aHTJIHCHKOIO, TOMY JUISl HUX MTPOCTIllIe BUKOPUCTATH T€ YH iHIIIE aHTTIHChKE CIIOBO, 1[0 CIIPOILYE
MOBJICHHEBI 3ycuiutsl. Ha jkaiib, JOTpUMaHHAM YHCTOTH YKPATHCHKOT MOBH BOHHU HeE MepeiiMaroThes. TakokK CroCTepiraeMo TeH/IeH-
L0 JIO CHPOIIECHHS MOBH, i B JaHOMY BHIIaJIKy, CIIPOLIEHHS HEe HAa KOPUCTb YKPATHCHKOI.

OKpiM JIIHrBaJbHUX, ICHYIOTh TAK0)K €KCTPATIHIBAIbHI YHMHHHUKH: IIBUJIKI €KOHOMI4YHI TpaHchopMallii, mepexis Bi IaHoBoi 10
PHHKOBOI €KOHOMIKH. 3a KOPOTKHIi MPOMDKOK 4acy 3’siBUJIacs 3HaYHa KUTBKICTh HOBHX €KOHOMIUHMX peaiil, siki IpUUILIH, riepe-
JyciM 3 aHruiiicekoi. | B GLIbIIOCTI BUNIAKIB, 11 HAiiMEHYBaHHS 3a1103U4€HO B TOTOBOMY BUTIIsiAl. CIIill po3yMiTH, 1110 3a1031YeHHS
Ta iXHii y3yc — I[e He MUTTEBA 3MiHa, a MPOLIEC 1, SIK MPOIIEC, BiH BUMArae MeBHOT0 4acy, TOOTO 3aM03WUeHHS IPOXOIUTh BiAMOBIAHI
eTary MOBJICHHEBOI a/IaNTallil: BXOJUKSHHS, 3aCBOEHHS Ta YKOPIHEHHS 3a1103U4eHb. [CHYIOTh TI€BHI PiBHI 3a1103M4YeHb: (POHETHYHHUIA,
JIEKCUYHUH, CEMaHTUYHHIA, CIIOBOTBIpHHH Ta cuHTaKcn4Huid. Ha 1anoMy etarri po3BUTKY yKpaiHCHKOT MOBH CIIOCTEPIraeMo JIEKCHY-
Hi, CeMAaHTHYHI Ta CJIOBOTBIpPHI 3MiHH B MOBI.

VY JiekcMYHOMY CKJIaai MOBM yKpaiHChbkux 3MI Bramocss BHOKPEMHTH TPYIH 3aM03MYEHb, NOB’I3aHUX 3 HNEBHUMHU cdepamu
CYCIHIIbHO-TIOJITHYHOTO KUTTs. Y mepeBaxkHid OunbimocTi (91 oguHuIs) — 1e CJIO0Ba, 10 CTOCYIOThCs: OaHKIBChKOI cripasu, IT,
6i3Hecy, (iHaHCIB, HOBUX TEXHOJIOTTYHUX TPAHCIIOPTHHUX 3aC00iB, CYCHiIBbHOT chepH, MOTITHKH, BIHCHKOBOT chepH TOIIIO.

OpHi€r0 3 MOMYJISIPHUX TPYIT TEPMIHIB, SIKi 3amooHWIN yKpaiHncbki 3MI — e cioBa, 1m0 CTOCYIOThCSI GaHKIBCHKOI CIIPaBH
(17): ckeiz-aym (npouerypa 000B’ I3KOBOTO TIPOAAKY aKIliil), MiHOpumapii;, BalmioTa: KpUnmo 6auioma, Kpunmonopmeens, Kpunmo-
eamaneyb, Kpunmoman, ipmyaibha 6auoma, 1aiummine, 6imkoin, 6imkoin eamaneyb, 6imkoin Keut, 1aumKoin, eqipiym, 6imroin
menezpam 6om (IMiTye MocepeHUKA i TapaHTa IPH KYIIBIIi KPUIITOBAIIOT), Hom (porpama, 1o imitye isibHicTs mroaunn) (Lina
Bitcoin. Binance. 06.12.2025).

Buiie 3a3Ha4eHi TepMiHU 3HAYHOIO MIpOIO CTOCYIOTHCSI CBITY KPUITOBATIOT: MiHopumapii (He3HaYHA 4acTKa aKIliii/BIacHOCTI),
xkpunmoganioma (POBI rpol, IK-T0 6imKoit, eQipiym, raumroin, 6imxoin keut), camaneys (MIPOrPaAMHHI/ armapaTHUN iHCTPY-
MEHT Juisi 30epiranus), nopmeens (CyKylnHICTb KPUIITOAKTUBIB), Kpunmomam (KPUIITO-TEPMIHAI), a TAKOK GIPMYalbHd 6a1I0Md
(3arajbHUI TepMiH), aimuine (TEXHONIOTIS IUIs IIBUIKKX IUIATeXIB y Mepexi Bitcoin), kpunmobipoca (mnatdopma st Toprisii,
Hanpukiaz, Binance) ta TenerpamM-60TH a1 3pYYHOrO YIpPaBIiHHA KPUITOAKTUBAMH, IO BUKOPHUCTOBYIOTBCS I KYMIBII, TIPO-
Jaxy Ta 30epiranHs [HQPOBHUX aKTUBIB y ACLEHTPAi30BaHiil cucTeMi, Oedonapusayis (3HEIIHSHHsI Jo1apa K CBITOBOI BAIIOTH).

Hazaoaemo, enoxa enobanvrozo dominysanns donapa CLLUA, wo mpusana oecamunimmamu, HAOAUICAENBCA 00 3A8EPULEHHSL.
3eiono 3 ananimuynum mamepianom azenmcemea Bloomberg, 3pocmanus ceimosoi mopeisni ma ginancoeoi inmeepayii, wo munae
noesz CIIIA, a makodic acpecusna 306Hiwins norimuxka Bawunemona, npuckopiooTs npoyecu dedonapusayii (O3typk 1. {omap min
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3arpo3010: aMepUKAHChKa BAIIOTa TOTYETHCS /10 Hairipmioro poky 3 2017-ro. 2025). V peuenni Bukopuctano JIO dedorapuszayis,
YTBOpEHY MOP(OJIOTTYHUM CIIOCOO0M, IULSIXOM AojaBaHHs mpedikca de- 10 ocHOBH croBa. CeMaHTHKA CJI0Ba MOB’s3aHa 3 OClia-
OIICHHSIM J10J1apa sIK CBITOBOT BAJIIOTH, 110 BTpayae MO3MIL1 BHACTIIOK arpecHBHOI 30BHiIIHBOI nostitTuku J{. Tpamma.

OxpimM OGaHKIBCHKOI CIpaBH, MOMOBHIOIOTh CYy4acHY yKpaiHChbKy MOBY i TepMiHM iH(OpMAIliiHUX TEXHOJOTiH, cepel KX
JIOMIHYIOTh KOMIT FOTE€PHI TePMiHOIOTIYHI OMUHUII. [IpHPOAHO, 110 JOCSITHEHHS iHPOPMAILiifHO-TEXHOIOTIYHOT PEBOIOLIT 3HAXO0-
ITh BigOuTOK ¥y MoBi 3MI. ¥V cydacHnX yMOBax MPOBIIHOIO [APUHOIO JIEKCHYHUX 1HHOBALH, 0 CYTTEBO BIUTMBAIOTH HA KUTTS
cycniibeTBa, 3anumaerbes IT (indopmauiitni Texnosorii) (20). Hanpuknan: 6rokueiin (cuctema cTpyKkTypyBaHHs iH(opMaltii);
KOHMeHm, e-K8UmMoK, ckaiin, éarioamop (CUCTeMa aBTOMaTH30BaHOI OIUIATH NPOi3Ny), aumiwmik, matnep (Iporpama s poOOTH
HaJl KPUIITOBAIOTOIO), MAliHiHe, e-ghopmam, yinokaiincuc (mporpaMHe 3a0e3neueHHs Bi/l 3T0BMUCHUX [IPOTpaMm), 8ioeo ¢hail, deck-
monna eepcis, 6omu, petixu, natiku, penocmu, mpoii, 3-G, 4-G nokpummsi, HikHeiM TOLIO.

O0num 3 natisioomiwux Keiicie euxopucmanns uam-6omis y media — amepuxancoka xomnanis CNN. Ixuiti Facebook-6om
00380J151€ KOPUCMYBAYEB] CAMOCMITIHO HALAUIMO8Y8amu iHghopmayiio 6i0 komnanii, Ky 6in xoue 6auumu. € modxciugicms obpamu
KOHKpEemHi memu, npo AKi 6u Xxoueme OMpUMY8amu HO8UHU, A60 NIONUCAMUCA HA POICUIKY 20OBHUX HOBUH OHA (5 BIAMX NPHU-
KJ1a/iB yaT-00TiB y Meaia. [nTepubro3. Ykpaina. 11 Bepectst 2019). V Buiiie moganoMy pedeHHi BXKUTO /1B 3aTI03HUYCHHS — 4am-60m
ta Facebook-60m, obunsa Tepminu € cknaganmu JIO, yTBOPEHUMH HIUTSIXOM CKJIAJIaHHS OCHOB, y TIEPIIIOMY BUITAJKY — uam i 6om a
B pyromy — Facebook i 6om. T1ix uam-6omom po3yMmitoTh Iporpamy, 3aisiHy [UIsl CIIUTKYBaHHS 3 KIIIEHTaMH y YaTi, 11e — QyHKIIis
Uit OOMiHY TOBIJOMIICHHSIMH y peajbHOMY 4aci. Facebook-6om — 11e Tex mporpama, siky BUKOPUCTOBYIOTh UIsl OOMiHY IMOBiIO0-
MJIEHHSIMHU Ta oprasizauii podotu Ha miaatdopmi Facebook.

AKTHBHO po3BuBa€eTbesi cdepa Oisnecy (18): cmapman, cmapmanepu, mapxemnaeiic, pumeiiiepu, nowmomamu, Kemoek
(moBepHeHHs1 KOWITIB), 3/] npunmep, oghuwopu, kpagpmosuii supobHux, maxc ¢pi, peioepu, kpaymeanoune, mpetioepu, 3epHompeti-
oepu, mepu, xab (UEHTP), Oehom, npomekyioHiCMcbKi 3axX00U.

Came uac ompumamu mepy Knyoy VII, wob niompumamu nesanesxcry scypuanicmuxy! (CtapTyBaB pi3ABIHUIA pO3NPOIaK Mep-
4ya «YKpailHChKOT mpaBan». Ykpaincbka npasaa. 17 rpyaus, 2025). Mepu (Bix anri. merchandise — ToBap) — 1ie IpoayKiisi BigoMol
KoMmaHii (0T, akcecyapu, CyBEeHIpH, KaHITOBAPH), Ky BUKOPHUCTOBYIOTH JUIS PEKJIAMH, MiABUIICHHS JOSIIBHOCTI Ta CTBOPEHHS
€MOIIIHOTO 3B’S3KY 3 ayAUTOpict0. Y TaHOMy BUNAIKY, Mepy — e (yTOOoKa Bix YKpaiHChKOI IPaBIu.

Tpeuidepu 3aknadaioms y yinu 08a suudxcerns cmasok y CLIA nacmynnozo poKy, moxc akmusu, wo He NPUHOCANb KYNOHHO2O
00X00y, MaKi sk 3010Mo, UMOGIPHO, U 0ali OMPUMYBAMUMYNb NIOMPUMKY 8 ymosax Huzbkux cmasox (Kpwxuuit A. Cpibio mpo-
6uBae $75, 3070T0 it MIaTHHA OHOBIIOIOTH peKkopan. ExoHomiuHa mpasia. 26 rpyans 2025). Tpeiinep — ue daxiseip ado piznuHa
oco0a, sika 3aiiMa€eThCsl KYITBIICIO Ta MpojiakeM (iHAHCOBMX IHCTPYMEHTIB (aKilid, BaJIOT, o0irariif, KpUITOBATIOT) Ha Oipkax,
100 oTpuMaTH MpUOYTOK BiJl KOJMBaHb I[iH, aKTUBHO YKJIaJal04l YIOAM Ha KOPOTKOCTPOKOBIH OCHOBI. Y pedeHHi iueTbes mpo
TOPTOBIIIB, 5IKi, BpaXOBYIOUH KOJIMBAHHS I[iH, 3aKJIaal0Th (iHaHCOBI pr3uku y wiHu. JIO mpetioep MMPOKO BUKOPHCTOBYIOTD SIK Y
npodeciiiuiii cdepi, Tak i B OBCIKICHHOMY BXKHUTKY.

3 PO3BUTKOM IOIMITOBHX IOCIYT, BUHUKIIO TaKa JEKCUYHA OAWHULS SIK NOWMOMAmuU, i SKUMH PO3YMilOTh CBOEPIJIHI KaMepH
Tt 30epiraHHs BiANpaBIIeHb.

Towmonamu ocmanHiMu pokamy 4acmo MOdCHA noGauUmMY Ha eVAUYsX Vkpainu ma Hasime y npozonax 6younxis. Ix euxo-
PUCMOBYIOMb NOWMOSI cepsicu ma pumeliepu O 3pyuHo2o 0ocmasients 3amosnens ma nocunox (Illesuenko JI. Sk ykpainmi
3 Jetbeep crBopuiu momrromaru. Liga.net. 06.12.2025). ¥V Bulle mogaHUX PEUYEHHSX BXKUTO JBa 3aM03UUCHHS — NOWMOMAMU Ta
pumeitinepu. OOUABI ISKCUYHI OUHUIII TIOXOIATH 3 QHTIIHCHKOT MOBH.

Cepeo inwux noborsans cmapmanepis — 8uiz0 npayieHUKie 3a KOpOOH, 6MPAMAa KOHMPAKMIe, NApmHepie ma noCmayaibHu-
Ki8, obmedicennss docmyny 00 Odxcepell pinancysanns, nepeboi 3i 36 sizkom (lleBuerko JI. MoGini3atisi OMMHUIACS HA MEPIIOMY
Micui cepen pu3uKiB ykp. crapramiB. Liga.net. 29.11.2025). Iogauuii npuknaz imoctpye mopdosoriunuii crocié tBopenus JIO,
sika 3’sIBUJIACsl BHACTIOK JOAaBaHHs cy(ikca -ep 10 OCHOBH iCHYIOUOI OJUHUII — cmapman. 3rajanuii cydike mosnavae ocody,
BUKOHABILY Aii. Cmapmanep — 1ie MiANPUEMELb, [II0 CTBOPIOE HOBY KOMITAHiI0 Ha OCHOBI SIKOIiCh IHHOBAIIWHOI i1€i, IPOAYKTY YU
TEXHOJIOT1] 3 BUCOKHM IMOTEHII1aJIOM PO3BUTKY.

3pobumu ykpaincokuil K00 8ioomum Ha eecv ceim: Ak npayioe mapkemnuetic IT-komnaniii CodeUA (Tyua O. 3pobutn yKpain-
ChKHIA KOJ BiJOMHMM Ha Bech cBIT. Liga.net. 06.12.2025). Mapkemn.ieiic, KOMIO3UIIWHO, € CKIIATHUM CIIOBOM, MOEJHAHHSIM JABOX
JIeKCeM — mapkem 1 naetic. B ykpalHCBKilf MOB1 HOTO BXKHMBAIOTh 31 3HAUCHHAM OHJIAMH-TIIaTdhopMa, 110 00’ €1Hy€e 6araTboxX MpojaB-
wiB i mokynuis. L{eil TepMmiH € ZOCUTD TOMHMPEHUM, He Jule y cdepi OizHecy, aje i B y3yci.

Le ne sucaoxu ma ne axyis 0o Yopnoi n’smuuyi — ye xewbex (Konecuuk 1. I'pomri 3 moBitpst. Liga.net. 05.12.2025). CnoBo keuu-
6eK € CIIOBOM-KOMITO3UTOM, SIK€ Ma€ y CBOEMY CKJIaJli IBI OCHOBH — Keu 1 6ek, K NIIIXoM Ge3MmocepeTHbOr0 MPUETHAHHS YTBOPUIN
CKJIaJJHE CJIOBO. 3ralaHUii KOMIO3HUT 3BUYHO BXKMBAIOTh 31 3HAYEHHSIM — CHCTEMA, 3a K0T KpaMHHUIL, 6aHK abo cepBic, MOBEPTalOTh
MOKYTILEBI YACTHHY KOIITIB, BATPAYEHUX Ha TOBAp YU MOCIYTY.

CTpiMKHI TEXHOJIOTTYHUI PO3BUTOK CHPHSIB YAOCKOHAICHHIO CTAPUX 1 MOSBI HOBHX TEXHOJOTIYHUX TPAHCIOPTHHX 3aco0iB
(8): cenixonmep, keadpoxonmep, Opon, xavinepiyn (pi3HOBHI BAKyyMHOTO TIOTATY ), eexmporapu (aBTo, IO MPALIOIOTh Ha EIeKTPH-
11i), Maeneg (MOTST HA MarHITHIN MiABICI), 10yKOCmep, Ha3eMHull 10yKocmep.

Haiibinvwuii noykocmep 6 €sponi owmpagysanu na €255 minviionig: euseneno snoexcusanns (Bemmenenko 1. YHIAH.
23.12.2025). Jloykocmep (Big aHri1. low-cost) — 11e Or0/KeTHA aBiaKOMITaHisl, sIKa IPOIOHY€E 3HAYHO JACIISBI KBUTKH 3aBJSIKH Bij-
MOBI Biji OIIBIIIOCTI TOJATKOBUX MOCIYT, TAKMX SIK OE3KOILITOBHE XapuyBaHH:;, Oarax (OIUIauy€eThCsl OKPEMO) Ta PO3BATH, 3aHIIA-
I04H MTacakKMpy JuIIe 0a30BHil MEPEiT, IO POOUTH MOAOPOXKI TOCTYHHIMMMHU. JIoyKocmep — € KOMIO3UTOM, YTBOPEHUM BiJl IBOX
OCHOB, 710y (low) Ta Kocmep (cost) NUTAXOM IXHBOTO TTOEAHAHHS Ta A0aBaHHs cydikca -ep.

JlexkcnuHi 3amo3udeHHs 3aM0JOHIIN cycniibHy cdepy (17), 30kpema: mem (OAUHULIS KYJIbTYpHOI iH(OpMaIii, Ky mepeaaoTh
Ii/1 Yac HaBYaHHS), atihxak (XUTPICTb), xenni end (ILACTUBHUHN KiHELb), mparnceenOep (JTIOANHA, YUsl TeHIepHA IACHTUYHICTh BiIpi3-
HSIETBCS BiJl CTATi, BU3HAUCHIN TIPH HAPOKEHHI), mpin (TIOIOPOK), Koigine (popMaT CIiIBHOT OPEHIH KUTIA), KOGOPKiHE (CTiTb-
Ha mparts), 6102ep, cmikepu, Mon-3anumaHHs, niya Ha xewbpayHi (MiacMaxxeHa 10 XpyCTKOI CKOPUHKH), KoM tToHimi (CIIUIBHOTA),
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eetimepu (JTIOAM, SIKI aKTHBHO I'PAlOTh Y BiICOIrpH), mab.ioio (10JeHHa ra3eTa), (iewmob (3a30aneriasp crulaHoBaHa akiis, 30ip y
TPOMaJCbKOMY MiCIIi [UIsl BUKOHAHHSI MaCOBHX [iif), o6epmaiim (IOAATKOBHI 4ac).

Mepedica pet friendly konigineis nopso 3 mempo, 3 OKpeMuMu anapmameHmamu ma 30HamMu CRiibHO20 KOPUCTYBAHHA MAKUMU
SK KOBOPKiHe, npanwis, bbq, mepaca. Ipueconyiicsa oo kpymoeo kom tonimi! (Openayii okpemi amapramenta B Mepexi Co-living
One. 26.12.2025). CnixuTok abo Ko.igiHe — MOJAENb CIHUIBHOTO MPOKUBAHHS TPHOX abo Oinblie Oi0JOTIYHO HECTIOPiTHEHHX
nrofeit. Kosopkine — 1ie crinbHuit 0icHUI MpocTip, 1110 Ha/lae THYYKi poOodi MiCIIst Uist He3alexkHUX npodecionanis (ppurancepis,
MiIPUEMIIIB), O3BOJISIIOYHM M MPALIOBATH MOPYY, OOMIHIOBATHCS TOCBIIOM Ta ifesMu B KoM(OpTHii atMocdepi, Ha BiIMiHY Bif
TpaauLiiHOTo 0dicy UM OMY, i 4aCTO 3 €JIEMEHTAMH CITIIbHOTH.

HoBi noHATTS, MOB’s13aHi 3 MATEPUHCTBOM (2), aKTHBHO BUKOPHUCTOBYIOTh B YKpaiHChKiit MOBi (1): doyia (MOMiYHHK mpH Ba-
TiTHOCTI Ta pojax), doyia cmepmi. JIoyna — e MiAroToBIeHNH (axiBelb, 3a3BUyail xKiHKa, sika Crpuse MaiOyTHIi Mami mix yac
BariTHOCTI, MOJIOTIB Ta MiCJIs TOI0TiB. BoHa He 3aMiHIOE Jlikapsi, aKylepa 4i FiHeKoIora, MPOTe eMOLIHHO acHCTY€ XKIHI, crpusie iit
MOYYBATHCS BIEBHEHO 1 KOM(MOPTHO yIPOIOBXK YCHOTO MEPiO/Iy MOJIOTIB. 3 4aCOM CIIOBO 00)/id PO3LINPUIIO CEMAHTUYHHI [Tiarna3oH
1, 3r0JIOM, BUHUKJIO HOBE TIOHSTTS — 00Vid cMepmi:

«l 0ocmamuvo dopocna, wob sumpumamu meoe eopey. Ak npayroroms doyau cmepmi ¢ Ykpaini (Masina H. «5 noctatHbo
JI0pocia, 11100 BATPUMATH TBOE Topey. SIK MpaiioioTh 10yau cMepTi B Ykpaini. Hromadske. 31 xoBtHst 2024). Y 1aHOMY KOHTEKCTI
BHUKOPUCTAHO JICKCHUHY OJUHUIIIO — 00)/Id cMepmi, T SIKOK0 PO3yMIIOTh JKIHOK, SIKi JOTIOMAraroTh HIINM JFOSIM ITiJ] yac Topsi Ta
HANPHKIHII KUTTS. BulnesragaHe cIOBOCHONYYSHHS YTBOPHIIOCS LIIAXOM MOEJHAHHS JABOX JIGKCHYHUX OJIMHHIb, aHTIIIHCHKOTO
3aI03MUEHHS, JEKCEMHU 00)/id Ta YKPATHCHKOTO CIIOBA cMephib. BOHM yTBOPIOIOTH HOBE TOHSTTS, CEMaHTHYHO BiJIMiHHE Bifl iCHYIO-
YOro MOHATTS 0oyd.

He Biacrae Big iHmux cdep aisuibHOCTI 1 moiTuuHa cdepa (9). Y nonitnunomy auckypci 3BuunumMu € Taki JIO: 6pucine,
imniumenm, helix, i-easenenc, aHOHCO8aHI 3axo0u, cankyii, ogpuiopeeim, Minoiueetim, mpagix.

Kopynyitinuii cxandan «Mindiueelimy po3kpus macuimabHy cxemy y c@epi eHepeemuku, nog’sa3aHy 3 GUCOKONOCAO08Ys-
mu (CHimapuyk O. «MiHgiure#t» i mosiTiyHa Kpu3a Ha Tii Hactymy Pocii. Pagio CBo6ona. 21 mucromana 2025). Minoiueeiim
(Mindichgate) — e nekcUYHa OJMHUI, 10 ACOIHIOETHCS 31 CKAHAAIOM 1 PO3CIiAyBaHHIM JAiSUIBHOCTI yKpalHChKOTO Oi3HECMeHa
Tumypa Minziva, cniBBinacHuka «Ksapramy 95», MoB’s3aHOT0 3 KOPYMIIHHIME CXeMaMi Ta HMOBIPHUM BIUIMBOM Ha BJIafy, 30-
Kpema y KoHTekcti onepaiii Midas (Migac) aHTUKOPYMLIHUX OpPTaHiB, i CTOCYEThCSI PO3KPUTTSI MOXKIMBUX KOPYMLIHHUX il Ta
(iHaHCOBMX MaxiHallii 3a y4acTi ONU3bKHUX 10 BIaau 0cio.

OKpiM aHTTIHCHKUX 3al03MUYCHB, B YKPATHCHKOMY MEAIHHOMY MPOCTOpi (DYHKIIIOHYE HU3KA JISKCHYHUX OJANHULb-HEOJIOTI3MIB,
1110 3’ SIBUJTKCSL BHACTIIOK pociiichkoi arpecii Pocii mpotn Ykpainu. Pociiicbka arpecist npotn Ykpaiuu CrpuIrHHIIIA TTOSBY Ta BXKH-
Tok ciiB (17) Ha MO3HAYEHHS: TIPOLIECIB, SBHILI, MiCIlb, IPYII JIOCH, IKi aCOLIIOIOTH i3 BiifHOIO.

Jlo mpotieciB BiJHOCUMO TaKi JiekcnuHi ouHuLi (5): oenayugixayis, Oeminimapuszayis, cneyonepayis na JJonbaci, deximizayis,
oepadsinuzayis (3BITbHEHHS BiJl PaASHCHKOTO CIIAJIKY) TOIIO.

Tonpu npsime smopenenns, Kpemno 3anepeuye namipu okynayii Yxpainu i 3aa615€, wo mMemoro 6mopeHeHHs € «QeMiiimapu-
sauyis i denayugpixayis Vkpainuy (IyTiH 3asBUB, 110 3HHUIIEHHS BiiicbKOBOT iHGPACTPyKTypH YKpalHU «IIPAKTUYHO 3aBEPILCHEY ).
V nopaHoMy peueHHi BKUTO Bipa3sy ABa HOBOTBOPH, — deminimapusayis i oenayugixayis. O6uasi JIO yTBOpeHO NIUISIXOM J10/1aBaH-
Hs1 ipedikca de- 10 OCHOBH iMeHHHUKa. Jlekcema mizimapusayis iCHyBajo B YKpaiHCHKiil MOBI 1 paHiliie, MPOTe HOBOTBIp 3 SIBUBCS
micist Buctymy npesugenta PO Ilyrina y 2022 pori, koau Kpemnb posnouaB CBO (cneyuanvhyio eoennyio onepayuio). CioBo
Oenayugixayis — € CEMAaHTHYHUM HEOJIOTI3MOM, OCKUIBKH 3a3HAJI0 CEMaHTUYHOTO IEPEOCMHCIICHHS, 1 BUSBHIOCH CEMAaHTHYHHM I10-
ximuum Bif icayro4oi JIO denayugpixayis — cuctema 3axo/1iB, CIPsIMOBaHA Ha 3BUTbHEHHS] eKOHOMIKH, TIOJIITUKH, KyJIbTypH, 3MI Ta
IOpUCTIPY IeHIT KoUIIHBOro TpeThoro Peiixy Bii BIUIMBY Ta HACHIAKIB HallioHaN-couianizmy micis Jpyroi citosoi Biliau [Taylor,
2011: 253-254]. Pociiicbki mponaraHjucTi aKTHBHO BUKOPHUCTOBYIOTh JIGKCHUHY OAUHHUIO OeHayugikayis 1uist GOpMyBaHHS acolli-
ATHBHOTO 3B’SI3KY MK 3JI0YMHAMH HALMCTIB 1 AisUTbHICTIO MATPIOTHYHUX CHJI YKpaiHH.

«Bu supiwunu nposecmu «deximizayiroy Yipainu?» — 3enencokuil 6ionogié na geiix PO npo ximamaku (3enencoruil 6ionosie
na getix P® npo ximamarxu. Croroai. 11.03.2022). 3a aHa0Ti€l0 3 IHIIMMH CIIOBAMH, 3TaJJaHIMH BUIIE, YTBOPHUBCS 1€ OJUH HEO-
JIOTi3M, — Oeximizayis, yTBOPEHUH IIIIXOM JoJaBaHHS mpedikca de- 10 OCHOBHU ciioBa. Jlekcema Ma€ MepeoCMUCIIeHe 3HAUeHHS,
OCKIJIBKH ITi/T HEI0 PO3yMIIOTh 3BiTbHEHHST YKpalHU BiJ XiMiuHOI 30poi Ky YKpaiHa He BUKOPHCTOBYE.

Jo siBung BimHocumo Taki oauuui (3): Pawizym — MOJTITHYHA i7IC0JIOTIs Ta MPAKTHKA BIaIHOrO pexumy Pocii meproi uBepTi
XXI ct., 110 6a3y€eThes Ha i7esX «0COONINBOT IUBIMI3AIIHOT Micii» POCisH, HETEPITUMOCTI 10 KyJIbTYPH iHIINX HapoaiB; Kaoupusm —
nomituka P. Kaguposa (BOMBCTBa, MIAHTAX, MOMiLeHChKa MiCist MiApO3AiiB); [Tyminizm — iMrepianicTuuHa mojituka Pocii 3a ka-
nenuii B. [lytina.

JIo MicCIlb BIIHOCHMO TaK MPUKIAIN JEKCUUHUX OTUHUILG (6): ymanimaphi kopuoopu / 3eneni Kopuoopu — THITH TTPOXO/IB s
LHUBITbHHUX, BUCYHYTI BOIOIOYOIO CTOPOHOIO a00 MIXKHAPOAHHM CITIBTOBApPHUCTBOM Yy BHIAJKy yMaHITapHOI iHTepBeHIil; Mopoop,
Yoprnobaisxa, 3miebaiexa TOO.

3poszymino, wo axou Mopoop (P®) ne suxopucmosysas nebo 015 60ig, mo 1l020 MOHCHA 6Y10 6 BUKOPUCMOBYS8ATIUL OIS e8AKYAYIL
(Onemyx IT. o mae Ha yBa3i [TyTin, roBopsun npo «aeHanudikamiro» Ykpainu. 4 6epesns 2022). Y nomaHoMy pedeHHi TOMOHIM
Mopoop Bxuto Ha nozHadenus Pocii, sik kpainu 371a, TeMHuX cuil. HasBy 3amo3nuniu 3 TBopiB Jxona Tonkina «Bomogap mepcHiBy.
V KOHTeKCTI pociiichko-ykpaiHCebKoi BiitHu, Mopoop acouiroetbes i3 Pocieto, a 3CY npeacTaBisiioTh CBITII CHITH.

Cyosauu 3 mpusanoi demonayii, 16-ii enizo0 cepiany « Hopnobaiska» maxu 6i06yeca. Bcynepeu cymHisam cycninbcmeda, wo yetl
ioiomusm y npUHYUNI MOXCIUBUIL Y UKOHAHHT POZYMHUX ICMOM | 3a805KU XanamHill 6e30apHoCmi HO8020 KepMa «ONepayicioy 2eHe-
pana [{eopnixosa (bepexancoekuii. TCH. 18.04.2022). YopHobaiBka — 11e cesio Ha XepCOHIIUHI, 1110 CTaJ0 YKPaiHCHKUM MEMOM i
4ac MOBHOMACIITaOHOrO BTOPTHEHHs, 3aB/sKU aepoapomy, sikuii 3CY HeogHopas3oBo 3uuiyBaan. B HopHoOaiBIi pociiichki oKy-
MaHTH HAKOIIMYYBAaJIM TEXHIKY Ta 0c000BHH ckiia, mpoTe nepioandHo 3CY ix numm. Takuii cTaH cripaB AEMOHCTpPYeE Oe31apHicTh
POCIHiChKOT0 KOMaHIyBaHHs Ta CTiHKicTh ykpainchkoro crpotuBy [[‘enmrad 3CY mnokasas, sKMH BUTJIS[ 3apa3 Mae JereHaapHa
Yopuobaieka. Apmist Inform. 8 ciunst 2023].
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Bin cemantHyHOTO HeoJoTi3My Yoprobaiska, yTBOPUIIOCS Hi€cnoBo — Yoprobaimu, MapHyBaTH CHIy 1 4ac, 0e3 Oyab-sIKoro
OYEBUIHOTO pe3yibrary. Yopnobaimu (8i0 Yoprnobaiska) o3Havae poOUTH OJTHE 1 T€ K caMe, He OTPUMYIOUH IHIIOTO Pe3yiIbTaTy Ta
CTpaXkaaT 4yepes 1ie (cTaBatu Ha Ti ) cami rpadii) (Ykpaina 24 onnaitn. [psmuii edip. 28 6epesns 2022 p.).

3a anasnoriero 3 HOBOTBopoM Yoprobaiska Bunukna Hosa JIO 3uicbaiexa. Hanpukan:

«3micbaiskay mpusamume, noku oxynaumu ne poszbrokyioms nopmu Vkpainu — I'VP MOY (Defense Express. 13 TpaBus
2022). KepiBuuk ["onoBHOTr0 ynpapiinHs po3Bigku Minoboponun Ykpainu, renepan-maitop Kupuno bBynanos, 3asBus, mo Ykpaina
GOPOTHMETHCsSI 3a OCTPIB 3MiTHHIA CTITBKH, CKIJIbKH 1ie Oyzae notpioHo. JIO 3micbaiska yTBOpeHe 3a BiKe YTBOPEHOIO CIIOBOTBIPHOIO
Mozemtio YopHobaiBka i 03HaYa€e — OUTHCH 3a OCTPiB 3MITHHUIT CTINBKY Yacy, CKiJIbKU Oye MoTpiOHO.

I'pynu moneii npencrasneni takumu JIO (3): kadupisyi, pawiucmu, opKu TOLIO.

Bmopenenns Pocii, Oenv 0es amuii. Cunu oKynanmis 3axinuyiomucs, kaoupisyi saxonunu nabinouy AEC y €eponi (Cboroaui.
04.02. 2022). KaaupiBii — Ha3Ba WieHIB HapaMUTITAPHUX MiAPO3/IIIB, SKi MIATPUMYIOTh KOJHUIIHBOTO npe3uaeHTa Yeuni Axmara
Kazauposa. 3rofioM Tak cTaly Ha3UBaTH JIFOJIEH, 1110 BUKOHYIOTH (YHKIIIT ocobuctoi oxoponu (rBapaii) npesunenta Yeuni Pam3ana
Kamupoga.

AHAJIOT1YHO 3’ SIBUJIOCS CJIOBO palUucCmu:

Pawucmu npodosacyioms 3aznasamu émpam Ha noai 6010, mpauaiouu éce Oilvuie OpoHemexHiku, Nimaxie ma cenikonmepis
(ITobnu3y XepcoHy ykpaiHcbki BoiHK 3uuInIH Bijg 30 remikontepis pammctiB — Komaugysanns MIT BMC 3CY. Defense Express.
07.03.2022). JIO pawucmu BUHUKIA Bix aHrIificbKOro BiAnmoBinHuKa Russia 3i 3HadeHHsM Pocis, ToMy pocisiH, 3 IoyaTky pociii-
cpkoi arpecii 2014 poxy novanu Ha3uBaTH pauwiucmu. CI0BO Mae neiiopaTUBHE 3a0apBICHHS.

BucHoBkH gociimkenns. Ha ko)kHOMY eTarri po3BUTKY CYCIIIbCTBA 3’ IBISIIOTHCS Ti @00 iHII cepu KUTTS, SKi PO3BHBAIOTHCS
Haiibib fuHamivHo. Cdhepamu HallaK THBHIIIMX 3aTI03MYCHb CTANN: eKOHOMIKa, (iHaHcH, iHdopMaliiiHi TEXHOJIOTIT, CycIiibHa Ta
notitHyHa cdepu, M0 Jaau IMITYJIbC JUTS HOSBH 3HAYHOT KIJIbKOCTI IHHOBALIi yIIPOIOBK OCTAHHBOTO ACCITUIITTS. BBaxkaemo, 1o
TaKa TeH/CHIIiS 30epeKeThes.

VkpaiHcbka MOBa 3a3Ha€ 3MiH, IIO Bij3epkantoe ii xapakrep. 3MiHH BHHHUKAIOTH Iifl BIUIMBOM COIialbHO-BarOMUX MOJIH,
TaKUX sIK J100ati3alist, pO3BUTOK MOJIITHYHOI, EKOHOMIYHOI, collianbHOi cdep, Biitnu. HoBOTBOpH, omnucaHi y cTaTTi, MaloTh mepe-
Ba)KHO eMolliliHe 3abapBienHst (y TepMiHax go0pa-37a). OmucaHi 3MiHU MiATBEPKYIOTH TOH (akT, 1[0 MOBa — AWHAMIYHA CHCTEMA,
SIKI BIIZI3€PKAJIIOE 3MIHH CYCMITbHO-TIOTI THYHOTO JKUTTSL.

TMommupeHHs aHTTiIU3MIB — 00’ €KTHBHUIA mpoliec. AHITIOMOBHUIA CBIT BUIIEPEKAE PEIITY KpalH y KyJIbTYpPHOMY i €KOHOMIY-
HOMY PO3BHTKY, TOX HE JIMBHO, 1110 TEPeBaXKHA O1JIbIIICTh HOBUX CJIiB BUHUKAE B aHTJIICHKiH MOBI # /1aJTi HOIIHPIOETHCS MO BCHOMY
CBITOBI, MMOTPAIUISIFOYH 1 B YKPAiHCHKY.

JlekcuuHi 3MiHU PUBOASATH 0 PO3LIMPEHHS CIIOBHUKOBOTO CKJIAJy CydacHOi yKpaiHChKOT MOBH, i 30aradueHHsi Ta PO3BHUTKY.
BozaHouyac, HEKOHTPOJIbHE BUKOPUCTaHHS 3aII03MYEHb IPU3BOAATD 110 3a0pyIHEHHS MOBH, BUXOJIOIIEHHS KYJIbTYPHOI Ta HalliOHAJIb-
HOT iZI€HTHYHOCT!I.

IepcrneKTUBY MOJAIBIIMX JIOCTIPKeHb BOAYAaEMO Yy BHBYEHHI aHIJIOMOBHUX 3allO3MYEHb Y DI3HHX cdepax CycHiabHO-
MOJTITHYHOTO JKUTTS YKpaiHu, IXHIX CeMaHTHYHHUX, MOP(OIIOTIIHUX 1 CTPYKTYPHHUX OCOOIHBOCTEH.
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B CYUYACHIMW HIMELIBKIM MOBI

Ulduz Farhad
SCIENTIFIC AND THEORETICAL IDEAS OF CLASSICAL MASTERS ON THE ART OF THE WORD
IN AZERBAIJANI LITERATURE

KOT'HITUBHA AIHI'BICTHKA TA IPAIMATHKA

Antoniuk Halyna, Tschernysch Lilia

DIE LEMBERGER GWARA ALS URBANER SOZIOLEKT ZU BEGINN DES 20. JAHRHUNDERTS: ZUR ROLLE
DEUTSCHSPRACHIGER ENTLEHNUNGEN UND DEREN UBERSETZUNGSSTRATEGIEN

Storchak Oleg, Suknov Mykhailo
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FRONTING AND INVERSION TO STRUCTURE INFORMATION: INFORMATIONALLY PROMINENT POSITION

IN ENGLISH CLAUSE

23

Dabpuxina Bikmopia Oneziena, Ilenunenxo Onvea Onexcanopiena .
IF'ABETHUUN JUCKYPC K BEPBAJII3ALIIA KOHUEINTY YKPAIHA (HA MATEPIAJII IHTEPHET-CTATEU
BPUTAHCBHKOI'O BUJIAHHS “THE GUARDIAN”)

29

IMMPOBAEMUA AIHI'BICTUKH TEKCTY TA JMCKYPCY

baoin Ipuna Muxaiiniena, Yinax Bikmopin Bacuniena } L.
BIMCBKOBA TEPMIHOJIOI'TA K 3ACIB MHOBHLQI PEITPE3EHTAIII PEAJIIN BIMHU B XY/IOXXKHBOMY
JUCKYPCIL: CEMAHTUKO-AEPUBAIIMHUN ACITEKT

bpamens Onena Mukonaiena, Mapuyeniox Bapeapa Izopiena,

BEPBAJIIBALLS JIOKAJIBHOT IIEHTUYHOCTI B ICHAHCbKUX KAPHABAJIbBHUX XKAHPAX .o

/I3106a Maiia Mukonaiena, Cmoniii Ipuna Ilempisna
MOBHA KVJIBTYPA ITPABHUKA

B KOHTEKCTI BUKOPUCTAHHSA T'EHAEPHO MAPKOBAHUX JIEKCEM | e

Kalynovska Iryna, Koliada Elina
ENVIRONMENTAL DISCOURSE ANALYSIS: EVOLUTION AND SOCIETAL IMPACT

Jlucenxo Onena Anamoniiena, Pyonuyvxa Kamepuna Ceamocnasisna .
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Makxapyxk Jlapuca Jleonioiena ) .
META®OPA SIK MEXAHI3M PECEMAHTU3ALIl TA PEKOHTEKCTYAJII3AIIIl CJIOTAHIB
Y MYVJIbTUMOAAJIBHOMY JIUCKVYPCI

Hosoceneyvka Céimnana Bonooumupiena, fxosuyx Temana Bonooumupisna, Hlanpan Hamanis Bonrooumupisna
AMEPUKAHCBKI COLIAJILHI ITAJIEKTU TA X AHAJII3 YV HAYKOBIU JIITEPATYPI

.60

®OHETHYHA, AEKCUYHA TA TPAMATHYHA CUCTEMH MOBU
TA METO/H iX JOCAIZZKEHD

Bacankesuu Onena Eemixiiena, binuncoxkui Muxaino Eminvoeuu }
AHTPOITIOLUEHTPUYHI KOMBIHATOPHO-CEMAHTUWUYHI PEITPESEHTAIII (HA MATEPIAJIL
JABHBOIIOTJIAH/ICbKUX ITEPIIOXKEPEJ)

Kagepa Hamania Bikmopiena .
OP®OTPAPIYHO-TPAMATUYHI OCOBJIMBOCTI HA3B YKPAIHCHKUX BAHKIB
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AJIATITALLSA ITHIIOMOBHUX TEPMIHIB Y ITPO®ECIMHINA MOBI IHOPACTPYKTYPHUX CIIELIAJIbBHOCTEN

Miponuyk Temana Anopiiena, Ooapuyx Hamania Anopiiena
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IHTEPJIMCKYPCUBHUI TA BAJIOPATUBHUIT ACTIEKTH

CTHAICTHKA TA IHTEPTIPETALIA TEKCTY
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YAOCKOHAJIEHHSA HABYAJIBHUX ITPOI'PAM 3 IHO3EMHOI MOBU YV BULIIN LITKOJII

3 OPIEHTANIE€IO HA PO3BUTOK CIIOHTAHHOCTI IHHIOMOBHOI'O MOBJIEHH

Hazapenxo Mapuna Muxkonaiseua, Ironeka Bikmopia Muxonaiena . )
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